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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: EM408MP EM409MP
Dimensions: length x width x height (without cutting tool) 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
Nylon cord diameter 2.0 mm
Applicable cutting tool and 2-tooth blade 230 mm -
cutting diameter (P/N 197997-3)
3-tooth blade 230 mm -
(P/N 195298-3)
4-tooth blade 230 mm -
(P/N B-14118)
8-tooth blade 230 mm -
(P/N B-14130)
Nylon cutting head 300 mm 330 mm
(P/N 191D89-4 / 1915D8-4)
Plastic blade 255 mm
(P/N 198383-1)
Gear ratio 14:19
Net weight 1.4 kg 1.2kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.
. Specifications may differ from country to country.
. Weight according to EPTA-Procedure 01/2014

Approved power unit

This attachment is approved to use only with the follow-
ing power unit(s):

. DUX60 Cordless multi function power head

. DUX18 Cordless multi function power head

. UXO01G Cordless multi function power head

. EX2650LH Multi function power head

Wear sturdy boots with nonslip soles.
Steeltoed safety boots are recommended!

@

Keep bystanders at least 15 m (50 ft) away.

_15m(50%

Danger; be aware of thrown objects.

A WARNING: Never use the attachment with
non-approved power unit. Non-approved combi-
nation may cause serious injury.

Symbols

The following symbols are used on the attachment and
this instruction manual. Understand these definitions.
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o

Take Particular care and attention!

Read instruction manual.

Wear protective helmet, eye and ear
protection!

Wear eye and ear protection.

Protective gloves must be worn!

Kickback!

Top permissible tool speed

JYSE

oooBmin-t

@00

For EM408MP

This attachment is designed only for the purpose of
cutting grass, weed, bushes and undergrowth in con-
junction with an approved power unit. Never use the
attachment for the other purpose. Abusing the attach-
ment may cause serious injury.

For EM409MP

This attachment is designed only for the purpose of
trimming grass and light weed in conjunction with an
approved power unit. Never use the attachment for
the other purpose. Abusing the attachment may cause
serious injury.

Never use metal blade.
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AWARNING: Read the instruction manual of
the attachment as well as this instruction manual
before using. Failure to follow the warnings and

instructions may result serious injury.

EU Declaration of Conformity

For European countries only

We as the manufacturers: Makita Europe N.V.,
Business address: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. Authorize Kazuhisa Makino
for the compilation of the technical file and declare
under our sole responsibility that the product(s);
Designation: Grass Trimmer Attachment. Designation
of Type(s): EM408MP / EM409MP.

Fulfills all the relevant provisions of 2006/42/EC and
also fulfills all the relevant provisions of the following
EC/EU Directives: 2000/14/EC and are manufactured in
accordance with the following Harmonised Standards:
EN ISO 11806-1:2022, EN 62841-1:2015+A11:2022.
Place and date of declaration: Kortenberg, Belgium.
1.8.2024

Responsible person: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

Declaration of Conformity (For UK)

For UK only

We as the manufacturers: Makita Europe N.V.,
Business address: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. Authorize Kazuhisa Makino
for the compilation of the technical file and declare
under our sole responsibility that the product(s);
Designation: Grass Trimmer Attachment. Designation
of Type(s): EM408MP / EM409MP.

Fulfills all the relevant provisions of S.I. 2008/1597 (as
amended) and also fulfills all the relevant provisions
of the following UK Regulations: S.1. 2001/1701 (as
amended) and are manufactured in accordance with
the following Designated Standards: EN ISO 11806-
1:2022, EN 62841-1:2015+A11:2022.

Place and date of declaration: Kortenberg, Belgium.
1.8.2024

Responsible person: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

Importer: Makita (UK) Limited, Michigan Drive,
Tongwell, Milton Keynes, Buckinghamshire, MK15

R

SAFETY WARNINGS
|Grass trimmer safety warnings___|

Grass trimmer safety warnings

AWARNING: Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifications pro-
vided with this machine. Failure to follow all instruc-
tions listed below may result in fire and/or serious
injury to the operator and/or bystanders.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term “grass trimmer” and “machine” in the warnings
and precautions refer to the combination of the attach-
ment and the power unit.

The term “motor” in the warnings and precautions refers
to the engine or electric motor of the power unit.

General safety

1. First-time or inexperienced operator should
ask the dealer for training in all operation of
the machine. Never allow children, persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowl-
edge or people unfamiliar with the instructions
to use the machine.

It is recommended only to lend the machine
to people who have proven to be experienced.
Always hand over the instruction manual.
Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating the machine.
Do not use the machine while you are tired,
ill, or under the influence of drugs, alcohol or
medication. A moment of inattention while oper-
ating the machine may result in serious personal
injury.

Avoid using the machine in bad weather
conditions especially when there is a risk of
lightning.

Follow your national and local regulation for
use of outdoor power machines.

N

w

&

i

Intended use of machine

This machine is only intended for cutting grass,
weeds, bushes and undergrowth. Never use the
machine for any other purpose such as edging or
hedge cutting. Use for unintended purpose may result
in serious injury.

Personal protective equipment

1. Always wear heavy, long pants, sturdy boots,
gloves, and a long-sleeve shirt. Do not wear
loose clothing, jewelry, short pants, sandals,
or go barefoot. Secure hair so it is above
shoulder level.

2. Always wear a helmet where there is a risk of
falling objects.

3.  Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using the machine.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
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Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Wear ear protection, such as ear muffs.
Exposure to noise can cause hearing loss.
Always wear sturdy shoes with a non-slip
sole. This protects your feet against injuries and
ensures a good footing.

Wear a dust mask as necessary.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Preparation before use

1.

Before use, always check the machine is safe

for operation:

—  Check for fuel leaks.

— Make sure all fasteners are in place and
secure.

— Replace damaged parts.

— Make sure the cutting tool is properly
installed and securely fastened.

— Make sure the cutting tool guard is prop-
erly attached in the position as described
in this manual.

—  Check the throttle trigger, lock-off lever
and other control switch for smooth
action and proper function.

—  Clean the handles for proper control of
the machine.

— Make sure the handles are installed as
described in this manual.

Failure to follow those instructions may cause

serious injury.

Use a sharp blade. Discard blades that are

bent, warped, cracked, broken, chipped or

damaged in any way. A dull blade is more likely
to snag and kickback.

Always use all required parts for fixing the

blade properly. Improper fixing parts can cause

the blade to fly off and seriously injure the operator
and/or bystanders.

Electrical and battery safety

1.

2.

3.

Do not expose the machine, battery, or charger
to rain or wet conditions. Water entering the tool
will increase the risk of electric shock.

Do not charge battery in rain, or in wet
locations.

Do not replace the battery in the rain.

Refueling

1.

Stop the engine before refueling. Keep away
from open flames and sparks. Never smoke
during refueling. Otherwise fire and/or explosion
may result.

Refuel outdoors. Refueling in a closed room can
cause explosion of fuel vapor.

Avoid contact with fuel or engine oil. Do not
inhale fuel vapor. If fuel or oil spills, wipe it off
from the machine and/or ground immediately.
If fuel spills on your clothes, change it immedi-
ately to prevent it from catching fire.

After refueling, carefully tighten the fuel tank
cap and check for fuel leak. Move at least 3 m
(10 feet) away from the fueling source and site
before starting engine.

Only transport and store fuel in approved con-
tainers. Keep children away from the stored
fuel.

Starting up the machine

1.

Keep children, bystanders and pets at least 15
m (50 feet) away, when starting up or using the
machine. Additionally, bystanders should wear
eye protection, as there is still a risk of injury
from thrown objects. Otherwise bystanders'
unexpected action or blade kickback may cause
serious injury to the operator and/or bystanders.
Start and operate the machine only outdoors
in a well ventilated area. Operation in a confined
or poorly ventilated area can result in death due to
suffocation or carbon monoxide poisoning.
Before starting, make sure that the cutting

tool has no contact with hard objects such as
branches, stones etc. as the cutting tool will
revolve when starting.

If the cutting tool rotates at idle, adjust the idle
speed so that it stops at idle. Otherwise uninten-
tional contact with moving cutting tool may result
in serious injury.

Stop the motor immediately if you notice any
trouble.

Make sure there are no electrical cables, water
pipes, gas pipes etc. that could cause a hazard
if damaged by use of the machine.

Transportation

1.

2.

3.

4.

Stop the motor during transport. Otherwise
unintentional start-up may cause injury.

When transporting the machine, always attach
the cover to the cutting blade. Contact with bare
blades results in injury.

Ensure safe position of the machine during car
transportation to avoid fuel leakage.

Lift the entire machine from the ground when
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carrying the machine. Dragging the machine
causes fuel tank damage and fuel leakage, result-
ing in fire.

Operation

1.

10.

1.

12.

13.

Only use the machine in good light and visi-

bility. Use in the dark or poor visibility area may

cause unexpected accident.

Avoid using the machine when it is hard to

keep your balance, for example, working on a

steep surface or windy day.

During operation, never stand on an unstable

or slippery surface or a steep slope. During

the cold season, beware of ice and snow and

always ensure secure footing.

If you are approached, stop the motor.

Otherwise the rotating cutting tool may hit the

bystander and result in serious injury.

Clear the working area before operation.

Remove all objects such as rocks, broken

glass, nails, wire, or string, which can be

thrown or become entangled in the cutting

attachment. Foreign particles may damage the

cutting tool and can cause dangerous kickback.

To control the machine steadily, do the follow-

ing during operation:

— Hold the machine with both hands firmly
on your right side.

— Hang the machine on your shoulder(s)
with the shoulder harness.

—  Ensure a safe footing. Never work on a
ladder or in a tree.

— Avoid over-reach.

— Keep cutting tool below waist level.

— Keep all parts of your body away from the
rotating cutting tool and hot surface.

Those action reduces the risk of injury.

If weeds or branches get caught between the

cutting tool and guard, always stop the motor

before clearing. Otherwise unintentional blade

rotation may cause serious injury.

Never drop or throw the machine, unless an

emergency. If the machine drops or hits some-

thing, immediately check for fuel leakage,

safety devices and other damages. Operating

an malfunctioned machine may cause injury and/

or fire.

Inspect the cutting tool frequently, or immedi-

ately after it hits a stone or other hard objects.

If the cutting tool breaks during operation, the

broken piece may fly and cause injury.

Stop the motor when inspecting, cleaning or

replacing the cutting tool. Otherwise the cutting

tool may rotate unexpectedly and result in serious

injury.

Maintain proper control until the cutting tool

stops completely, when stopping the motor or

releasing the throttle trigger. A coasting blade

can cause injury.

Before starting the cutting operation, wait until

the cutting tool attains enough speed for cut-

ting. It reduces the risk of kickback and entangling

weeds.

Take a rest to prevent loss of control caused

by fatigue. We recommend to take a 10 to
20-minute rest every hour.

14. Stop the motor and place it in safe location,
when resting or leaving the machine. It pre-
vents unexpected accident.

15. Do not touch the engine and its muffler or do
not put them onto combustible materials, while
the engine runs or just after stopping it, as
they are hot. Burn and/or fire may result.

16. Do not operate the tool in bad weather or if
there is arisk of lightning.

Cutting Tools

1.  Use a suitable cutting tool for your work.

— Nylon cutting heads (string trimmer heads)
are suitable for trimming lawn grass.

— Metal blades are suitable for cutting weeds,
high grasses, bushes, shrubs, underwood,
thicket, and the like.

Always use the cutting tool guard properly

suited for the cutting tool used.

2. When using a nylon cutting head, use only
flexible, nonmetallic line recommended in this
manual. Never use wire or wirerope. They can
break off and become a dangerous projectile.

3.  Never use metal multi-piece pivoting chains,
flail blades or blades not recommended in this
manual. Otherwise serious injury may result.

4.  When handling the metal blade, always wear
gloves and put the blade cover on the blade.
The blade can cut bare hands.

5.  When using metal blades, avoid “kickback”
and always prepare for an accidental kickback.
See the section Kickback.

Kickback (blade thrust)

Kickback (blade thrust) may occur when the spin-
ning blade contacts an object that it does not imme-
diately cut. It can be violent enough to cause the
unit and/or operator to be propelled in any direc-
tion, and possibly lose control of the unit, resulting
in serious injury. Kickback can occur without warn-
ing if the blade snags, stalls or binds and is more
likely to occur in areas where it is difficult to see the
material being cut.

Kickback occurs particularly when applying the
blade segment between 12 and 2 o’clock to solids,
bushes and trees with 3 cm or larger diameter.

» Fig.1

To avoid kickback:

1. Apply the segment between 8 and 11 o’clock.
2. Swing the tool evenly in half-circle from right
to left, like using a scythe. This allows the
proper segment of blade to contact plants to be

cut.

3.  Never apply the segment between 12 and 2
o’clock.

4. Never apply the segment between 11 and 12
o’clock and between 2 and 5 o’clock, unless
the operator is well trained and experienced
and does it at his/her own risk.

» Fig.2

5. Never use cutting blades close to solids, such
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as fences, walls, tree trunks and stones.
6. Never use cutting blades vertically, for such
operations as edging and trimming hedges.
7. Avoid using the tool in areas where it is diffi-
cult to see the object being cut.

Vibration

Exposing to excessive vibration injures blood ves-
sels or nervous system of the operator and causes
the following symptoms in the fingers, hands or
wrists: “Falling asleep” (humbness), tingling, pain,
stabbing sensation, or alteration of skin color or
of the skin. If any of these symptoms occur, see a
physician.

To reduce the risk of “white finger disease”, keep
your hands warm during operation and well main-
tain the machine and accessories.

Maintenance

1. Have your machine serviced by our authorized
service center using only identical replace-
ment parts. Use only identical spare parts and
accessories supplied by MAKITA. Incorrect
repair and poor maintenance can shorten the life
of the machine and increase the risk of accidents.

2.  Never alter or remove any components of the
machine. It may cause fire and/or serious injury.

3.  After use, clean the machine and check all
screws and nuts for tightness.

4. Check the condition of the cutting tool, cutting
tool guard and shoulder harness. The cutting
blade must be sharp. Never straighten or weld
damaged cutting tools.

Storage

1. Before storing the machine, perform full clean-
ing and maintenance. Remove the battery
cartridge. Empty the fuel tank. Attach the cover
to the cutting blade.

2.  Store the machine in a dry and high or locked
location out of reach of children.

3. Do not prop the machine against something,
such as a wall. Otherwise it may fall suddenly
and cause an injury.

Other instructions

1. Pay attention to the environment. Avoid unnec-
essary throttle operation for less pollution
and noise emissions. Adjust the carburetor

correctly.

2. Do not operate the engine with faulty exhaust
muffler.

First Aid

1. In case of accident make sure that a first-aid

box is available in the vicinity of the cutting
operations. Immediately replace any item
taken from the first aid box.

2. When asking for help, give the following
information:

— Place of accident
—  What happened

=

2

—  Number of injured persons
— Kind of injuries
— Your name

Additional safety instructions

To avoid accident, leave more than 15m (50

ft) distance between operators when two or
more operators work in one area. Also, arrange
a person to observe the distance between
operators. If someone or an animal enter the
working area, immediately stop the operation.

-

2. Only use the cutting tools that are marked with
a speed equal or higher than the speed marked
on the tool.

3. Be sure to remove the cover on the cutting

blade before operation.

PARTS DESCRIPTION

EM408MP
» Fig.3: 1. Cap 2. Pipe 3. Protector (universal type)
4. Protector extension 5. Cutter

EM409MP
» Fig.4: 1. Cap 2. Pipe 3. Protector (narrow type)
4. Cutter

ASSEMBLY

AWARNING: Before assembling or adjusting
the equipment, switch off the motor and remove
the spark plug cap or battery cartridge. Otherwise
the cutting tool or other parts may move and result in
serious injury.

A WARNING: Before handling cutting blade,
wear protective gloves. During the assembly or
adjustment, your fingers may contact with the cutting
blade and it may cause serious injury.

AWARNING: When assembling or adjusting
the equipment, always put it down. Assembling or
adjusting the equipment in an upright position may
result in serious injury.

AWARNING: Follow the warnings and precau-

tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

ENGLISH



Correct combination of the cutting tool and the protector

A CAUTION: Always use the correct combination of cutting tool and protector. The wrong protector may
not protect you from flying debris and stones. It can also affect the balance of the tool and result in serious per-
sonal injury.

Model Cutting tool Protector

EM408MP Metal blade Protector (universal type)
(with nut, cup, and clamp washer)

- A
<0

Nylon cutting head / Plastic blade Protector (universal type) with protector extension
ON L2 &4
EM409MP Nylon cutting head / Plastic blade Protector (narrow type)

D

To remove the protector extension from the protector,
unclasp the clips and pull the protector extension out.

Installing the protector (cutting tool

guard)

NOTE: The cutter on the protector extension keeps
the nylon cord best length for cutting.

AWARNING: Do not use a cutting tool without

an appropriate protector at any time. Protector (narrow type)

A WARNING: Always use the cutting tool —

with the correct combination of the protector. ACAUTION-' Be careful not to injure yourself
Otherwise contact with a cutting tool may cause with the cutter mounted on the protector.

serious injury.

Attach the protector to the clamp using bolts.
» Fig.7: 1. Clamp 2. Protector 3. Cutter

NOTICE: Periodically tighten the bolts on the
protector. Tighten the right and left bolts evenly
so that the gap between the clamp and the protec-
tor is constant.

NOTE: The cutter on the protector keeps the nylon
cord best length for cutting.

Installing the cutting tool
Protector (universal type) J J

A CAUTION: Make sure to push in the protec- A(,:AUTION: Be sure to use genuine MAKITA
tor extension until it is fully inserted. Otherwise cutting tools.

the protector extension may fall and result in personal A CAUTION: Be sure to remove the hex
injury. wrench after installation.

A CAUTION: Be careful not to injure your-

self with the cutter mounted on the protector
extension.

NOTE: When installing the cutting tool, turn the tool
upside down for ease of the procedure.

Fix the protector to the clamp with bolts.
» Fig.5: 1. Clamp 2. Protector

To install the protector extension, insert the protector
extension to the protector and then snap the clips on.
Make sure that the tabs on the protector extension fit
into the slots on the protector.
» Fig.6: 1. Protector (universal type) 2. Clip

3. Protector extension 4. Cutter (inside)

5. Slot 6. Tab
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Installing the metal blade
For EM408MP

A CAUTION: When handling the metal blade,
always wear gloves and put the blade cover on
the blade.

A CAUTION: The outside diameter of the metal
blade must be 230 mm (9”). Never use any blades
larger than 230 mm (9") in outside diameter.

A CAUTION: The metal blade must be well
polished, free of cracks or breakage. If the metal
blade hits against a stone during operation, stop
the motor and check the blade immediately.

A CAUTION: Polish or replace the metal blade
every three hours of operation.

A CAUTION: Always use the supplied

wrench(es) to remove or to install the blade.

Applicable blade

Metal blade (2-tooth)

Metal blade (3-tooth)

Metal blade (4-tooth)

Metal blade (8-tooth)

Qo) |

1. Make sure that the receive washer is attached to
the shaft.

2. Insert the hex wrench through the hole in the gear
case to lock the shaft. Rotate the shaft until the hex
wrench is fully inserted.

3.  Mount the metal blade onto the receive washer.

4. Install the clamp washer and cup, and then tighten
the nut securely.

Tightening torque: 16 - 23 Nem

5. Remove the hex wrench.

» Fig.8: 1. Nut 2. Cup 3. Clamp washer 4. Metal blade
5. Receive washer 6. Shaft 7. Hex wrench

» Fig.9: 1. Socket wrench 2. Hex wrench 3. Tighten
Make sure that the arrows on the blade and protector

indicate the same way.
» Fig.10: 1.Arrow

To remove the metal blade, follow the installation proce-
dure in reverse.

NOTE: The resin part on the blade fastening nut
wears out in course of time. Replace the nut if there
appears any wear or deformation.

Installing the nylon cutting head
A CAUTION: if the nylon cutting head hits

against a stone during operation, stop the motor
and check the nylon cutting head immediately.

» Fig.11: 1. Nylon cutting head 2. Receive washer
3. Shaft 4. Hex wrench 5. Tighten

1.  Make sure that the receive washer is attached to
the shaft.

2. Insert the hex wrench through the hole in the gear
case.

3.  Screw the nylon cutting head onto the shaft.

4.  Afterinstalling nylon cutting head, remove the hex
wrench.

To remove the nylon cutting head, turn it clockwise
while holding the receive washer with the hex wrench.

Installing plastic blade

Optional accessory

A CAUTION: if the plastic blade accidentally
impacts a rock or hard object during operation,
stop the tool and inspect for any damage. If the
plastic blade is damaged, replace it immediately.
Use of a damaged cutting tool could result in serious
personal injury.

A CAUTION: Be sure to remove the hex

wrench after installation.

NOTICE: Be sure to use genuine Makita plastic
blade.

» Fig.12: 1. Plastic blade 2. Receive washer 3. Shaft
4. Hex wrench 5. Tighten

1. Make sure that the receive washer is attached to
the shaft.

2. Insert the hex wrench through the hole on the gear
case and rotate the spindle until the spindle is locked.

3. Place the plastic blade onto the threaded spindle
directly and tighten.

4. Remove the hex wrench.

To remove the plastic blade, turn it clockwise while hold-
ing the receive washer with the hex wrench.

Mounting the attachment pipe

A CAUTION: Always check that the attach-
ment pipe is secured after installation. Improper
installation may cause the attachment falling off from
the power unit and cause personal injury.

Mount the attachment pipe to the power unit.

1. Turn the lever of the power unit toward the attach-
ment side.
» Fig.13: 1. Lever

2. Remove the cap of the attachment. Align the pin
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with the arrow mark and insert the attachment pipe until
the release button pops up.
» Fig.14: 1. Release button 2. Arrow mark 3. Pin

3.  Turn the lever toward the power unit side.
» Fig.15: 1. Lever

Make sure that the surface of the lever is parallel to the
pipe.

To remove the pipe, turn the lever toward the attach-
ment side and pull the pipe out while pressing down the
release button.

» Fig.16: 1. Release button 2. Lever 3. Pipe

OPERATION

A WARNING: Follow the warnings and precau-
tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

AWARNING: If the cutting tool moves at

idle, adjust the idle speed of the engine down.
Otherwise you cannot stop the cutting tool by throttle
off and it may cause serious injury.

Adjusting the hanger position and

shoulder harness

For DUX60 Cordless multi function power head,
EX2650LH Multi function power head

Adjusting the shoulder harness

For DUX18/UX01G Cordless multi function power
head

AWARNING: Do not use the tool if you cannot
adjust the shoulder harness length within the
range as illustrated. Using the tool with improper
weight balance may bring the cutting tool upward and
result in personal injury.

When replacing an accessory with another, the weight

balance of the equipment may change. In such case,

adjust the shoulder harness length as follows.

» Fig.18: 1. Hanger

Adjust the shoulder harness length so that:

. the hanger positions 750 mm or higher from the
ground,

. the cutting tool positions 100 mm to 300 mm high
from the ground and,

. the unguarded part of cutting tool is horizontally
750 mm or further away from the hanger.

Using a nylon cutting head

During operation, use the tip of the nylon cutting cord
for cut. As the nylon cutting cord is worn and shortened
with the cutting operation, the operator needs to feed it
manually. To feed the nylon cutting cord, tap the nylon
cutting head against the ground while rotating.

NOTE: If the nylon cutting cord does not feed out,
rewind it. Refer to the chapter “MAINTENANCE.”

AWARNING: Do not use the tool if you cannot
adjust the hanger position and shoulder harness
length within the range as illustrated. Using the
tool with improper weight balance may bring the
cutting tool upward and result in personal injury.

When replacing an accessory with another, the weight
balance of the equipment may change. In such case,
adjust the hanger position and shoulder harness length
as follows.

» Fig.17: 1. Hanger

To change the hanger position, loosen the fixing screw

on the hanger and then move the hanger.

Adjust the hanger position and shoulder harness length

so that:

. the hanger positions 750 mm or higher from the
ground,

. the cutting tool positions 100 mm to 300 mm high
from the ground and,

. the unguarded part of cutting tool is horizontally
750 mm or further away from the hanger.

After adjusting the hanger position, tighten the screw

with a wrench or screwdriver (depending on the power

unit) securely.

MAINTENANCE

A WARNING: Before inspecting or maintaining
the equipment, switch off the motor and remove
the spark plug cap or battery cartridge. Otherwise
the cutting tool or other parts may move and result in
serious injury.

AWARNING: When inspecting or maintaining
the equipment, always put it down. Assembling or
adjusting the equipment in an upright position may
result in serious injury.

AWARNING: Follow the warnings and precau-

tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Overall inspection

. Tighten loose bolts, nuts and screws.

. Check for damaged parts and blades. Ask our
authorized service center to replace them if
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necessary.

Resharpening the cutting tool

AWARNING: Do not resharpen cutting blades
by yourself. Manual resharpening unbalances a
cutting blade and it can cause vibrations and damage
to the equipment.

Ask Makita authorized service center to resharpen and
rebalance blunt cutter blades.

Lubricating moving parts

NOTICE: Follow the instruction of the fre-
quency and amount of grease supplied. Otherwise
insufficient lubrication may damage moving parts.

Gear case:
A CAUTION: Do not apply grease when the

gear case is hot. Hot gear case can cause burn
injury.

Apply grease (Shell Alvania 1 or 2, or equivalent) to the
gear case through the grease hole approximately every
30 working hours.

» Fig.19: 1. Grease hole

Drive axle:

Apply grease (Shell Alvania 1 or 2, or equivalent) to the
drive axle approximately every 30 working hours.
» Fig.20

NOTE: Genuine Makita grease may be purchased
from your local Makita dealer.

Replacing the nylon cord

AWARNING: Use only the nylon cord with
diameter specified in this instruction manual.
Never use heavier line, metal wire, rope or the
like. Failure to do so may cause damage to the tool
and result in serious personal injury.

AWARNING: Always remove the nylon cutting
head from the tool when replacing the nylon cord.

AWARNING: Make sure that the cover of the
nylon cutting head is secured to the housing
properly as described in this instruction manual.
Failure to properly secure the cover may cause the
nylon cutting head to fly apart resulting in serious
personal injury.

Replace the nylon cord if it is not fed any more. The
method of replacing the nylon cord varies depending on
the type of the nylon cutting head.

96-M10L
> Fig.21

98-M10L
> Fig.22

Replacing the plastic blade

Replace the blade if it is worn out or broken.
» Fig.23

When installing the plastic blade, align the direction of
the arrow on the blade with that of the protector.

AWARNING: Follow the warnings and precau-
tions in the chapter “SAFETY WARNINGS” and
the instruction manual of the power unit.

When storing the attachment separated from the power
unit, put the cap onto the end of the shaft.
» Fig.24

Interval of inspection and maintenance

Operating hour Before Daily (10h) 30h
Operation
Whole unit Visually inspect for - -
damaged parts
Al fixing screws and Tighten - -
nuts
Gear case Supply grease - \/
Drive axle Supply grease - \/
Cutter blade Visually inspect for \/ -
damage
Power unit Refer to the instruction manual of the power unit
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TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the man-
ual, do not attempt to dismantle the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita

replacement parts for repairs.

State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

Motor does not start.

Refer to the instruction manual of the power unit.

Motor stops soon.

Refer to the instruction manual of the power unit.

Motor speed does not increase.

Refer to the instruction manual of the power unit.

Cutting tool does not rotate.
=> Stop the motor immediately.

Loose attachment of the cutting tool

Tighten securely.

Cutting tool caught a twig.

Remove foreign matter

Abnormal drive system

Contact an authorized service center for repairs.

Main unit vibrates abnormally.
= Stop the motor immediately.

Broken, bent or worn cutting tool

Replace the cutting tool.

Loose attachment of the cutting tool

Tighten securely.

One end of nylon cutting cord has been
broken and the nylon cutting head got
unbalanced.

Feed the nylon cutting cord with tapping the nylon
cutting head on the ground.

Irregular attachment of cutting tool

Attach properly.

Abnormal drive system

Contact an authorized service center for repairs.

Cutter blade does not stop imme-
diately.
= Stop the motor immediately.

The power unit does not work properly.

Refer to the instruction manual of the power unit.

The nylon cutting cord does not feed.

The cord is used up or tangled in the
spool.

Rewind the cord.

The nylon cutting cord is not cut off at
the correct length.

The cord cutter on the protector is
damaged or missing.

Contact an authorized service center for repairs.

The cord extends past the protector.

Rewind the cord.
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FRANCAIS (Instructions originales)

SPECIFICATIO

Modele : EM408MP EM409MP
Dimensions : longueur x profondeur x hauteur (sans I'outil de 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
coupe)
Diamétre du cordon en nylon 2,0 mm
Outil de coupe applicable et Lame a 2 dents 230 mm -
diamétre de coupe (P/N 197997-3)
Lame a 3 dents 230 mm -
(P/N 195298-3)
Lame a 4 dents 230 mm -
(P/N B-14118)
Lame a 8 dents 230 mm -
(P/N B-14130)
Téte de coupe a fil nylon 300 mm 330 mm
(P/N 191D89-4 / 1915D8-4)
Lame en plastique 255 mm
(P/N 198383-1)
Rapport d’engrenage 14:19
Poids net 1,4 kg 1,2kg

. Etant donné I'évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications
contenues dans ce manuel sont sujettes a modification sans préavis.

. Les spécifications peuvent varier suivant les pays.
. Poids selon la procédure EPTA 01/2014

Unité motorisée approuvée

Cet accessoire est approuvé pour étre utilisé avec le ou
les unités motorisées suivantes :

. DUX60 Moteur multi-fonctions sans fil

. DUX18 Moteur multi-fonctions sans fil

. UX01G Moteur multi-fonctions sans fil

. EX2650LH Moteur multi-fonctions

A AVERTISSEMENT : Ne jamais utiliser
I’accessoire avec une unité motorisée non
approuvée. Une combinaison non approuvée peut
provoquer de graves blessures.

Symboles

Les symboles suivants sont utilisés sur I'accessoire et
dans ce manuel d’instructions. Ces définitions doivent
étre comprises.

Redoubler de précaution et d’attention !

Lire le mode d’emploi.

Porter un casque de sécurité, des lunettes
de protection et un serre-téte antibruit !

Porter des lunettes de protection et un
serre-téte antibruit.

&)

@ ©oop>

-
e}

Port de gants de protection obligatoire.

Portez des bottes robustes & semelles anti-
dérapantes. Il est conseillé de porter des
chaussures avec embout de sécurité.

@

Eloigner les badauds d’au moins 15 m.

-‘mn?ﬁ.

Danger ; prendre garde aux projections
d’'objets.

Recul!

Vitesse maximale autorisée de I'outil

R[> e

oo0bmin-t

®c0
Utiisations |

Pour EM408MP

Cet accessoire est exclusivement congu pour couper
I'herbe, les mauvaises herbes, les buissons et les
broussailles conjointement avec une unité motorisée
approuvée. Ne jamais utiliser I'accessoire dans un
autre but. Une mauvaise utilisation de I'accessoire peut
entrainer de graves blessures.

Pour EM409MP
Cet accessoire est exclusivement congu pour cou-
per I'herbe et les mauvaises herbes a racines fines

FRANGAIS

Ne jamais utiliser de lame métallique.




conjointement avec une unité motorisée approuvée.
Ne jamais utiliser 'accessoire dans un autre but. Une
mauvaise utilisation de I'accessoire peut entrainer de
graves blessures.

AAVERTISSEMENT : Lire le manuel d’ins-
tructions de I’accessoire, ainsi que ce manuel
d’instructions avant toute utilisation. Le non-res-
pect des avertissements et des instructions peut
entrainer de graves blessures.

Déclaration de conformité UE

Pour les pays européens uniquement

Nous, fabricants : Makita Europe N.V., adresse com-
merciale : Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIQUE : autorisons Kazuhisa Makino pour la
compilation du fichier technique et déclarons sous notre
seule responsabilité que le ou les produits ;
désignation : Téte Débroussailleuse ; désignation du
(des) type(s) : EM408MP / EM409MP.

Respectent toutes les dispositions pertinentes de la
Directive 2006/42/CE et respectent également toutes
les dispositions pertinentes des Directives CE/UE sui-
vantes : 2000/14/CE et sont fabriqués conformément
aux normes harmonisées suivantes : EN ISO 11806-
1:2022, EN 62841-1:2015+A11:2022.

Lieu et date de déclaration : Kortenberg, Belgique. 1.
8.2024

Responsable : Kazuhisa Makino, Directeur - Makita
Europe N.V.

e =

CONSIGNES DE

SECURITE

Consignes de sécurité pour

coupe-herbe

AAVERTISSEMENT : Lisez toutes les
consignes de sécurité, instructions, illustra-
tions et spécifications qui accompagnent cette
machine. Le non-respect de toutes les instructions
indiquées ci-dessous peut entrainer un incendie et/
ou de graves blessures pour I'utilisateur et/ou les

badauds.

Garder tous les avertissements
et instructions pour consultation

ultérieure.

Les termes « coupe-herbe » et « machine » dans les
avertissements et les précautions se rapportent a la
combinaison de 'accessoire et de I'unité motorisée.

Le terme « moteur » dans les avertissements et les pré-
cautions se rapporte au moteur thermique ou électrique
de l'unité motorisée.

Consignes générales de sécurité

1. Les utilisateurs novices ou inexpérimentés
doivent solliciter au revendeur une formation
sur toutes les utilisations de cette machine. Ne
laissez jamais les enfants, les personnes aux
capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, qui manquent d’expérience ou de
connaissances, ou les personnes qui ne sont
pas familiarisées avec ces instructions utiliser
la machine.

2. ll est conseillé de ne préter la machine qu’aux
personnes ayant déja une certaine expérience.
Remettez toujours le manuel d’instructions.

3. Restez vigilant, surveillez vos gestes et faites
preuve de bon sens lorsque vous utilisez la
machine. N’utilisez pas la machine lorsque
vous étes fatigué, malade ou sous I’emprise
de drogues, d’alcool ou de médicaments.

Un moment d’inattention durant I'utilisation de
la machine peut entrainer de graves blessures
corporelles.

4.  Evitez d’utiliser la machine dans de mauvaises
conditions climatiques, notamment en cas de
risque de foudre.

5. Suivez votre réglementation nationale et locale
relative a I'utilisation des machines motori-
sées pour usage extérieur.

Usage prévu de la machine

Cette machine est exclusivement congue pour
couper I’herbe, les mauvaises herbes, les buissons
et les broussailles. N'utilisez jamais la machine a
d’autres fins comme le dressage de bordures ou la
taille de haies. Son utilisation a toute autre fin présente
un risque de graves blessures.

Equipement de protection
individuelle

1.  Portez toujours un pantalon robuste et long,
des chaussures solides, des gants et une
chemise a manches longues. Ne portez pas
de vétements amples, de bijoux, de shorts, de
sandales et ne marchez pas pieds nus. Veillez
a ce que vos cheveux ne descendent pas
au-dessous des épaules.

2. Portez toujours un casque en présence d’un
risque de chute d’objets.

3.  Pour protéger vos yeux des blessures lorsque
vous utilisez la machine, portez toujours des
lunettes de protection. Les lunettes de protec-
tion doivent étre conformes a ANSI Z87.1 aux
Etats-Unis, EN 166 en Europe ou AS/NZS 1336
en Australie/Nouvelle-Zélande. En Australie/
Nouvelle-Zélande, il est également obligatoire
de porter un écran facial pour protéger votre
visage.
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Il est de la responsabilité de ’employeur d’im-
poser l'utilisation d’équipements de sécurité
adaptés aux opérateurs d’outils et aux autres
personnes situées a proximité immédiate de la
zone de travail.

Portez une protection auditive, comme un
serre-téte antibruit. L'exposition au bruit peut
entrainer une perte auditive.

Portez toujours des chaussures robustes a
semelles antidérapantes. Elles protégeront vos
pieds des blessures et garantiront un bon appui.
Portez un masque anti-poussiére au besoin.
Utilisez un équipement de protection indivi-
duelle. Portez toujours une protection ocu-
laire. Les équipements de sécurité tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures
de sécurité antidérapantes, les casques ou les
protecteurs d’oreilles utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures.

Préparatifs avant utilisation

1.

Avant d’utiliser la machine, vérifiez toujours sa
sécurité :
— Veérifiez I'absence de fuites de carburant.
— Assurez-vous que les éléments de fixa-
tion sont solidement fixés en place.
— Remplacez les piéces endommagées.
— Assurez-vous que 'outil de coupe est
correctement installé et solidement fixé.
— Assurez-vous que le carter de protection
de I'outil de coupe est correctement
fixé a la position décrite dans ce mode
d’emploi.
—  Veérifiez que la gachette de commande
d’accélération, le levier de sécurité et
les autres boutons de commande fonc-
tionnent correctement et sans a-coup.
— Nettoyez les poignées pour la commande
correcte de la machine.
— Assurez-vous que les poignées sont
installées comme décrit dans ce manuel.
Le non-respect de ces instructions peut entrainer
de graves blessures.
Utilisez une lame aiguisée. N’utilisez pas de
lames tordues, courbées, fissurées, cassées,
ébréchées ou endommagées de quelque fagon
que ce soit. Une lame émoussée est plus suscep-
tible de se bloquer et de provoquer un recul.
Utilisez toujours toutes les piéces nécessaires
a la fixation correcte de la lame. Une mauvaise

fixation des piéces peut provoquer I'éjection de la
lame et gravement blesser I'utilisateur et/ou les
badauds.

Sécurité électrique et sécurité des
batteries

1.

3.

N’exposez pas la machine, la batterie ou le
chargeur a la pluie ou a ’lhumidité. Le risque
d’électrocution augmente si de I'eau pénetre dans
I'outil.

Ne chargez pas la batterie sous la pluie ou
dans un endroit mouillé.

Ne remplacez pas la batterie sous la pluie.

Plein de carburant

1.

Coupez le moteur avant de faire le plein.
Tenez-vous a I’écart des flammes nues et des
étincelles. Ne fumez jamais pendant que vous
faites le plein. Vous risqueriez de déclencher un
incendie et/ou une explosion.

Faites le plein a Iair libre. Faire le plein dans
une piéce fermée peut provoquer I'explosion des
vapeurs de carburant.

Evitez tout contact avec le carburant ou I'huile
pour moteur. N’'inhalez pas les vapeurs de car-
burant. En cas de déversement de carburant
ou d’huile, essuyez immédiatement la machine
et/ou le sol. Changez-vous immédiatement

en cas de déversement de carburant sur vos
vétements, afin d’éviter qu’ils ne prennent feu.
Apres avoir fait le plein, serrez soigneuse-
ment le bouchon du réservoir de carburant

et vérifiez qu’il ne fuit pas. Avant de démarrer
le moteur, écartez-vous d’au moins 3 m de la
source d’approvisionnement en carburant et
du site d’approvisionnement.

Ne transportez et ne stockez le carburant que
dans des conteneurs homologués. Maintenez
les enfants a I’écart du carburant stocké.

Démarrage de la machine

1.

Eloignez les enfants, les badauds et les ani-
maux d’au moins 15 m au démarrage ou pen-
dant I'utilisation de la machine. De plus, les
personnes alentour doivent porter une protec-
tion oculaire en raison du risque de blessure
due aux projections d’objets. Les mouvements
intempestifs des badauds ou le recul de la lame
peuvent gravement blesser I'utilisateur et/ou les
badauds.

Démarrez et utilisez la machine uniquement

a I’extérieur dans un endroit bien aéré. Faire
fonctionner 'outil dans un endroit confiné ou

mal aéré peut entrainer la mort par asphyxie ou
empoisonnement au monoxyde de carbone.
Avant la mise en marche, assurez-vous que
I’outil de coupe n’entre pas en contact avec
des objets durs comme des branches, des
pierres ou autres, car I'outil de coupe tourne
au démarrage.

Si I'outil de coupe tourne au ralenti, réglez

la vitesse du ralenti de sorte qu’il s’arréte au
ralenti. Sinon, un contact accidentel avec I'outil
de coupe en mouvement peut entrainer de graves
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blessures.

Coupez immédiatement le moteur si vous
remarquez une défaillance.

Assurez-vous qu’il n’y a pas de cables élec-
triques, de conduites d’eau, de conduites
de gaz, etc., présentant un risque s’ils

sont endommagés suite a l'utilisation de le
machine.

Transport

1.

Coupez le moteur pendant le transport. Sinon,
un démarrage intempestif peut provoquer des
blessures.

Fixez toujours le couvercle sur la lame de
coupe lorsque vous transportez la machine.
Le contact avec les lames nues entraine des
blessures.

Lorsque vous transportez la machine en voi-
ture, assurez-vous qu’elle est positionnée de
facon a éviter les fuites de carburant.

Pour transporter la machine, soulevez-la com-
plétement. Trainer la machine au sol entraine un
endommagement du réservoir de carburant et une
fuite, ce qui peut provoquer un incendie.

Fonctionnement

1.

N’utilisez la machine qu’avec une bonne visibi-
lité et un bon éclairage. Une utilisation dans un
endroit sombre ou avec une faible visibilité peut
entrainer un accident imprévu.

Evitez d’utiliser la machine si vous avez des

difficultés a maintenir votre équilibre, par

exemple en travaillant sur une surface escar-
pée ou par temps venteux.

Pendant le fonctionnement, ne vous tenez

jamais sur une surface instable ou glissante

ou sur une pente abrupte. En hiver, faites
attention au verglas et a la neige et assu-
rez-vous toujours d’avoir une bonne assise.

Coupez le moteur si quelqu’un s’approche

de vous. Sinon, I'outil de coupe en rotation peut

frapper la personne et la blesser gravement.

Nettoyez I’aire de travail avant toute utilisation.

Retirez les objets comme des pierres, du verre

brisé, des clous, des fils électriques ou des

cordons, qui peuvent étre projetés ou s’enche-
vétrer dans I’accessoire de coupe. Les corps
étrangers peuvent endommager I'outil de coupe et
provoquer un dangereux recul.

Pour contréler la stabilité de la machine,

procédez comme suit pendant son fonctionne-

ment :

— Tenez fermement la machine des deux
mains du cété droit.

— Accrochez la machine a votre ou a vos
épaules avec la bandouliére.

— Conservez un bon appui au sol. Ne tra-
vaillez jamais sur une échelle ou dans un
arbre.

— Ne vous penchez pas trop loin.

— Maintenez I'outil de coupe en-dessous du
niveau de la taille.

— Eloignez toutes les parties de votre corps
de I'outil de coupe en rotation et de la

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

surface chaude.
Cette action réduit le risque de blessure.
Si des mauvaises herbes ou des branches se
coincent entre I’outil de coupe et le carter de
protection, coupez toujours le moteur avant
de les retirer. Sinon, une rotation imprévue de la
lame peut provoquer de graves blessures.
Ne lachez ni ne jetez la machine par terre sauf
en cas d’urgence. Si la machine tombe ou
frappe quelque chose, vérifiezimmédiatement
I’absence de fuite de carburant et de dégats,
ainsi que les dispositifs de sécurité. L utilisation
d’une une machine fonctionnant mal peut provo-
quer des blessures et/ou un incendie.
Inspectez fréequemment I’outil de coupe ou
juste aprés qu’il frappe une pierre ou d’autres
objets durs. SiI'outil de coupe se casse pendant
I'utilisation, la piéce cassée peut étre projetée et
provoquer des blessures.
Coupez le moteur lorsque vous inspectez,
nettoyez ou remplacez I'outil de coupe. Sinon,
I'outil de coupe peut tourner de maniére imprévi-
sible et provoquer de graves blessures.
Gardez le contréle de la machine jusqu’a I’ar-
rét complet de I’outil de coupe lorsque vous
coupez le moteur ou relachez la gachette de
commande d’accélération. Une lame qui tourne
encore peut provoquer des blessures.
Avant de commencer a couper, patientez
jusqu’a ce que 'outil de coupe atteigne la
vitesse suffisante pour la coupe. Cela réduit le
risque de recul et d’enchevétrement d’herbes.
Reposez-vous régulierement pour empécher la
perte du contréle due a la fatigue. Nous recom-
mandons de faire une pause de 10 a 20 minutes
toutes les heures.
Coupez le moteur et placez-le dans un endroit
sar lorsque vous faites une pause ou laissez la
machine sans surveillance. Vous éviterez ainsi
un accident imprévu.
Ne touchez pas le moteur et son silencieux
ou ne les posez pas sur des matériaux com-
bustibles alors que le moteur tourne ou juste
apreés I’avoir coupé, car ils sont chauds. Vous
risqueriez de vous briler et/ou de déclencher un
incendie.
N’utilisez pas I’outil par mauvais temps ou en
cas d’orage.

Outils de coupe

1.

Utilisez un outil de coupe convenant a la tache.

— Les tétes de coupe a fil nylon (tétes de
coupe herbe) conviennent a la tonte de la
pelouse.

— Les lames métalliques conviennent a la
coupe des mauvaises herbes, de I'herbe
haute, des buissons, des arbrisseaux, des
broussailles, des fourrés et autres.

Utilisez toujours le carter de protection de I'ou-

til de coupe prévu pour I'outil de coupe utilisé.

Lorsque vous utilisez une téte de coupe a

fil nylon, utilisez uniquement un fil flexible

non métallique comme recommandé dans ce

mode d’emploi. N’utilisez jamais de fil de fer

ou de cable métallique. lls peuvent se rompre et
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devenir de dangereux projectiles.

3. Nutilisez jamais de chaines pivotantes a plu-
sieurs piéces, de lames pour fléau ou de lames
non recommandées dans ce mode d’emploi.
Sinon, vous pourriez gravement vous blesser.

4. Lorsque vous manipulez la lame métallique,
portez toujours des gants et placez le couvre-
lame sur la lame. La lame peut couper les mains
nues.

5. Lorsque vous utilisez des lames métalliques,
évitez le recul et préparez-vous toujours a un
recul accidentel. Reportez-vous a la section
Recul.

Recul (rebond de la lame)

Le recul (rebond de la lame) peut se produire
lorsque la lame en rotation entre en contact avec un
objet qu’elle ne coupe pas immédiatement. Il peut
étre suffisamment violent pour propulser I’appareil
et/ou I'utilisateur dans un sens et lui faire potentiel-
lement perdre le contréle de 'appareil, entrainant
de graves blessures. Le recul peut se produire
brusquement si la lame s’accroche, se coince ou se
bloque et risque davantage de survenir s’il est diffi-
cile de voir le matériau a couper.

Le recul se produit particulierement lorsque vous
appliquez le segment de lame entre midi et 2 heures
sur des objets durs, des buissons et des arbres
d’un diamétre de plus de 3 cm.

» Fig.1

Pour éviter le recul :

1. Appliquez le segment entre 8 et 11 heures.

2. Faites osciller de maniére égale I’'outil en demi-
cercle de droite a gauche, comme si vous utili-
siez une faux. Le segment de lame adéquat peut
ainsi entrer en contact avec la plante a couper.

3. N’appliquez jamais le segment entre midi et 2
heures.

4. N’appliquez jamais le segment entre 11 heures
et midi et entre 2 et 5 heures, a moins que
I'utilisateur soit bien formé et expérimenté et le
fasse a ses propres risques.

» Fig.2

5.  N'utilisez jamais de lames de coupe prés des
objets solides, comme des clétures, murs,
troncs d’arbre et pierres.

6. N'utilisez jamais de lames de coupe verticale-
ment, pour des taiches comme le dressage de
bordures ou la taille des haies.

7.  Evitez d’utiliser I'outil dans les endroits ot il
est difficile de voir I'objet en train d’étre coupé.

Vibration

Une exposition a des vibrations excessives altére
les vaisseaux sanguins ou le systéme nerveux de
I'utilisateur et provoque les symptomes suivants
dans les doigts, les mains ou les poignets : engour-
dissement, picotement, douleur, douleur lancinante,
changement de couleur de la peau ou de la peau
elle-méme. Si un ou plusieurs de ces symptomes
apparaissent, consultez un médecin.

Pour réduire le risque du syndrome de Raynaud,
gardez vos mains au chaud pendant I'utilisation

et maintenez en bon état la machine et les
accessoires.

Entretien

1.  Confiez toute réparation a notre centre de
service aprés-vente agréé, qui n’utilise que
des piéces de rechange identiques. Utilisez
uniquement des piéces de rechange et des
accessoires identiques, fournis par MAKITA.
Une réparation incorrecte ou une mauvaise main-
tenance peuvent raccourcir la durée de service de
la machine et augmentent les risques d’accident.

2. Ne modifiez ni ne retirez jamais de compo-
sants de la machine. Vous pourriez provoquer un
incendie et/ou de graves blessures.

3. Apreés utilisation, nettoyez la machine et véri-
fiez que tous les écrous et vis sont bien serrés.

4.  Vérifiez I’état de I'outil de coupe, du carter de
protection de I’outil de coupe et de la bandou-
liére. La lame de coupe doit étre tranchante.
Ne redressez ni ne soudez jamais des outils de
coupe endommagés.

Rangement

1. Avant de ranger I’outil, procédez a un net-
toyage et un entretien complets. Retirez la bat-
terie. Fixez le couvercle sur la lame de coupe.

2. Rangez I'outil dans un endroit sec en hauteur
ou verrouillé hors de la portée des enfants.

3. N’appuyez pas I’outil contre un mur, par
exemple. Il risquerait de tomber brusquement et
de provoquer des blessures.

Autres instructions

1.  Portez attention au cadre dans lequel vous
évoluez. Evitez de mettre les gaz inutilement
afin de réduire la pollution et les émissions de
bruit. Réglez correctement le carburateur.

2. Ne faites pas fonctionner le moteur si son
silencieux est défectueux.

Premiers secours

1. En cas d’accident, assurez-vous qu’une
trousse de premiers secours est disponible a
proximité des opérations de coupe. Remplacez
immédiatement tout article pris dans la
trousse de premiers secours.

2. Lorsque vous appelez les secours, fournissez
les informations suivantes :

— Lelieu de I'accident

— Les circonstances de I'accident
— Le nombre de personnes blessées
— Le type de blessures

— Votre nom

Instructions de sécurité

supplémentaires

1. Pour éviter les accidents, laissez une distance
de 15 m entre les utilisateurs lorsque plus de
deux personnes travaillent dans la méme zone.
De plus, prévoyez une personne pour obser-
ver la distance entre les utilisateurs. Si une
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personne ou un animal pénétre dans la zone
de travail, cessez immédiatement I'utilisation.
2. N'utilisez que les outils de coupe marqués
d’une vitesse supérieure ou égale a la vitesse
marquée sur I'outil.
3.  Veillez a retirer le couvre-lame sur la lame de
coupe avant utilisation.

DESCRIPTION DES

PIECES

EM408MP
» Fig.3: 1. Capuchon 2. Tuyau 3. Protecteur (type
universel) 4. Extension de protecteur

5. Coupoir

EM409MP
» Fig.4: 1. Capuchon 2. Tuyau 3. Protecteur (type

étroit) 4. Coupoir

Bonne combinaison de I’outil de coupe et du protecteur

ASSEMBLAGE

AAVERTISSEMENT : Avant de monter ou
de régler I'’équipement, coupez le moteur et retirez
le capuchon de la bougie d’allumage ou la batte-
rie. Sinon, I'outil de coupe ou d’autres pieces peuvent
tourner et provoquer de graves blessures.

AAVERTISSEMENT : Avant de manipuler la
lame de coupe, mettez des gants de protection.
Pendant le montage ou le réglage, vos doigts risquent
d’entrer en contact avec la lame de coupe, ce qui
peut entrainer de graves blessures.

AAVERTISSEMENT : Lorsque vous montez
ou réglez I’équipement, posez-le toujours. Le
montage ou le réglage de I'équipement en position
verticale peut entrainer de graves blessures.

AAVERTISSEMENT : Suivez les aver-

tissements et les p’récautiqns du chapitre «
CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

AATTENTION : Utilisez toujours la bonne combinaison d’outil de coupe et de protecteur. Un mauvais
protecteur risque de ne pas vous protéger contre les projections de débris et de pierres. Cela pourrait également
affecter I'équilibre de 'outil et provoquer de graves blessures.

Modeéle Outil de coupe Protecteur
EM408MP Lame métallique Protecteur (type universel)
(avec écrou, manchon et rondelle de serrage)
[ o ] A
Téte de coupe a fil nylon / Lame en plastique Protecteur (type universel) avec extension de
protecteur
| {(
&,
EM409MP Téte de coupe a fil nylon / Lame en plastique Protecteur (type étroit)
7N i
\)

Installation du protecteur (carter de

protection de I’outil de coupe)

AAVERTISSEMENT : N'utilisez en aucun

cas un outil de coupe sans protecteur approprié.

AAVERTISSEMENT : Utilisez toujours I'ou-
til de coupe en combinaison avec le protecteur
approprié. Sinon, le contact avec un outil de coupe
peut entrainer de graves blessures.

REMARQUE : serrez périodiquement les bou-
lons sur le protecteur. Serrez les boulons droit et
gauche de maniére égale de sorte que I’espace
entre le dispositif de serrage et le protecteur soit
constant.
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Protecteur (type universel)

AATTENTION : Veillez a insérer a fond
I’extension de protecteur. Sinon, I'extension de pro-
tecteur pourrait tomber et provoquer des blessures
corporelles.

AATTENTION : Prenez garde de ne pas vous
blesser avec le coupoir monté sur I’extension de
protecteur.

Fixez le protecteur au dispositif de serrage avec les
boulons.
» Fig.5: 1. Dispositif de serrage 2. Protecteur

Pour installer I'extension de protecteur, insérez-le sur le
protecteur, puis enclenchez les attaches. Assurez-vous
que les onglets sur I'extension de protecteur s’insérent
dans les fentes sur le protecteur.
» Fig.6: 1. Protecteur (type universel) 2. Attache
3. Extension de protecteur 4. Coupoir (inté-
rieur) 5. Fente 6. Onglet

Pour retirer I'extension de protecteur, désenclenchez
les attaches et tirez sur I'extension pour la sortir.

NOTE : Le coupoir sur I'extension de protecteur
maintient le cordon de nylon a la longueur idéale pour
la coupe.

Protecteur (type étroit)

MAATTENTION : Prenez garde de ne pas vous

blesser avec le coupoir monté sur le protecteur.

Fixez le protecteur au dispositif de serrage au moyen
des boulons.
» Fig.7: 1. Dispositif de serrage 2. Protecteur

3. Coupoir

NOTE : Le coupoir sur le protecteur maintient le cor-
don de nylon a la longueur idéale pour la coupe.

Installation de I'outil de coupe

AATTENTION : Utilisez toujours des outils de
coupe de marque MAKITA.

BAATTENTION : veillez a retirer Ia clé hexago-

nale apreés l’installation.

NOTE : Lors de I'installation de I'outil de coupe,
retournez I'outil pour faciliter la procédure.

Installation de la lame métallique
Pour EM408MP

AATTENTION : Lorsque vous manipulez la
lame métallique, portez toujours des gants et
placez le couvre-lame sur la lame.

AATTENTION : Le diamétre externe de
la lame métallique doit étre de 230 mm (9").
N’utilisez jamais de lames dont le diameétre
externe est supérieur a 230 mm (9”).

AATTENTION : La lame métallique doit étre
bien polie et exempte de fissures ou de ruptures.
Si la lame métallique heurte une pierre pendant
I'utilisation, coupez le moteur et vérifiez immédia-
tement la lame.

AATTENTION : Polissez ou remplacez
la lame métallique toutes les trois heures de
fonctionnement.

AATTENTION : utilisez toujours la ou les

clés fournies pour déposer ou poser la lame.

Lame applicable

Lame métallique (2 dents)

Lame métallique (3 dents)

Lame métallique (4 dents)

Lame métallique (8 dents)

Qo) |

1. Assurez-vous que la rondelle d’appui est fixée sur
la tige.

2. Insérez la clé hexagonale par le trou dans le
boitier d’engrenage pour verrouiller la tige. Tournez la
tige jusqu’a ce que la clé hexagonale soit complétement
insérée.

3. Montez la lame métallique sur la rondelle d’appui.
4. Installez la rondelle de serrage et le manchon,
puis serrez fermement I'écrou.

Couple de serrage : 16 - 23 Nem

5. Retirez la clé hexagonale.

» Fig.8: 1.Ecrou 2. Manchon 3. Rondelle de serrage
4. Lame métallique 5. Rondelle d’appui
6. Tige 7. Clé hexagonale

» Fig.9: 1. Clé a douille 2. Clé hexagonale 3. Serrer

Assurez-vous que les fleches sur la lame et le protec-
teur indiquent le méme sens.
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» Fig.10: 1. Fléche

Pour déposer la lame métallique, effectuez la procédure
de pose dans I'ordre inverse.

NOTE : La partie en résine de I'écrou de serrage de
la lame s’use avec le temps. Remplacez I'écrou si

vous notez des signes d’usure ou de déformation.

Installation de la téte de coupe a fil
nylon

AATTENTION : sila téte de coupe a fil nylon
heurte une pierre pendant I'utilisation, coupez le
moteur et vérifiezimmédiatement la téte de coupe

a fil nylon.

» Fig.11: 1. Téte de coupe a fil nylon 2. Rondelle
d’appui 3. Tige 4. Clé hexagonale 5. Serrer

1. Assurez-vous que la rondelle d’appui est fixée sur
la tige.

2. Insérez la clé hexagonale par le trou dans le
boitier d’engrenage.

3. Vissez la téte de coupe a fil nylon a la tige.

4. Aprés avoir installé la téte de coupe a fil nylon,
retirez la clé hexagonale.

Pour retirer la téte de coupe a fil nylon, tournez-la dans
le sens des aiguilles d’'une montre tout en maintenant la
rondelle d’appui avec la clé hexagonale.

Installation de la lame en plastique

Accessoire en option

AATTENTION : silalame en plastique frappe
accidentellement une pierre ou un objet dur pen-
dant le fonctionnement, arrétez I’outil et vérifiez
I’absence de dommages. Si la lame en plastique
est endommagée, remplacez-la immédiatement.
L'utilisation d’'un outil de coupe endommagé présente
un risque de grave blessure.

AATTENTION : veillez a retirer Ia clé hexago-

nale aprés l’installation.

Fixation du tuyau pour accessoire

AATTENTION : vérifiez toujours que le tuyau
pour accessoire est fixé en place aprés I'instal-
lation. Une installation incorrecte peut faire tomber
I'accessoire de I'outil motorisé et provoquer des
blessures.

Fixez le tuyau pour accessoire a I'outil motorisé.

1.  Tournez le levier de I'unité motorisée vers le coté
accessoire.
» Fig.13: 1. Levier

2. Retirez le capuchon de I'accessoire. Alignez la
goupille sur la fleche et insérez le tuyau pour accessoire
jusqu’a ce que le bouton de dégagement apparaisse.
» Fig.14: 1. Bouton de dégagement 2. Fléche

3. Goupille

3. Tournez le levier vers le coté unité motorisée.
» Fig.15: 1. Levier

Assurez-vous que la surface du levier est paralléle au
tuyau.

Pour retirer le tuyau, tournez le levier vers le coté
accessoire et tirez sur le tuyau pour le sortir tout en
appuyant sur le bouton de dégagement.
» Fig.16: 1. Bouton de dégagement 2. Levier

3. Tuyau

UTILISATION

AAVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre «
CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

AAVERTISSEMENT : si outil de coupe
tourne au ralenti, réduisez la vitesse de ralenti du
moteur. Sinon, il est impossible d’arréter 'outil de
coupe en coupant les gaz, ce qui peut provoquer de
graves blessures.

REMARQUE : veillez a utiliser une lame en

plastique Makita d’origine.

» Fig.12: 1.Lame en plastique 2. Rondelle d’appui
3. Tige 4. Clé hexagonale 5. Serrer

1. Assurez-vous que la rondelle d’appui est fixée sur
la tige.

2. Insérezla clé hexagonale par I'orifice du boitier
d’engrenage et faites tourner la broche jusqu’a ce
qu’elle soit verrouillée.

3. Placez lalame en plastique directement sur la
broche filetée et serrez-la.

4. Retirez la clé hexagonale.

Pour retirer la lame en plastique, tournez-la dans le
sens des aiguilles d’'une montre tout en maintenant la
rondelle d’appui avec la clé hexagonale.

Réglage de la position du dispositif

de suspension et de la bandouliére

Pour DUX60 Moteur multi-fonctions sans fil,
EX2650LH Moteur multi-fonctions

AAVERTISSEMENT : N'utilisez pas Poutil si
vous ne pouvez pas régler la position du disposi-
tif de suspension et la longueur de la bandouliére
dans la plage illustrée. L utilisation de I'outil avec

un équilibrage du poids incorrect peut entrainer une
remonté de 'outil de coupe, susceptible de provoquer
une blessure.

Lorsque vous remplacez un accessoire par un autre,

la répartition des masses de cet équipement peut
changer. Dans ce cas, réglez la position du dispositif de
suspension et la longueur de la bandouliére en procé-
dant comme indiqué ci-apres.

» Fig.17: 1. Dispositif de suspension
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Pour modifier la position du dispositif de suspension,
desserrez la vis de fixation du dispositif de suspension,
puis déplacez le dispositif de suspension.

Réglez la position du dispositif de suspension et la
longueur de la bandouliére de sorte que :

. le dispositif de suspension se trouve a au moins
750 mm au-dessus du sol,

. I'outil de coupe se trouve a entre 100 mm et 300
mm au-dessus du sol et,

. la partie non protégée de I'outil de coupe soit a

une distance horizontale d’au moins 750 mm du
dispositif de suspension.

Une fois la position du dispositif de suspension réglée,
serrez solidement la vis avec une clé ou un tournevis
(selon I'unité motorisée).

Réglage de la bandouliére

Pour DUX18/UX01G Moteur multi-fonctions sans fil
AAVERTISSEMENT : N'utilisez pas 'outil

si vous ne pouvez pas régler la longueur de la
bandouliére dans la plage illustrée. L utilisation
de I'outil avec un équilibrage du poids incorrect peut
entrainer une remontée de I'outil de coupe, suscep-
tible de provoquer une blessure.

Lors du remplacement d’'un accessoire par un autre,
I'équilibre de poids de I'’équipement peut changer. Dans
ce cas, réglez la longueur de la bandouliére comme
suit.

» Fig.18: 1. Dispositif de suspension

Réglez la longueur de la bandouliére de sorte que :

. le dispositif de suspension se trouve a au moins
750 mm au-dessus du sol,

. I'outil de coupe se trouve a entre 100 mm et 300
mm au-dessus du sol et,

. la partie non protégée de I'outil de coupe soit a

une distance horizontale d’au moins 750 mm du
dispositif de suspension.

Utilisation d’une téte de coupe a fil

nylon

Pendant le fonctionnement, utilisez le bout du cordon
de coupe a fil nylon pour la coupe. A mesure que le
cordon de coupe a fil nylon s’use et raccourcit suite a la
coupe, I'utilisateur doit 'avancer manuellement. Pour
avancer le cordon de coupe a fil nylon, tapotez la téte
de coupe a fil nylon contre le sol tout en la tournant.

NOTE : Si le cordon de coupe a fil nylon n’est pas
avanceé vers I'extérieur, rembobinez-le. Reportez-

vous au chapitre « ENTRETIEN ».

ENTRETIEN

AAVERTISSEMENT : Avant d’inspecter
I’équipement ou d’en assurer I'entretien, coupez
le moteur et retirez le capuchon de la bougie
d’allumage ou la batterie. Sinon, I'outil de coupe
ou d’'autres piéces peuvent tourner et provoquer de
graves blessures.

AAVERTISSEMENT : Lorsque vous inspec-
tez ou entretenez I’équipement, posez-le toujours.
Le montage ou le réglage de I'équipement en position
verticale peut entrainer de graves blessures.

AAVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre «
CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

REMARQUE : N'utilisez jamais d’essence,
benzine, diluant, alcool ou autre produit similaire.
Cela risquerait de provoquer la décoloration, la
déformation ou la fissuration de I’outil.

Pour assurer la SECURITE et la FIABILITE du produit,
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage
doivent étre effectués par un centre d’entretien Makita
agréé, avec des piéces de rechange Makita.

Inspection générale

. Serrez les boulons, écrous et vis desserrés.

. Vérifiez que les piéces et les lames ne sont pas
abimées. Au besoin, confiez leur remplacement a
notre service aprés-vente agréé.

Réaffiitage de I'outil de coupe

AAVERTISSEMENT : Ne réaffatez pas les
lames de coupe vous-méme. Le réaffitage manuel
déséquilibre une lame de coupe, ce qui peut provo-
quer des vibrations et endommager I'équipement.

Demandez a un centre de service aprés-vente Makita
agréé d’effectuer le réaffatage et le rééquilibrage des
lames de coupe émoussées.

Lubrification des piéces mobiles

REMARQUE : suivez les instructions sur
la fréquence et la quantité de graisse fournie.
Autrement une lubrification insuffisante pourrait
endommager les piéces mobiles.

Boitier d’engrenage :
AATTENTION : Ne lubrifiez pas alors que le

boitier d’engrenage est chaud. Un boitier d’engre-
nage chaud peut entrainer des bralures.

Appliquez de la graisse (Shell Alvania 1 ou 2, ou équi-
valent) sur le boitier d’engrenage par l'orifice de grais-
sage environ toutes les 30 heures de fonctionnement.
» Fig.19: 1. Orifice de graissage
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Essieu moteur :

Appliquez de la graisse (Shell Alvania 1 ou 2, ou équi-
valent) sur I'essieu moteur environ toutes les 30 heures
de fonctionnement.

» Fig.20

NOTE : Vous pouvez acheter de la graisse de
marque Makita auprées de votre revendeur local
Makita.

Remplacement du cordon en nylon

AAVERTISSEMENT : Utilisez uniquement
un cordon en nylon du diamétre spécifié dans ce
manuel d’instructions. N’utilisez jamais de fils
plus épais, de fil métallique, de corde ou autre.
Autrement, vous risqueriez d’endommager I'outil et
de provoquer de graves blessures.

AAVERTISSEMENT : Retirez toujours la
téte de coupe a fil nylon de I'outil lorsque vous
remplacez le cordon en nylon.

MAAVERTISSEMENT : Assurez-vous que
le couvercle de la téte de coupe a fil nylon est
bien fixé au logement comme décrit dans ce
mode d’emploi. Autrement, la téte de coupe a fil
nylon pourrait étre projetée et provoquer de graves
blessures.

Remplacez le cordon en nylon s’il n’avance plus. La
méthode de remplacement du cordon en nylon dépend
du type de la téte de coupe a fil nylon.

96-M10L
> Fig.21

98-M10L
> Fig.22

Remplacement de la lame en

plastique

Remplacez la lame si elle est usée ou cassée.
» Fig.23

Lorsque vous installez la lame en plastique, alignez le
sens de la fleche sur la lame avec celle du protecteur.

Rangement

AAVERTISSEMENT : Suivez les aver-
tissements et les précautions du chapitre «
CONSIGNES DE SECURITE » et le manuel d’ins-
tructions de I'unité motorisée.

Lorsque vous rangez I'accessoire séparément de I'unité
motorisée, placez le capuchon sur I'extrémité de la tige.
» Fig.24

Intervalle d’inspection et de nettoyage

Heure de fonctionnement

Avant utilisation

Quotidien (10 h) 30h

Unité compléte Inspection visuelle de
la présence de piéces

détériorées

Toutes les écrous et vis | Serrer

de fixation

Boitier d’engrenage Appliquer graisse

Essieu moteur Appliquer graisse

Lame de coupe Inspection visuelle
de la présence de

détériorations

Unité motorisée

Consultez le manuel d’instructions de 'unité motorisée.

GUIDE DE DEPANNAGE

Avant de faire une demande de réparation, effectuez d’abord vous-méme une inspection. Si vous rencontrez un pro-
bléme non documenté dans le mode d’emploi, n’'essayez pas de démonter la machine. Demandez plut6t a un centre
de service aprés-vente Makita agréé d’effectuer la réparation au moyen de pieces de rechange Makita.

Etat d’anomalie

Cause probable (dysfonctionnement)

Solution

Le moteur ne démarre pas. -

Consultez le manuel d’instructions de l'unité
motorisée.

Le moteur s’arréte rapidement. -

Consultez le manuel d’instructions de l'unité
motorisée.

Le moteur n'accélére pas. -

Consultez le manuel d'instructions de l'unité
motorisée.
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Etat d’anomalie

Cause probable (dysfonctionnement)

Solution

L’outil de coupe ne tourne pas.
= Arrétez immédiatement le
moteur.

Fixation lache de I'outil de coupe

Serrez solidement.

Une brindille est coincée dans I'outil
de coupe.

Retirez le corps étranger.

Anomalie du systéme d’entrainement

Contactez un centre de service aprés-vente agréé
pour les réparations.

L'unité principale vibre anormale-
ment.

= Arrétez immédiatement le
moteur.

Outil de coupe cassé, tordu ou usé

Remplacez I'outil de coupe.

Fixation lache de I'outil de coupe

Serrez solidement.

Une extrémité du cordon de coupe a fil
nylon s’est cassée et la téte de coupe a
fil nylon est déséquilibrée.

Faites avancer le cordon de coupe a fil nylon en
heurtant la téte de coupe a fil nylon contre le sol.

Fixation irréguliére de I'outil de coupe

Effectuez une fixation correcte.

Anomalie du systéme d’entrainement

Contactez un centre de service aprés-vente agréé
pour les réparations.

La lame de coupoir ne s’arréte pas
immédiatement.

= Arrétez immédiatement le
moteur.

L'unité motorisée ne fonctionne pas
correctement.

Consultez le manuel d'instructions de l'unité
motorisée.

Le cordon de coupe a fil nylon
n’avance pas.

Le cordon est en fin de course ou
emmeélé dans la bobine.

Rembobinez le cordon.

Le cordon de coupe a fil nylon n’est
pas coupé a la bonne longueur.

Le coupoir de cordon du protecteur est
endommagé ou manquant.

Contactez un centre de service aprés-vente agréé
pour les réparations.

Le cordon s’étend au-dela du
protecteur.

Rembobinez le cordon.
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DEUTSCH (Originalbetriebsanleitung)

TECHNISCHE DATEN

Modell: EM408MP EM409MP
Abmessungen: Lange x Breite x Hohe (ohne Schneidwerkzeug) 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
Nylonfaden-Durchmesser 2,0mm
Verwendbares 2-Zahn-Schneidblatt 230 mm -
Schneidwerkzeug und (T/N 197997-3)
Schnittdurchmesser 3-Zahn-Schneidblatt 230 mm -
(T/N 195298-3)
4-Zahn-Schneidblatt 230 mm -
(T/N B-14118)
8-Zahn-Schneidblatt 230 mm -
(T/N B-14130)
Nylonfadenkopf 300 mm 330 mm
(T/N 191D89-4 / 1915D8-4)
Kunststoffmesser 255 mm
(T/N 198383-1)
Ubersetzungsverhaltnis 14:19
Nettogewicht 1,4 kg 1,2kg

. Wir behalten uns vor, Anderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen
Fortschritts ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.
. Die technischen Daten kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.

. Gewicht nach EPTA-Verfahren 01/2014

Zugelassenes Antriebsaggregat

Dieser Aufsatz ist nur fur den Einsatz mit dem (den)
folgenden Antriebsaggregat(en) zugelassen:

. DUX60 Multifunktions-Antrieb

. DUX18 Multifunktions-Antrieb

. UX01G Multifunktions-Antrieb

. EX2650LH Multifunktionsantrieb

AWARNUNG: Benutzen Sie den Aufsatz
niemals mit einem nicht zugelassenen
Antriebsaggregat. Eine nicht zugelassene
Kombination kann schwere Verletzungen
verursachen.

Symbole

Die folgenden Symbole werden am Aufsatz und in
dieser Betriebsanleitung verwendet. Machen Sie sich
mit diesen Definitionen vertraut.

A
Sm

&
\_/

&)

\_/

Besondere Sorgfalt und Aufmerksamkeit
erforderlich!

Betriebsanleitung lesen.

Schutzhelm, Schutzbrille und Gehoérschutz
tragen!

Augen- und Gehdrschutz tragen.
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Schutzhandschuhe tragen!

Festes Schuhwerk mit rutschfesten Sohlen
tragen. Sicherheitsschuhe mit Stahlkappen
werden empfohlen!

@

Halten Sie Umstehende in einem Abstand
von mindestens 15 m.

-15mtsum2ﬁ

Gefahr durch herausgeschleuderte
Objekte.

Riickschlag!

Maximal zulassige Werkzeugdrehzahl

A
%

o001

Niemals ein Metallmesser verwenden.

@60

Fur EM408MP

Dieser Aufsatz ist ausschlieflich zum Schneiden
von Gras, Unkraut, Gestriipp und Niedrigbewuchs in
Verbindung mit einem zugelassenen Antriebsaggregat
vorgesehen. Benutzen Sie den Aufsatz niemals fiir
andere Zwecke. Missbrauch des Aufsatzes kann
schwere Verletzungen verursachen.

Fiir EM409MP

Dieser Aufsatz ist ausschlieBlich zum Trimmen

von Gras und leichtem Unkraut in Verbindung mit
einem zugelassenen Antriebsaggregat vorgesehen.
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Benutzen Sie den Aufsatz niemals fiir andere Zwecke.
Missbrauch des Aufsatzes kann schwere Verletzungen
verursachen.

AWARNUNG: Lesen Sie vor der Benutzung
die Gebrauchsanleitung des Aufsatzes sowie
diese Betriebsanleitung durch. Eine Missachtung
der Warnungen und Anweisungen kann zu schweren
Verletzungen fihren.

EU-Konformitatserklarung

Nur fiir europdische Ldnder

Wir als die Hersteller: Makita Europe N.V.,
Geschaftsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIEN. beauftragen Kazuhisa
Makino mit der Zusammenstellung der technischen
Dokumentation und erkléaren unter unserer alleinigen
Verantwortung, dass das (die) Produkt(e);
Bezeichnung: Sensenaufsatz. Bezeichnung des (der)
Typs (Typen): EM408MP / EM409MP.

alle relevanten Vorschriften von 2006/42/EG sowie
alle relevanten Vorschriften der folgenden EG/
EU-Richtlinien erfilllt (erfiillen): 2000/14/EG und
gemaf den folgenden harmonisierten Normen
gefertigt ist (sind): EN 1ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.

Ort und Datum der Erklarung: Kortenberg, Belgien. 1.
8.2024

Verantwortliche Person: Kazuhisa Makino, Direktor -
Makita Europe N.V.

e =

SICHERHEITSWAR-

NUNGEN
Sicherh

ur Sense

arnungen

A WARNUNG: Lesen Sie alle mit dieser
Maschine gelieferten Sicherheitswarnungen,
Anweisungen, Abbildungen und technischen
Daten durch. Eine Missachtung aller nachstehend
aufgefiihrten Anweisungen kann zu einem Brand und/
oder ernsthaften Verletzungen des Bedieners und/
oder von Umstehenden fiihren.

Bewahren Sie alle Warnungen
und Anweisungen fiir spatere
Bezugnahme auf.

Die Ausdriicke ,Sense” und ,Maschine“ in den
Warn- und Vorsichtshinweisen beziehen sich auf die
Kombination von Aufsatz und Antriebsaggregat.

Der Ausdruck ,Motor* in den Warn- und
Vorsichtshinweisen bezieht sich auf den
Verbrennungsmotor bzw. Elektromotor des
Antriebsaggregats.

Allgemeine Sicherheit

1. Einsteiger oder unerfahrene Bediener sollten
den Handler um eine Schulung im allgemeinen
Betrieb dieser Maschine bitten. Lassen Sie
niemals zu, dass Kinder, Personen mit vermin-
derten korperlichen, sensorischen oder geis-
tigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Kenntnissen, oder Personen, die nicht mit
den Anweisungen vertraut sind, die Maschine
benutzen.

2. Verleihen Sie die Maschine nur an Personen,
die nachweislich Erfahrung im Umgang mit
derartigen Geraten haben. Dabei ist auch stets
die Bedienungsanleitung auszuhandigen.

3. Bleiben Sie wachsam, und lassen Sie beim
Umgang mit der Maschine Vorsicht und gesun-
den Menschenverstand walten. Benutzen
Sie die Maschine nicht, wenn Sie miide oder
krank sind oder unter dem Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
Ein Augenblick der Unachtsamkeit wahrend der
Benutzung der Maschine kann zu schweren
Personenschaden fluhren.

4.  Vermeiden Sie die Benutzung der Maschine bei
schlechten Witterungsverhéltnissen, beson-
ders bei Blitzschlaggefahr.

5. Befolgen Sie lhre nationalen und loka-
len Vorschriften zum Gebrauch von
Motormaschinen im Freien.

Verwendungszweck der Maschine

Diese Maschine ist ausschlieBlich fiir das
Schneiden von Gras, Unkraut, Gestriipp und
Niedrigbewuchs vorgesehen. Benutzen Sie

die Maschine niemals fiir andere Zwecke, wie
z. B. Beschneiden von Kanten oder Hecken.
Zweckentfremdeter Gebrauch kann zu ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Personliche Schutzausriistung

1.  Tragen Sie immer eine strapazierfihige lange
Hose, robuste Stiefel, Handschuhe und ein
langarmeliges Hemd. Tragen Sie keine weite
Kleidung, Schmuck, kurze Hose, Sandalen,
und gehen Sie niemals barfuB. Sichern Sie lhr
Haar oberhalb der Schulterhdhe.

2. Tragen Sie stets einen Helm, wenn Gefahr von
herunterfallenden Objekten besteht.

3. Tragen Sie stets eine Schutzbrille, um
Ihre Augen beim Gebrauch der Maschine
vor Verletzungen zu schiitzen. Die Brille
muss den Vorschriften ANSI Z87.1 in den
USA, EN 166 in Europa oder AS/NZS 1336
in Australien/Neuseeland entsprechen. In
Australien/Neuseeland ist das Tragen eines
Gesichtsschutzes gesetzlich vorgeschrieben,
um auch lhr Gesicht zu schiitzen.
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Der Arbeitgeber ist dafiir verantwort-

lich, den Gebrauch von angemessener
Schutzausriistung fiir die Werkzeugbenutzer
und andere Personen im unmittelbaren
Arbeitsbereich durchzusetzen.

4. Tragen Sie stets einen Gehorschutz, wie
z. B. Ohrenschiitzer. Larmeinwirkung kann
Gehdrschadigung verursachen.

5. Tragen Sie stets feste Schuhe mit rutschfester
Sohle. Dies schiitzt lhre FiRe vor Verletzungen
und gewahrleistet sicheren Halt.

6. Tragen Sie nétigenfalls eine Staubmaske.

7. Benutzen Sie personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie stets einen Augenschutz.
SachgemaBer Gebrauch von Schutzausriistung
(z. B. Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Helm und Gehdrschutz) tragt zu einer
Reduzierung der Verletzungsgefahr bei.

Vorbereitungen vor dem Gebrauch

1. Priifen Sie vor der Benutzung immer, ob die

Maschine betriebssicher ist:

— Priifen Sie, ob Kraftstofflecks vorhanden
sind.

— Vergewissern Sie sich, dass alle
Befestigungselemente angebracht und
gesichert sind.

—  Ersetzen Sie beschéadigte Teile.

— Vergewissern Sie sich, dass das
Schneidwerkzeug ordnungsgemaR mon-
tiert und sicher befestigt ist.

— Vergewissern Sie sich, dass die
Schneidwerkzeug-Schutzhaube ord-
nungsgemaf in der Position angebracht
ist, die in dieser Anleitung beschrieben
ist.

—  Uberpriifen Sie den Gasabzug, den
Einschaltsperrhebel und andere
Steuerschalter auf reibungslose
Bewegung und einwandfreie Funktion.

— Reinigen Sie die Handgriffe fiir einwand-
freie Steuerung der Maschine.

— Vergewissern Sie sich, dass die
Handgriffe so montiert sind, wie in dieser
Anleitung beschrieben.

Eine Missachtung dieser Anweisung kann ernst-

hafte Verletzungen verursachen.

2. Verwenden Sie ein scharfes Messer. Entsorgen

Sie Messer, die verbogen, verzogen, gerissen,

gebrochen, angeschlagen oder in irgendeiner
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Weise beschadigt sind. Bei einem stumpfen
Messer ist die Wahrscheinlichkeit groRer, dass es
hangen bleibt und Riickschlag verursacht.
Verwenden Sie stets alle erforderlichen Teile
zum ordnungsgemaBen Befestigen des
Messers. UnsachgemaR angebrachte Teile
kénnen dazu fiihren, dass das Messer heraus-
geschleudert wird und den Bediener und/oder
Umstehende ernsthaft verletzt.

Sicherheit der Elektrik und des
Akkus

1.

2.

3.

Setzen Sie Maschine, Akku oder Ladegerat
weder Regen noch nassen Bedingungen aus.
Wasser, das in das Werkzeug eindringt, erhoht die
Stromschlaggefahr.

Laden Sie den Akku nicht im Regen oder an
nassen Orten.

Tauschen Sie den Akku nicht im Regen aus.

Auftanken

1.

Stellen Sie den Motor vor dem Auftanken ab.
Halten Sie Abstand von offenen Flammen

und Funken. Unterlassen Sie Rauchen beim
Auftanken. Anderenfalls kann es zu einem Brand
und/oder einer Explosion kommen.

Tanken Sie im Freien auf. Auftanken in einem
geschlossenen Raum kann eine Explosion von
Kraftstoffdampf verursachen.

Vermeiden Sie Kontakt mit Kraftstoff oder
Motorol. Atmen Sie keine Kraftstoffdampfe
ein. Falls Kraftstoff oder Ol verschiittet wird,
wischen Sie die Maschine und/oder den Boden
unverziiglich trocken. Falls Kraftstoff auf Ihre
Kleidung verschiittet wird, wechseln Sie die
Kleidung unverziiglich, um zu verhindern,
dass sie in Brand gerit.

Ziehen Sie den Kraftstofftankdeckel nach dem
Auftanken sorgfiltig fest, und priifen Sie, ob
Kraftstofflecks vorhanden sind. Bewegen Sie
sich mindestens 3 m von der Quelle und dem
Ort des Auftankens fort, bevor Sie den Motor
starten.

Transportieren und lagern Sie Kraftstoff nur in
zugelassenen Behiltern. Halten Sie Kinder von
dem gelagerten Kraftstoff fern.

Starten der Maschine

1.

Halten Sie Kinder, Umstehende und Tiere

in einem Abstand von mindestens 15

m, wenn Sie die Maschine starten oder
benutzen. Zusatzlich sollten Umstehende
einen Augenschutz tragen, da noch immer
Verletzungsgefahr durch herausgeschleu-
derte Objekte besteht. Anderenfalls kénnen
unerwartete Handlungen von Umstehenden oder
ein Messerriickschlag ernsthafte Verletzungen
des Bedieners und/oder von Umstehenden
verursachen.

Starten und betreiben Sie die Maschine nur im
Freien in gut beliifteter Umgebung. Der Betrieb
in einem geschlossenen oder schlecht belifte-
ten Bereich kann zum Tod durch Ersticken oder
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.
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Stellen Sie vor dem Starten sicher, dass das
Schneidwerkzeug keinen Kontakt mit har-

ten Gegenstinden, wie z. B. Asten, Steinen
usw., hat, da sich das Schneidwerkzeug beim
Starten dreht.

Falls sich das Schneidwerkzeug bei Leerlauf
dreht, stellen Sie die Leerlaufdrehzahl ein,

so dass diese Drehung unterbunden wird.
Anderenfalls kann unbeabsichtigter Kontakt mit
dem rotierenden Schneidwerkzeug zu einer ernst-
haften Verletzung flihren.

Stellen Sie den Motor unverziiglich ab, falls Sie
irgendeine Stérung bemerken.

Vergewissern Sie sich, dass keine Stromkabel,
Wasserrohre, Gasrohre usw. vorhanden sind,
die bei Beschddigung durch den Einsatz der
Maschine eine Gefahr darstellen kénnen.

Transport

1.

Stellen Sie den Motor wahrend des Transports
ab. Anderenfalls kann unbeabsichtigtes Anlaufen
eine Verletzung verursachen.

Bringen Sie vor dem Transportieren

der Maschine stets die Abdeckung am
Schneidmesser an. Kontakt mit blanken Messern
fuhrt zu einer Verletzung.

Verstauen Sie die Maschine wahrend des
Transports in einem Fahrzeug in einer siche-
ren Position, um Austreten von Kraftstoff zu
vermeiden.

Heben Sie die gesamte Maschine zum Tragen
vom Boden ab. Ziehen der Maschine kann

eine Beschadigung des Kraftstofftanks und ein
Kraftstoffleck verursachen, das zu einem Brand
fihren kann.

Betrieb

1.

Benutzen Sie die Maschine nur bei guten
Licht- und Sichtverhiltnissen. Benutzung

bei Dunkelheit oder unter schlechten
Sichtverhéltnissen kann unerwartete Unfélle
verursachen.

Vermeiden Sie die Benutzung der Maschine,
wenn Sie Schwierigkeiten haben, das
Gleichgewicht zu halten, zum Beispiel beim
Arbeiten auf einer steilen Oberflache oder an
einem windigen Tag.

Stellen Sie sich wahrend der Arbeit niemals
auf eine instabile oder schliipfrige Flache oder
einen steilen Hang. Nehmen Sie sich wahrend
der kalten Jahreszeit vor Eis und Schnee in
Acht, und achten Sie stets auf sicheren Stand.
Stellen Sie den Motor ab, wenn sich jemand
lhnen néhert. Anderenfalls kann das rotierende
Schneidwerkzeug den Umstehenden treffen und
eine ernsthafte Verletzung verursachen.
Saubern Sie den Arbeitsbereich vor dem
Betrieb. Entfernen Sie alle Objekte, wie z. B.
Steine, Glasscherben, Nagel, Dréhte oder
Schniire, die hochgeschleudert werden oder
sich im Schneidwerk verfangen kénnen.
Fremdkorper kdnnen das Schneidwerkzeug
beschadigen und einen gefahrlichen Rickschlag
verursachen.

Um die Maschine zuverlassig zu kontrollieren,
sollten Sie wahrend des Betriebs Folgendes
beachten:

— Halten Sie die Maschine mit beiden
Handen auf lhrer rechten Seite fest.

— Haéngen Sie die Maschine mit dem
Schultergurt an lhre Schulter(n).

— Achten Sie auf sicheren Halt. Arbeiten
Sie niemals auf einer Leiter oder in einem
Baum.

—  Ubernehmen Sie sich nicht.

— Halten Sie das Schneidwerkzeug unter-
halb der Hiifthohe.

— Halten Sie alle Korperteile von dem rotie-
renden Schneidwerkzeug und heiflen
Oberflachen fern.

Diese MaRRnahme tragt zu einer Verringerung der

Verletzungsgefahr bei.

Wenn Unkraut oder Aste zwischen

Schneidwerkzeug und Schutzhaube héangen

bleiben, stellen Sie stets den Motor ab, bevor

Sie mit der Sauberung beginnen. Anderenfalls

kann es durch unbeabsichtigte Messerdrehung zu

ernsthaften Verletzungen kommen.

Unterlassen Sie Fallenlassen oder Werfen

der Maschine, auBer in einem Notfall.

Falls die Maschine herunterféllt oder

gegen etwas stoBt, iiberpriifen Sie sofort

die Sicherheitsvorrichtungen, und ob

Kraftstofflecks oder sonstige Beschadigungen

vorhanden sind. Das Betreiben einer nicht richtig

funktionierenden Maschine kann eine Verletzung
und/oder einen Brand verursachen.

Uberpriifen Sie das Schneidwerkzeug oft

oder sofort nach dem Auftreffen auf einen

Stein oder andere feste Objekte. Falls das

Schneidwerkzeug wahrend des Betriebs bricht,

kénnen Bruchstiicke herausgeschleudert werden

und eine Verletzung verursachen.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das

Schneidwerkzeug liberpriifen, reinigen

oder austauschen. Anderenfalls kann das

Schneidwerkzeug unerwartet rotieren und eine

ernsthafte Verletzung verursachen.

Behalten Sie die ordnungsgeméaRe Kontrolle

bei, bis das Schneidwerkzeug vollkommen

zum Stillstand gekommen ist, wenn Sie den

Motor abstellen oder den Gasabzug loslassen.

Ein auslaufendes Messer kann eine Verletzung

verursachen.

Warten Sie, bis das Schneidwerkzeug eine

ausreichende Drehzahl zum Schneiden

erreicht hat, bevor Sie mit dem Schneidbetrieb
beginnen. Dadurch wird die Gefahr von

Rickschlag und Verheddern von Unkraut

verringert.

Machen Sie eine Pause, um durch Miidigkeit

verursachten Verlust der Kontrolle zu verhii-

ten. Wir empfehlen, jede Stunde eine Pause von

10 bis 20 Minuten einzulegen.

Stellen Sie den Motor ab, und legen Sie die

Maschine an einem sicheren Ort ab, wenn

Sie eine Pause einlegen oder die Maschine

verlassen. Dadurch werden unerwartete Unfalle

verhindert.
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15. Unterlassen Sie Beriihren des Motors und sei-
nes Schalldampfers oder Ablegen auf brenn-
baren Materialien bei laufendem Motor oder
unmittelbar nach dem Abstellen, weil diese
Teile heiB sind. Es kann sonst zu Verbrennungen
und/oder einem Brand kommen.

16. Benutzen Sie das Werkzeug nicht bei schlech-
tem Wetter oder wenn Blitzgefahr besteht.

Schneidwerkzeuge

1. Verwenden Sie ein geeignetes
Schneidwerkzeug fiir Ihre Arbeit.

—  Fir das Schneiden von Rasengras sind
Nylonfadenkdpfe (Fadentrimmerkdpfe)
geeignet.

—  Metallmesser eignen sich zum Schneiden
von Unkraut, hohem Gras, Buschwerk,
Gestrauch, Unterholz, Dickicht und
dergleichen.

Montieren Sie stets eine fiir das ver-

wendete Schneidwerkzeug geeignete

Schneidwerkzeug-Schutzhaube.

2. Wenn Sie einen Nylonfadenkopf benutzen,
verwenden Sie nur einen in dieser Anleitung
empfohlenen flexiblen, nichtmetallischen
Faden. Verwenden Sie keinesfalls einen Draht
oder ein Drahtseil. Diese kdnnen abbrechen und
zu gefahrlichen Geschossen werden.

3. Verwenden Sie keinesfalls mehrteilige
Drehketten aus Metall, Schlegelmesser oder
Messer, die nicht in dieser Anleitung empfoh-
len werden. Anderenfalls kann es zu ernsthaften
Verletzungen kommen.

4. Tragen Sie zum Anfassen des Metallmessers
immer Handschuhe, und setzen Sie die
Messerabdeckung auf das Messer. Anderenfalls
kann das Messer Verletzungen an bloBen Handen
verursachen.

5.  Wenn Sie Metallmesser verwenden, vermeiden
Sie ,,RiickstoB“, und machen Sie sich immer
auf unvorhergesehene RiickstoRe gefasst.
Siehe den Abschnitt Riickschlag.

Riickschlag (Messerhieb)

Riickschlag (Messerhieb) kann auftreten, wenn
das rotierende Messer ein Objekt kontaktiert, das
nicht sofort abgeschnitten wird. Der Riickschlag
kann heftig genug sein, dass das Gerat und/oder
der Bediener in irgendeine Richtung geworfen
werden kann, so dass der Bediener moglicher-
weise die Kontrolle iiber das Gerét verlieren kann,
was zu einer ernsthaften Verletzung fiihren kann.
Riickschlag kann ohne Vorwarnung auftreten,
falls das Messer héngen bleibt, blockiert oder
klemmt, und tritt mit gréBerer Wahrscheinlichkeit
in Bereichen auf, in denen das zu schneidende
Material schlecht sichtbar ist.

Riickschlag tritt vor allem auf, wenn das
Schneidmessersegment zwischen der 12- und
2-Uhr-Stellung an feste Gegensténde, Biische und
Baume mit einem Durchmesser von 3 cm oder mehr
angesetzt wird.

» Abb.1

So vermeiden Sie Riickschlag:

1.  Setzen Sie das Segment zwischen der 8- und
11-Uhr-Stellung an.

2. Schwenken Sie das Werkzeug gleichmaBig in
einem Halbkreis von rechts nach links wie eine
Sense. Dadurch kommt das korrekte Segment
des Messers mit den zu schneidenden Pflanzen in
Kontakt.

3. Setzen Sie niemals das Segment zwischen der
12- und 2-Uhr-Stellung an.

4.  Setzen Sie niemals das Segment zwischen
der 11- und 12-Uhr-Stellung sowie zwischen
der 2- und 5-Uhr-Stellung an, es sei denn, der
Bediener ist geschult und erfahren und fiihrt
die Arbeiten auf eigene Gefahr aus.

» Abb.2

5. Benutzen Sie Schneidmesser niemals in der
Nahe von festen Objekten, wie z. B. Zaunen,
Mauern, Baumstiimpfen und Steinen.

6. Benutzen Sie Schneidmesser niemals senk-
recht fiir solche Arbeiten wie Kanten- und
Heckenschneiden.

7. Vermeiden Sie die Benutzung des Werkzeugs
in Bereichen, wo das zu schneidende Objekt
schlecht sichtbar ist.

Vibrationen

Einwirkung von libermaBigen Vibrationen kann
zu einer Verletzung der BlutgeféRe oder des
Nervensystems des Bedieners fithren und kann
die folgenden Symptome in den Fingern, Hinden
oder Handgelenken verursachen: ,,Einschlafen*
(Taubheit) von Korperteilen, Kribbeln, Schmerz,
Stechen, Veranderung von Hautfarbe oder Haut.
Falls eines dieser Symptome auftritt, suchen Sie
einen Arzt auf.

Um das Risiko der ,,WeiBfingerkrankheit* zu ver-
ringern, halten Sie lhre Hande wéhrend der Arbeit
warm, und warten und pflegen Sie die Maschine
und Zubehorteile gut.

Wartung

1. Lassen Sie lhre Maschine von unserem autori-
sierten Service-Center warten, und verwenden
Sie nur identische Ersatzteile. Verwenden Sie
nur identische Ersatzteile und Zubehorteile
von MAKITA. Unsachgemafie Reparatur und
schlechte Wartung kénnen die Lebensdauer der
Maschine verkirzen und das Unfallrisiko erhohen.

2. Unterlassen Sie Abdndern oder Entfernen
irgendwelcher Komponenten der Maschine.
Anderenfalls kann ein Brand und/oder eine ernst-
hafte Verletzung verursacht werden.

3. Reinigen Sie die Maschine nach dem
Gebrauch, und iiberpriifen Sie alle Schrauben
und Muttern auf festen Sitz.

4.  Uberpriifen Sie den Zustand des
Schneidwerkzeugs, der Schneidwerkzeug-
Schutzhaube und des Schultergurts. Das
Schneidmesser muss scharf sein. Beschadigte
Schneidwerkzeuge diirfen auf keinen Fall
gerade gerichtet oder geschweift werden.
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Lagerung

1. Bevor Sie das Werkzeug lagern, fiihren Sie
eine vollstindige Reinigung und Wartung
durch. Nehmen Sie den Akku ab. Bringen Sie
die Abdeckung am Schneidblatt an.

2. Lagern Sie das Werkzeug an einem trockenen
und hohen oder abschlieRbaren Ort auBer
Reichweite von Kindern.

3. Lehnen Sie das Werkzeug nicht gegen eine
Wand oder dergleichen. Anderenfalls kann es
plétzlich umkippen und Verletzungen verursachen.

Sonstige Anweisungen

1. Nehmen Sie Riicksicht auf die Umwelt.
Vermeiden Sie unnétige Betatigung des
Gashebels, damit Umweltbelastung und
Gerduschentwicklung so gering wie moglich
gehalten werden. Achten Sie auf korrekte
Vergasereinstellung.

2. Betreiben Sie den Motor nicht mit schadhaftem
Abgasschalldampfer.

Erste Hilfe

1.  Stellen Sie fiir den Fall eines Unfalls sicher,
dass in der Ndhe der Schneidarbeiten ein
Erste-Hilfe-Kasten verfiigbar ist. Ersetzen
Sie aus dem Erste-Hilfe-Kasten entnommene
Materialien sofort.

2. Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie bitte
folgende Angaben:

— Ortdes Unfalls

— Artdes Unfalls

—  Zahl der Verletzten
— Artder Verletzungen
— |lhr Name

Zusatzliche
Sicherheitsanweisungen

1. Um einen Unfall zu vermeiden, halten Sie einen
Abstand von mehr als 15 m zwischen Arbeitern
ein, wenn zwei oder mehr Arbeiter im selben
Bereich arbeiten. Beauftragen Sie auBerdem
eine Person, den Abstand zwischen den
Arbeitern zu beobachten. Falls eine Person
oder ein Tier in den Arbeitsbereich eintritt,
brechen Sie sofort die Arbeit ab.

2.  Verwenden Sie nur die Schneidwerkzeuge, die
mit einer Drehzahl markiert sind, die der am
Werkzeug angegebenen Drehzahl entspricht
oder diese ubertrifft.

3. Entfernen Sie unbedingt die Abdeckung des
Schneidmessers vor dem Betrieb.

BEZEICHNUNG DER

TEILE

EM408MP

» Abb.3: 1.Kappe 2. Rohr 3. Schutzhaube
(universale Ausfihrung)
4. Schutzhaubenerweiterung
5. Schneidglied

EM409MP
» Abb.4: 1. Kappe 2. Rohr 3. Schutzhaube (schmale
Ausfiihrung) 4. Schneidglied

MONTAGE

AWARNUNG: Bevor Sie das Gerit zusam-
menbauen oder einstellen, stellen Sie den Motor
ab, und entfernen Sie den Ziindkerzenstecker
bzw. den Akku. Anderenfalls kénnen sich das
Schneidwerkzeug oder andere Teile bewegen und
schwere Verletzungen verursachen.

AWARNUNG: Tragen Sie Schutzhandschuhe,
bevor Sie das Schneidmesser beriihren. Wahrend
des Zusammenbaus oder der Einstellung kénnen lhre
Finger mit dem Schneidmesser in Beriihrung kom-
men, was zu schweren Verletzungen filhren kann.

AWARNUNG: Legen Sie das Gerit zum
Zusammenbauen oder Einstellen immer hin. Wird
das Gerat in aufrechter Stellung zusammengebaut
oder eingestellt, kann es zu schweren Verletzungen
kommen.

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaRBregeln im Kapitel
,»SICHERHEITSWARNUNGEN® und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

Korrekte Kombination von Schneidwerkzeug und Schutzhaube

A VORSICHT: Verwenden Sie stets die korrekte Kombination von Schneidwerkzeug und Schutzhaube.
Eine falsche Kombination schiitzt Sie moglicherweise nicht vor hochgeschleudertem Unrat und Steinen. Sie kann
auch die Balance des Werkzeugs beeinflussen und ernsthaften Personenschaden fuhren.
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Modell Schneidwerkzeug Schutzhaube
EM408MP Metallmesser Schutzhaube (universale Ausfiihrung)
(mit Mutter, Manschette und Klemmscheibe)
Lo ] A
Nylonfadenkopf / Kunststoffmesser Schutzhaube (universale Ausfiihrung) mit
Schutzhaubenerweiterung
EM409MP Nylonfadenkopf / Kunststoffmesser Schutzhaube (schmale Ausfiihrung)
~ { \

Montieren der Schutzhaube
(Schneidwerkzeugschutz)

AWARNUNG: Verwenden Sie zu keiner
Zeit ein Schneidwerkzeug ohne entsprechende
Schutzhaube.

AWARNUNG: Verwenden Sie das
Schneidwerkzeug immer mit der korrekten
Kombination der Schutzhaube. Anderenfalls kann
eine Berilihrung mit dem Schneidwerkzeug ernsthafte
Verletzungen verursachen.

ANMERKUNG: Ziehen Sie die Schrauben an
der Schutzhaube regelméaRig nach. Ziehen Sie
die rechte und linke Schraube gleichméRig fest,
so dass die Liicke zwischen der Klemme und der

Schutzhaube konstant bleibt.

Schutzhaube (universale
Ausfiihrung)

A VORSICHT: schieben Sie die
Schutzhaubenerweiterung unbedingt vollstiandig
ein. Anderenfalls kann die Schutzhaubenerweiterung
abfallen, was zu einem Personenschaden fiihren
kann.

MA\VORSICHT: Achten Sie darauf, dass Sie sich

nicht mit dem an der Schutzhaubenerweiterung

montierten Schneidglied verletzen.

Befestigen Sie die Schutzhaube mit Schrauben an der
Klemme.
» Abb.5: 1. Klemme 2. Schutzhaube

Um die Schutzhaubenerweiterung zu montieren,
schieben Sie die Schutzhaubenerweiterung auf die
Schutzhaube, und rasten Sie dann die Klammern
ein. Vergewissern Sie sich, dass die Laschen an
der Schutzhaubenerweiterung in den Schlitzen der
Schutzhaube sitzen.

» Abb.6: 1. Schutzhaube (universale Ausfiihrung)
2. Klammer 3. Schutzhaubenerweiterung
4. Schneidglied (innen) 5. Schlitz 6. Lasche

Um die Schutzhaubenerweiterung von der Schutzhaube
zu entfernen, rasten Sie die Klammern aus, und ziehen
Sie die Schutzhaubenerweiterung heraus.

HINWEIS: Das Schneidglied an der
Schutzhaubenerweiterung halt den Nylonfaden auf
der zum Schneiden optimalen Lange.

Schutzhaube (schmale Ausfiihrung)
MA\VORSICHT: Achten Sie darauf, dass Sie

sich nicht mit dem an der Schutzhaube montier-
ten Schneidglied verletzen.

Befestigen Sie die Schutzhaube mit Schrauben an der
Klemme.
» Abb.7: 1. Klemme 2. Schutzhaube 3. Schneidglied

HINWEIS: Das Schneidglied an der Schutzhaube halt
den Nylonfaden auf der zum Schneiden optimalen
Lange.

Montieren des Schneidwerkzeugs

A VORSICHT: Verwenden Sie unbedingt
Original-Schneidwerkzeuge von MAKITA.

AVORSICHT: Vergessen Sie nicht, den
Inbusschliissel nach der Montage wieder zu
entfernen.

HINWEIS: Drehen Sie das Werkzeug zum Montieren
des Schneidwerkzeugs zur Erleichterung des
Verfahrens um.
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Montieren des Metallmessers
Fiir EM408MP

A VORSICHT: Tragen Sie zum Anfassen des
Metallmessers immer Handschuhe, und setzen
Sie die Messerabdeckung auf das Messer.

A VORSICHT: Der AuBendurchmesser

des Metallmessers muss 230 mm (9") betra-
gen. Verwenden Sie keinesfalls Messer, deren
AuBendurchmesser groRBer als 230 mm (9") ist.

A VORSICHT: Das Metallmesser muss gut
geschliffen sein und darf keine Risse oder Briiche
aufweisen. Falls das Metallmesser wahrend des
Betriebs gegen einen Stein stoBt, stellen Sie den
Motor ab, und iiberpriifen Sie das Metallmesser
sofort.

MA\VORSICHT: schieifen oder ersetzen Sie das

Metallmesser nach jeweils drei Betriebsstunden.

A VORSICHT: Verwenden Sie zum
Demontieren oder Montieren des Messers immer
den (die) mitgelieferten Schraubenschliissel.

Zutreffendes Messer

Metallmesser (2 Zahne)

Metallmesser (3 Zahne)

Metallmesser (4 Zahne)

Metallmesser (8 Zahne)

Qo) |

1.  Vergewissern Sie sich, dass die Aufnahmescheibe
am Schaft angebracht ist.

2. Fihren Sie den Inbusschliissel durch die Offnung
im Antriebsgehause ein, um die Welle zu verriegeln.
Drehen Sie die Welle, bis der Inbusschliissel vollstandig
eingefihrt ist.

3.  Setzen Sie das Metallmesser auf die
Aufnahmescheibe.

4. Montieren Sie die Klemmscheibe und die
Manschette, und ziehen Sie dann die Mutter sicher fest.
Anzugsmoment: 16 - 23 Nem

5.  Entfernen Sie den Inbusschlissel.

» Abb.8: 1. Mutter 2. Manschette 3. Klemmscheibe
4. Metallmesser 5. Aufnahmescheibe
6. Welle 7. Inbusschlissel

» Abb.9: 1. Steckschlissel 2. Inbusschliissel

3. Anziehen

Vergewissern Sie sich, dass die Pfeile auf dem Messer
und der Schutzhaube in die gleiche Richtung zeigen.
» Abb.10: 1. Pfeil

Zum Demontieren des Metallmessers ist das
Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

HINWEIS: Der Kunststoffteil der
Messerbefestigungsmutter nutzt im Laufe der Zeit
ab. Ersetzen Sie die Mutter, wenn Anzeichen von
Verschleil oder Verformung vorhanden sind.

Montieren des Nylonfadenkopfes
A VORSICHT: Falls der Nylonfadenkopf

wihrend des Betriebs gegen einen Stein stoft,
stellen Sie den Motor ab, und iiberpriifen Sie den
Nylonfadenkopf sofort.

» Abb.11: 1. Nylonfadenkopf 2. Aufnahmescheibe
3. Welle 4. Inbusschliissel 5. Anziehen

1. Vergewissern Sie sich, dass die Aufnahmescheibe
am Schaft angebracht ist.

2. Fihren Sie den Inbusschliissel durch die Offnung
im Antriebsgehause ein.

3.  Schrauben Sie den Nylonfadenkopf auf die Welle
auf.

4. Entfernen Sie den Inbusschlissel nach der
Montage des Nylonfadenkopfes.

Um den Nylonfadenkopf zu entfernen, drehen Sie ihn
im Uhrzeigersinn, wahrend Sie die Aufnahmescheibe
mit dem Inbusschlissel festhalten.

Montieren eines Kunststoffmessers

Sonderzubehér

A VORSICHT: Falls das Kunststoffmesser
wiahrend des Betriebs versehentlich gegen einen
Stein oder ein hartes Objekt stoBt, halten Sie das
Werkzeug an, und iiberpriifen Sie es auf etwa-
ige Beschadigung. Falls das Kunststoffmesser
beschéadigt wird, ist es sofort auszuwechseln. Die
Verwendung eines beschadigten Schneidwerkzeugs
kann zu schweren Personenschéden flihren.

AVORSICHT: Vergessen Sie nicht, den
Inbusschliissel nach der Montage wieder zu
entfernen.

ANMERKUNG: Verwenden Sie unbedingt ein

Original-Makita-Kunststoffmesser.

» Abb.12: 1. Kunststoffmesser 2. Aufnahmescheibe
3. Welle 4. Inbusschlissel 5. Anziehen

1. Vergewissern Sie sich, dass die Aufnahmescheibe
am Schaft angebracht ist.

2. Fihren Sie den Inbusschliissel durch die Offnung
im Antriebsgehause ein, und drehen Sie die Spindel, bis
sie verriegelt ist.

3.  Setzen Sie das Kunststoffmesser direkt auf die
Gewindespindel, und ziehen Sie es fest.

4.  Entfernen Sie den Inbusschlussel.
Um das Kunststoffmesser zu entfernen, drehen Sie es
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im Uhrzeigersinn, wahrend Sie die Aufnahmescheibe
mit dem Inbusschliissel festhalten.

Montieren des Zubehorrohrs

MA\VORSICHT: Priifen Sie nach der Installation
stets nach, ob das Zubehorrohr gesichert

ist. Falsche Installation kann dazu fiihren, dass

sich der Aufsatz vom Antriebsaggregat I6st und
Personenschaden verursacht.

Montieren Sie das Zubehdérrohr am Antriebsaggregat.

1. Schwenken Sie den Hebel des Antriebsaggregats
in Richtung des Zubehors.
» Abb.13: 1. Hebel

2. Entfernen Sie die Kappe des Aufsatzes. Richten

Sie den Stift auf die Pfeilmarkierung aus, und fiihren

Sie das Zubehdrrohr ein, bis der Entriegelungsknopf

herausspringt.

» Abb.14: 1. Entriegelungsknopf 2. Pfeilmarkierung
3. Stift

3.  Schwenken Sie den Hebel in Richtung des
Antriebsaggregats.
» Abb.15: 1. Hebel

Vergewissern Sie sich, dass die Oberflache des Hebels
parallel zum Rohr ist.

Zum Entfernen des Rohrs schwenken Sie den Hebel
in Richtung des Aufsatzes, und ziehen Sie das

Rohr heraus, wahrend Sie den Entriegelungsknopf
niederdriicken.

» Abb.16: 1. Entriegelungsknopf 2. Hebel 3. Rohr

BETRIEB

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaRBregeln im Kapitel
,»SICHERHEITSWARNUNGEN*" und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

AWARNUNG: Falls sich das
Schneidwerkzeug bei Leerlaufdrehzahl bewegt,
verringern Sie die Leerlaufdrehzahl des Motors.
Anderenfalls kann das Schneidwerkzeug bei
Standgas nicht angehalten werden, was zu schweren
Verletzungen fiihren kann.

Einstellen der Aufhdngerposition

und des Schultergurts

Fiir DUX60 Multifunktions-Antrieb, EX2650LH
Multifunktionsantrieb

AWARNUNG: Benutzen Sie das Werkzeug
nicht, wenn Sie die Aufhdngerposition und die
Lange des Schultergurts nicht innerhalb des
abgebildeten Bereichs einstellen konnen. Wird
das Werkzeug mit unzuléssiger Gewichtsverteilung
verwendet, kann das Schneidwerkzeug nach oben
gebracht werden, was zu Personenschéaden flihren
kann.
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Wenn Sie ein Zubehorteil durch ein anderes ersetzen,
kann sich das Gleichgewicht der Ausriistung andern.
Stellen Sie in einem solchen Fall die Aufhangerposition
und die Lange des Schultergurts wie folgt ein.

» Abb.17: 1. Aufhanger

Um die Aufhangerposition zu andern, l6sen Sie die

Befestigungsschraube am Aufhanger, und verschieben

Sie dann den Aufhanger.

Stellen Sie die Aufhéngerposition und die Lange des

Schultergurts so ein, dass:

. der Aufhanger 750 mm oder mehr tber dem
Boden liegt,

. das Schneidwerkzeug 100 mm bis 300 mm tber
dem Boden liegt,

. der ungeschiitzte Teil des Schneidwerkzeugs
horizontal 750 mm oder weiter vom Aufhénger
entfernt ist.

Nachdem Sie die Aufhangerposition einge-

stellt haben, ziehen Sie die Schraube mit einem
Schraubenschliissel oder Schraubendreher (abhangig
vom Antriebsaggregat) sicher fest.

Einstellen des Schultergurts

Fiir DUX18/UX01G Multifunktions-Antrieb
AWARNUNG: Benutzen Sie das Werkzeug

nicht, wenn Sie die Lénge des Schultergurts
nicht innerhalb des abgebildeten Bereichs
einstellen konnen. Wird das Werkzeug mit unzu-
lassiger Gewichtsverteilung verwendet, kann das
Schneidwerkzeug nach oben gebracht werden, was
zu Personenschéaden flihren kann.

Wenn Sie ein Zubehorteil durch ein anderes ersetzen,

kann sich das Gleichgewicht der Ausriistung andern.

Stellen Sie in einem solchen Fall die Léange des

Schultergurts wie folgt ein.

» Abb.18: 1. Aufhanger

Stellen Sie die Lange des Schultergurts ein, so dass:

. der Aufhanger 750 mm oder mehr Giber dem
Boden liegt,

. das Schneidwerkzeug 100 mm bis 300 mm Uber
dem Boden liegt,

. der ungeschitzte Teil des Schneidwerkzeugs
horizontal 750 mm oder weiter vom Aufhénger
entfernt ist.

Verwenden eines Nylonfadenkopfes

Verwenden Sie die Spitze des Nylonschneidfadens
wahrend des Betriebs zum Schneiden. Wenn sich der
Nylonschneidfaden beim Schneidbetrieb abnutzt und
verkirzt, muss der Bediener ihn manuell vorschieben.
Um den Nylonschneidfaden auszuziehen, klopfen Sie
den Nylonfadenkopf gegen den Boden auf, wahrend er
sich dreht.

HINWEIS: Falls der Nylonschneidfaden nicht vor-
geschoben wird, spulen Sie ihn zurlick. Siehe das
Kapitel ,WARTUNG".
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WARTUNG

AWARNUNG: Bevor Sie das Gerit iiberpriifen
oder warten, stellen Sie den Motor ab, und entfer-
nen Sie den Ziindkerzenstecker bzw. den Akku.
Anderenfalls kénnen sich das Schneidwerkzeug oder
andere Teile bewegen und schwere Verletzungen
verursachen.

AWARNUNG: Legen Sie das Gerit immer
ab, um es zu liberpriifen oder zu warten. Wird
das Gerat in aufrechter Stellung zusammengebaut
oder eingestellt, kann es zu schweren Verletzungen
kommen.

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen
und VorsichtsmaRBregeln im Kapitel
,»SICHERHEITSWARNUNGEN*" und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

Antriebsgehause:
AVORSICHT: Tragen Sie kein Fett auf,

wenn das Antriebsgehduse heiB ist. Ein heiRes
Antriebsgehduse kann Verbrennungen verursachen.

Flllen Sie Schmierfett (Shell Alvania 1 oder 2, oder
gleichwertiges) alle 30 Betriebsstunden durch die
Schmieroéffnung in das Antriebsgehause ein.

» Abb.19: 1. Schmierdffnung

Antriebsachse:

Tragen Sie Schmierfett (Shell Alvania 1 oder 2,
oder gleichwertiges) alle 30 Betriebsstunden auf die
Antriebsachse auf.

» Abb.20

HINWEIS: Original-Makita-Schmierfett erhalten Sie
bei Ihrem Makita-Handler.

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen. Solche Mittel konnen Verfarbung,
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses
Produkts zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstatten oder Makita-Kundendienstzentren
unter ausschlief8licher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgefiihrt werden.

Gesamtinspektion

. Ziehen Sie alle Bolzen, Muttern und Schrauben
fest.

Priifen Sie, ob beschadigte Teile und Messer
vorliegen. Wenden Sie sich an unser autorisiertes
Kundendienstzentrum, um Teile bei Bedarf aus-
tauschen zu lassen.

Nachscharfen des
Schneidwerkzeugs
MAWARNUNG: schirfen Sie Schneidmesser
nicht selbst nach. Manuelles Nachscharfen
fuhrt zu Unwuchten des Schneidmessers und
kann Vibrationen und Beschadigung des Gerates
verursachen.

Wenden Sie sich an ein autorisiertes Makita-
Kundendienstzentrum, um stumpfe Schneidmesser
nachschérfen und auswuchten zu lassen.

Schmieren der beweglichen Teile

ANMERKUNG: Befolgen Sie die Anweisung
zu Haufigkeit der Schmierung und der zugefiihr-
ten Schmierfettmenge. Anderenfalls kann unzu-
reichende Schmierung zu einer Beschadigung der
beweglichen Teile fiihren.

Auswechseln des Nylonfadens

AWARNUNG: Verwenden Sie nur Nylonfaden
mit dem in dieser Betriebsanleitung angegebenen
Durchmesser. Verwenden Sie keinesfalls eine
schwerere Schnur, einen Metalldraht, ein Seil
oder dergleichen. Anderenfalls kann es zu einer
Beschadigung des Werkzeugs mit daraus resultieren-
den schweren Personenschaden kommen.

AWARNUNG: Nehmen Sie immer den
Nylonfadenkopf vom Werkzeug ab, wenn Sie den
Nylonfaden austauschen.

AWARNUNG: Vergewissern Sie sich, dass
die Abdeckung des Nylonfadenkopfes ordnungs-
gemal am Gehause gesichert ist, wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben. Bei unsachgeman
gesicherter Abdeckung kann der Nylonfadenkopf
auseinander fliegen und schwere Personenschaden
verursachen.

Ersetzen Sie den Nylonfaden, falls er nicht mehr
vorgeschoben wird. Das Austauschverfahren des
Nylonfadens hangt von dem Typ des Nylonfadenkopfes
ab.

96-M10L
> Abb.21

98-M10L
> Abb.22

Austauschen des
Kunststoffmessers

Tauschen Sie das Messer aus, wenn es abgenutzt oder
beschadigt ist.
» Abb.23

Wenn Sie das Kunststoffmesser montieren, richten Sie
den Pfeil auf dem Messer auf den der Schutzhaube
aus.
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Wenn Sie den Aufsatz getrennt vom Antriebsaggregat
lagern, setzen Sie die Kappe auf das Ende der Welle.
» Abb.24

AWARNUNG: Befolgen Sie die Warnungen

und VorsichtsmaRregeln im Kapitel
»SICHERHEITSWARNUNGEN* und in der
Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats.

Uberpriifungs- und Wartungsintervall

Vor dem Betrieb Taglich (10 Std.) 30 Std.

Betriebsstunden

Ganze Einheit Visuell auf beschadigte

Teile Uberprifen

Alle
Befestigungsschrauben
und -muttern

Anziehen

Antriebsgehause Schmierfett zufiihren - -

Schmierfett zufiihren - -

v v )

Antriebsachse

Visuell auf
Beschadigung
Uberprifen

Schneidmesser

Antriebsaggregat

FEHLERSUCHE

Bevor Sie den Reparaturdienst anrufen, fiihren Sie zunachst Ihre eigene Inspektion durch. Falls Sie ein Problem fin-
den, das nicht in der Anleitung erlautert wird, versuchen Sie nicht, die Maschine zu zerlegen. Wenden Sie sich statt-
dessen an autorisierte Makita-Service-Center, und achten Sie darauf, dass stets Makita-Ersatzteile fiir Reparaturen

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats nachschlagen.

verwendet werden.

Zustand der UnregelmaRigkeit

Wabhrscheinliche Ursache
(Funktionsstorung)

AbhilfemaBnahme

Der Motor lauft nicht an.

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.

Der Motor bleibt sofort wieder
stehen.

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.

Die Motordrehzahl nimmt nicht zu.

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.

Schneidwerkzeug dreht sich nicht.
= Den Motor unverziiglich
abstellen.

Lose Befestigung des
Schneidwerkzeugs

Einwandfrei festziehen.

Ein Zweig hat sich im Schneidwerkzeug
verfangen.

Fremdkorper entfernen

Anomales Antriebssystem

Wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an ein
autorisiertes Service-Center.

Haupteinheit vibriert ungewdhnlich
stark.

=> Den Motor unverzuglich
abstellen.

Schneidwerkzeug gebrochen, verbogen
oder abgenutzt

Schneidwerkzeug austauschen.

Lose Befestigung des
Schneidwerkzeugs

Einwandfrei festziehen.

Ein Ende des Nylonschneidfadens ist
abgebrochen, und der Nylonfadenkopf
ist unausgeglichen geworden.

Schieben Sie den Nylonschneidfaden vor, indem
Sie den Nylonfadenkopf auf den Boden aufklopfen.

Irregulére Anbringung des
Schneidwerkzeugs

Einwandfrei anbringen.

Anomales Antriebssystem

Wenden Sie sich beziiglich einer Reparatur an ein
autorisiertes Service-Center.

Schneidmesser bleibt nicht sofort
stehen.

=> Den Motor unverzuglich
abstellen.

Das Antriebsaggregat funktioniert nicht
ordnungsgemal.

In der Gebrauchsanleitung des Antriebsaggregats
nachschlagen.
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Zustand der UnregelmaBigkeit

Wabhrscheinliche Ursache
(Funktionsstorung)

AbhilfemaBnahme

Der Nylonschneidfaden wird nicht
vorgeschoben.

Der Faden ist aufgebraucht oder in der
Spule verwickelt.

Den Faden zurlickspulen.

Der Nylonschneidfaden wird nicht an
der korrekten Lange abgeschnitten.

Der Fadenschneider an der
Schutzhaube ist beschadigt oder nicht
vorhanden.

Wenden Sie sich bezliglich einer Reparatur an ein
autorisiertes Service-Center.

Der Faden wird (ber die Schutzhaube
hinaus vorgeschoben.

Den Faden zurlickspulen.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

TI TECNICI

Modello: EM408MP EM409MP
Dimensioni: lunghezza x larghezza x altezza (utensile da taglio 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
escluso)
Diametro filo di nylon 2,0 mm
Utensile da taglio applicabile e | Lama a 2 denti 230 mm -
diametro di taglio (N/P 197997-3)
Lama a 3 denti 230 mm -
(N/P 195298-3)
Lama a 4 denti 230 mm -
(N/P B-14118)
Lama a 8 denti 230 mm -
(N/P B-14130)
Testina da taglio in nylon 300 mm 330 mm
(N/P 191D89-4 / 1915D8-4)
Lama di plastica 255 mm
(N/P 198383-1)
Rapporto di trasmissione 14:19
Peso netto 1,4 kg 1,2kg
. In conseguenza del nostro programma di ricerca e sviluppo continui, i dati tecnici nel presente manuale sono

soggetti a modifiche senza preavviso.
. | dati tecnici possono variare da nazione a nazione.
. Peso in base alla procedura EPTA 01/2014

Unita motore approvata

Questo accessorio & approvato per I'uso solo con 'unita
o le unita motore seguenti:

. Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX60
. Testa motorizzata multifunzione a batteria DUX18
. Testa motorizzata multifunzione a batteria UX01G
. Testa motorizzata multifunzione EX2650LH

AAVVERTIMENTO: Non utilizzare mai I'ac-
cessorio con un’unita motore non approvata. Una
combinazione non approvata potrebbe causare
gravi lesioni personali.

Sull’accessorio e nel presente manuale d’uso ven-
gono utilizzati i simboli seguenti. Comprendere queste
definizioni.

Adottare cautela e attenzione particolari!

Leggere il manuale d’'uso.

Indossare un elmetto protettivo, protezioni
per gli occhi e per le orecchie!

Indossare protezioni per gli occhi e le
orecchie.

&)

@ ©oop>
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E necessario indossare guanti protettivi!

Indossare stivali robusti con suole antisci-
volo. Si consiglia I'utilizzo di stivali antinfor-
tunistici con puntale in acciaio!

Mantenere gli astanti a una distanza di
almeno 15 m.

-‘mn?ﬁ.

Pericolo; fare attenzione agli oggetti
scagliati.

Pericolo di contraccolpo!

Velocita massima consentita dell'utensile

Non utilizzare mai lame in metallo.

z0 previsto

Per il modello EM408MP

Questo accessorio & progettato solo allo scopo di
tagliare erba, erbacce, cespugli e sottobosco in
combinazione con un’unita motore approvata. Non
utilizzare mai I'accessorio per altri scopi. Un utilizzo
improprio dell’accessorio potrebbe causare gravi lesioni
personali.

Per il modello EM409MP
Questo accessorio € progettato solo allo scopo di
tosare erba ed erbacce leggere in combinazione con
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un’unita motore approvata. Non utilizzare mai I'acces-
sorio per altri scopi. Un utilizzo improprio dell'accesso-
rio potrebbe causare gravi lesioni personali.

AAVVERTIMENTO: Prima dell'uso, leggere
il manuale d’uso dell’accessorio, nonché il pre-
sente manuale d’uso. La mancata osservanza delle
avvertenze e delle istruzioni potrebbe causare gravi
lesioni personali.

Dichiarazione di conformita UE

Solo per i paesi europei

In qualita di produttore, Makita Europe N.V., con
indirizzo aziendale Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIO, autorizza Kazuhisa Makino alla
compilazione della documentazione tecnica e dichiara,
sotto la propria ed esclusiva responsabilita, che il pro-
dotto o i prodotti

con designazione: Accessorio tagliabordi, con desi-
gnazione del tipo o dei tipi: EM408MP/EM409MP,
sono conformi a tutte le disposizioni rilevanti della nor-
mativa 2006/42/CE e che sono, inoltre, conformi a tutte
le disposizioni rilevanti delle Direttive CE/UE seguenti:
2000/14/CE, e che sono fabbricati in conformita agli
Standard Armonizzati seguenti: EN ISO 11806-1:2022,
EN 62841-1:2015+A11:2022.

Luogo e data della dichiarazione: Kortenberg, Belgio.
1.8.2024

Persona responsabile: Kazuhisa Makino, Direttore -
Makita Europe N.V.

e =

AVVERTENZE DI

SICUREZZA

Avvertenze di sicurezza relative al

tagliabordi

AAVVERTIMENTO: Leggere tutte le avver-
tenze di sicurezza, le istruzioni, le figure e i dati
tecnici forniti con questa macchina. La mancata
osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito
potrebbe risultare in un incendio e/o in gravi lesioni
personali all’'operatore e/o agli astanti.

Conservare tutte le avvertenze
e le istruzioni per consultazioni

future.

| termini “tagliabordi” e “macchina” nelle avvertenze

e nelle precauzioni si riferiscono alla combinazione
dell’accessorio con I'unita motore.

Il termine “motore” nelle avvertenze e nelle precauzioni
si riferisce al motore o al motore elettrico dell’'unita
motore.
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Sicurezza generale

1. Gli operatori che utilizzano la macchina per
la prima volta o quelli inesperti dovrebbero
richiedere al rivenditore 'addestramento a tutti
gli utilizzi della macchina. Non consentire I'u-
tilizzo della macchina a bambini, persone dalle
capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte
o con carenza di esperienza e preparazione,

o persone che non abbiano familiarita con le
istruzioni.

2.  Siconsiglia di prestare la macchina esclusi-
vamente a persone di collaudata esperienza.
Consegnare sempre le istruzioni per I'uso.

3. Durante I'uso della macchina restare vigili, fare
attenzione a quello che si sta facendo e adot-
tare il buon senso. Non utilizzare la macchina
quando si & stanchi, ammalati o sotto I’effetto
di droghe, alcool o farmaci. Un attimo di disat-
tenzione durante I'uso della macchina potrebbe
risultare in gravi lesioni personali.

4.  Evitare di utilizzare la macchina in condizioni
meteorologiche avverse, specialmente quando
sussiste il rischio di fulmini.

5. Attenersi alle normative nazionali e locali
relative all’utilizzo di apparecchi motorizzati
all’aperto.

Uso previsto della macchina

Questa macchina é destinata esclusivamente al
taglio di erba, erbacce, cespugli e sottobosco. Non
utilizzare mai la macchina per altri scopi, quali la
bordatura o il taglio di siepi. L'utilizzo a scopi diversi
da quelli previsti potrebbe risultare in gravi lesioni
personali.

Attrezzatura di protezione personale

1. Indossare sempre pantaloni lunghi e pesanti,
stivali robusti, guanti e una camicia a maniche
lunghe. Non indossare indumenti abbondanti,
gioielli, pantaloni corti, sandali, né camminare
a piedi scalzi. Fissare i capelli in modo che si
trovino al di sopra del livello delle spalle.

2. Indossare sempre un elmetto laddove sussi-
sta il rischio di caduta di oggetti.
3. Indossare sempre occhialoni protettivi per

proteggere gli occhi da lesioni personali
durante I'utilizzo della macchina. Gli occhia-
loni devono essere conformi allo standard
ANSI Z87.1 negli Stati Uniti, allo standard EN
166 in Europa o allo standard AS/NZS 1336 in
Australia/Nuova Zelanda. In Australia/Nuova
Zelanda, é obbligatorio per legge di indossare
anche una visiera per proteggere il viso.
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E responsabilita del datore di lavoro far rispet-
tare I'utilizzo delle attrezzature protettive di
sicurezza appropriate da parte degli operatori
degli utensili e di altre persone nelle imme-
diate vicinanze dell’area di lavoro.

Indossare protezioni per I'udito, ad esempio
cuffie antirumore. L'esposizione al rumore pud
causare la perdita dell’udito.

Indossare sempre scarpe robuste dotate di
suole antiscivolo. Questa misura protegge i piedi
dalle lesioni personali e assicura un buon appog-
gio con i piedi.

Se necessario, indossare una maschera
antipolvere.

Utilizzare attrezzature di protezione personale.
Indossare sempre occhiali di protezione.
Attrezzature di protezione quali maschere anti-
polvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, elmetti

o protezioni per le orecchie utilizzati per le condi-
zioni appropriate riducono le lesioni personali.

Preparazione prima dell’uso

1.

Prima dell’'uso, controllare sempre che la mac-

china possa essere utilizzata in sicurezza:

—  Verificare che non vi siano perdite di
carburante.

— Accertarsi che tutti gli elementi di fissag-
gio siano in sede e fissati.

— Sostituire i componenti danneggiati.

— Accertarsi che I'utensile da taglio sia
installato correttamente e sia fissato
saldamente.

— Accertarsi che la protezione dell’uten-
sile da taglio sia montata correttamente
in sede, come descritto nel presente
manuale.

— Verificare che il grilletto dell’acceleratore,
la leva di sblocco e I’altro interruttore di
controllo operino senza intoppi e funzio-
nino correttamente.

—  Pulire le maniglie per garantire un con-
trollo corretto della macchina.

— Accertarsi che le maniglie siano installate
come descritto nel presente manuale.

La mancata osservanza di tali istruzioni potrebbe

causare gravi lesioni personali.

Utilizzare una lama affilata. Smaltire lame pie-

gate, deformate, spaccate, rotte, scheggiate

o danneggiate in qualsiasi modo. Una lama

smussata comporta una maggiore probabilita di
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incepparsi e subire un contraccolpo.

Utilizzare sempre tutti i componenti richiesti
per fissare la lama correttamente. Il montaggio
errato dei componenti puo far volare via la lama
e causare gravi lesioni personali all'operatore e/o
agli astanti.

Sicurezza elettrica e della batteria

1.

2.

3.

Non esporre la macchina, la batteria o il carica-
batterie alla pioggia o a condizioni di bagnato.
La penetrazione di acqua nell'utensile incrementa
il rischio di scosse elettriche.

Non caricare la batteria sotto la pioggia o in
condizioni di bagnato.

Non sostituire la batteria sotto la pioggia.

Rifornimento del carburante

1.

Arrestare il motore, prima di effettuare il rifor-
nimento del carburante. Tenersi a distanza

da fiamme esposte e scintille. Non fumare

mai durante il rifornimento di carburante. In
caso contrario, si potrebbero causare incendi e/o
esplosioni.

Effettuare il rifornimento di carburante all’a-
perto. Il rifornimento di carburante in una stanza
chiusa puo causare I'esplosione dei vapori di
carburante.

Evitare il contatto con il carburante o con I'olio
motore. Non inalare i vapori del carburante.
Qualora si verifichino fuoriuscite di carburante
o di olio, pulirliimmediatamente dalla mac-
china e/o dal terreno. Qualora del carburante si
rovesci sui propri indumenti, cambiarli imme-
diatamente per evitare che prendano fuoco.
Dopo il rifornimento di carburante, serrare sal-
damente il tappo del serbatoio del carburante
e controllare eventuali perdite di carburante.
Allontanarsi di almeno 3 m dalla sorgente e
dalla sede del rifornimento prima di avviare il
motore.

Trasportare e conservare il carburante esclu-
sivamente in contenitori approvati. Tenere i
bambini lontani dal carburante conservato.

Avvio della macchina

1.

Tenere bambini, astanti e animali domestici

a una distanza di almeno 15 m, quando si
intende avviare o utilizzare la macchina.
Inoltre, gli astanti dovrebbero indossare prote-
zioni per gli occhi, in quanto sussiste il rischio
di lesioni personali dovute a oggetti scagliati.
In caso contrario, un’azione imprevista degli
astanti o un contraccolpo della lama potrebbero
causare gravi lesioni personali al’operatore e/o
agli astanti.

Avviare e far funzionare la macchina solo
all’aperto, in un’area ben ventilata. Il funzio-
namento in un’area confinata o scarsamente
ventilata potrebbe risultare nella morte dovuta a
soffocamento o ad avvelenamento da monossido
di carbonio.

Prima di iniziare, accertarsi che I'utensile da
taglio non sia in contatto con oggetti duri quali
rami, pietre, e cosi via, in quanto l'utensile da
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taglio entra in rotazione all’avvio.

Qualora I'utensile da taglio giri al minimo,
regolare il regime di minimo in modo che I'u-
tensile da taglio si arresti al minimo. In caso
contrario, il contatto accidentale con I'utensile da
taglio in movimento potrebbe risultare in gravi
lesioni personali.

Qualora si noti qualsiasi problema, arrestare il
motore immediatamente.

Accertarsi che non siano presenti cavi elet-
trici, tubi dell’acqua, tubi del gas, e cosi via,
che potrebbero costituire un pericolo qua-
lora venissero danneggiati dall’utilizzo della
macchina.

Trasporto

1.

Arrestare il motore durante il trasporto. In caso
contrario, I'avvio accidentale potrebbe causare
lesioni personali.

Quando si intende trasportare la macchina,
applicare sempre il coprilama sulla lama da
taglio. Il contatto con lame scoperte causa lesioni
personali.

Per evitare perdite di carburante, accertarsi di
sistemare in sicurezza la macchina durante il
trasporto in auto.

Quando si intende trasportare la macchina,
sollevare I'intera macchina dal suolo. |l trasci-
namento della macchina causa danni al serbatoio
di carburante e perdite di carburante, causando un
incendio.

Funzionamento

1.

Utilizzare la macchina solo in buone condi-
zioni di illuminazione e visibilita. L 'utilizzo in
aree buie o con scarsa visibilita potrebbe causare
incidenti imprevisti.

Evitare di utilizzare la macchina quando é diffi-

cile mantenere I’equilibrio, ad esempio quando

si intende lavorare su una superficie ripida o in
una giornata ventosa.

Durante I'uso, non stare mai in piedi su super-

fici instabili o scivolose o su pendii ripidi.

Durante la stagione fredda, fare attenzione al

ghiaccio e alla neve e assicurare sempre un

saldo equilibrio sui piedi.

Qualora qualcuno si avvicini, arrestare il

motore. In caso contrario, I'utensile da taglio in

rotazione potrebbe colpire I'astante e risultare in
gravi lesioni personali.

Pulire I’area di lavoro prima dell’uso.

Rimuovere tutti gli oggetti, quali pietre, vetri

rotti, chiodi, fili metallici o nastri, che potreb-

bero venire scagliati o restare inceppati
nell’accessorio da taglio. | corpi estranei potreb-
bero danneggiare I'utensile da taglio e causare un
pericoloso contraccolpo.

Per controllare in modo stabile la macchina,

effettuare quanto segue durante I'uso:

— Mantenere la macchina saldamente con
entrambe le mani sul proprio fianco
destro.

— Appendere la macchina sulla spalla o
sulle spalle con la tracolla.

44

16.

— Assicurare un saldo appoggio sui piedi.
Non lavorare mai su una scala a pioli o su
un albero.

— Evitare di sporgersi.

— Tenere 'utensile da taglio al di sotto del
livello della vita.

— Mantenere tutte le parti del proprio corpo
lontane dall’'utensile da taglio in rotazione
e dalla superficie molto calda.

Queste operazioni riducono il rischio di lesioni

personali.

Qualora erbacce o rami restino impigliati tra

I'utensile da taglio e la protezione, arrestare

sempre il motore prima di rimuoverli. In caso

contrario, la rotazione accidentale della lama
potrebbe causare gravi lesioni personali.

Non far mai cadere né lanciare la macchina,

se non in caso di emergenza. Qualora la mac-

china cada o colpisca qualcosa, controllare

immediatamente i dispositivi di sicurezza e

I’eventuale presenza di perdite di carburante e

altri danni. L'utilizzo di una macchina malfunzio-

nante potrebbe causare lesioni personali e/o un
incendio.

Ispezionare I'utensile da taglio spesso, oppure

subito dopo aver colpito con quest’ultimo

una pietra o altri oggetti duri. Qualora I'utensile

da taglio si rompa durante 'uso, il pezzo rotto

potrebbe volare via e causare lesioni personali.

Arrestare il motore durante I'ispezione, la

pulizia o la sostituzione dell’'utensile da taglio.

In caso contrario, I'utensile da taglio potrebbe

girare improvvisamente e causare gravi lesioni

personali.

Mantenere un controllo corretto fino all’arre-

sto completo dell’utensile da taglio, quando

si intende arrestare il motore o rilasciare il

grilletto dell’acceleratore. Una lama che giri per

inerzia pud causare lesioni personali.

Prima di iniziare I'operazione di taglio, atten-

dere che I'utensile da taglio raggiunga una

velocita sufficiente per il taglio. In tal modo si
riduce il rischio di contraccolpi e di attorciglia-
mento delle erbacce.

Fare delle pause per evitare la perdita di con-

trollo causata dall’affaticamento. Si consiglia di

fare una pausa di lunghezza compresa tra 10 e 20

minuti ogni ora.

Quando si intende fare una pausa o lasciare

la macchina, arrestare il motore e collocarlo

in un’ubicazione sicura. In tal modo si evitano

incidenti imprevisti.

Non toccare il motore e la sua marmitta, né

appoggiarli su materiali combustibili quando

il motore é in funzione o subito dopo il suo

arresto, in quanto sono estremamente caldi. Si

potrebbero causare un’ustione e/o un incendio.

Non utilizzare I'utensile in condizioni meteo

avverse o qualora sussista il rischio di fulmini.

Utensili da taglio

1.

Utilizzare un utensile da taglio idoneo per il
proprio lavoro.
—  Le testine da taglio in nylon (testine per
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decespugliatore a filo) sono idonee per
tosare I'erba dei prati.

— Le lame in metallo sono idonee per tagliare
erbacce, erbe alte, cespugli, arbusti, sotto-
bosco, boschetto e simili.

Utilizzare sempre la protezione per utensile

da taglio appropriata per I'utensile da taglio

utilizzato.

2. Quando si intende utilizzare una testina da
taglio in nylon, utilizzare esclusivamente un
filo flessibile non metallico consigliato nel pre-
sente manuale. Non utilizzare mai filo metallico
o cavo metallico. Possono spezzarsi e diventare
pericolosi proiettili.

3. Non utilizzare mai catene metalliche composte
da pezzi multipli imperniati, lame oscillanti o
lame non consigliate nel presente manuale. In
caso contrario, si potrebbero causare gravi lesioni
personali.

4. Quando si intende maneggiare la lama in
metallo, indossare sempre i guanti e applicare
il coprilama sulla lama. La lama puo tagliare le
mani nude.

5. Quando si intende utilizzare lame in metallo,
evitare contraccolpi e prepararsi sempre per
un contraccolpo accidentale. Vedere la sezione
Contraccolpo.

Contraccolpo (spinta della lama)

Il contraccolpo (spinta della lama) puo verificarsi
quando la lama in rotazione entra in contatto con un
oggetto che non taglia subito. Il contraccolpo puo
essere abbastanza violento da causare la spinta
dell’unita e/o dell’operatore in qualsiasi direzione,
con la possibilita di perdere il controllo dell’unita,
causando gravi lesioni personali. Il contraccolpo
puo verificarsi senza preavviso qualora la lama si
incastri, si blocchi o si inceppi, ed & piu probabile
che si verifichi in aree in cui e difficile vedere il
materiale che si sta tagliando.

Il contraccolpo si verifica, in particolare, quando si
applica il segmento della lama compreso tra ore 12
e ore 2 su oggetti solidi, cespugli e alberi con un
diametro di 3 cm o superiore.

» Fig.1

Per evitare il contraccolpo:

1. Applicare il segmento compreso tra ore 8 e ore
1.

2. Far ruotare I'utensile in modo uniforme a semi-
cerchio da destra verso sinistra, come se si
utilizzasse una falce. Cio consente di far entrare
in contatto il segmento corretto della lama con le
piante da tagliare.

3.  Non applicare mai il segmento compreso tra
ore 12 e ore 2.

4. Non applicare mai il segmento compreso tra
ore 11 e ore 12 e quello compreso traore 2 e
ore 5, a meno che I'operatore sia ben adde-
strato ed esperto e lo faccia a proprio rischio.

» Fig.2

5. Non utilizzare mai le lame da taglio in prossi-
mita di oggetti solidi, quali recinzioni, pareti,
tronchi d’albero e pietre.

6.  Non utilizzare mai le lame da taglio
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verticalmente, per operazioni quali la borda-
tura e larifilatura di siepi.

7.  Evitare di utilizzare I'utensile in aree in cui
sia difficile vedere 'oggetto che si intende
tagliare.

Vibrazioni

L’esposizione a vibrazioni eccessive causa lesioni
ai vasi sanguigni o al sistema nervoso dell’ope-
ratore e causa i sintomi seguenti nelle dita, nelle
mani o nei polsi: Sensazioni di “addormentamento”
(intorpidimento), formicolii, dolori, fitte, alterazione
del colore della pelle o della pelle stessa. Qualora
si verifichi uno di questi sintomi, consultare un
medico.

Per ridurre il rischio di “sindrome del dito bianco”,
tenere le mani calde durante I'uso e mantenere
bene I’'apparecchio e gli accessori.

Manutenzione

1.  Far sottoporre a manutenzione la propria
macchina dal nostro centro di assistenza auto-
rizzato, utilizzando esclusivamente pezzi di
ricambio identici. Utilizzare solo pezzi di ricam-
bio identici e accessori forniti da MAKITA.
Riparazioni errate e manutenzione inadeguata
possono ridurre la vita utile della macchina e
incrementare il rischio di incidenti.

2. Non alterare né rimuovere mai alcun com-
ponente della macchina. In caso contrario, si
potrebbe causare un incendio e/o gravi lesioni
personali.

3. Dopo l'uso, pulire la macchina e control-
lare che tutte le viti e i dadi siano serrati
saldamente.

4.  Controllare le condizioni dell’utensile da
taglio, della relativa protezione e della tracolla.
La lama da taglio deve essere affilata. Non
raddrizzare né saldare mai utensili da taglio
danneggiati.

Conservazione

1. Prima di riporre 'utensile, effettuare la pulizia
e la manutenzione complete. Rimuovere la
cartuccia della batteria. Montare il coprilama
sulla lama da taglio.

2. Riporre I'utensile in un’ubicazione asciutta e
in posizione elevata, o chiusa a chiave, fuori
dalla portata dei bambini.

Non appoggiare I'utensile contro qualcosa, ad
esempio una parete. In caso contrario, potrebbe
cadere improvvisamente e causare lesioni
personali.

Altre istruzioni

1.  Fare attenzione all’ambiente. Evitare il funzio-
namento non necessario dell’acceleratore, per
ridurre I'inquinamento e le emissioni di rumori.
Regolare correttamente il carburatore.

2. Non far funzionare il motore con una marmitta
di scarico difettosa.
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Primo soccorso

1. Accertarsi che sia disponibile una cassetta di
pronto soccorso in prossimita delle operazioni
di taglio, in caso di incidente. Sostituire imme-
diatamente qualsiasi oggetto prelevato dalla
cassetta di pronto soccorso.

2. Quando si intende chiedere aiuto, fornire le
informazioni seguenti:
— Luogo dell’incidente
— Cosa é accaduto
— Numero delle persone ferite
— Tipo di ferite
— Il proprio nome

Istruzioni di sicurezza aggiuntive

1. Quando due o piu operatori lavorano nella
stessa area, per evitare incidenti, lasciare
una distanza superiore a 15 m tra gli ope-
ratori. Inoltre, predisporre una persona che
faccia rispettare la distanza tra gli operatori.
Qualora una persona o un animale entri nell’a-
rea di lavoro, interrompere immediatamente
I'operazione.

2. Utilizzare solo utensili da taglio che siano con-
trassegnati con una velocita pari o superiore a
quella contrassegnata sull’utensile.

3.  Accertarsi di rimuovere il coprilama sulla lama
da taglio, prima dell’'uso.

DESCRIZIONE DELLE

PARTI

EM408MP
» Fig.3: 1. Cappuccio 2. Tubo 3. Protezione (tipo

universale) 4. Prolunga della protezione
5. Taglierino

EM409MP
» Fig.4: 1. Cappuccio 2. Tubo 3. Protezione (tipo
stretto) 4. Taglierino

MONTAGGIO

AAVVERTIMENTO: Prima di montare o
regolare I'apparecchio, spegnere il motore e
rimuovere il cappuccio della candela o la cartuc-
cia della batteria. In caso contrario, 'utensile da
taglio o altre parti potrebbero muoversi e causare
gravi lesioni personali.

AAVVERTIMENTO: Prima di maneggiare

la lama da taglio, indossare guanti protettivi.
Durante il montaggio o la regolazione, le dita potreb-
bero entrare in contatto con la lama da taglio, e
quest’ultima potrebbe causare gravi lesioni personali.

AAVVERTIMENTO: Quando si intende mon-
tare o regolare I’'apparecchio, appoggiarlo sem-
pre. Il montaggio o la regolazione dell’apparecchio in
posizione verticale potrebbero causare gravi lesioni
personali.

AAVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE

DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.

Combinazione corretta di utensile da taglio e protezione

AATTENZIONE: tilizzare sempre la combinazione corretta di utensile da taglio e protezione. Una pro-
tezione errata potrebbe non proteggere I'utilizzatore dai detriti volanti e dalle pietre. Inoltre, potrebbe influenzare
I'equilibrio dell’'utensile e risultare in gravi lesioni personali.

Modello Utensile da taglio

Protezione

EM408MP Lama in metallo

(con dado, coppa e rondella di chiusura)

Protezione (tipo universale)

Testina da taglio in nylon/Lama di plastica

{

Protezione (tipo universale) con prolunga della
protezione

e
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Modello Utensile da taglio

Protezione

14

EM409MP Testina da taglio in nylon/Lama di plastica Protezione (tipo stretto)

D

Installazione della protezione

(barriera dell’utensile da taglio)

AAVVERTIMENTO: Non utilizzare un uten-

sile da taglio senza una protezione appropriata in
qualsiasi momento.

A AVVERTIMENTO: Utilizzare sempre I'uten-
sile da taglio con la combinazione corretta di pro-
tezione. In caso contrario, il contatto con un utensile
da taglio potrebbe causare gravi lesioni personali.

AVVISO: serrare a intervalli regolari i bulloni
sulla protezione. Serrare i bulloni a destrae a
sinistra in modo uniforme, affinché la distanza tra
la morsa e la protezione sia costante.

Protezione (tipo universale)
MAATTENZIONE: Accertarsi di premere verso

I'interno la prolunga della protezione fino a inse-
rirla completamente. In caso contrario, la prolunga
della protezione potrebbe cadere e causare lesioni
personali.

A ATTENZIONE: Fare attenzione a non ferirsi
con il taglierino montato sulla prolunga della
protezione.

Fissare la protezione sulla morsa con i bulloni.
» Fig.5: 1. Morsa 2. Protezione

Per installare la prolunga della protezione, inserire
quest’ultima sulla protezione e quindi agganciare le
staffe di bloccaggio. Accertarsi che le linguette sulla
prolunga della protezione entrino nelle fessure presenti
sulla protezione.
» Fig.6: 1. Protezione (tipo universale) 2. Staffa di
bloccaggio 3. Prolunga della protezione
4. Taglierino (interno) 5. Fessura 6. Linguetta

Per rimuovere la prolunga della protezione da quest’ul-
tima, sganciare le staffe di bloccaggio e tirare via la
prolunga della protezione.

NOTA: Il taglierino sulla prolunga della protezione
mantiene la lunghezza ottimale del filo di nylon per
il taglio.

Protezione (tipo stretto)
MAATTENZIONE: Fare attenzione a non ferirsi

con il taglierino montato sulla protezione.

Fissare la protezione sulla morsa utilizzando i bulloni.
» Fig.7: 1. Morsa 2. Protezione 3. Taglierino
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NOTA: Il taglierino sulla protezione mantiene la lun-
ghezza ottimale del filo di nylon per il taglio.

Installazione dell’utensile da taglio

AATTENZIONE: Accertarsi di utilizzare uten-
sili da taglio originali MAKITA.

A ATTENZIONE: Accertarsi di rimuovere la

chiave a brugola dopo I'installazione.

NOTA: Quando si intende installare I'utensile
da taglio, capovolgere 'utensile per facilitare la
procedura.

Installazione della lama in metallo
Per il modello EM408MP

AATTENZIONE: Quando si intende maneg-
giare la lama in metallo, indossare sempre i
guanti e applicare il coprilama sulla lama.

AATTENZIONE: Il diametro esterno della
lama in metallo deve essere di 230 mm (9”). Non
utilizzare mai lame con diametro esterno supe-
riore a 230 mm (9").

AATTENZIONE: La lama in metallo deve
essere ben pulita, priva di spaccature o rotture.
Qualora la lama in metallo colpisca una pietra
durante l'utilizzo, arrestare il motore e controllare
immediatamente la lama.

AATTENZIONE: Pulire o sostituire la lama in

metallo ogni tre ore di utilizzo.

AATTENZIONE: utilizzare sempre la chiave

o le chiavi in dotazione per rimuovere o installare

la lama.

Lama applicabile

Lama in metallo (a 2 denti)

Lama in metallo (a 3 denti)

> |

Lama in metallo (a 4 denti)
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Lama in metallo (a 8 denti)

1. Accertarsi che la rondella ricevente sia montata
sull’albero.

2. Inserire la chiave a brugola attraverso il foro pre-
sente nella scatola degli ingranaggi per bloccare I'al-
bero. Ruotare I'albero fino a quando la chiave a brugola
€ completamente inserita.

3. Montare la lama in metallo sulla rondella
ricevente.

4. Installare la rondella di chiusura e la coppa, quindi
serrare il dado saldamente.

Coppia di serraggio: da 16 a 23 N*m

5. Rimuovere la chiave a brugola.

» Fig.8: 1. Dado 2. Coppa 3. Rondella di chiusura
4. Lama in metallo 5. Rondella ricevente
6. Albero 7. Chiave a brugola

» Fig.9: 1. Chiave a tubo 2. Chiave a brugola
3. Serrare

Accertarsi che le frecce sulla lama e la protezione siano
puntate nella stessa direzione.
» Fig.10: 1. Freccia

Per rimuovere la lama in metallo, seguire la procedura
di installazione al contrario.

NOTA: La parte in resina sul dado di serraggio della
lama si usura con il passare del tempo. Sostituire il
dado, qualora appaiano eventuali segni di usura o di
deformazione.

Installazione della testina da taglio in
nylon

Installazione della lama di plastica

Accessorio opzionale

AATTENZIONE: Qualora la lama di plastica
urti accidentalmente una pietra o un oggetto duro
durante l'utilizzo, arrestare 'utensile e verificare
la presenza di eventuali danni. Qualora la lama di
plastica sia danneggiata, sostituirla immediata-
mente. L'utilizzo di un utensile da taglio danneggiato
potrebbe risultare in gravi lesioni personali.

AATTENZIONE: Accertarsi di rimuovere la

chiave a brugola dopo I'installazione.

AVVISO: Accertarsi di utilizzare una lama di
plastica originale Makita.

» Fig.12: 1.Lama di plastica 2. Rondella ricevente
3. Albero 4. Chiave a brugola 5. Serrare

1. Accertarsi che la rondella ricevente sia montata
sull'albero.

2. Inserire la chiave a brugola attraverso il foro sulla
scatola degli ingranaggi e ruotare il perno fino a quando
quest’ultimo viene bloccato.

3. Posizionare la lama di plastica direttamente sul
perno filettato e serrarla.

4. Rimuovere la chiave a brugola.
Per rimuovere la lama di plastica, ruotarla in senso

orario mentre si tiene ferma la rondella ricevente con la
chiave a brugola.

Montaggio del tubo degli accessori

AATTENZIONE: Controllare sempre che il
tubo dell’accessorio sia fissato dopo I'instal-
lazione. Un’installazione inappropriata potrebbe
causare la caduta dell’accessorio dall’'unita motore e
causare lesioni personali.

AATTENZIONE: Qualora la testina da taglio
in nylon colpisca una pietra durante I'uso, arre-
stare il motore e controllare immediatamente la
testina da taglio in nylon.

» Fig.11: 1. Testina da taglio in nylon 2. Rondella
ricevente 3. Albero 4. Chiave a brugola
5. Serrare

1. Accertarsi che la rondella ricevente sia montata
sull’albero.

2. Inserire la chiave a brugola attraverso il foro pre-
sente nella scatola degli ingranaggi.

3. Avvitare la testina da taglio in nylon sull'albero.

4. Dopo aver installato la testina da taglio in nylon,
rimuovere la chiave a brugola.

Per rimuovere la testina da taglio in nylon, ruotarla in
senso orario mentre si tiene ferma la rondella ricevente
con la chiave a brugola.
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Montare il tubo degli accessori sull’'unita motore.

1. Ruotare la leva dell’'unita motore verso il lato
dell’accessorio.
» Fig.13: 1.Leva

2. Rimuovere il cappuccio dell’accessorio. Allineare il

perno con il simbolo della freccia e inserire il tubo degli

accessori fino a quando il pulsante di sblocco scatta

verso I'alto.

» Fig.14: 1. Pulsante di sblocco 2. Simbolo della
freccia 3. Perno

3. Ruotare la leva verso il lato dell’'unita motore.
» Fig.15: 1. Leva

Accertarsi che la superficie della leva sia parallela al
tubo.

Per rimuovere il tubo, ruotare la leva verso il lato
dell’accessorio ed estrarre il tubo mentre si tiene pre-
muto il pulsante di sblocco.

» Fig.16: 1. Pulsante di sblocco 2. Leva 3. Tubo
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FUNZIONAMENTO

AAVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE

DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.

AAVVERTIMENTO: Qualora I'utensile da
taglio si muova con il motore al minimo, regolare
il regime di minimo del motore per abbassarlo. In
caso contrario, non € possibile arrestare I'utensile da
taglio portando a zero I'accelerazione, e si potrebbero
causare gravi lesioni personali.

Regolazione della posizione

dell’anello di aggancio e della
tracolla

Per la testa motorizzata multifunzione a batte-
ria DUX60 o la testa motorizzata multifunzione
EX2650LH

AAVVERTIMENTO: Non utilizzare Putensile
qualora non si riesca a regolare la posizione
dell’anello di aggancio e la lunghezza della tra-
colla entro I’'escursione indicata. L utilizzo dell'u-
tensile con un equilibrio dei pesi inadeguato potrebbe
portare I'utensile da taglio verso l'alto e risultare in
lesioni personali.

Quando si intende sostituire un accessorio con un altro,
I'equilibrio dei pesi dell’apparecchio potrebbe cambiare.
In tal caso, regolare la posizione dell’anello di aggancio
e della tracolla nel modo seguente.

» Fig.17: 1. Anello di aggancio

Per cambiare la posizione dell’anello di aggancio, allen-
tare la vite di fissaggio sull'anello di aggancio, quindi
spostare quest’ultimo.

Regolare la posizione dell’anello di aggancio e della
tracolla in modo che:

. I'anello di aggancio si posizionia 750 mm o a
un’altezza superiore dal terreno,

. I'utensile da taglio si posizioni a un’altezza com-
presa tra 100 mm e 300 mm dal terreno, e

. la parte non protetta dell’'utensile da taglio si trovi

orizzontalmente a una distanza di almeno 750 mm
dall’anello di aggancio.

Dopo aver regolato la posizione dell’anello di aggancio,
serrare saldamente la vite con una chiave o un caccia-
vite (a seconda dell’'unita motore).

Regolazione della tracolla

Per la Testa motorizzata multifunzione a batteria
DUX18/UX01G

AAVVERTIMENTO: Non utilizzare Putensile
qualora non si riesca a regolare la lunghezza della
tracolla entro I’escursione indicata. L'utilizzo dell’'u-
tensile con un equilibrio dei pesi inadeguato potrebbe
portare 'utensile da taglio verso I'alto e risultare in
lesioni personali.

Quando si intende sostituire un accessorio con un altro,
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I'equilibrio dei pesi dell’apparecchio potrebbe cambiare.
In tal caso, regolare la lunghezza della tracolla nel
modo seguente.

» Fig.18: 1. Anello di aggancio

Regolare la lunghezza della tracolla in modo che:

. I'anello di aggancio si posizioni a 750 mmo a
un’altezza superiore dal terreno,

. I'utensile da taglio si posizioni a un’altezza com-
presa tra 100 mm e 300 mm dal terreno, e

. la parte non protetta dell’'utensile da taglio si trovi

orizzontalmente a una distanza di almeno 750 mm
dall’anello di aggancio.

Uso di una testina da taglio in nylon

Durante I'uso, utilizzare la punta del filo da taglio in
nylon per tagliare. Man mano che il filo da taglio in
nylon si usura e si accorcia con I'operazione di taglio,
I'operatore deve farlo fuoriuscire manualmente. Per far
fuoriuscire il filo da taglio in nylon, toccare il terreno con
la testina da taglio in nylon durante la rotazione.

NOTA: Qualora il filo da taglio in nylon non fuoriesca,
riavvolgerlo. Vedere il capitolo “MANUTENZIONE”.

MANUTENZIONE

AAVVERTIMENTO: Prima di ispezionare

o sottoporre a manutenzione I’'apparecchio,
spegnere il motore e rimuovere il cappuccio
della candela o la cartuccia della batteria. In caso
contrario, I'utensile da taglio o altre parti potrebbero
muoversi e causare gravi lesioni personali.

AAVVERTIMENTO: Quando si intende
ispezionare o sottoporre a manutenzione I’ap-
parecchio, appoggiarlo sempre. Il montaggio o la
regolazione dell’apparecchio in posizione verticale
potrebbero causare gravi lesioni personali.

AAVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE

DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene,
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso
contrario, si potrebbero causare scolorimenti,
deformazioni o crepe.

Per preservare la SICUREZZA e 'AFFIDABILITA del
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti
da un centro di assistenza autorizzato Makita, utiliz-
zando sempre ricambi Makita.

Ispezione generale

. Serrare bulloni, dadi e viti allentati.

. Controllare la presenza di eventuali parti e lame
danneggiate. Se necessario, rivolgersi a un nostro
centro di assistenza autorizzato per sostituirle.
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Riaffilatura dell’utensile da taglio

Sostituzione del filo di nylon

AAVVERTIMENTO: Non riaffilare le lame
da taglio da soli. La riaffilatura manuale sbilancia
la lama da taglio, e pud causare vibrazioni e danni
all'apparecchio.

Rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato Makita
per far riaffilare e riequilibrare le lame smussate dei
taglierini.

Lubrificazione delle parti mobili

AVVISO: Attenersi alle istruzioni relative alla
frequenza e alla quantita di grasso applicato.
In caso contrario, una lubrificazione insufficiente
potrebbe danneggiare le parti mobili.

Scatola degli ingranaggi:
AATTENZIONE: Non applicare grasso

quando la scatola degli ingranaggi € molto calda.
Una scatola degli ingranaggi molto calda pud causare
ustioni.

Applicare del grasso (Shell Alvania 1 o 2, o equivalente)
sulla scatola degli ingranaggi attraverso il foro per il
grasso, ogni 30 ore di funzionamento circa.

» Fig.19: 1. Foro per il grasso

Asse della trasmissione:

Applicare del grasso (Shell Alvania 1 o 2, o equivalente)
sull’asse della trasmissione ogni 30 ore di funziona-
mento circa.

» Fig.20

NOTA: E possibile acquistare grasso originale Makita
dal proprio rivenditore locale Makita.

AAVVERTIMENTO: Utilizzare esclusiva-
mente fili di nylon con il diametro specificato nel
presente manuale d’uso. Non utilizzare mai un filo
piu pesante, filo metallico, corda o simili. In caso
contrario, si potrebbe danneggiare I'utensile e cau-
sare gravi lesioni personali.

AAVVERTIMENTO: Quando si intende sosti-
tuire il filo di nylon, rimuovere sempre la testina
da taglio in nylon dall’utensile.

AAVVERTIMENTO: Accertarsi che la coper-
tura della testina da taglio in nylon sia fissata
correttamente all’alloggiamento, come descritto
nel presente manuale d’uso. Il mancato fissaggio
corretto della copertura potrebbe far volare via in
pezzi la testina da taglio in nylon, causando gravi
lesioni personali.

Sostituire il filo di nylon, qualora non fuoriesca piu. Il
modo per sostituire il filo di nylon varia a seconda del
tipo di testina da taglio in nylon.

96-M10L
» Fig.21

98-M10L
> Fig.22

Sostituzione della lama di plastica

Sostituire la lama se & usurata o rotta.
» Fig.23

Quando si installa la lama di plastica, allineare la
direzione della freccia sulla lama con quella sulla
protezione.

Conservazione

AAVVERTIMENTO: Attenersi alle avvertenze
e alle precauzioni nel capitolo “AVVERTENZE

DI SICUREZZA” e nel manuale d’uso dell’unita
motore.

Quando si intende riporre I'accessorio separatamente
dall’'unita motore, applicare il cappuccio sull’'estremita
dell’albero.

» Fig.24

Intervallo di controllo e manutenzione

Ore di funzionamento

Prima dell’uso

Ogni giorno (10h) 30h

Intera unita Cercare visivamente
eventuali parti

danneggiate

Tutte le viti e i dadi di
fissaggio

Serrare

Scatola degli ingranaggi | Rifornire di grasso

Asse della trasmissione | Rifornire di grasso
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Ore di funzionamento

Prima dell’uso

Ogni giorno (10h) 30h

Lama del taglierino

Cercare visivamente
eventuali danni

v

v -

Unita motore

Consultare il manuale d’uso dell'unita motore.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Prima di richiedere interventi di riparazione, eseguire personalmente un’ispezione. Qualora si rilevi un problema che
non sia illustrato nel presente manuale, non tentare di smontare la macchina. Rivolgersi, invece, a centri di assi-
stenza autorizzati Makita, utilizzando sempre pezzi di ricambio Makita per le riparazioni.

Stato di anomalia

Causa probabile (guasto)

Azione correttiva

Il motore non si avvia.

Consultare il manuale d’uso dell’'unita motore.

Il motore si arresta dopo poco tempo.

Consultare il manuale d’uso dell’'unita motore.

La velocita del motore non aumenta.

Consultare il manuale d’uso dell’'unita motore.

L'utensile da taglio non gira.
= Arrestare immediatamente il
motore.

Montaggio lasco dell'utensile da taglio

Serrare saldamente.

Nell'utensile da taglio & incastrato un
rametto.

Rimuovere il corpo estraneo

Anomalia del sistema di trasmissione

Contattare un centro di assistenza autorizzato per
la riparazione.

L'unita principale vibra in modo
anomalo.

= Arrestare immediatamente il
motore.

Utensile da taglio rotto, piegato o
usurato

Sostituire I'utensile da taglio.

Montaggio lasco dell'utensile da taglio

Serrare saldamente.

Un’estremita del filo da taglio in nylon si
¢ rotta e la testina da taglio in nylon si
& sbilanciata.

Far fuoriuscire il filo da taglio in nylon toccando il
terreno con la testina da taglio in nylon.

Montaggio irregolare dell’'utensile da
taglio

Montarlo correttamente.

Anomalia del sistema di trasmissione

Contattare un centro di assistenza autorizzato per
la riparazione.

La lama del taglierino non si arresta
immediatamente.

= Arrestare immediatamente il
motore.

L’'unita motore non funziona
correttamente.

Consultare il manuale d’uso dell’'unita motore.

Il filo da taglio in nylon non fuoriesce.

Il filo & esaurito o si € attorcigliato sulla
bobina.

Riavvolgere il filo.

Il filo da taglio in nylon non viene
tagliato alla lunghezza corretta.

Il taglierino del filo sulla protezione &
danneggiato o mancante.

Contattare un centro di assistenza autorizzato per
la riparazione.

Il filo si allunga oltre la protezione.

Riavvolgere il filo.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS

Model: EM408MP EM409MP
Afmetingen: lengte x breedte x hoogte (zonder snijgarnituur) 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
Diameter nylondraad 2,0mm
Geschikte snijgarnituur en 2-tands snijblad 230 mm -
maaidiameter (onderdeelnr. 197997-3)
3-tands snijblad 230 mm -
(onderdeelnr. 195298-3)
4-tands snijblad 230 mm -
(onderdeelnr. B-14118)
8-tands snijblad 230 mm -
(onderdeelnr. B-14130)
Nylondraad-snijkop 300 mm 330 mm
(onderdeelnr. 191D89-4 /
1915D8-4)
Kunststof snijblad 255 mm
(onderdeelnr. 198383-1)
Overbrengingsverhouding van tandwielen 14:19
Nettogewicht 1,4 kg 1,2kg
. In verband met ononderbroken research en ontwikkeling behouden wij ons het recht voor bovenstaande tech-

nische gegevens te wijzigen zonder voorafgaande kennisgeving.
. De technische gegevens kunnen van land tot land verschillen.
. Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2014

Goedgekeurd aandrijfsysteem

Dit hulpstuk is alleen goedgekeurd voor gebruik met de
volgende aandrijfsystemen:

. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX60

. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX18

. Multifunctioneel accuaandrijfsysteem UX01G

. Multifunctioneel aandrijfsysteem EX2650LH

AWAARSCHUWING: Gebruik het hulpstuk
nooit met een niet-goedgekeurd aandrijfsysteem.
Een niet-goedgekeurde combinatie kan leiden tot
ernstig letsel.

Symbolen

Hieronder staan de symbolen die op het hulpstuk en in
deze gebruiksaanwijzing worden gebruikt. U dient de
betekenis ervan te kennen.

Veiligheidshandschoenen vereist!

Draag stevige schoenen met antislipzolen.
Veiligheidsschoenen met stalen neuzen
worden aanbevolen!

@

Houd omstanders op minstens 15 m
"mn?ﬁ' afstand.

Gevaar: let op weggeworpen voorwerpen.

Terugslag!

Toegestaan maximumtoerental

g@ Gebruik nooit een metalen snijblad.
Besteed bijzondere zorg en aandacht!
A Gebruiksdoeleinden

Lees de gebruiksaanwijzing. Voor EM408MP
@ Dit hulpstuk is uitsluitend bedoeld voor het maaien van
— gras en onkruid, en voor het snoeien van struiken en
a Dr:ag ‘Ze" ":"'ghe'dfhe'm’ 00g-en ondergroei in combinatie met een goedgekeurd aan-
) genoorbeseherming: drijffsysteem. Gebruik het hulpstuk nooit voor enig ander
doel. Misbruik van het hulpstuk kan leiden tot ernstig
@ Draag oog- en gehoorbescherming. letsel.

Voor EM409MP
Dit hulpstuk is uitsluitend bedoeld voor het maaien
van gras en klein onkruid in combinatie met een
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goedgekeurd aandrijfsysteem. Gebruik het hulpstuk
nooit voor enig ander doel. Misbruik van het hulpstuk
kan leiden tot ernstig letsel.

AWAARSCHUWING: Lees véor gebruik de
gebruiksaanwijzing van het hulpstuk naast deze
gebruiksaanwijzing. Het niet volgen van de waar-
schuwingen en instructies kan leiden tot ernstig letsel.

EU-verklaring van conformiteit

Alleen voor Europese landen

Wij als de fabrikanten: Makita Europe N.V., bedrijfs-
adres: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
BELGIE. Stellen Kazuhisa Makino aan om het techni-
sche bestand samen te stellen en verklaren onder eigen
verantwoordelijkheid dat het/de product(en);
Aanduiding: Grastrimmerhulpstuk. Aanduiding van
type(n): EM408MP/EM409MP.

Voldoet aan de relevante voorwaarden van 2006/42/
EG en tevens voldoet aan de relevante voorwaarden
van de volgende EG/EU-richtlijnen: 2000/14/EC en

zijn gefabriceerd in overeenstemming met de volgende
geharmoniseerde normen: EN ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.
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VEILIGHEIDSWAAR-

SCHUWINGEN

heidswaarschu

een grastrimmer

AWAARSCHUWING: Lees alle veiligheids-
voorschriften, aanwijzingen, afbeeldingen en
technische specificaties behorend bij dit apparaat
aandachtig door. Als u niet alle onderstaande aan-
wijzingen naleeft, kan dat resulteren in brand en/of
ernstig letsel voor de gebruiker en/of omstanders.

Bewaar alle waarschuwingen en
instructies om in de toekomst te
kunnen raadplegen.

De termen “grastrimmer” en “apparaat” in de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen verwijzen naar de
combinatie van het hulpstuk en het aandrijfsysteem.

De term “motor” in de waarschuwingen en voorzorgs-
maatregelen verwijst naar de benzinemotor of elektro-
motor van het aandrijfsysteem.

Algemene veiligheid

1. Een beginnende of onervaren gebruiker moet
zich door de dealer laten instrueren in de vol-
ledige bediening van dit apparaat. Laat in geen

geval kinderen, personen met een verminderd
lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk vermogen,
of gebrek aan kennis en ervaring, en personen
die de gebruiksaanwijzing niet gelezen heb-
ben, het apparaat gebruiken.

2.  Het verdient aanbeveling het apparaat uit-
sluitend uit te lenen aan mensen die bewezen
hebben ervaren te zijn. Geef altijd de gebruiks-
aanwijzing mee.

3. Let altijd goed op, kijk naar wat u aan het doen
bent, en gebruik uw gezond verstand tijdens
het werken met het apparaat. Gebruik het
apparaat niet wanneer u moe bent, of onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicijnen.
Een ogenblik van onoplettendheid kan tijdens het
gebruik van het apparaat leiden tot ernstig per-
soonlijk letsel.

4. Vermijd het gebruik van het apparaat onder
slechte weersomstandigheden, met name
wanneer de kans op bliksem bestaat.

5. Houd u aan alle nationale en lokale regelge-
ving omtrent het gebruik van elektrische appa-
raten buitenshuis.

Gebruiksdoeleinden van het apparaat

Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor het maaien
van gras, onkruid, struiken en ondergroei. Gebruik
het apparaat nooit voor enig ander doel, zoals ran-
den bijwerken of heggen snoeien. Het gebruik voor
onbedoelde doeleinden kan leiden tot ernstig persoon-
lijk letsel.

Persoonlijke-veiligheidsmiddelen

1. Draag altijd een sterke lange broek, stevige
schoenen, handschoenen en een shirt met
lange mouwen. Draag geen loszittende kle-
ding, sieraden, een korte broek of sandalen,
en werk niet blootsvoets. Bind uw haar op tot
boven schouderhoogte.

2. Draag altijd een helm wanneer het risico
bestaat op vallende objecten.

3. Draag altijd een veiligheidsbril om uw ogen
tegen letsel te beschermen tijdens het gebruik
van het apparaat. De veiligheidsbril moet
voldoen aan ANSI Z87.1 in de VS, EN 166 in
Europa, of AS/NZS 1336 in Australié/Nieuw-
Zeeland. In Australié/Nieuw-Zeeland is het
wettelijk verplicht om ook een spatscherm te
dragen om uw gezicht te beschermen.

Het is de verantwoordelijkheid van de
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werkgever om ervoor te zorgen dat veiligheids-
middelen gebruikt worden door de gebruikers
van het gereedschap en anderen in de onmid-
dellijke omgeving van de werkplek.

Draag gehoorbescherming, zoals oorkappen.
Blootstelling aan harde geluiden kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

Draag altijd stevige schoenen met een antis-
lipzool. Dit beschermt uw voeten tegen letsel en
garandeert dat u stevig staat.

Draag zo nodig een stofmasker.

Gebruik persoonlijke-veiligheidsmid-

delen. Draag altijd oogbescherming.
Veiligheidsmiddelen, zoals stofmaskers, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm en gehoor-
bescherming, gebruikt in toepasselijke situaties,
dragen bij tot vermindering van persoonlijk letsel.

Voorbereidingen voor gebruik

1.

Controleer voor gebruik altijd of het apparaat

veilig is om te gebruiken:

— Controleer op brandstoflekkage.

— Verzeker u ervan dat alle bevestigings-
middelen op hun plaats zitten en zijn
vastgezet.

— Vervang beschadigde onderdelen.

—  Verzeker u ervan dat het snijgarnituur
correct is aangebracht en stevig is
bevestigd.

— Verzeker u ervan dat het snijgarnituur ste-
vig is bevestigd in de positie beschreven
in deze gebruiksaanwijzing.

— Controleer de gastrekker, uit-vergrendel-
hendel en andere bedieningselementen
op een soepele bediening en correcte
werking.

— Reinig de handgrepen voor een goede
beheersing van het apparaat.

—  Verzeker u ervan dat de handgrepen zijn
gemonteerd zoals beschreven in deze
gebruiksaanwijzing.

Als u deze instructies niet opvolgt, kan ernstig

letsel ontstaan.

Gebruik een scherp snijblad. Gooi snijbladen

weg die verbogen, getordeerd, gebarsten,

kapot, gekarteld of anderszins beschadigd
zijn. Een bot snijblad heeft een hogere kans op
beknellen en terugslag.

Gebruik altijd alle onderdelen die vereist zijn

om het snijblad goed te bevestigen. Onjuist

bevestigingsmiddelen kunnen ertoe leiden dat het
snijblad eraf vliegt en de gebruiker en/of omstan-
ders ernstig letsel toebrengt.

Elektrische veiligheid en accu

1.

Stel het apparaat, de accu en de acculader niet
bloot aan regen of natte omstandigheden. Als
water binnendringt in het gereedschap, wordt de
kans op een elektrische schok groter.

Laad de accu niet op in de regen of op een
natte plaats.

Vervang de accu niet in de regen.

Brandstof bijvullen

Zet de motor uit voordat u brandstof bijvult.
Blijf uit de buurt van open vuur en vonken.
Rook nooit tijdens het bijvullen van de
brandstof. Anders kan brand en/of een explosie
ontstaan.

Vul brandstof alleen bij in de open lucht. Als u
brandstof bijvult in een afgesloten vertrek, kan de
brandstofdamp exploderen.

Vermijd contact met brandstof en motorolie.
Adem geen brandstofdampen in. Als brandstof
of olie wordt gemorst, veegt u het onmiddellijk
van het apparaat of de grond af. Als brandstof
wordt gemorst op uw kleren, moet u onmiddel-
lijk andere kleren aantrekken om te voorkomen
dat deze vlam vatten.

Draai na het bijvullen van brandstof de
brandstoftankdop stevig vast en controleer

op brandstoflekkage. Start de motor op een
afstand van minstens 3 m van de brandstof-
bron en bijvulplaats.

Vervoer en bewaar brandstof uitsluitend in
goedgekeurde jerrycans. Houd kinderen uit de
buurt van de opgeslagen brandstof.

Het apparaat inschakelen

1.

Houd kinderen, omstanders en huisdieren min-
stens 15 m uit de buurt wanneer het apparaat
wordt gestart of gebruikt. Bovendien moeten
omstanders oogbescherming dragen omdat

er nog steeds een risico is van weggeworpen
voorwerpen. Anders kan een onverwachte reac-
tie van een omstander of een terugslag van het
snijblad leiden tot ernstig letsel van de gebruiker
en/of omstanders.

Start en bedien het apparaat alleen buitenshuis
in een goed geventileerde omgeving. Gebruik in
een gesloten ruimte of op een slecht geventileerde
plaats kan leiden tot de dood als gevolg van ver-
stikking of koolmonoxidevergiftiging.

Controleer voor het starten of het snijgarnituur
geen harde voorwerpen, zoals takken, stenen,
enz., raakt omdat tijdens het starten het snij-
garnituur zal ronddraaien.

Als het snijgarnituur bij stationair toerental
ronddraait, stelt u het stationair toerental af
zodat het niet meer ronddraait bij stationair
toerental. Anders kan onbedoeld aanraken van
het ronddraaiende snijgarnituur leiden tot ernstig
letsel.

Zet de motor onmiddellijk uit als u enige sto-
ring waarneemt.

Verzeker u ervan dat er geen elektriciteitska-
bels, waterleidingen, gasleidingen, enz. zijn
die een gevaarlijke situatie zouden kunnen
veroorzaken als ze worden beschadigd door
het gebruik van dit apparaat.

Vervoeren

1.

2.

Zet de motor uit tijdens het vervoeren. Anders
kan door onbedoeld starten kan letsel ontstaan.
Wanneer u het apparaat vervoert, bevestigt u
altijd de afdekkap op het snijblad. Aanraking
van het blootliggende snijblad leidt tot letsel.
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Verzeker u ervan dat tijdens vervoer per auto
het apparaat op een veilige plaats ligt om te
voorkomen dat er brandstof uit lekt.

Til het hele apparaat op van de grond wanneer
u het apparaat draagt. Als u het apparaat sleept,
wordt de brandstoftank beschadigd en een lekk-
age veroorzaakt waardoor brand ontstaat.

Gebruik

1.

Gebruik het apparaat alleen bij goed licht en
zicht. Bij gebruik in het donker of op plaatsen
met slecht zicht kan onverwachts een ongeval
gebeuren.
Gebruik het apparaat niet wanneer het moeilijk
is om uw balans te bewaren, bijvoorbeeld bij
werken op een steile ondergrond of bij sterke
wind.
Tijdens gebruik mag u nooit op een instabiele
of gladde ondergrond of op een steile helling
staan. Let in de winter op ijs en sneeuw, en
zorg er altijd voor dat u stevig staat.
Als iemand u nadert, zet u de motor uit. Anders
kan het ronddraaiende snijgarnituur de omstander
raken en ernstig letsel veroorzaken.
Maak voor de werkzaamheden het werkgebied
vrij. Verwijder voorwerpen, zoals stenen, glas-
scherven, spijkers, draad en touw, die kunnen
worden weggeworpen of verstrengeld kunnen
raken in het snijgarnituur. Vreemde voorwerpen
kunnen het snijgarnituur beschadigen en gevaar-
lijke terugslag veroorzaken.

Om het apparaat stabiel te bedienen, houdt u

zich tijdens gebruik aan het volgende:

— Houd het apparaat met bede handen
stevig vast aan uw rechterkant.

— Hang het apparaat aan uw schouder(s)
met het schouderdraagstel.

— Zorg er voor dat u stevig staat. Werk nooit
op een ladder of in een boom.

— Reik niet te ver.

— Houd het snijgarnituur onder
heuphoogte.

— Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van
het ronddraaiende snijgarnituur en de
hete oppervlakken.

Deze handelingen verlagen het risico van letsel.

Als onkruid of takken bekneld raken tussen

het snijgarnituur en de beschermkap, zet u

altijd de motor uit voordat u ze verwijdert.

Anders kan onbedoeld draaien van het snijblad

ernstig letsel veroorzaken.

Laat het apparaat nooit vallen en gooi er niet

mee, behalve in een noodgeval. Als het appa-

raat valt of ergens tegen aan stoot, controleert

u onmiddellijk op brandstoflekkage, de veilig-

heidsinrichtingen of andere schade. Gebruik

van een defect apparaat kan leiden tot letsel of
brand.

Inspecteer het snijgarnituur veelvuldig, of

onmiddellijk nadat het tegen een steen of

ander hard voorwerp is gestoten. Als het
snijgarnituur tijldens gebruikt kapot breekt,

kan het afgebroken deel wegvliegen en letsel

veroorzaken.

10. Zet de motor uit wanneer u het snijgarnituur
wilt inspecteren, reinigen of vervangen. Anders
kan het snijgarnituur onverwachts ronddraaien en
ernstig letsel veroorzaken.

11.  Wanneer u de motor uitzet of de gastrekker
loslaat, behoudt u de controle over het appa-
raat totdat het snijgarnituur volledig tot stil-
stand is gekomen. Een snijblad dat nog nadraait,
kan letsel veroorzaken.

12. Alvorens te beginnen met maaien, wacht u tot
het snijgarnituur een voldoende hoog toerental
voor maaien heeft bereikt. Het verkleint de kans
op terugslag en verstrikt raken van onkruiden.

13. Neem een pauze om te voorkomen dat u door
vermoeidheid de controle over het gereed-
schap verliest. Wij adviseren u ieder uur 10 tot 20
minuten te rusten.

14. Zet de motor uit en leg het apparaat op een
veilige plaats neer wanneer u pauzeert of wan-
neer u het apparaat achterlaat. Het voorkomt
een onverwachts ongeval.

15. Raak de motor en de uitlaatdemper niet aan of
leg ze niet op brandbare materialen terwijl de
motor draait of vlak nadat hij is uitgezet, aan-
gezien deze heet zijn. Hierdoor kunnen brand-
wonden en/of brand ontstaan.

16. Bedien het gereedschap niet tijdens slecht
weer of als de kans op bliksem bestaat.

Snijgarnituren

1. Gebruik een snijgarnituur dat geschikt is voor
uw werkzaamheden.

— Nylondraad-snijkoppen (graskantmaaier-
koppen) zijn geschikt voor het maaien van
gazongras.

— Metalen snijbladen zijn geschikt voor het
maaien van onkruiden, hoog gras, struiken,
heesters, ondergroei, bosjes en dergelijke.

Gebruik altijd de beschermkap van het snijgar-

nituur die geschikt is voor het snijgarnituur dat

u gebruikt.

2.  Bij gebruik van een nylondraad-snijkop,
gebruikt u uitsluitend flexibele, niet-metalen
draad aanbevolen in deze gebruiksaanwijzing.
Gebruik nooit metalen draad of staaldraad.
Deze kunnen afbreken en veranderen in een
gevaarlijk projectiel.

3.  Gebruik nooit metalen meerdelige kettingen,
vlegelmessen en snijbladen die niet worden
aanbevolen in deze gebruiksaanwijzing. Anders
kan ernstig letsel ontstaan.

4.  Bij het hanteren van het metalen snijblad
draagt u altijd handschoenen en plaatst u
de afdekkap om het snijblad. Het snijblad kan
snijwonden veroorzaken in blote handen.

5. Bij gebruik van een metalen snijblad voor-
komt u dat terugslag kan optreden en bent u
altijd voorbereid op per ongeluk optredende
terugslag. Raadpleeg de tekst onder het kopje
Terugslag.

Terugslag (stoot van het snijblad)

Terugslag (stoot van het snijblad) kan optre-
den wanneer het snel ronddraaiende snijblad in
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aanraking komt met een voorwerp dat het niet
onmiddellijk doorsnijdt. Dit kan krachtig genoeg
zijn om het apparaat en/of de gebruiker in elke
richting te werpen, waarbij mogelijk de controle
over het apparaat wordt verloren en ernstig letsel
kan ontstaan. Terugslag kan zonder waarschu-
wing optreden wanneer het snijblad bekneld raakt,
stilvalt of vastloopt, en heeft een grotere kans op
optreden op plaatsen waar het te maaien materiaal
moeilijk zichtbaar is.

Terugslag treedt met name op wanneer u met het

snijbladsegment tussen 12 en 2 uur tegen een hard

voorwerp, struiken en takken met een diameter van

3 cm of meer komt.

» Fig.1

Om terugslag te voorkomen:

1. Gebruik het snijbladsegment tussen 8 en 11
uur.

2. Zwaai het gereedschap gelijkmatig in halve
cirkels van rechts naar links, zoals een zeis
wordt gebruikt. Hiermee raakt het juiste segment
van het snijblad de planten die moeten worden
gemaaid.

3.  Gebruik nooit het snijbladsegment tussen 12
en 2 uur.

4.  Gebruik het snijbladsegment nooit tussen 11
en 12 uur en tussen 2 en 5 uur, behalve indien
de gebruiker goed opgeleid en erg ervaren is
en dit onder zijn/haar eigen verantwoordelijk-
heid doet.

» Fig.2

5.  Gebruik het snijblad nooit dichtbij harde voor-
werpen, zoals afrasteringen, muren, boom-
stammen en stenen.

6. Houd het snijblad nooit verticaal voor werk-
zaamheden zoals het maaien van graskanten
of snoeien van heggen.

7.  Vermijd het gebruik van het gereedschap op
plaatsen waar het moeilijk is om het te maaien
voorwerp te zien.

Trillingen

Blootstelling aan buitensporige trillingen bescha-
digt de bloedvaten of het zenuwstelsel van de
gebruiker en veroorzaakt de volgende symptomen
in de vingers, handen of polsen: ‘slapen’ (gevoel-
loosheid), tintelen, pijn, stekend gevoel, veranderen
van huidskleur of van de huid. Als een van deze
symptomen zich voordoet, raadpleegt u uw dokter.

Om de kans op deze ‘witte-vingerziekte’ te verklei-
nen, houdt u uw handen warm tijdens gebruik en
onderhoudt u het apparaat en de accessoires goed.

Onderhoud

1. Laat uw apparaat onderhouden door ons
erkende servicecentrum met gebruikmaking
van uitsluitend identieke vervangingsonder-
delen. Gebruik uitsluitend identieke reser-
veonderdelen en accessoires geleverd door
MAKITA. Een verkeerde reparatie of slecht
onderhoud kan de levensduur van het apparaat
verkorten en de kans op ongelukken vergroten.

2.  Wijzig of verwijder nooit enig onderdeel van

het apparaat. Dit kan brand en/of ernstig letsel
ontstaan.

3. Reinig na gebruik het apparaat en controleer
of alle schroeven en moeren goed vastge-
draaid zijn.

4. Controleer de staat van het snijgarnituur, de
beschermkap van het snijgarnituur en het
schouderdraagstel. Het snijblad moet scherp
zijn. Probeer nooit beschadigde snijgarnituren
recht te trekken of te lassen.

Opslag

1. Alvorens het gereedschap op te bergen, voert
u alle reinigings- en onderhoudswerkzaamhe-
den uit. Verwijder de accu. Breng de schede
aan om het metalen snijblad.

2. Berg het gereedschap op een droge en hoge
of afgesloten plaats op, buiten het bereik van
kinderen.

3. Laat het gereedschap nooit ergens tegenaan
leunen, zoals tegen een muur. Als u dit doet, kan
het plotseling vallen en letsel veroorzaken.

Overige instructies

1.  Denk aan het milieu. Vermijd onnodige bedie-
ning van de gastrekker zodat minder uitlaat-
gassen en geluid worden geproduceerd. Stel
de carburateur goed af.

2. Laat de motor niet draaien met een defecte
uitlaatdemper.

EHBO

1. Zorg dat ervoor dat een EHBO-doos beschik-
baar is in de buurt waar wordt gemaaid om
eerste hulp te bieden bij een eventueel onge-
val. Vul direct na gebruik van de inhoud de
EHBO-doos weer aan.

2.  Geef de volgende informatie wanneer u om
hulp vraagt:

— Plaats van het ongeval

— Beschrijving van het ongeval
— Aantal gewonden

— Soort letsels

— Uw naam

Aanvullende veiligheidsinstructies

1. Om een ongeval te voorkomen, bewaart u een
afstand van 15 m tussen gebruikers wanneer
twee of meer gebruikers in hetzelfde gebied
aan het werk zijn. Zorg bovendien voor een
persoon die de afstand tussen de gebruikers
in de gaten houdt. Als iemand of een dier bin-
nen het werkgebied komt, stopt u onmiddellijk
met het gebruik.

2.  Gebruik uitsluitend snijgarnituur dat is gemar-
keerd met een toerental dat gelijk is aan of
hoger is dan het toerental aangegeven op het
gereedschap.

3.  Haal voor gebruik altijd eerst de schede van
het snijblad af.
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BESCHRIJVING VAN DE MONTAGE

AWAARSCHUWING: Alvorens het gereed-

schap te monteren of af te stellen, zet u de motor
EM408MP uit en trekt u de bougiekap eraf of verwijdert u
de accu. Anders kan het snijgarnituur of andere
onderdelen gaan ronddraaien en ernstig letsel
veroorzaken.

EM409MP AWAARSCHUWING: Trek veiligheidshand-
» Fig.4: 1. Huls 2. Pijp 3. Beschermkap (smal type) schoenen aan voordat u het snijblad hanteert.

4. Mesje Tijdens het monteren of afstellen kunnen uw vingers
het snijblad raken waardoor ernstig letsel kan worden
veroorzaakt.

AWAARSCHUWING: Leg het gereedschap
altijd op de grond wanneer u het afstelt of onder-
delen aanbrengt. Als u onderdelen aanbrengt of
het gereedschap afstelt terwijl het rechtop staat, kan
ernstig letsel worden veroorzaakt.

AWAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

ONDERDELEN

» Fig.3: 1. Huls 2. Pijp 3. Beschermkap (universeel
type) 4. Verlengstuk van de beschermkap
5. Mesje

Correcte combinatie van snijgarnituur en beschermkap

ALET OP: Gebruik altijd de correcte combinatie van snijgarnituur en beschermkap. De verkeerde
beschermkap biedt mogelijk geen bescherming tegen rondvliegend afval en stenen. Het kan tevens de balans van
het gereedschap beinvloeden en leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Model Snijgarnituur Beschermkap

EM408MP Metalen snijblad Beschermkap (universeel type)
(met moer, beker en klemring)

- A
<0

Nylondraad-snijkop/kunststof snijblad Beschermkap (universeel type) met verlengstuk van
de beschermkap
EM409MP Nylondraad-snijkop/kunststof snijblad Beschermkap (smal type)

¢

D
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De beschermkap (voor het
snijgarnituur) aanbrengen
AWAARSCHUWING: Gebruik nooit een

snijgarnituur zonder een geschikte beschermkap.

AWAARSCHUWING: Gebruik altijd het
snijgarnituur in de correcte combinatie met de
beschermkap. Anders kan aanraking van het snijgar-
nituur leiden tot ernstig letsel.

KENNISGEVING: Draai regelmatig de bouten
van de beschermkap vast. Draai de linker- en
rechterbout gelijkmatig vast zodat de opening
tussen de klem en de beschermkap evenwijdig
blijft.

Beschermkap (universeel type)

ALET OP: Verzeker u ervan het verlengstuk
van de beschermkap er helemaal op te steken tot
deze niet verder kan. Anders kan het verlengstuk
van de beschermkap vallen en persoonlijk letsel
veroorzaken.

ALET OP: Wees voorzichtig dat u zichzelf niet
verwondt aan het mesje dat in het verlengstuk
van de beschermkap is bevestigd.

Bevestig de beschermkap aan de klem met bouten.
» Fig.5: 1. Klem 2. Beschermkap

Om het verlengstuk van de beschermkap aan te bren-
gen, steekt u het verlengstuk van de beschermkap op
de beschermkap en klikt u de klemmen dicht. Verzeker
u ervan dat de uitsteeksels op het verlengstuk van de
beschermkap van de uitsparingen in de beschermkap
vallen.
» Fig.6: 1. Beschermkap (universeel type) 2. Klem

3. Verlengstuk van de beschermkap 4. Mesje
(aan binnenkant) 5. Uitsparing 6. Uitsteeksel
Om het verlengstuk van de beschermkap van de

beschermkap af te halen, maakt u de klemmen los en
trekt u het verlengstuk van de beschermkap eraf.

OPMERKING: Het mesje in het verlengstuk van de
beschermkap zorgt ervoor dat de nylondraad zijn
optimale lengte voor maaien behoudt.

Beschermkap (smal type)

A\LET OP: Wees voorzichtig dat u zichzelf niet
verwondt aan het mesje dat in de beschermkap is
bevestigd.

Bevestig de beschermkap aan de klem met behulp van
bouten.

» Fig.7: 1. Klem 2. Beschermkap 3. Mesje

OPMERKING: Het mesje in de beschermkap zorgt
ervoor dat de nylondraad zijn optimale lengte voor
maaien behoudt.
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Het snijgarnituur aanbrengen

A\LET OP: Gebruik altijd een originele snijgar-
nituur van MAKITA.

ALET OP: Vergeet niet na het aanbrengen de
inbussleutel te verwijderen.

OPMERKING: Draai bij het aanbrengen van het
snijgarnituur het gereedschap ondersteboven om
gemakkelijk te werken.

Het metalen snijblad aanbrengen
Voor EM408MP

ALET OP: Bij het hanteren van het metalen
snijblad draagt u altijd handschoenen en plaatst u
de afdekkap om het snijblad.

A\LET OP: De buitendiameter van het metalen
snijblad moet 230 mm (9") zijn. Gebruik nooit een
snijblad met een buitendiameter groter dan 230
mm (9").

ALET OP: Het metalen snijblad moet goed
geslepen zijn en vrij zijn van barsten of breuken.
Als het metalen snijblad tijdens gebruik tegen
een steen komt, zet u onmiddellijk de motor uit en
controleert u het snijblad.

ALET OP: siijp of vervang het metalen snij-
blad na elke drie uur gebruik.

ALET OP: Gebruik altijd de bijgeleverde sleu-
tel(s) bij het verwijderen of aanbrengen van het
snijblad.

Bruikbare snijbladen

Metalen snijblad (2-tands)

Metalen snijblad (3-tands)

Metalen snijblad (4-tands)

Metalen snijblad (8-tands)

Qe)> |

1. Verzeker u ervan dat de ontvangerring is aange-
bracht op de as.

2. Steek de inbussleutel in de opening van het tand-
wielhuis om de as te vergrendelen. Draai de as totdat
de inbussleutel er helemaal in kan worden gestoken.

3.  Breng het metalen snijblad aan op de
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ontvangerring.

4. Breng de klemring en beker aan, en draai daarna
de moer stevig vast.

Aanhaalkoppel: 16 - 23 N°m
5. Haal de inbussleutel eruit.

» Fig.8: 1. Moer 2. Beker 3. Klemring 4. Metalen snij-
blad 5. Ontvangerring 6. As 7. Inbussleutel
» Fig.9: 1. Pijpsleutel 2. Inbussleutel 3. Vastdraaien

Verzeker u ervan dat de pijlen op het snijblad en de
beschermkap in dezelfde richting wijzen.
» Fig.10: 1. Pijlpunt

Om het metalen snijblad te verwijderen, volgt u de pro-
cedure voor het aanbrengen in omgekeerde volgorde.

OPMERKING: Het hars-gedeelte op de bevestigings-
moer van het snijblad slijt na verloop van tijd af. Als u
slijtage of vervorming opmerkt, vervangt u de moer.

De nylondraad-snijkop aanbrengen

A\LET OP: Als tijdens gebruik de nylon-
draad-snijkop tegen een steen komt, zet u
de motor onmiddellijk uit en controleert u de
nylondraad-snijkop.

» Fig.11: 1. Nylondraad-snijkop 2. Ontvangerring
3. As 4. Inbussleutel 5. Vastdraaien

1.  Verzeker u ervan dat de ontvangerring is aange-
bracht op de as.

2. Steek de inbussleutel in de opening van het
tandwielhuis.

3. Draai de nylondraad-snijkop op de as.

4. Verwijder de inbussleutel nadat de nylon-
draad-snijkop is aangebracht.

Om de nylondraad-snijkop te verwijderen, draait u hem
rechtsom terwijl u met de inbussleutel de ontvangerring
op zijn plaats houdt.

Een kunststof snijblad aanbrengen

Optioneel accessoire

A\LET OP: Als tijdens gebruik het kunststof
snijblad per ongeluk een steen of hard voorwerp
raakt, moet het gereedschap worden gestopt en
op beschadigingen worden gecontroleerd. Als
het kunststof snijblad beschadigd is, moet het
onmiddellijk worden vervangen. Het gebruik van
een beschadigd snijgarnituur kan leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

ALET OP: Vergeet niet na het aanbrengen de
inbussleutel te verwijderen.

KENNISGEVING: Gebruik altijd een origineel

kunststof snijblad van Makita.

» Fig.12: 1. Kunststof snijblad 2. Ontvangerring 3. As
4. Inbussleutel 5. Vastdraaien

1.  Verzeker u ervan dat de ontvangerring is aange-
bracht op de as.

2. Steek de inbussleutel in de opening in het tand-
wielhuis en draai de as totdat de as wordt vergrendeld.
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3.  Breng het kunststof snijblad rechtstreeks aan op
de as met schroefdraad en draai vast.

4. Haal de inbussleutel eruit.

Om het kunststof snijblad te verwijderen, draait u hem
rechtsom terwijl u met de inbussleutel de ontvangerring
op zijn plaats houdt.

De hulpstukpijp bevestigen

ALET OP: Controleer na het aanbrengen altijd
of de hulpstukpijp stevig is bevestigd. Door onjuist
aanbrengen kan het hulpstuk van het aandrijfsysteem
af vallen en persoonlijk letsel veroorzaken.

Bevestig de pijp van het hulpstuk aan het
aandrijfsysteem.

1.  Kantel de hendel van het aandrijfsysteem naar de
kant van het hulpstuk.
» Fig.13: 1. Hendel

2.  Verwijder de dop vanaf het hulpstuk. Lijn de pen
uit met de pijlmarkering en steek de hulpstukpijp erin tot
de ontgrendelknop omhoog springt.

» Fig.14: 1. Ontgrendelknop 2. Pijimarkering 3. Pen

3. Kantel de hendel naar de kant van het
aandrijfsysteem.
» Fig.15: 1. Hendel

Zorg ervoor dat het bovenvlak van de hendel parallel
ligt aan de pijp.

Om de pijp te verwijderen, kantelt u de hendel naar de
kant van het hulpstuk en trekt u de pijp eruit terwijl u de
ontgrendelknop ingedrukt houdt.

» Fig.16: 1. Ontgrendelknop 2. Hendel 3. Pijp

AWAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

AWAARSCHUWING: Als het snijgarnituur
bij stationair toerental ronddraait, stelt u het
stationair toerental van de motor lager af. Anders
komt het snijgarnituur niet tot stilstand wanneer de
gastrekker wordt losgelaten, waardoor ernstig letsel
kan worden veroorzaakt.
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De positie van het bevestigingsoog

en schouderdraagstel veranderen

Voor Multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX60,
Multifunctioneel aandrijfsysteem EX2650LH

AWAARSCHUWING: Gebruik het gereed-
schap niet als u de positie van het bevestigings-
oog en de lengte van het schouderdraagstel niet
kunt veranderen binnen het afgebeelde bereik.
Door het gereedschap te gebruiken met een verkeerd
zwaartepunt, kan het snijgarnituur omhoog komen
waardoor persoonlijk letsel kan worden veroorzaakt.

Als u een accessoire omwisselt voor een andere, kan
het zwaartepunt van het gereedschap verschuiven. In
dat geval, verandert u de positie van het bevestigings-
oog en de lengte van het schouderdraagstel als volgt.
» Fig.17: 1. Bevestigingsoog

Om de positie van het bevestigingsoog te veranderen,

draait u de schroef van het bevestigingsoog los en

verschuift u daarna het bevestigingsoog.

Verander de positie van het bevestigingsoog en de

lengte van het schouderdraagstel zodanig dat:

. het bevestigingsoog zich 750 mm of meer boven
de grond bevindt,

. het snijgarnituur zich tussen 100 mm en 300 mm
boven de grond bevindt, en

. het beschermde deel van het snijgarnituur hori-
zontaal gezien 750 mm of meer van het bevesti-
gingsoog verwijderd is.

Nadat de positie van het bevestigingsoog is veran-

derd, draait u de schroef stevig vast met behulp van

een sleutel of schroevendraaier (afhankelijk van het

aandrijfsysteem).

Het schouderdraagstel afstellen

Voor Multifunctioneel accuaandrijfsysteem DUX18/
UxXo01G

AWAARSCHUWING: Gebruik het gereed-
schap niet als u de lengte van het schouderdraag-
stel niet kunt afstellen binnen het afgebeelde
bereik. Door het gereedschap te gebruiken met een
verkeerd zwaartepunt, kan het snijgarnituur omhoog
komen waardoor persoonlijk letsel kan worden
veroorzaakt.

Als u een accessoire omwisselt voor een andere, kan

het zwaartepunt van het gereedschap verschuiven.

In dat geval, verandert u de lengte van het schouder-

draagstel als volgt.

» Fig.18: 1. Bevestigingsoog

Stel de lengte van het schouderdraagstel af zodat:

. het bevestigingsoog zich 750 mm of meer boven
de grond bevindt,

. het snijgarnituur zich tussen 100 mm en 300 mm
boven de grond bevindt, en

. het beschermde deel van het snijgarnituur hori-
zontaal gezien 750 mm of meer van het bevesti-
gingsoog verwijderd is.

Een nylondraad-snijkop gebruiken

Tijdens gebruik wordt gemaaid met de punt van de
nylon snijdraad. Aangezien door het maaien de nylon
snijdraad afslijt en korter wordt, moet de gebruiker
handmatig de nylon snijdraad aanvoeren. Om de nylon
snijdraad aan te voeren, tikt u met de nylondraad-snij-
kop op de grond terwijl deze draait.

OPMERKING: Als de nylon snijdraad niet wordt
aangevoerd, wikkelt u deze opnieuw op. Raadpleeg
het hoofdstuk “ONDERHOUD”.

ONDERHOUD

AWAARSCHUWING: Alvorens het gereed-
schap te inspecteren of te onderhouden, zet u

de motor uit en trekt u de bougiekap eraf of ver-
wijdert u de accu. Anders kan het snijgarnituur of
andere onderdelen gaan ronddraaien en ernstig letsel
veroorzaken.

AWAARSCHUWING: Leg het gereedschap
altijd op de grond wanneer u het inspecteert of
onderhoudt. Als u onderdelen aanbrengt of het
gereedschap afstelt terwijl het rechtop staat, kan
ernstig letsel worden veroorzaakt.

AWAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

KENNISGEVING: Gebruik nooit benzine, was-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. Hierdoor
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten
worden veroorzaakt.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties,
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

Algehele inspectie

. Draai losse bouten, moeren en schroeven vast.

. Controleer op beschadigde onderdelen en snijgar-
nituur. Vraag ons erkende servicecentrum om het
zo nodig te vervangen.

Het snijgarnituur slijpen

AWAARSCHUWING: slijp een snijblad niet
zelf. Door handmatig slijpen kan een snijblad onge-
balanceerd worden, waardoor trillingen kunnen ont-
staan en het gereedschap kan worden beschadigd.

Vraag een erkend Makita-servicecentrum om een bot
snijblad te slijpen en balanceren.
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Bewegende delen smeren

KENNISGEVING: Houd u aan de frequentie
en de opgegeven hoeveelheid vet. Als u dat niet
doet, kunnen door onvoldoende smering de bewe-
gende delen worden beschadigd.

Tandwielhuis:

ALET OP: Breng geen vet aan terwijl het tand-
wielhuis heet is. Het hete tandwielhuis kan brand-
wonden veroorzaken.

Breng ongeveer elke 30 bedrijfsuren smeervet (Shell
Alvania 1 of 2, of gelijkwaardig) aan in het tandwielhuis
via de smeeropening.

» Fig.19: 1. Smeeropening

Aandrijfas:

Breng ongeveer elke 30 bedrijfsuren smeervet (Shell
Alvania 1 of 2, of gelijkwaardig) aan op de aandrijfas.
» Fig.20

OPMERKING: Origineel Makita-smeervet kan wor-
den aangeschaft bij uw plaatselijke Makita-dealer.

De nylondraad vervangen

AWAARSCHUWING: Gebruik uitsluitend
nylondraad met de diameter die wordt aangege-
ven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik nooit
een zwaardere draad, metaaldraad, touw of iets
dergelijks. Als u dit niet doet, kan dat schade aan
het gereedschap veroorzaken en leiden tot ernstig
persoonlijk letsel.

AWAARSCHUWING: Verwijder altijd de
nylondraad-snijkop vanaf het gereedschap wan-
neer u de nylondraad vervangt.

AWAARSCHUWING: Controleer of het
deksel van de nylondraad-snijkop goed op de
behuizing is bevestigd, zoals beschreven in deze
gebruiksaanwijzing. Als u het deksel niet stevig
bevestigt, kan de nylondraad-snijkop uit elkaar vlie-
gen en ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.

Vervang de nylondraad wanneer deze niet meer
wordt aangevoerd. De vervangingsmethode voor
de nylondraad verschilt athankelijk van het type
nylondraad-snijkop.

96-M10L
> Fig.21

98-M10L
> Fig.22

Het kunststof snijblad vervangen

Vervang het snijblad als het is versleten of afgebroken.
» Fig.23

Lijn bij het aanbrengen van het kunststof snijblad, de pijl
op het snijblad uit met die op de beschermkap.

Opslag

AWAARSCHUWING: Volg de waarschu-
wingen en voorzorgsmaatregelen in het hoofd-
stuk “VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN” op
en raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

Als het hulpstuk los van het aandrijfsysteem wordt
opgeborgen, brengt u de dop aan op het uiteinde van
de schacht.

» Fig.24

Interval voor inspectie en onderhoud

Bedrijfsuren

Voéor gebruik

Dagelijks (10 uur) 30 uur

Hele apparaat Visueel inspecteren op

beschadigde onderdelen

v

Alle bevestigingsschroe-
ven en -moeren

Vastdraaien

v

beschadigingen

v

Tandwielhuis Smeervet aanbrengen - \/
Aandrijfas Smeervet aanbrengen - \/
Snijblad Visueel inspecteren op -

Aandrijfsysteem

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het aandrijfsysteem.
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PROBLEMEN OPLOSSEN

Alvorens om reparatie te vragen, voert u eerst uw eigen inspectie uit. Als u een probleem ondervindt dat niet wordt
beschreven in deze gebruiksaanwijzing, mag u niet proberen het apparaat te demonteren. In plaats daarvan vraagt u
een erkend Makita-servicecentrum, dat altijd Makita-vervangingsonderdelen gebruikt, om het apparaat te repareren.

Probleemomschrijving

Waarschijnlijke oorzaak (storing)

Oplossing

De motor start niet.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

De motor stopt spoedig.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

Het motortoerental neemt niet toe.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

Het snijgarnituur draait niet.
= Zet de motor onmiddellijk uit.

Het snijgarnituur zit los.

Draai stevig vast.

Een twijg zit vast in het snijgarnituur.

Verwijder het vreemde voorwerp.

Probleem met het aandrijfsysteem

Neem contact op met een erkend servicecentrum
voor reparatie.

De motor trilt abnormaal.
= Zet de motor onmiddellijk uit.

Kapot, verbogen of versleten
snijgarnituur

Vervang het snijgarnituur.

Het snijgarnituur zit los.

Draai stevig vast.

Eén uiteinde van de nylon snijdraad is
gebroken en de nylondraad-snijkop is
uit balans geraakt.

Voer de nylon snijdraad aan door de nylon-
draad-snijkop op de grond te tikken.

Het snijgarnituur is verkeerd bevestigd.

Bevestig op de juiste wijze.

Probleem met het aandrijfsysteem

Neem contact op met een erkend servicecentrum
voor reparatie.

Het snijblad stopt niet onmiddellijk.
= Zet de motor onmiddellijk uit.

Het aandrijfsysteem werkt niet goed.

Raadpleeg de gebruiksaanwijzing van het
aandrijfsysteem.

De nylon snijdraad wordt niet
aangevoerd.

De draad is op of zit in de knoop bin-
nenin de spoel.

Wikkel de draad opnieuw op.

De nylon snijdraad wordt niet op de
juiste lengte afgesneden.

Het mesje op de beschermkap is
beschadigd of ontbreekt.

Neem contact op met een erkend servicecentrum
voor reparatie.

De draad steekt uit tot voorbij de
beschermkap.

Wikkel de draad opnieuw op.
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ESPANOL (Instrucciones originales)

PECIFICACIONES

Modelo: EM408MP EM409MP
Dimensiones: longitud x anchura x altura (sin implemento de 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
corte)
Diametro del cordén de nylon 2,0 mm
Implemento de corte aplicable y | Disco de 2 dientes 230 mm -
diametro del corte (P/N 197997-3)
Disco de 3 dientes 230 mm -
(P/N 195298-3)
Disco de 4 dientes 230 mm -
(P/N B-14118)
Disco de 8 dientes 230 mm -
(P/N B-14130)
Cabezal de corte de nylon 300 mm 330 mm
(P/N 191D89-4 / 1915D8-4)
Cuchilla de plastico 255 mm
(P/N 198383-1)
Relacién de transmision 14:19
Peso neto 1,4 kg 1,2kg

. Debido a nuestro continuado programa de investigacion y desarrollo, las especificaciones aqui dadas estan
sujetas a cambios sin previo aviso.

. Las especificaciones pueden ser diferentes de pais a pais.
. Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014

Unidad motriz homologada @ Se debe utilizar guantes protectores.

Este accesorio ha sido homologado para ser utilizado — -

solamente con la unidad(es) motriz siguiente: Utilice botas robustas con suelas antides-
. . . . . lizantes. Se recomienda utilizar botas de

. DUX60 Herramienta Multifuncional Inalambrica seguridad con puntera de acero.

. DUX18 Herramienta Multifuncional Inalambrica

+  UX01G Herramienta Multifuncional Inalambrica o~ Mantenga una distancia de al menos 15 m

. EX2650LH Herramienta multifuncional Kﬁ‘ respecto a los transeuntes.

AADVERTENCIA: No utilice nunca el acce-
sorio con una unidad motriz no homologada. Una
combinacién no homologada puede ocasionar
heridas graves.

En el accesorio y en este manual de instrucciones et
se utilizan los simbolos siguientes. Entienda estas

definiciones @g@ No utilice nunca una cuchilla de metal.
iPonga cuidado y atencién especiales!
Uso previsto

Lea el manual de instrucciones. Para EM408MP

Peligro; sea consciente de que salen
objetos lanzados.

Retroceso

Velocidad maxima permitida de la
herramienta

R[> e

Este accesorio ha sido disefiado solamente para el pro-
posito de cortar césped, hierva, arbustos y maleza junto
con una unidad motriz homologada. No utilice nunca

el accesorio para otro propdsito. Abusar del accesorio
puede ocasionar heridas graves.

Utilice proteccion para los ojos y oidos. Para EM409MP
@ Este accesorio ha sido disefiado solamente para el
propésito de recortar césped y hierva ligera junto con
una unidad motriz homologada. No utilice nunca el
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Pdngase un casco, gafas de seguridad y
proteccion para los oidos.
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accesorio para otro propdsito. Abusar del accesorio
puede ocasionar heridas graves.

MAADVERTENCIA: Lea el manual de instruc-
ciones del accesorio asi como este manual de
instrucciones antes de utilizar. Si no sigue estas
advertencias e instrucciones podra resultar en heri-
das graves.

Declaracion UE de conformidad

Para paises europeos solamente

Nosotros como los fabricantes: Makita Europe N.V.,
Direccién comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGICA. Autorizamos a Kazuhisa
Makino para la compilacion del archivo técnico y decla-
ramos ante nuestra sola responsabilidad que el(los)
producto(s);

Designacion: Accesorio de Desbrozadora.
Designacion de tipo(s): EM408MP / EM409MP.
Cumple todas las provisiones pertinentes de 2006/42/
EC y también cumple todas las provisiones pertinen-
tes de las Directivas EC/EU siguientes: 2000/14/EC

y estan fabricados de acuerdo con los estandares
unificados siguientes: EN ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.

Lugar y fecha de la declaracion: Kortenberg, Bélgica.
1.8.2024

Persona responsable: Kazuhisa Makino, Director -
Makita Europe N.V.

Lo

ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD

Advertencias de seguridad para el
cortador de pasto

MAADVERTENCIA: Lea todas las adverten-
cias de seguridad, instrucciones ilustraciones y
especificaciones que se proporcionan con esta
magquina. Si no sigue todas las instrucciones que
se indican a continuacion, puede producirse fuego o
lesiones graves para el operario y los transeuntes.

Guarde todas las advertencias
e instrucciones para futuras
consultas.

El término “cortador de pasto” y “maquina” en las adver-
tencias y precauciones se refieren a la combinacién del
accesorio y la unidad motriz.

El término “motor” en las advertencias y precauciones
se refiere al motor o motor eléctrico de la unidad motriz.

Seguridad general

1. El operario novato o sin experiencia debe
pedir al distribuidor que le proporcione for-
macioén sobre todo el funcionamiento de la

maquina. No permita nunca que nifos, per-
sonas con capacidades fisicas, sensoriales
o mentales reducidas o falta de experiencia
y conocimiento o personas no familiarizadas
con las instrucciones utilicen la maquina.

2. Serecomienda prestar la maquina solamente
a personas que demuestren tener experiencia.
Entregue siempre el manual de instrucciones.

3. Manténgase alerta, mire lo que esta haciendo
y aplique el sentido comun cuando utilice la
maquina. No utilice la maquina cuando esté
cansado, se sienta enfermo o esté bajo la
influencia de drogas, alcohol o medicamen-
tos. Un momento de despiste mientras utiliza la
maquina puede tener como resultado heridas
personales graves.

4.  Evite utilizar la maquina en malas condiciones
meteorolégicas especialmente cuando haya
riesgo de relampagos.

5. Siga sus normativas nacional y local para
la utilizacion de maquinas motorizadas en
exteriores.

Uso previsto de la maquina

Esta maquina solamente ha sido prevista para cor-
tar césped, hiervas, arbustos y maleza. No utilice
nunca la maquina para otros propositos tales como
perfilar o recortar setos. El uso para propédsitos no
previstos puede provocar heridas graves.

Equipo de proteccion personal

1. Pongase siempre pantalones gruesos y largos,
botas robustas, guantes, y camisa de mangas
largas. No lleve ropa suelta, joyas, pantalones
cortos, sandalias ni vaya descalzo. Recéjase el
pelo de forma que quede por encima del nivel
de los hombros.

2. Use siempre casco cuando exista riesgo de
caida de objetos.

3. Podngase siempre gafas de proteccion para
proteger sus ojos de heridas cuando utilice la
maquina. Las gafas de protecciéon deben cum-
plir con las normas ANSI Z87.1 en los Estados
Unidos de América, EN 166 en Europa, o AS/
NZS 1336 en Australia/Nueva Zelanda. En
Australia/Nueva Zelanda, se requiere, también,
legalmente ponerse pantalla facial para prote-
ger la cara.

Es una responsabilidad del empresario impo-
ner a los operarios de la herramienta y a otras
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personas en las inmediaciones del area de
trabajo el uso de equipos de proteccién de
seguridad apropiados.

4. Péngase proteccion para los oidos, tal como
orejeras. La exposicién al ruido puede provocar
pérdida de audicion.

5. Use siempre zapatos robustos con suelas anti-
deslizantes. Esto protege sus pies contra heridas
y garantiza una posicion firme de los pies.

6. Pongase una mascara contra el polvo segun
sea necesario.

7.  Utilice equipo de proteccién personal.
Péngase siempre proteccion para los ojos.

El equipo de protecciéon como mascara contra

el polvo, zapatos de seguridad antideslizantes,
casco rigido y proteccion para los oidos utilizado
en las condiciones apropiadas reducira el riesgo
de sufrir heridas personales.

Preparativos antes de la utilizacion

1. Antes de la utilizacion, compruebe siem-
pre que la maquina se puede manejar con
seguridad:

— Compruebe si hay fugas de combustible.

— Asegurese de que todos los fijadores
estén en su lugar y bien apretados.

— Reemplace las piezas dafadas.

— Asegurese de que el implemento de
corte esté correctamente instalado y bien
sujeto.

— Asegurese de que el protector del imple-
mento de corte esté montado correcta-
mente en la posicién que se describe en
este manual.

— Compruebe que el gatillo acelerador, la
palanca de desbloqueo y otros interrup-
tores de control se accionan con suavi-
dad y funcionan correctamente.

— Limpie los mangos para controlar correc-
tamente la maquina.

— Asegurese de que los mangos estén ins-
talados como se describe en este manual.

Si no sigue esas instrucciones, podra ocasionar

heridas graves.

2. Utilice una cuchilla afilada. Deseche las cuchi-
llas que estén dobladas, deformadas, agrieta-
das, rotas, melladas o danadas de cualquier
otra manera. Una cuchilla roma es mas probable
que se enrede y ocasione un retroceso brusco.

3. Utilice siempre todas las piezas necesarias
para fijar correctamente la cuchilla. Las fijacion
incorrecta de las piezas puede ocasionar que la
cuchilla salga despedida y hiera gravemente al
operario y/o a los transeuntes.

Seguridad eléctrica y de la bateria

1. No exponga la maquina, la bateria, ni el carga-
dor a la lluvia ni a condiciones en que se pue-
dan mojar. La entrada de agua en la herramienta
aumentara el riesgo de que se produzca una
descarga eléctrica.

2. No cargue la bateria bajo la lluvia, o en lugares
mojados.

3. Noreemplace la bateria en la lluvia.

Repostaje

1.

Pare el motor antes de repostar. Manténgalo
alejado de llamas abiertas y chispas. No fume
nunca durante el repostaje. De lo contrario,
podra resultar en un incendio y/o explosién.
Reposte en el exterior. Repostar en una habita-
cién cerrada puede ocasionar una explosiéon de
vapores combustibles.

Evite el contacto con el combustible o el aceite
de motor. No inhale vapor de combustible.

Si derrama combustible o aceite, limpielo de
la maquina o del suelo inmediatamente. Si
derrama combustible en sus ropas, cambiese
de ropa inmediatamente para evitar que pren-
dan fuego.

Después de repostar, apriete con cuidado el
tapon del depésito de combustible y com-
pruebe por si hay fugas de combustible.
Aléjese al menos 3 m de la fuente y lugar del
repostaje antes de poner en marcha el motor.
Transporte y almacene el combustible

en recipientes homologados solamente.
Mantenga a los nifos alejados del combustible
almacenado.

Puesta en marcha de la maquina

1.

Mantenga a los nifios, a los transetntes y a
las mascotas al menos a 15 m de distancia
cuando arranque o utilice la maquina. Ademas,
las personas que se encuentren cerca deben
usar proteccion para los ojos, puesto que
continua existiendo un riesgo de lesion por los
objetos que salgan despedidos. De lo contra-
rio, la accién inesperada de los transeuntes o el
retroceso brusco de la cuchilla pueden ocasionar
heridas graves al operario y/o a los transelntes.
Arranque y opere la maquina solamente en
exteriores en una zona bien ventilada. Su
utilizacién en un area confinada o mal ventilada
puede tener consecuencias fatales por asfixia o
envenenamiento por mondxido de carbono.
Antes de la puesta en marcha, asegurese de
que el implemento de corte no esta en con-
tacto con objetos duros como ramas, piedras,
etc., porque el implemento de corte girara
cuando se ponga en marcha.

Si el implemento de corte gira al ralenti,
ajuste la velocidad de ralenti de modo que se
detenga. De lo contrario, un contacto no intencio-
nado con el implemento de corte en movimiento
puede resultar en heridas graves.

Detenga el motor inmediatamente si nota
algun problema.

Asegurese de que no hay cables eléctricos,
tuberias de agua, tuberias de gas, etc., que
puedan ocasionar un riesgo si se daian al
utilizar la maquina.

Transporte

1.

Detenga el motor durante el transporte. De lo
contrario, una puesta en marcha no intencionada
podra ocasionar heridas.

Cuando transporte la maquina, coloque
siempre la cubierta en la cuchilla de corte. El
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contacto con cuchillas desprotegidas puede resul-
tar en heridas.

Establezca una posicion segura para la
maquina durante el transporte en un vehiculo
para evitar fugas de combustible.

Levante del suelo la maquina entera cuando
transporte la maquina. Arrastrar la maquina oca-
sionara que el deposito de combustible se dafie y
fugas de combustible, resultando en un incendio.

Utilizacion

1.

Utilice la maquina solamente en buenas
condiciones de iluminacién y visibilidad. La
utilizacién en un lugar oscuro o de mala visibilidad
puede ocasionar un accidente inesperado.

Evite utilizar la maquina cuando resulte dificil

mantener el equilibrio, por ejemplo, al trabajar

sobre una superficie con pendiente pronun-
ciada o un dia de mucho viento.

Durante la operacién, no se ponga nunca

sobre una superficie inestable o resbaladiza ni

en una pendiente empinada. Durante la esta-
cion fria, tenga cuidado con el hielo y la nieve

y asegurese siempre de que pisa suelo firme.

Si alguien se aproxima a usted, detenga el

motor. De lo contrario, el implemento de corte

giratorio puede golpear al transeunte y resultar en
heridas graves.

Despeje el area de trabajo antes de empezar

a utilizar la maquina. Retire todos los objetos,

tales como rocas, cristales rotos, clavos, alam-

bres o cuerdas, que puedan salir despedidos

o enredarse en el implemento de corte. Los

objetos extrafios pueden dafiar el implemento de

corte y ocasionar un retroceso brusco peligroso.

Para controlar la maquina de manera estable,

haga lo siguiente mientras la utiliza:

— Sujete firmemente la maquina con ambas
manos del lado derecho.

—  Cuelgue la maquina en su hombro(s) con
el arnés de hombro.

— Asegurese de que pisa suelo firme. No
trabaje nunca sobre una escalera o un
arbol.

—  Evite utilizarla mas alla de donde alcance
facilmente.

— Mantenga el implemento de corte por
debajo del nivel de la cintura.

— Mantenga todas las partes del cuerpo ale-
jadas del implemento de corte giratorio y
de la superficie caliente.

Esas acciones reducen el riesgo de heridas.

Si quedan hierbas o ramas atrapadas entre el

implemento de corte y el protector, detenga

siempre el motor antes de retirarlas. De lo con-
trario, un giro no intencionado de la cuchilla podra
ocasionar heridas graves.

Nunca deje caer ni arroje la maquina, salvo

en una emergencia. Si la maquina se cae o

golpea algo, compruebe inmediatamente por

si hay fugas de combustible, los dispositivos
de seguridad y otros dafos. La operacion de
una maquina que funciona mal puede ocasionar
heridas y/o un incendio.
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16.

Inspeccione el implemento de corte a menudo
e inmediatamente después de que golpee una
piedra u otro objeto duro. Si el implemento de
corte se rompe durante la operacion, la pieza rota
puede salir despedida y ocasionar heridas.
Detenga el motor cuando inspeccione, limpie o
reemplace el implemento de corte. De lo contra-
rio, el implemento de corte puede girar inespera-
damente y resultar en heridas graves.

Cuando detenga el motor o suelte el gatillo
acelerador, mantenga el control apropiado
hasta que el implemento de corte se detenga
completamente. Una cuchilla moviéndose por
inercia puede ocasionar heridas.

Antes de iniciar la operacion de corte, espere
hasta que el implemento de corte adquiera
suficiente velocidad para cortar. Esto reduce el
riesgo de retroceso brusco y de que se enreden
hierbas.

Descanse para evitar la pérdida de control a
causa de la fatiga. Recomendamos descansar
de 10 a 20 minutos cada hora.

Detenga el motor y péngalo en un lugar
seguro, cuando descanse o deje la maquina.
Esto evitara un accidente inesperado.

No toque el motor y su silenciador o los ponga
sobre materiales combustibles, mientras el
motor esta en marcha o justo después de dete-
nerlo, porque estaran calientes. Podria resultar
en quemaduras y/o un incendio.

No opere la herramienta con mal tiempo o si
hay riesgo de relampagos.

Implementos de corte

1.

Utilice un implemento de corte adecuado para

su trabajo.

— Los cabezales de corte de nylon (cabezales
de la desbrozadora con cordén) son adecua-
dos para recortar césped.

— Las cuchillas de metal son adecuadas para
cortar hierbas, césped alto, arbustos, setos,
monte bajo, matorral, y similares.

Utilice siempre correctamente el protector del

implemento de corte adecuado para el imple-

mento de corte utilizado.

Cuando utilice un cabezal de corte de nylon,

utilice solamente la linea flexible, no metalica,

que se recomienda en este manual. No utilice
nunca alambre o cable de acero. Pueden rom-
perse y convertirse en peligrosos proyectiles.

No utilice nunca cadenas pivotantes de varias

piezas, cuchillas trilladoras o cuchillas no

recomendadas en este manual. De lo contrario,
podra resultar en heridas graves.

Cuando manipule la cuchilla de metal, use

siempre guantes y ponga la cubierta en la

cuchilla. La cuchilla puede producir cortes en las
manos desnudas.

Cuando utilice cuchillas de metal, evite un

“retroceso brusco” y preparese siempre para

un retroceso brusco accidental. Consulte la

seccion Retroceso.
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Retroceso (empujon de la cuchilla)

El retroceso brusco (empujon de la cuchilla) puede
ocurrir cuando la cuchilla giratoria hace contacto
con un objeto que no puede cortar inmediatamente.
Puede ser suficientemente violento como para
ocasionar que la unidad y/o el operario sean impul-
sados en cualquier direccion y, posiblemente se
pierda el control de la unidad, resultando en heridas
graves. El retroceso puede producirse sin previo
aviso si la cuchilla se enreda, se atasca o se pega,
y es mas probable que se produzca en zonas donde
sea dificil ver el material que se esta cortando.

El retroceso brusco ocurre particularmente cuando
se aplica el segmento de cuchilla de entre las 12y
las 2 en punto a objetos sélidos, arbustos y arboles
de un diametro de 3 cm o mas.

» Fig.1

Para evitar el retroceso:

1. Aplique el segmento entre las 8 y las 11 en
punto.

2. Oscile la herramienta uniformemente en
semicirculo de derecha a izquierda, como si
utilizara una guadaiia. Esto permite al segmento
apropiado de la cuchilla hacer contacto con las
plantas a cortar.

3. No aplique nunca el segmento entre las 12y
las 2 en punto.

4. No aplique nunca el segmento entre las 11y
las 12 en punto ni entre las 2 y las 5 en punto,
a menos que el operario cuente con la forma-
cién y la experiencia adecuadas y lo haga bajo
su propia responsabilidad.

» Fig.2

5.  No utilice nunca las cuchillas de corte cerca
de objetos sdlidos, tales como vallas, paredes,
troncos de arboles o piedras.

6. No utilice nunca las cuchillas de corte en ver-
tical, para tareas tales como perfilar o recortar
setos.

7. Evite utilizar la herramienta en areas donde
sea dificil ver el objeto que se esta cortando.

Vibracion

La exposicién a una vibracion excesiva herira

los vasos sanguineos o el sistema nervioso del
operario y ocasionara los sintomas siguientes en
los dedos, manos o muiiecas: “adormecimiento”
(entumecimiento), hormigueo, dolor, sensacion de
pinchazos, alteracion del color de la piel o altera-

cion de la piel. Si se produce cualquiera de estos
sintomas, acuda a un médico.

Para reducir el riesgo del “mal de dedos blancos”,
mantenga calientes las manos durante la operacién
y realice correctamente el mantenimiento de la
maquina y los accesorios.

Mantenimiento

1. Lleve la maquina a nuestro centro de servicio
autorizado para su mantenimiento solamente
con piezas de repuesto idénticas. Utilice sola-
mente piezas de repuesto y accesorios idénti-
cos suministrados por MAKITA. Una reparacion
incorrecta o un mal mantenimiento puede acortar

la vida de servicio de la maquina y aumentar el
riesgo de accidentes.

2. Nunca modifique ni retire ningtiin componente
de la maquina. Esto podra ocasionar un incendio
y/o heridas graves.

3. Después del uso, limpie la maquinay com-
pruebe que todos los tornillos y tuercas estén
apretados firmemente.

4. Compruebe el estado del implemento de corte,
el protector del implemento de corte y el arnés
de hombro. La cuchilla de corte debe estar afi-
lada. Nunca enderece ni suelde implementos
de corte danados.

Almacenamiento

1. Antes de almacenar la herramienta, realice una
limpieza y mantenimiento completos. Retire el
cartucho de bateria. Coloque la cubierta en la
cuchilla de corte.

2.  Almacene la herramienta en un lugar seco y
alto o cerrado con llave fuera del alcance de
los niios.

3. No apoye la herramienta contra algo, como
una pared. De lo contrario, podra caerse de
repente y ocasionar heridas.

Otras instrucciones

1.  Preste atencion al entorno. Evite una opera-
cion no necesaria del acelerador para reducir
la contaminacion y emisiones de ruido. Ajuste
correctamente el carburador.

2. No opere el motor con un silenciador de
escape defectuoso.

Primeros auxilios

1. En caso de accidente asegtrese de que hay
disponible un botiquin de primeros auxilios en
las inmediaciones de las operaciones de corte.
Reemplace inmediatamente cualquier articulo
que coja del botiquin de primeros auxilios.

2. Cuando pida ayuda, ofrezca la informacion
siguiente:

— Lugar del accidente

— Qué ha ocurrido

— Numero de personas heridas
— Tipo de heridas

— Sunombre

Instrucciones de seguridad

adicionales

1. Para evitar accidentes, deje una distancia de
mas de 15 m entre operarios cuando en un
area trabajen dos o mas operarios. Ademas,
asigne a una persona para que observe la
distancia entre operarios. Si una persona o un
animal entra en el area de trabajo, cese inme-
diatamente la operacion.

2. Utilice solamente implementos de corte que
tengan marcada una velocidad igual o mayor
que la velocidad marcada en la herramienta.

3. Asegurese de retirar la cubierta de la cuchilla
de corte antes de la operacion.
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DESCRIPCION DE LAS

PARTES

EM408MP
» Fig.3: 1.Tapa 2. Tubo 3. Protector (tipo universal)
4. Extension del protector 5. Cortador

EM409MP
» Fig.4: 1.Tapa 2. Tubo 3. Protector (tipo estrecho)
4. Cortador

Combinacioén correcta del implemento de corte y el protector

MONTAJE

AADVERTENCIA: Antes de ensamblar o
ajustar el equipo, apague el motor y retire el
capuchon de la bujia o el cartucho de bateria. De
lo contrario, el implemento de corte u otras partes
podran moverse y resultar en heridas graves.

AADVERTENCIA: Antes de manejar la
cuchilla de corte, pongase guantes de proteccion.
Durante el ensamblaje o ajuste, sus dedos podran
entrar en contacto con la cuchilla de corte y ocasionar
heridas graves.

AADVERTENCIA: Cuando ensamble o
ajuste el equipo, pongalo siempre en el suelo.
Ensamblar o ajustar el equipo en una posicion verti-
cal puede resultar en heridas graves.

AADVERTENCIA: siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

A PRECAUCION: utilice siempre la combinacién correcta de implemento de corte y protector. El
protector incorrecto podra no protegerle de residuos y piedras que salen despedidos. También puede afectar al
equilibrio de la herramienta y resultar en heridas personales graves.
Modelo Implemento de corte Protector
EM408MP Cuchilla de metal Protector (tipo universal)
(con tuerca, copa y arandela de abrazadera)
[ o ] A
Cabezal de corte de nylon / Cuchilla de plastico Protector (tipo universal) con extension del
protector
| {(
&,
EM409MP Cabezal de corte de nylon / Cuchilla de plastico Protector (tipo estrecho)
7N i
W)

Instalacion del protector (protector
del implemento de corte)
AADVERTENCIA: No utilice un implemento

de corte sin un protector apropiado en ningun
momento.

AADVERTENCIA: utilice siempre el imple-
mento de corte con la combinacion correcta del
protector. De lo contrario, un contacto con el imple-
mento de corte podra ocasionar heridas graves.

AVISO: Apriete periédicamente los pernos del
protector. Apriete por igual los pernos izquierdo y
derecho para que el espacio entre la abrazadera y
el protector sea constante.
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Protector (tipo universal)

A PRECAUCION: Asegurese de empujar la
extension del protector hacia dentro hasta que
quede insertada completamente. De lo contrario,
la extension del protector podra caerse y resultar en
heridas personales.

A PRECAUCION: Tenga cuidado de no
herirse con el cortador montado en la extension
del protector.

Fije el protector a la abrazadera con pernos.
» Fig.5: 1. Abrazadera 2. Protector

Para instalar la extension del protector, insértela
en el protector y, a continuacion, cierre las grapas.
Asegurese de que las lenguetas de la extension del
protector encajen en las ranuras del protector.
» Fig.6: 1. Protector (tipo universal) 2. Grapa
3. Extensién del protector 4. Cortador (inte-
rior) 5. Ranura 6. Lengleta

Para retirar la extension del protector, abra las grapas y
extraiga la extension del protector.

NOTA: El cortador en la extensién del protector
mantiene la longitud 6ptima del cordén de nylon para
cortar.

Protector (tipo estrecho)

APRECAUCION: Tenga cuidado de no

herirse con el cortador montado en el protector.

Coloque el protector en la abrazadera utilizando los
pernos.
» Fig.7: 1.Abrazadera 2. Protector 3. Cortador

NOTA: El cortador en el protector mantiene la longi-
tud éptima del cordén de nylon para cortar.

Instalacion del implemento de corte

A PRECAUCION: Aseguirese de utilizar

implementos de corte genuinos de MAKITA.

A PRECAUCION: Aseguirese de retirar la

llave hexagonal después de la instalacion.

NOTA: Cuando instale el implemento de corte, ponga
la herramienta al revés para facilitar el procedimiento.

Instalacion de la cuchilla de metal
Para EM408MP

APRECAUCION: cuando manipule la cuchi-
lla de metal, use siempre guantes y ponga la
cubierta en la cuchilla.

APRECAUCION: El diametro exterior de la
cuchilla de metal debe ser de 230 mm (9”). No
utilice nunca cuchillas de mas de 230 mm (9") de
diametro exterior.

APRECAUCION: La cuchilla de metal debe
estar bien pulida, y libre de grietas o roturas. Si
la cuchilla de metal golpea contra una piedra
durante la operacion, detenga el motor y com-
pruebe la cuchilla inmediatamente.

A PRECAUCION: Afile o reemplace la cuchi-

lla de metal cada tres horas de funcionamiento.

A PRECAUCION: utilice siempre las llaves

suministradas para retirar o instalar la cuchilla.

Cuchilla aplicable

Cuchilla de metal (2 dientes)

Cuchilla de metal (3 dientes)

Cuchilla de metal (4 dientes)

Cuchilla de metal (8 dientes)

Qo> |

1. Asegurese de que la arandela de apoyo esta
colocada en el eje.

2. Inserte la llave hexagonal a través del agujero
de la caja de engranajes para bloquear el eje. Gire el
eje hasta que la llave hexagonal esté insertada por
completo.

3.  Monte la cuchilla de metal sobre la arandela de
apoyo.

4. Instale la arandela de fijacion y la copa, y después
apriete la tuerca firmemente.

Par de apriete: 16 - 23 N°m

5. Retire la llave hexagonal.

» Fig.8: 1. Tuerca 2. Copa 3. Arandela de abrazadera
4. Cuchilla de metal 5. Arandela de apoyo
6. Eje 7. Llave hexagonal

» Fig.9: 1. Llave de tubo 2. Llave hexagonal
3. Apretar

Asegurese de que las flechas de la cuchilla y del
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protector indiquen el mismo sentido.
» Fig.10: 1. Flecha

Para retirar la cuchilla de metal, siga el procedimiento
de instalacién a la inversa.

NOTA: La parte de resina de la tuerca de sujecion de
la cuchilla se desgasta con el transcurso del tiempo.
Reemplace la tuerca si aparece cualquier desgaste o
deformacion.

Instalacion del cabezal de corte de
nylon

A PRECAUCION: si el cabezal de corte de
nylon golpea contra una piedra durante la opera-
cion, detenga el motor y compruebe el cabezal de
corte de nylon inmediatamente.

» Fig.11: 1. Cabezal de corte de nylon 2. Arandela de
apoyo 3. Eje 4. Llave hexagonal 5. Apretar

1. Asegurese de que la arandela de apoyo esta
colocada en el eje.

2. Inserte la llave hexagonal a través del agujero de
la caja de engranajes.

3. Rosque el cabezal de corte de nylon en el eje.

4. Después de instalar el cabezal de corte de nylon,
retire la llave hexagonal.

Para retirar el cabezal de corte de nylon, girelo hacia
la derecha mientras sujeta la arandela de apoyo con la
llave hexagonal.

Instalacion de una cuchilla de
plastico

Accesorios opcionales

A PRECAUCION: sila cuchilla de plastico
impacta accidentalmente contra una roca u objeto
duro durante la operacion, pare la herramienta

e inspeccione por si hay cualquier dafo. Si la
cuchilla de plastico esta dafiada, reemplacela
inmediatamente. La utilizacién de un implemento de
corte dafiado podra resultar en heridas personales
graves.

A PRECAUCION: Asegurese de retirar la

llave hexagonal después de la instalacion.

AVISO: Asegurese de utilizar una cuchilla de
plastico genuina de Makita.

» Fig.12: 1. Cuchilla de plastico 2. Arandela de apoyo
3. Eje 4. Llave hexagonal 5. Apretar

1. Asegurese de que la arandela de apoyo esta
colocada en el gje.

2. Inserte la llave hexagonal a través del agujero

de la caja de engranajes y gire el mandril hasta que se
bloquee.

3.  Coloque la cuchilla de plastico directamente sobre
mandril roscado y apriete.

4. Retire la llave hexagonal.

Para retirar la cuchilla de plastico, girela hacia la dere-
cha mientras sujeta la arandela de apoyo con la llave

hexagonal.

Montaje del tubo accesorio

A PRECAUCION: Compruebe siempre que el
tubo accesorio esta sujetado después de la ins-
talacion. Una instalacion incorrecta puede ocasionar
que el accesorio se caiga de la unidad motriz y cau-
sar heridas personales.

Monte el tubo accesorio en la unidad de alimentacion.

1.  Gire la palanca de la unidad motriz hacia el lado
del accesorio.
» Fig.13: 1.Palanca

2. Retire la tapa del accesorio. Alinee el pasador con
la marca de flecha e inserte el tubo accesorio hasta que
emerja el botén de liberacion.
» Fig.14: 1. Boton de liberacion 2. Marca de flecha

3. Pasador

3. Gire la palanca hacia el lado de la unidad motriz.
» Fig.15: 1. Palanca

Asegurese de que la superficie de la palanca esta
paralela al tubo.

Para retirar el tubo, gire la palanca hacia el lado del
accesorio y extraiga el tubo mientras mantiene presio-
nado el botén de liberaciéon.

» Fig.16: 1. Boton de liberacion 2. Palanca 3. Tubo

OPERACION

AADVERTENCIA: siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

A ADVERTENCIA: si el implemento de corte
se mueve a ralenti, ajuste la velocidad a ralenti
del motor a una velocidad menor. De lo contrario,
no podra detener el implemento de corte con el ace-
lerador cerrado y podra ocasionar heridas graves.

Ajuste de la posicion del colgador y

el arnés de hombro

Para DUX60 Herramienta multifuncional inalam-
brica, EX2650LH Herramienta multifuncional

AADVERTENCIA: No utilice Ia herramienta
si no puede ajustar la posicion del colgadory la
longitud del arnés de hombro dentro del rango
como se muestra en la ilustracion. La utilizacion de
la herramienta con un equilibrio de pesos inapropiado
puede empujar el implemento de corte hacia arriba y

resultar en heridas personales.

Cuando reemplace un accesorio con otro, el equilibrio

de pesos del equipo podra cambiar. En tal caso, ajuste
la posicion del colgador y la longitud del arnés de hom-
bro de la forma siguiente.

» Fig.17: 1. Colgador

Para cambiar la posicion del colgador, afloje el tornillo
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de fijacién del colgador y después mueva el colgador.

Ajuste la posicion del colgador y la longitud del arnés

de hombro de forma que:

. el colgador quede posicionado a una altura del
suelo de 750 mm o mas,

. el implemento de corte quede posicionado a una
altura del suelo de 100 mm a 300 mmy,

. la parte desprotegida del implemento de corte
esté separada horizontalmente del colgador 750
mm 0 mas.

Después de ajustar la posicion del colgador, apriete el
tornillo con una llave o destornillador (dependiendo de
la unidad motriz) firmemente.

Ajuste del arnés de hombro

Para DUX18/UX01G Herramienta multifuncional
inalambrica

AADVERTENCIA: No utilice la herramienta
si no puede ajustar la longitud del arnés de
hombro dentro del rango como se muestra en la
ilustracion. La utilizacion de la herramienta con un
equilibrio de pesos inapropiado puede empujar el
implemento de corte hacia arriba y resultar en heri-
das personales.

Cuando reemplace un accesorio con otro, el equilibrio

de pesos del equipo podra cambiar. En tal caso, ajuste
la longitud del arnés de hombro de la forma siguiente.

» Fig.18: 1. Colgador

Ajuste la longitud del arnés de hombro de forma que:

. el colgador quede posicionado a una altura del
suelo de 750 mm o mas,

. el implemento de corte quede posicionado a una
altura del suelo de 100 mm a 300 mmy,

. la parte desprotegida del implemento de corte
esté separada horizontalmente del colgador 750
mm o mas.

Utilizacion del cabezal de corte de

nylon

Durante la operacidn, utilice la punta del cordén de
corte de nylon para cortar. Como el cordén de corte de
nylon se desgasta y acorta con la operacién de corte,
el operario necesita alargarlo manualmente. Para alar-
gar el cordoén de corte de nylon, golpee ligeramente el
cabezal de corte de nylon contra el suelo mientras esta
girando.

NOTA: Si el corddn de corte de nylon no se alarga,
rebobinelo. Consulte el capitulo “MANTENIMIENTO”.

MANTENIMIENTO

AADVERTENCIA: Antes de inspeccionar
o hacer el mantenimiento al equipo, apague el
motor y retire el capuchoén de la bujia o el cartu-
cho de bateria. De lo contrario, el implemento de
corte u otras partes podran moverse y resultar en
heridas graves.

AADVERTENCIA: Cuando inspeccione

o haga el mantenimiento al equipo, pongalo
siempre en el suelo. Ensamblar o ajustar el equipo
en una posicién vertical puede resultar en heridas
graves.

AADVERTENCIA: siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina,
disolvente, alcohol o similares. Podria producir
descoloracion, deformacion o grietas.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de
mantenimiento o ajuste deberan ser realizadas en
centros de servicio o de fabrica autorizados por Makita,
empleando siempre repuestos Makita.

Inspeccién general

Apriete los pernos, tuercas y tornillos flojos.

. Compruebe por si hay partes y cuchillas dafiadas.
Pida a nuestro centro de servicio autorizado que
las reemplacen si es necesario.

Afilado del implemento de corte

AADVERTENCIA: No afile las cuchillas de
corte usted mismo. El afilado manual desequilibrara
una cuchilla de corte y podra ocasionar vibraciones y
darios al equipo.

Pida a un centro de servicio autorizado de Makita que
le afile y equilibre las cuchillas del cortador desafiladas.

Lubricacién de las partes moéviles

AVISO: siga las instrucciones para la frecuen-
cia y cantidad de grasa a suministrar. De lo contra-
rio una lubricacion insuficiente podra dafar las partes
moviles.

Caja de engranajes:
A PRECAUCION: No aplique grasa cuando

la caja de engranajes esté caliente. Una caja de
engranajes caliente puede ocasionar heridas por
quemadura.

Aplique grasa (Shell Alvania 1 0 2, o equivalente) a
la caja de engranajes a través del orificio de engrase
aproximadamente cada 30 horas de trabajo.

» Fig.19: 1.Agujero de engrase
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Eje propulsor:

Aplique grasa (Shell Alvania 1 o0 2, o equivalente) al eje
propulsor aproximadamente cada 30 horas de trabajo.
» Fig.20

NOTA: Puede comprar grasa genuina de Makita en
su distribuidor Makita local.

Reemplazo del cordén de nylon

AADVERTENCIA: utilice solamente un
cordon de nylon con el diametro especificado en
este manual de instrucciones. No utilice nunca
una linea mas pesada, alambre, cuerda o similar.
En caso contrario, podra ocasionar dafos a la herra-
mienta y resultar en heridas personales graves.

A ADVERTENCIA: Retire siempre el cabezal
de corte de nylon de la herramienta cuando reem-
place el cordén de nylon.

AADVERTENCIA: Asegiirese de que la
cubierta del cabezal de corte de nylon esta
sujetada al alojamiento correctamente como se
describe en este manual de instrucciones. No
sujetar la cubierta debidamente puede ocasionar que
el cabezal de corte de nylon salga despedido resul-
tando en heridas personales graves.

Reemplace el corddn de nylon si deja de alargarse. El
método de reemplazo del cordén de nylon varia depen-
diendo del tipo de cabezal de corte de nylon.

96-M10L
> Fig.21

98-M10L
> Fig.22

Reemplazo de la cuchilla de plastico

Reemplace la cuchilla si estd desgastada o rota.
» Fig.23

Cuando instale la cuchilla de plastico, alinee la direc-
cién de la flecha de la cuchilla con la del protector.

Almacenamiento

AADVERTENCIA: siga las advertencias y
precauciones del capitulo “ADVERTENCIAS DE
SEGURIDAD” y del manual de instrucciones de la
unidad motriz.

Cuando almacene el accesorio separado de la unidad
motriz, ponga la tapa en el extremo del eje.
» Fig.24

Intervalo de inspeccién y mantenimiento

Hora de operacion

Antes de la operacion

Diariamente (10 h) 30h

Toda la unidad Inspeccione visual-
mente por si hay partes

dafadas

Todos los tornillos y
tuercas de fijacion

Apretar

Caja de engranajes Suministre grasa

Eje propulsor Suministre grasa

Cuchilla del cortador Inspeccione visualmente

por si hay dafios

Unidad motriz

Consulte el manual de instrucciones de la unidad motriz

SOLUCION DE PROBLEMAS

Antes de solicitar reparaciones, realice su propia inspeccién en primer lugar. Si encuentra un problema que no esté
explicado en el manual, no intente desmontar la maquina. En su lugar, pregunte en centros de servicio autorizados
de Makita, utilizando siempre piezas de recambio Makita para las reparaciones.

Estado de anormalidad

Causa probable (mal funcionamiento)

Remedio

El motor no arranca. -

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

El motor se para enseguida. -

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

La velocidad del motor no aumenta.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.
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Estado de anormalidad

Causa probable (mal funcionamiento)

Remedio

El implemento de corte no gira.
= Detenga el motor
inmediatamente.

Sujecion floja del implemento de corte

Apriete firmemente.

El implemento de corte agarr6 una
rama.

Retire la materia extrafia

Anomalia en el sistema de
accionamiento

Pdngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.

La unidad principal vibra de manera
andémala.

= Detenga el motor
inmediatamente.

Implemento de corte roto, doblado o
desgastado

Reemplace el implemento de corte.

Sujecion floja del implemento de corte

Apriete firmemente.

Un extremo del cordén de corte de
nylon se ha roto y el cabezal de corte
de nylon se ha desequilibrado.

Alargue el cordén de corte de nylon golpeando el
cabezal de corte de nylon en el suelo.

Colocacion irregular del implemento
de corte

Coloque debidamente.

Anomalia en el sistema de
accionamiento

Pdéngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.

La cuchilla del cortador no se detiene
inmediatamente.

= Detenga el motor
inmediatamente.

La unidad motriz no funciona
debidamente.

Consulte el manual de instrucciones de la unidad
motriz.

El cordén de corte de nylon no se
alarga.

El corddn se ha agotado o enganchado
en el carrete.

Rebobine el cordén.

El cordén de corte de nylon no se
corta a la longitud correcta.

El cortador del cordén del protector
esta dafiado o se ha perdido.

Pdngase en contacto con un centro de servicio
autorizado para la reparacion.

El corddn sobresale del protector.

Rebobine el cordén.
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PORTUGUES (Instrugdes originais)

PECIFICAGOES

Modelo: EM408MP EM409MP
Dimensdes: comprimento x largura x altura (sem ferramenta de 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
corte)
Diametro do fio de nylon 2,0 mm
Ferramenta de corte aplicavel e | Lamina de 2 dentes 230 mm -
diametro de corte (P/N 197997-3)
Lamina de 3 dentes 230 mm -
(P/N 195298-3)
Lamina de 4 dentes 230 mm -
(P/N B-14118)
Lamina de 8 dentes 230 mm -
(P/N B-14130)
Cabeca de corte de nylon 300 mm 330 mm
(P/N 191D89-4 / 1915D8-4)
Lamina de plastico 255 mm
(P/N 198383-1)
Relagdo da engrenagem 14:19
Peso liquido 1,4 kg 1,2kg

. Devido a um programa continuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificagdes podem ser alteradas

sem aviso prévio.
. As especificagbes podem variar de pais para pais.
. Peso de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014

Unidade de alimentagao aprovada

Este implemento foi aprovado para utilizagéo apenas
com a(s) seguinte(s) unidade(s) de alimentagéo:

. Ferramenta multifuncional a bateria DUX60

. Ferramenta multifuncional a bateria DUX18

. Ferramenta multifuncional a bateria UX01G

. Ferramenta multifuncional EX2650LH

A AVISO: Nunca utilize o implemento com uma
unidade de alimentagao nao aprovada. A combi-
nagao nao aprovada pode provocar ferimentos
graves.

Os simbolos que se seguem sao utilizados neste
manual de instrugdes e no implemento. Compreenda
as suas defini¢des.

Tenha particular cuidado e atengao!

Leia 0 manual de instrugdes.

Use capacete de protecéo, 6culos de
protegao e protegao auricular!

Utilize protecéo ocular e auditiva.

&)

@ ©oop>

74

E obrigatdrio o uso de luvas de proteg&o!

Use botas robustas com solas antides-
lizantes. Recomendamos botas com
biqueira de ago!

Mantenha as pessoas presentes a, pelo
menos, 15 m de distancia.

-‘mn?ﬁ.

Perigo; cuidado com os objetos
arremessados.

Ressaltos!

Velocidade maxima permitida da
ferramenta

Nunca utilize uma lamina metalica.

acao a que se destina

Para EM408MP

Este implemento foi concebido apenas para o corte de

relva, erva, arbustos e vegetagéo rasteira em conjunto

com uma unidade de alimentacéo aprovada. Nunca uti-
lize o implemento para outros fins. A utilizacdo abusiva

do implemento pode provocar ferimentos graves.

Para EM409MP

Este implemento foi concebido apenas para o aparar o
relvado e erva de pequena dimens&do em conjunto com
uma unidade de alimentagao aprovada. Nunca utilize
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o implemento para outros fins. A utilizagéo abusiva do
implemento pode provocar ferimentos graves.

A AVISO: Leia 0o manual de instrugdes do
implemento, bem como este manual de instru-
¢oes, antes de utilizar. O ndo cumprimento destes
avisos e instrugdes pode resultar em ferimentos
graves.

Declaragao de conformidade da UE

Apenas para os paises europeus

Nés, na qualidade de fabricantes: Makita Europe N.V.,
Endereco comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGICA. Autorizamos Kazuhisa Makino
a compilar o ficheiro técnico e declaramos, mediante a
nossa Unica responsabilidade, que o(s) produto(s);
Designacgado: Acessorio para Aparador de Grama.
Designacao do(s) tipo(s): EM408MP / EM409MP.

Estdo em conformidade com todas as disposicdes rele-
vantes da 2006/42/CE, bem como também cumprem
todas as disposicdes relevantes das seguintes Diretivas
da CE/UE: 2000/14/CE e sao fabricados de acordo com
as seguintes Normas Harmonizadas: EN ISO 11806-
1:2022, EN 62841-1:2015+A11:2022.

Local e data da declaragao: Kortenberg, Bélgica. 1.
8.2024

Pessoa responsavel: Kazuhisa Makino, Diretor -
Makita Europe N.V.

(g

AVISOS DE SEGURANCA

Avisos de seguranga do aparador

de grama

A AVISO: Leia todos os avisos de seguranca,
instrugoes, ilustragdes e especificagoes forneci-
dos juntamente com esta maquina. Se nao conse-
guir cumprir todas as instrugdes listadas de seguida
pode provocar incéndio e/ou ferimentos graves no
operador e/ou nas pessoas presentes.

sensoriais ou mentais reduzidas ou com
falta de experiéncia e conhecimentos, ou por
pessoas que nao estao familiarizadas com as
instrugoes.

2. Recomenda-se emprestar a maquina apenas
a pessoas que provaram ter experiéncia com
esta maquina. Entregue sempre o manual de
instrugoes.

3. Mantenha-se alerta, esteja atento ao seu tra-
balho e use de senso comum quando operar
a maquina. Nao utilize a maquina se estiver
cansado, doente, ou sob a influéncia de dro-
gas, alcool ou medicamentos. Um momento
de desatengdo enquanto opera a maquina pode
resultar em ferimentos pessoais graves.

4.  Evite usar a maquina com mas condigdes
atmosféricas, especialmente quando ha o
risco de trovoadas.

5. Sigatodas as normas nacionais e locais rela-
tivas ao uso de maquinas motorizadas ao ar
livre.

Utilizagao pretendida da maquina

Esta maquina destina-se apenas ao corte de relva,
ervas, arbustos e vegetagao rasteira. Nunca utilize
a maquina para quaisquer outros fins, como aparar
ou cortar sebes. A utilizacéo para fins ndo previstos
pode resultar em ferimentos pessoais graves.

Equipamento de protecao pessoal

1. Use sempre calgas compridas resistentes,
botas robustas, luvas e uma camisola de
manga comprida. Ndo use roupa larga, ador-
nos, calgdes, sandalias nem ande descalgo.
Prenda o cabelo de modo a ficar acima do
nivel do ombro.

2. Use sempre um capacete no caso de existir o
risco de queda de objetos.

3. Use sempre 6culos de protegao para se
proteger contra ferimentos quando utilizar a
maquina. Os 6culos devem cumprir a ANSI
Z87.1 nos EUA, a EN 166 na Europa ou a AS/
NZS 1336 na Australia/Nova Zelandia. Na
Australia/Nova Zelandia, também é legalmente
obrigatorio usar um protetor de rosto para
proteger também o rosto.

Guarde todos os avisos e instru-
¢oes para referéncia futura.

Os termos “aparador de grama” e “maquina” nos avisos
e precaucgdes referem-se a combinagdo do acessorio e
da unidade de alimentagao.

O termo “motor” nos avisos e precaugdes referem-

-se ao motor ou ao motor elétrico da unidade de
alimentacéo.

Segurancga geral

1. Os operadores que trabalham pela primeira
vez com a ferramenta ou os operadores inex-
perientes devem solicitar formagao ao distri-
buidor sobre todas as operagdes da maquina.
Nunca permita a utilizagdo da maquina por
criangas, pessoas com capacidades fisicas,
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E responsabilidade da entidade patronal fazer
cumprir a utilizagao dos equipamentos de
protecao de seguranga adequados por parte
dos operadores da ferramenta e por parte de
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outras pessoas na area de trabalho imediata.
Use protecao auditiva, tais como tampodes para
os ouvidos. A exposigao ao ruido pode causar a
perda de audigéo.

Use sempre sapatos robustos com solas que
nao escorreguem. Estes protegem os seus pés
contra ferimentos e garantem uma base solida.
Use uma mascara para poeira, conforme
necessario.

Utilize equipamento de protecédo pessoal. Use
sempre 6culos de protecdo. Os equipamentos
de protegdo, como uma mascara contra a poeira,
calgado de seguranga antiderrapante, capacete
ou protegdo auricular utilizados para as condi¢des
adequadas, reduzirdo os ferimentos pessoais.

Preparagao antes da utilizagao

1.

Antes de utilizar, verifique sempre se é seguro

operar a maquina:

—  Verifique se ha fugas de combustivel.

—  Certifique-se de que todos os fixadores
estdo na posicao correta e bem presos.

— Substitua as pecas danificadas.

—  Certifique-se de que a ferramenta de
corte esta devidamente instalada e firme-
mente segura.

— Certifique-se de que o resguardo da
ferramenta de corte esta devidamente
colocado na posi¢gao conforme descrito
no presente manual.

— Verifique se o gatilho do acelerador, a
alavanca de desbloqueio e outros inter-
ruptores de controlo estédo a funcionar
em perfeitas condigoes.

— Limpe as pegas para obter o controlo
apropriado da maquina.

— Certifique-se de que as pegas estao ins-
taladas como descrito neste manual.

O nao cumprimento destas instrugdes pode pro-

vocar ferimentos graves.

Utilize uma lamina afiada. Elimine laminas que

estejam curvas, empenadas, fissuradas, parti-

das, lascadas ou danificadas de alguma forma.

Uma lamina cega apresenta maior probabilidade

de ficar presa e causar ressaltos.

Utilize sempre todas as pegas necessarias

para fixar a lamina de forma apropriada. As

pecas presas de forma inapropriada podem

causar a projegao da lamina e ferir gravemente o

operador e/ou as pessoas presentes.

Seguranga elétrica e da bateria

1.

2.

3.

Nao exponha a maquina, a bateria ou o car-
regador a chuva ou a condi¢ées humidas. A
agua que entra na ferramenta aumenta o risco de
choque elétrico.

Nao carregue a bateria sob chuva ou em locais
humidos.

Nao substituta a bateria a chuva.

Reabastecimento de combustivel

1.

Pare o motor antes de realizar o reabasteci-
mento de combustivel. Mantenha-se afastado

de chamas abertas e faiscas. Nunca fume
durante o reabastecimento de combustivel.
Caso contrario, pode resultar em incéndio e/ou
explosdo.

Reabastecer de combustivel no exterior.
Reabastecer com combustivel num espago
fechado pode causar uma explosdo de vapor de
combustivel.

Evite o contacto com combustivel ou 6leo do
motor. Nao inale os vapores de combustivel.
Se ocorrer o derrame de combustivel ou de
6leo, limpe-o imediatamente da maquina e/ou
do chéo. Se ocorrer o derrame de combustivel
na sua roupa, mude-a imediatamente, de modo
a evitar que se incendeie.

Apods reabastecer com combustivel, aperte
cuidadosamente a tampa do depésito de com-
bustivel e verifique se ha uma eventual fuga
de combustivel. Afaste-se pelo menos 3 m de
distancia da fonte e local de abastecimento de
combustivel antes de efetuar o arranque do
motor.

Transporte e armazene o combustivel apenas
em recipientes aprovados. Mantenha as crian-
cas afastadas do combustivel armazenado.

Ligar a maquina

1.

Mantenha as criangas, as pessoas presentes
e os animais de estimagao pelo menos 15 m
afastados da maquina quando efetuar o arran-
que desta ou utilizar a maquina. Além disso,
as pessoas presentes devem usar 6culos de
protecao, dado existir o risco de ferimentos
provocados pela projecao de objetos. Caso
contrario, a acdo imprevista das pessoas pre-
sentes ou um eventual ressalto da lamina podem
provocar ferimentos graves no operador e/ou nas
pessoas presentes.

Efetue o arranque da maquina e opere-a
apenas ao ar livre numa area bem ventilada.

A operagdo numa area fechada ou com pouca
ventilagdo pode resultar em morte devido a asfixia
ou envenenamento por monoxido de carbono.
Antes de comegar, certifique-se de que a ferra-
menta de corte ndo tem contacto com objetos
rijos, como ramos, pedras, etc. uma vez que a
ferramenta de corte comeca a girar quando se
liga a maquina.

Se a ferramenta de corte rodar ao ralenti,
ajuste a velocidade ao ralenti, de modo a que
esta pare ao ralenti. Caso contrario, o contacto
involuntario com a ferramenta de corte em funcio-
namento pode resultar em ferimentos graves.
Pare o motor imediatamente se notar qualquer
problema.

Certifique-se de que ndo ha cabos elétricos,
tubos de agua, tubos de gas, etc., que possam
constituir um perigo se danificados pela utili-
zacao da maquina.

Transporte

1.

2.

Pare o motor durante o transporte. Caso
contrario, o arranque involuntario pode causar
ferimentos.

Quando transportar a maquina, coloque
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sempre a cobertura na lamina de corte. O
contacto com laminas descobertas resulta em
ferimentos.

Garanta a posigcao segura da maquina durante
o transporte de carro para evitar fugas de
combustivel.

Levante a maquina do solo na totalidade
quando realizar o seu transporte. Arrastar a
maquina causa danos no deposito de combustivel
e fuga de combustivel, resultando em incéndio.

Operagéo

1.

Utilize apenas a maquina com boa luz e visibi-
lidade. A utilizagdo em areas escuras ou de fraca
visibilidade pode causar acidentes imprevistos.
Evite utilizar a maquina quando for dificil
manter o seu equilibrio, por exemplo, ao traba-
Ihar numa superficie inclinada ou em dias de
vento.

Durante a operagéao, nunca esteja numa super-

ficie instavel ou escorregadia, nem uma zona

muito inclinada. Durante a época fria, tenha
cuidado com o gelo e a neve e garanta sempre
uma base segura.

Se for abordado por alguém, pare o motor.

Caso contrario, a ferramenta de corte em rotagédo

pode atingir a pessoa presente e resultar em

ferimentos graves.

Desimpega a area de trabalho antes de operar

a ferramenta. Remova todos os objetos, tais

como rochas, vidro partido, pregos, arame

ou corda que possam ser projetados ou ficar

enredados no acessorio de corte. As particulas

estranhas podem danificar a ferramenta de corte

e podem causar ressaltos perigosos.

Para controlar a maquina continuamente, pro-

ceda do seguinte modo durante a operagao:

— Segure a maquina firmemente com as
duas maos a sua direita.

— Suspenda a maquina no(s) seu(s)
ombro(s) com o arnés para o ombro.

— Garanta uma base solida. Nunca utilize
a ferramenta em cima de uma escada ou
arvore.

— Evite esticar-se para alcangar um objeto.

— Mantenha a ferramenta de corte abaixo da
altura da cintura.

— Mantenha todas as partes do seu corpo
afastadas da ferramenta de corte em
rotacado e da superficie quente.

Essas ac¢des reduzem o risco de ferimentos.

Se as ervas ou ramos ficarem presos entre a

ferramenta de corte e o resguardo, pare sem-

pre o motor antes de retira-los. Caso contrario,

a rotagao involuntaria da lamina pode provocar

ferimentos graves.

Nunca deixe cair ou atire a maquina, a menos

que haja uma emergéncia. Se a maquina cair

ou bater em alguma coisa, verifique imedia-
tamente se ha fuga de combustivel, verifique
os dispositivos de seguranca e se ha outros
danos. Operar uma maquina em mas condigbes
pode causar ferimentos e/ou um incéndio.

Inspecione frequentemente a ferramenta de

10.

1.

13.

14,

15.

16.

corte ou imediatamente apés esta bater numa
pedra ou noutros objetos duros. Se a ferra-
menta de corte partir durante a operagao, a pega
partida podera ser projetada e causar ferimentos.
Pare o motor quando inspecionar, limpar ou
substituir a ferramenta de corte. Caso contrario,
a ferramenta de corte pode rodar involuntaria-
mente e resultar num ferimento grave.
Mantenha o controlo apropriado até a ferra-
menta de corte parar completamente, quando
parar o motor ou soltar o gatilho do acelera-
dor. Uma lamina em fase de desaceleragao pode
causar ferimentos.

Antes de iniciar a operagao de corte, aguarde
até a ferramenta de corte atingir velocidade
suficiente para realizar o corte. Isto reduz o
risco de ressalto e de ervas enredadas.
Descanse para prevenir a perda de controlo
provocada pela fadiga. Recomendamos que
descanse 10 a 20 minutos por cada hora de
trabalho.

Pare o motor e coloque-o num local seguro
durante uma pausa ou quando sair de perto
do equipamento. Ao fazé-lo previne acidentes
inesperados.

Nao toque no motor e no respetivo abafador
ou nao os coloque sobre materiais combus-
tiveis enquanto o motor esta a funcionar ou
logo apos a sua paragem, pois estdo quentes.
Pode resultar em queimaduras e/ou incéndio.
Nao utilize a ferramenta em mas condigées
atmosféricas ou quando existe o risco de
relampagos.

Ferramentas de corte

1.

Utilize uma ferramenta de corte adequada para

o seu trabalho.

—  As cabecas de corte de nylon (cabegas de
aparador de grama) sao adequadas para
aparar relvados.

— As laminas de metal sdo adequadas para
cortar ervas, relva alta, matas, arbus-
tos, vegetagao rasteira, moitas e outros
semelhantes.

Utilize sempre o resguardo da ferramenta de

corte adequado para a ferramenta de corte

utilizada.

Quando utilizar uma cabeca de corte de nylon,

utilize apenas linha flexivel, ndo-metalica reco-

mendada neste manual. Nunca utilize arame
ou cabos de ago. Estes podem quebrar e proje-
tar-se perigosamente.

Nunca utilize correntes giratorias de multiplas

pecas em metal, laminas de manguais ou lami-

nas nao recomendadas neste manual. Caso
contrario, pode resultar em ferimentos graves.

Quando manusear a lamina de metal, use sem-

pre luvas e coloque a cobertura da lamina na

lamina. A lamina pode cortar as maos desnudas.

Quando utilizar laminas de metal, evite “res-

saltos” e prepare-se sempre para um ressalto

acidental. Consulte a secgdo Ressaltos.
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Ressaltos (impulso da lamina)

Podem ocorrer ressaltos (impulso da lamina)
quando a lamina em rotagao estabelece contacto
com um objeto que ndo consegue cortar de ime-
diato. Pode ser suficientemente violento ao ponto
de causar o impulso da unidade e/ou do operador
em qualquer diregao e possivelmente a perda de
controlo da unidade, resultando em ferimentos
graves. Os ressaltos podem ocorrer sem aviso se
a lamina ficar presa, estagnar ou ficar colada e tém
maior probabilidade de ocorrerem em areas em que
é dificil ver o material a cortar.

Os ressaltos ocorrem particularmente quando o

segmento da lamina entre as 12 e as 2 horas é apli-

cado em objetos sélidos, arbustos e arvores com

um diametro de 3 cm ou superior.

» Fig.1

Para evitar ressaltos:

1. Aplique o segmento entre as 8 e as 11 horas.

2. Balance a ferramenta uniformemente num
semicirculo da direita para a esquerda a seme-
Ihanga do uso de uma foice. Isto permite que o
segmento apropriado da lamina estabelega con-
tacto com as plantas a cortar.

3. Nunca aplique o segmento entre as 12 e as 2
horas.

4.  Nunca aplique o segmento entre as 11 e as
12 horas e entre as 2 e as 5 horas, salvo se o
operador estiver bem treinado e possuir expe-
riéncia e decidir fazé-lo por sua conta e risco.

» Fig.2

5. Nunca utilize as laminas de corte junto a obje-
tos soélidos, tais como vedagodes, paredes,
troncos de arvores e pedras.

6.  Nunca utilize as laminas de corte na vertical
para operagdes como aparar e aparar sebes.

7. Evite utilizar a ferramenta em areas nas quais
seja dificil visualizar o objeto a cortar.

Vibragéao

A exposicao a vibragao excessiva lesiona os vasos
sanguineos ou o sistema nervoso do operador e
provoca os seguintes sintomas nos dedos, maos
ou pulsos: “Adormecimento” (dorméncia), formi-
gueiro, dor, sensacgao aguda, alteracao da cor da
pele ou alteragao da pele. Caso ocorra algum des-
tes sintomas, consulte um médico.

Para reduzir o risco de “doen¢a do dedo branco”,
mantenha as maos quentes durante a operagao

e mantenha a maquina e os acessoérios de forma
adequada.

Manuteng¢ao

1. Solicite a reparagao da sua maquina por parte
do nosso centro de assisténcia autorizado
utilizando apenas pecas de substituigdo idén-
ticas. Utilize apenas pecas sobressalentes e
acessorios idénticos fornecidos pela MAKITA.
Uma reparagéo incorreta e uma ma manutengéo
podem reduzir a vida da maquina e aumentar o
risco de acidentes.

2. Nunca altere ou remova quaisquer componen-
tes da maquina. Pode causar um incéndio e/ou

ferimentos graves.

3. Apés a utilizagao, limpe a maquina e verifique
se todos os parafusos e porcas estao aperta-
dos firmemente.

4. \Verifique o estado da ferramenta de corte, do
resguardo da ferramenta de corte e do arnés
para o ombro. A lamina de corte tem de estar
afiada. Nunca retifique ou solde ferramentas
de corte danificadas.

Armazenamento

1. Antes de armazenar a ferramenta, realize uma
limpeza e manutencgao totais. Retire a bateria.
Acople a tampa na lamina de corte.

2. Armazene a ferramenta num local seco e alto
ou trancado, longe do alcance das criangas.

3. Nao deixe a ferramenta encostada a nada,
como uma parede. Caso contrario, pode cair
repentinamente e provocar um ferimento.

Outras instrucoes

1. Respeite o ambiente. Evite a operacao desne-
cessaria do acelerador para criar menos polui-
cao e emissoes de ruido. Ajuste o carburador
corretamente.

2. Nao opere o motor com um abafador de
escape anémalo.

Primeiros socorros

1. Em caso de acidente, certifique-se de que tem
disponivel uma caixa de primeiros socorros o
mais completo possivel nas proximidades das
operagoes de corte. Substitua imediatamente
qualquer item que tenha sido retirado da caixa
de primeiros socorros.

2. Quando pedir ajuda, indique a seguinte
informacéo:

— Local do acidente

— O que aconteceu

— Numero de pessoas feridas
— Tipo de lesdes

— O seunome

Instrugdes de seguranga adicionais

1. Para evitar acidentes, deixe uma distancia
superior a 15 m entre os operadores quando
dois ou mais operadores trabalharem numa
area. Além disso, disponha de uma pessoa
para observar a distancia entre os operadores.
Se uma pessoa ou um animal entrar na area de
trabalho, pare imediatamente a operacéo.

2. Utilize apenas as ferramentas de corte marca-
das com uma velocidade igual ou superior a
velocidade marcada na ferramenta.

3. Certifique-se de que retira a cobertura da
lamina de corte antes da operacao.
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DESCRIGAO DAS PEGAS

EM408MP

» Fig.3: 1. Tampa 2. Tubo 3. Protetor (tipo universal)
4. Extenséao do protetor 5. Dispositivo de
corte

EM409MP
» Fig.4: 1. Tampa 2. Tubo 3. Protetor (tipo estreito)
4. Dispositivo de corte

Combinacao correta da ferramenta de corte e do protetor

MONTAGEM

A AVISO: Antes de montar ou regular o equi-
pamento, desligue o motor e retire o cachimbo
da vela de ignigado ou a bateria. Caso contrario, a
ferramenta de corte ou outras pecas podem mover-
-se e resultar em ferimentos graves.

A AVISO: Antes de manusear a lamina de corte,
use luvas de protecao. Durante a montagem ou
regulagéo, os seus dedos podem entrar em contacto
com a lamina de corte, o que pode provocar ferimen-
tos graves.

A AVISO: Quando montar ou regular o equipa-
mento, pouse-o sempre. A montagem ou regulagao
do equipamento numa posicao vertical pode resultar
em ferimentos graves.

A AVISO: siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANCA” e o manual de
instrucoes da unidade de alimentagao.

resultar em ferimentos pessoais graves.

APRECA UCAO: utilize sempre a combinago correta de ferramenta de corte e de protetor. O protetor
errado pode néo o proteger dos residuos projetados e pedras. Pode também afetar o equilibrio da ferramenta e

Modelo Ferramenta de corte Protetor
EM408MP Lamina de metal Protetor (tipo universal)
(com porca, copo e anilha de aperto)
[ o ] A
Cabeca de corte de nylon/Lamina de plastico Protetor (tipo universal) com extens&o do protetor
A/&
EM409MP Cabega de corte de nylon/Lamina de plastico Protetor (tipo estreito)

Instalar o protetor (resguardo da

ferramenta de corte)

A AVISO: Em momento algum utilize uma ferra-
menta de corte sem um protetor adequado.

A AVISO: utilize sempre a ferramenta de corte
com a combinagéo correta do protetor. Caso con-
trario, o contacto com uma ferramenta de corte pode
provocar ferimentos graves.

OBSERVAGCAO: Aperte periodicamente os
pernos no protetor. Aperte os pernos direitos e
esquerdos uniformemente para que o intervalo

entre a bragadeira e o protetor seja constante.
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Protetor (tipo universal)

APRECA UCAO: Certifique-se de que
empurra a extensao do protetor para dentro até
estar totalmente inserida. Caso contrario, a exten-
sao do protetor pode cair e resultar em ferimentos
pessoais.

MAPRECAUCAO: Tenha cuidado para nio se
magoar com o dispositivo de corte montado na
extensao do protetor.

Fixe o protetor a bragadeira com pernos.
» Fig.5: 1. Bragadeira 2. Protetor

Para instalar a extens&o do protetor, insira a extenséo

do protetor no protetor e, de seguida, encaixe os clipes.

Certifique-se de que as abas na extenséo do protetor
encaixam nas ranhuras no protetor.
» Fig.6: 1. Protetor (tipo universal) 2. Clipe
3. Extens&o do protetor 4. Dispositivo de
corte (interior) 5. Ranhura 6. Aba

Para remover a extens&o do protetor do protetor,
desencaixe os clipes e retire a extensdo do protetor.

NOTA: O dispositivo de corte na extens&o do protetor
mantém o melhor comprimento para corte no fio de
nylon.

Protetor (tipo estreito)

APRECAUGCAO: Tenha cuidado para nio se
magoar com o dispositivo de corte montado no
protetor.

Prenda o protetor a bragadeira com pernos.
» Fig.7: 1. Bragadeira 2. Protetor 3. Dispositivo de
corte

NOTA: O dispositivo de corte no protetor mantém o
melhor comprimento para corte no fio de nylon.

Instalar a ferramenta de corte

APRECA UCAO: certifique-se de que utiliza

ferramentas de corte genuinas da MAKITA.

APRECA UCAO: certifique-se de que retira a

chave hexagonal apés a instalagao.

NOTA: Quando instalar a ferramenta de corte,
vire a ferramenta para baixo para facilidade do
procedimento.

Instalar a lamina de metal
Para EM408MP

APRECAUGAO: Quando manusear a lamina
de metal, use sempre luvas e coloque a cobertura
da lamina na lamina.

APRECAUGAO: 0 diametro externo da
lamina de metal deve ser 230 mm (9”). Nunca
utilize laminas maiores do que 230 mm (9") em
termos de diametro externo.

APRECAUGAO: Alamina de metal tem de
ser bem polida, livre de fissuras ou quebra. Se a
lamina de metal bater contra uma pedra durante
a operagdo, pare o motor e inspecione a lamina
imediatamente.

APRECAUCAO: Realize o polimento ou
substitua a lamina de metal a cada trés horas de
funcionamento.

APRECA UCGAO: utilize sempre a(s) chave(s)

fornecida(s) para remover ou instalar a lamina.

Lamina aplicavel

Lamina de metal (2 dentes)

Lamina de metal (3 dentes)

Lamina de metal (4 dentes)

Lamina de metal (8 dentes)

Qo) |

1.  Certifique-se de que a anilha de recegéo esta
presa no eixo.

2. Insira a chave hexagonal através do orificio na
caixa de engrenagens para bloquear o eixo. Rode o
eixo até a chave hexagonal estar totalmente inserida.
3. Monte a lamina de metal na anilha de recegéo.

4. Instale a anilha de aperto e o copo e, em seguida,
aperte a porca firmemente.
Binario de aperto: 16 - 23 Nm
5. Retire a chave hexagonal.
» Fig.8: 1. Porca 2. Copo 3. Anilha de aperto
4. Lamina de metal 5. Anilha de recegao
6. Eixo 7. Chave hexagonal
» Fig.9: 1. Chave de caixa 2. Chave hexagonal
3. Apertar

Certifique-se de que as setas na lamina e no protetor
indicam a mesma diregéo.
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» Fig.10: 1. Seta

Para remover a lamina de metal, siga o procedimento
de instalagé@o na ordem inversa.

NOTA: A parte de resina da porca de aperto da
lamina sofre desgaste com o passar do tempo.
Substitua a porca caso surja qualquer desgaste ou
deformagéao aparente.

Instalar a cabega de corte de nylon

APRECAUGAO: se a cabega de corte de
nylon bater contra uma pedra durante a operagéo,
pare o motor e inspecione a cabecga de corte de
nylon imediatamente.

» Fig.11: 1. Cabega de corte de nylon 2. Anilha
de rececdo 3. Eixo 4. Chave hexagonal
5. Apertar

1.  Certifique-se de que a anilha de rececéo esta
presa no eixo.

2. Insira a chave hexagonal através do orificio na
caixa de engrenagens.

3. Aparafuse a cabega de corte de nylon sobre o
eixo.

4. Apos instalar a cabega de corte de nylon, remova
a chave hexagonal.

Para remover a cabeca de corte de nylon, rode-a para
a direita enquanto segura a anilha de recegéo com a
chave hexagonal.

Instalar a lamina de plastico

Acessorio opcional

APRECAUGAO: se a lamina de plastico
bater acidentalmente contra uma rocha ou outro
objeto rijo durante a operagao, pare a ferramenta
e inspecione-a para ver se apresenta danos. Se a
lamina de plastico estiver danificada, substitua-a
imediatamente. A utilizagdo de uma ferramenta de
corte danificada pode resultar em ferimentos pes-
soais graves.

APRECA UCAO: certifique-se de que retiraa

chave hexagonal ap6s a instalagao.

OBSERVACAO: certifique-se de que utiliza

laminas de plastico originais da Makita.

» Fig.12: 1. Lamina de plastico 2. Anilha de rececédo
3. Eixo 4. Chave hexagonal 5. Apertar

1.  Certifique-se de que a anilha de rececéo esta
presa no eixo.

2. Insira a chave hexagonal através do orificio
na caixa de engrenagens e rode o eixo até estar
bloqueado.

3. Coloque a lamina de plastico diretamente sobre o
eixo roscado e aperte-a.

4. Retire a chave hexagonal.

Para remover a lamina de plastico, rode-a para a direita

enquanto segura a anilha de rece¢cao com a chave
hexagonal.

Montar o tubo de fixagao

APRECAU(;A O: Verifique sempre se o tubo
de fixagao esta fixo apds a instalagao. A instalagao
incorreta pode causar a queda do implemento da
unidade de alimentagéo e causar ferimentos.

Montar o tubo de fixagdo na unidade de alimentagao.

1. Rode a alavanca da unidade de alimentagéo em
direcéo ao lado do acessorio.
» Fig.13: 1.Alavanca

2. Remova a tampa do acessorio. Alinhe o pino com
a marca da seta e insira o tubo de fixagéo até o botao
de libertagao sair.
» Fig.14: 1. Bot&o de libertagédo 2. Marca da seta

3. Pino

3. Rode a alavanca em diregdo ao lado da unidade
de alimentagéo.
» Fig.15: 1.Alavanca

Certifique-se de que a superficie da alavanca esta
paralela ao tubo.

Para remover o tubo, rode a alavanca em diregédo ao
lado do acessorio e puxe o tubo para fora, pressio-
nando ao mesmo tempo o botéo de libertagéo para
baixo.

» Fig.16: 1. Botao de libertacédo 2. Alavanca 3. Tubo

OPERAGAO

A AVISO: siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANCA” e o manual de
instrucoes da unidade de alimentagao.

AAVISO: se aferramenta de corte se mover
ao ralenti, ajuste a velocidade ao ralenti do motor
para uma velocidade mais baixa. Caso contrario,
nao conseguira parar a ferramenta de corte quando
retira o acelerador e pode provocar um ferimento
grave.

Ajustar a posicado do anexo e do

arnés para o ombro

Para ferramenta multifuncional a bateria DUX60,
ferramenta multifuncional EX2650LH

A AVISO: N3o utilize a ferramenta se néo
conseguir ajustar a posi¢ao do anexo e o compri-
mento do arnés para o ombro dentro do alcance,
como ilustrado. Utilizar a ferramenta com um
equilibrio de peso inadequado pode fazer com que a
ferramenta de corte se vire para cima e resultar em
ferimentos pessoais.

Quando substituir um acessério por outro, o equilibrio
de peso do equipamento pode alterar. Neste caso,
ajuste a posi¢éo do anexo e o comprimento do arnés
para o ombro como se segue.

» Fig.17: 1.Anexo

Para mudar a posigao do anexo, solte o parafuso de
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fixagéo no anexo e, em seguida, mova o anexo.

Ajuste a posigédo do anexo e o comprimento do arnés

para o ombro de forma que:

. o anexo fique posicionado a 750 mm ou mais a
partir do solo,

. a ferramenta de corte fique posicionada entre 100
mm a 300 mm de altura a partir do solo e,

. a parte sem resguardo da ferramenta de corte
fique afastada do anexo 750 mm ou mais na
horizontal.

Depois de ajustar a posicdo do anexo, aperte o para-
fuso em seguranga com uma chave ou com uma
chave de parafusos (dependendo da unidade de
alimentacéo).

Ajustar o arnés para o ombro

Para ferramenta multifuncional a bateria DUX18/
Uxo1G

A AVISO: N3o utilize a ferramenta se ndo con-
seguir ajustar o comprimento do arnés para o
ombro dentro do intervalo conforme ilustrado.
Utilizar a ferramenta com um equilibrio de peso ina-
dequado pode fazer com que a ferramenta de corte
se vire para cima e resultar em ferimentos pessoais.

Quando substituir um acessério por outro, o equilibrio

de peso do equipamento pode alterar. Neste caso,

ajuste o comprimento do arnés para o ombro como se

segue.

» Fig.18: 1.Anexo

Ajuste o comprimento do arnés para o ombro de modo

que:

. o anexo fique posicionado a 750 mm ou mais a
partir do solo,

. a ferramenta de corte fique posicionada entre 100
mm a 300 mm de altura a partir do solo e,

. a parte sem resguardo da ferramenta de corte
fique afastada do anexo 750 mm ou mais na
horizontal.

Utilizar uma cabeca de corte de

nylon

Durante a operacéo, utilize a ponta do fio de corte de
nylon para cortar. A medida que o fio de corte de nylon
vai desgastando e encurtando com a operagéo de
corte, o operador tem de o puxar manualmente. Para o
fio de corte de nylon sair do alimentador, toque com a
cabega de corte de nylon no ch&o durante a rotagéo.

NOTA: Se o fio de corte de nylon n&o sair, volte a
enrola-lo. Consulte o capitulo “MANUTENCAO.”
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MANUTENGAO

A AVISO: Antes de inspecionar ou realizar
manutengdes no equipamento, desligue o motor
e retire o cachimbo da vela de igni¢do ou a bate-
ria. Caso contrario, a ferramenta de corte ou outras
pecas podem mover-se e resultar em ferimentos
graves.

A AVISO: Quando inspecionar ou realizar
manutengées no equipamento, pouse-o sempre. A
montagem ou regulagéo do equipamento numa posi-
¢ao vertical pode resultar em ferimentos graves.

A AVISO: siga os avisos e precaugdes no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANCA” e o manual de
instrucoes da unidade de alimentagéo.

OBSERVACAO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, alcool ou produtos semelhantes.
Pode ocorrer a descoloragao, deformagao ou
rachaduras.

Para manter a SEGURANGCA e a FIABILIDADE do
produto, as reparagdes e qualquer outra manutengéo
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de
assisténcia Makita autorizados ou pelos centros de
assisténcia de fabrica, utilizando sempre pecas de
substituicdo Makita.

Inspecao geral

. Aperte os pernos, porcas e parafusos soltos.

. Verifique se ha pegas e laminas danificadas. Pega
ao nosso centro de assisténcia autorizado para as
substituir, se necessario.

Afiar a ferramenta de corte

A AVISO: Nio afie as laminas de corte sozinho.
Afiar as laminas manualmente desequilibra a lamina
de corte e pode provocar vibragdes e danos no
equipamento.

Peca ao centro de assisténcia autorizado da Makita
para afiar e reequilibrar as laminas rombas de corte.

Lubrificar as pegas méveis

OBSERVACAO: siga as instrugées referentes
a frequéncia e a quantidade de massa lubrificante
fornecida. Caso contrario, uma lubrificagéo insufi-
ciente, pode danificar as pegas moveis.

Caixa de engrenagens:
APRECAU(;A O: Nao aplique massa lubrifi-

cante se a caixa de engrenagens estiver quente. A
caixa de engrenagens quente pode provocar ferimen-
tos por queimadura.

Aplique massa lubrificante (Shell Alvania 1 ou 2, ou
equivalente) na caixa de engrenagens através do orifi-
cio de massa lubrificante a cada 30 horas de trabalho,
aproximadamente.

» Fig.19: 1. Orificio para massa lubrificante
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Eixo motor:

Substitua o fio de nylon se o fio deixar de alimentar. O
método de substitui¢cdo do fio de nylon varia em fungéo

Aplique massa lubrificante (Shell Alvania 1 ou 2, ou do tipo de cabeca de corte de nylon.
equivalente) no eixo motor a cada 30 horas de trabalho,

aproximadamente.
» Fig.20

96-M10L
> Fig.21

NOTA: Pode adquirir massa lubrificante genuina da
Makita no seu distribuidor Makita local. 98-M10L

Substitui¢do do fio de nylon

> Fig.22

nylon.

A AVISO: utilize apenas fio de nylon com o dia-
metro especificado neste manual de instrugoes. °
Nunca utilize uma linha mais pesada, fio metalico, » Fig.23
corda ou outro semelhante. O ndo cumprimento
desta recomendacéo pode causar danos na ferra-
menta e resultar em ferimentos pessoais graves.

A AVISO: Retire sempre a cabega de corte de Armazenamento
nylon da ferramenta quando substituir o fio de

A AVISO: Certifique-se de que a tampa da
cabecga de corte de nylon esta corretamente
fixada na caixa conforme descrito neste manual
de instrugdes. Se néo fixar adequadamente a
tampa, a cabeca de corte de nylon pode desfazer-se

Substituir a lamina de plastico

Substitua a lamina se estiver gasta ou partida.

Quando instalar a lamina de plastico, alinhe o sentido
da seta na lamina com o sentido da seta do protetor.

A AVISO: siga os avisos e precaucées no capi-
tulo “AVISOS DE SEGURANCA” e o manual de
instrugoes da unidade de alimentacéao.

Quando armazenar o acessorio separado da unidade
de alimentagéo, coloque a tampa sobre a extremidade

. do eixo.

e ser arremessada para longe provocando ferimentos > Fig.24

pessoais graves.

Intervalo de inspe¢ao e manutengao

Horas de funcionamento Antes da operagao Diariamente (10 h) 30h

Unidade completa Inspecione visualmente \/ - -
se ha pegas danificadas

Todos os parafusos de Apertar \/ - -

fixagdo e porcas

Caixa de engrenagens Fornecer massa - - \/
lubrificante

Eixo motor Fornecer massa - - \/
lubrificante

Lamina de corte Inspecione visualmente -
se ha danos \/ \/

Unidade de alimentagdo | Consulte o manual de instrugdes da unidade de alimentagao

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Antes de pedir reparagdes, realize primeiro a sua propria inspe¢do. Se encontrar um problema que ndo esteja expli-
cado no manual, ndo tente desmontar a maquina. Em vez disso, peca aos centros de assisténcia autorizados da
Makita, usando sempre as pecgas de substituicdo Makita para reparagdes.

Estado da anomalia

Causa provavel (avaria) Corregao

O motor ndo arranca.

- Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagédo.

O motor para em breve.

- Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagao.

A velocidade do motor ndo aumenta.

Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagao.
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Estado da anomalia

Causa provavel (avaria)

Corregao

Aferramenta de corte ndo roda.
= Pare o motor imediatamente.

Fixagdo solta na ferramenta de corte

Aperte firmemente.

A ferramenta de corte ficou presa num
ramo.

Remova a matéria estranha

Sistema de acionamento andémalo

Contacte um centro de assisténcia autorizado e
solicite a reparagéo.

A unidade principal vibra de forma
anormal.
= Pare o motor imediatamente.

Ferramenta de corte partida, curvada
ou desgasta

Substitua a ferramenta de corte.

Fixagdo solta na ferramenta de corte

Aperte firmemente.

Uma das extremidades do fio de corte
de nylon partiu-se e a cabega de corte
de nylon ficou desequilibrada.

Alimente o fio de corte de nylon tocando com a
cabeca de corte de nylon no chéo.

Ligagéo irregular da ferramenta de
corte

Ligue adequadamente.

Sistema de acionamento anémalo

Contacte um centro de assisténcia autorizado e
solicite a reparagéo.

Alamina de corte ndo para de
imediato.

= Pare o motor imediatamente.

A unidade de alimentagao néo funciona
corretamente.

Consulte o manual de instrugdes da unidade de
alimentagao.

O fio de corte de nylon nao é
alimentado.

O cabo é usado ou enrolado no
carretel.

Volte a enrolar o cabo.

O fio de corte de nylon nédo é cortado
ao comprimento correto.

O dispositivo de corte do fio no protetor
esta danificado ou em falta.

Contacte um centro de assisténcia autorizado e
solicite a reparagao.

O fio passa além do protetor.

Volte a enrolar o cabo.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER

Model: EM408MP EM409MP
Dimensioner: leengde x bredde x hgjde (uden skeereveerktej) 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
Diameter af nylontrad 2,0 mm
Relevant skeerevaerktgj og 2-tandsklinge 230 mm
skeerediameter (P/N 197997-3)
3-tandsklinge 230 mm -
(P/N 195298-3)
4-tandsklinge 230 mm -
(P/N B-14118)
8-tandsklinge 230 mm -
(P/N B-14130)
Nylonskaerehoved 300 mm 330 mm
(P/N 191D89-4 / 1915D8-4)
Plastikklinge 255 mm
(P/N 198383-1)
Udvekslingsforhold 14:19
Nettoveegt 1,4 kg 1,2kg

. Pa grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstaende specifikationer blive

eendret uden varsel.
. Specifikationer kan variere fra land til land.
. Veegt i henhold til EPTA-procedure 01/2014

Godkendt motorenhed

Dette tilbehgr er kun godkendt til brug sammen med
felgende motorenhed(er):

. DUX60 Akku flerfunktions motorhoved
. DUX18 Akku flerfunktions motorhoved
. UXO01G Akku flerfunktions motorhoved
. EX2650LH Flerfunktions motorhoved

A ADVARSEL: Brug aldrig tilbehoret med

en motorenhed, der ikke er godkendt. En
ikke-godkendt kombination kan medfere alvorlig
personskade.

Symboler

Folgende symboler bruges pa tilbehgret og i denne
brugsanvisning. Du skal forsta disse definitioner.

A
Sm

@

&)

Veer szerligt forsigtig og opmaerksom!

Laes betjeningsvejledningen.

Beer sikkerhedshjelm, beskyttelsesbriller
og hgreveern!

Beer beskyttelsesbriller og hgreveern.

85

Der skal bzeres sikkerhedshandsker!

Beer solide stevler med skridsikre
saler. Sikkerhedsstavler med stalspids
anbefales!

@

Hold tilskuere mindst 15 m borte.

ook
A

Q Hgjeste tilladte maskinhastighed

Fare; pas pa kastede genstande.

Tilbageslag!

>

o001

@60

For EM408MP

Dette tilbehgr er kun udviklet til klipning af graes, ukrudt,
buske og underskov sammen med en godkendt moto-
renhed. Brug aldrig tilbehgret til andre formal. Misbrug
af tilbehgret kan medfere alvorlig personskade.

For EM409MP

Dette tilbehgr er kun udviklet til klipning af graes og let
ukrudt sammen med en godkendt motorenhed. Brug
aldrig tilbehgret til andre formal. Misbrug af tilbeharet
kan medfgre alvorlig personskade.

Brug aldrig en metalklinge.

DANSK



MAADVARSEL: Las brugsanvisningen til til-
behgret samt denne brugsanvisning, fer brugen.
Hvis du ikke folger alle advarsler og instruktioner, kan
det medfgre alvorlig personskade.

EU-overensstemmelseserklaering

Kun for lande i Europa

Vi som producenter: Makita Europe N.V.,
Virksomhedsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIEN. Godkender Kazuhisa Makino
til at udarbejde den tekniske fil og erkleerer under vores
eneansvar, at produktet/produkterne;

Betegnelse: Tilbeheor til graestrimmer. Betegnelse for
type(r): EM408MP / EM409MP.

Opfylder alle de relevante bestemmelser i 2006/42/

EF og opfylder desuden alle relevante bestemmel-

ser i falgende EF/EU-direktiver: 2000/14/EF og er
fremstillet i overensstemmelse med felgende har-
moniserede standarder: EN 1ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.

Sted og dato for erklaeringen: Kortenberg, Belgien. 1.
8.2024

Ansvarlig person: Kazuhisa Makino, direktor - Makita
Europe N.V.

Lo

SIKKERHEDSAD-

VARSLER

Sikkerhedsadvarsler for
graestrimmer

MAADVARSEL: Las alle de sikkerhedsadvars-
ler, instruktioner, illustrationer og specifikationer,
der folger med denne maskine. Forssmmelse af at
overholde alle nedenstaende instruktioner kan med-
fore brand og/eller alvorlig personskade for operatg-

ren og/eller tilskuerne.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til senere reference.

Ordet "greestrimmer" og "maskine" i advarslerne og
forholdsreglerne refererer til kombinationen af tilbeharet
og motorenheden.

Ordet “motor” i advarslerne og forholdsreglerne
refererer til motoren eller den elektriske motor i
motorenheden.

Generel sikkerhed

1. Enferstegangsbruger eller uerfaren operater
ber bede forhandleren om oplaring i brugen
af denne maskine. Lad aldrig bern, personer
med reducerede fysiske, motoriske eller men-
tale feerdigheder eller manglende erfaring og
viden eller personer, der ikke er bekendt med
instruktionerne, anvende maskinen.

2. Det anbefales kun at udlane maskinen til per-
soner, som har dokumenteret erfaring. Giv
altid brugsanvisningen med.

3. Veer opmarksom, se pa det, du arbejder med,
og brug din sunde fornuft ved betjening af
maskinen. Brug ikke maskinen, hvis du er
traet, syg eller pavirket af stoffer, alkohol eller
medicin. Ved brug af maskinen kan ét gjebliks
uopmaerksomhed medfare alvorlig personskade.

4.  Undga at bruge maskinen i darligt vejr, isaer
hvis der er risiko for lynnedslag.

5. Overhold dine nationale og lokale regler vedrg-
rende brug af udenders maskiner.

Tilsigtet brug af maskinen

Denne maskine er kun beregnet til at klippe graes,
ukrudt, buske og underskov. Brug aldrig maskinen
til andre formal, for eksempel til kantning eller haek-
keklipning. Brug til formal, den ikke er beregnet til, kan
medfare alvorlig personskade.

Personligt beskyttelsesudstyr

1. Beer altid kraftige, lange bukser, solide stovler,
handsker og en langarmet skjorte. Undga at
baere lgs pakladning, smykker, korte bukser,
sandaler eller at vaere barfodet. Fastger har, sa
det sidder over skulderhgjde.

2. Beer altid hjelm, nar der er risiko for nedfal-
dende genstande.

3. Beer altid beskyttelsesbriller for at beskytte
gjnene mod skade, nar du bruger maskinen.
Beskyttelsesbrillerne skal overholde ANSI
Z87.1i1 USA, EN 166 i Europa eller AS/NZS 1336
i Australien/New Zealand. | Australien/New
Zealand er det desuden pabudt ved lov at baere
ansigtsskarm for at beskytte dit ansigt.

Det er arbejdsgiverens ansvar at pabyde bru-
gerne af maskinen samt andre personer i det
umiddelbare arbejdsomrade at baere passende
sikkerhedsbeskyttelsesudstyr.

4. Beer horevaern som f.eks. grepropper.
Udseettelse for stgj kan medfgre hgreskader.

5. Beer altid solide sko med en skridsikker sal.
Dette beskytter dine fadder mod personskade og
serger for et solidt fodfeeste.

6. Brug en stevmaske efter behov.

7. Beer personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Beskyttelsesudstyr som
f.eks. stevmaske, skridsikre sko, hjelm eller hgre-
vaern, der benyttes under de relevante forhold,

86 DANSK



forebygger personskade.

Forberedelse for brugen

1.

Kontroller altid for brug, at det er sikkert at

bruge maskinen:

—  Se efter braendstoflakager.

— Kontroller, at alle fastgerelsesmidler er pa
plads og fastgjort.

— Udskift beskadigede dele.

— Kontroller, at skaerevaerktgjet er korrekt
monteret og forsvarligt fastgjort.

— Kontroller, at beskyttelsesskarmen
til skaerevaerktojet er korrekt monte-
ret pa plads som beskrevet i denne
brugsanvisning.

— Kontroller, at gasspjeeldstriggeren, afla-
sehandtaget og andre kontrolkontakter
fungerer ubesvaret og korrekt.

— Renger handtagene for at have ordentlig
kontrol med maskinen.

— Kontroller, at handtagene er monteret
som vist i denne brugsanvisning.

Manglende overholdelse af disse instruktioner kan

medfare alvorlig personskade.

Brug en skarp klinge. Bortskaf klinger, der er

bgjede, skave, revnede, knekkede, skarede

eller beskadigede pa nogen made. En slgv
klinge har sterre risiko for blokering og tilbageslag.

Brug altid alle de pakravede dele til at fastgere

klingen korrekt. Forkert fastgjorte dele kan fa

klingen til at flyve bort og medfare alvorlig person-
skade pa operatgren og/eller tilskuere.

Elektrisk sikkerhed og
batterisikkerhed

1.

2.

3.

Udsaet ikke maskinen, batteriet eller opladeren
for regn eller vade forhold. Hvis der kommer
vand ind i maskinen, forgger det risikoen for elek-
trisk sted.

Undlad at oplade batteriet i regnvejr eller
under vade forhold.

Undlad at udskifte batteriet i regnvejr.

Pafyldning af braendstof

1.

Stop motoren, for der pafyldes brandstof.
Hold afstand til aben ild og gnister. Ryg aldrig
under pafyldning af braendstof. Ellers kan det
medfere brand og/eller eksplosion.

Pafyld braendstof udenders. Pafyldning i et
lukket rum kan medfere, at breendstofdampe
eksploderer.

Undga kontakt med brandstof eller motorolie.
Inhaler ikke braeendstofdampe. Hvis der spildes
brandstof eller olie, skal du med det samme
terre det af maskinen og/eller op fra jorden.
Hvis der spildes brandstof pa dit tej, skal du
skifte taj med det samme for at undga, at der
garild i det.

Efter pafyldning skal du stramme brzandstoft-
ankhaetten omhyggeligt og se efter brandstof-
lzekager. Ga mindst 3 m vak fra braendstofkil-
den og stedet, for du starter motoren.
Brandstof ma kun transporteres og opbevares

i godkendte beholdere. Hold bern vaek fra det
opbevarede brandstof.

Start af maskinen

1.

Hold bern, tilskuere og kaeledyr mindst 15 m
vak, nar du starter eller bruger maskinen.
Tilskuere skal desuden bare gjenbeskyttelse,
da der er risiko for personskade fra genstande,
der slynges ud. Ellers kan tilskuernes uventede
handlinger eller klingetilbageslag medfare alvorlig
personskade for operatgren og/eller tilskuerne.
Start og betjen kun maskinen udendeors i et
godt ventileret omrade. Brug i et begreenset eller
darligt ventileret omrade kan medfere dedsfald pa
grund af kvaelning eller kulilteforgiftning.
Kontroller for starten, at skaerevaerktojet ikke
bergrer harde genstande som f.eks. grene,
sten osv., da skaerevarktgjet drejer rundt, nar
det starter.

Hvis skaerevaerktojet roterer i tomgang, skal du
reducere tomgangshastigheden, sa det stop-
per ved tomgang. Ellers kan utilsigtet kontakt
med skeerevaerktgjet i bevaegelse medfgre alvorlig
personskade.

Stop motoren med det samme, hvis du bemaer-
ker problemer.

Serg for, at der ikke er nogen elledninger,
vandrer, gasrer osv., der kan udgere en fare,
hvis de beskadiges ved brug af maskinen.

Transport

1.

2.

Stop motoren under transport. Ellers kan utilsig-
tet start medfere personskade.

Monter altid skaermen pa den skarende klinge,
nar maskinen transporteres. Kontakt med blot-
tede klinger medfgrer personskade.

Kontroller, at maskinen er placeret sikkert ved
transport i bil, for at undga brandstoflekage.
Loft hele maskinen fra jorden, nar du bzerer
maskinen. Hvis du treekker maskinen, medfarer
det beskadigelse af braendstoftanken og braend-
stofleekage, hvilket kan forarsage brand.

Brug

1.

6.

Brug kun maskinen i god belysning og sigt-
barhed. Brug i merke eller i omrader med darlig
sigtbarhed kan medfgre uventede ulykker.
Undga brug af maskinen, nar det er svart for
dig at holde balancen, fx nar du arbejder pa en
stejl overflade eller en dag med blaest.

Under brug ma du aldrig sta pa en ustabil eller
glat overflade eller en stejl skraning. | den
kolde arstid skal du vaere opmarksom pa is og
sne og altid serge for sikker fodfzeste.

Stop motoren, hvis nogen kontakter dig. Det
roterende skaerevaerktgj kan ramme tilskueren og
medfere alvorlig personskade.

Ryd arbejdsomradet for brugen. Fjern alle
genstande sasom sten, glasskar, sem,
staltrad eller snore, der kan blive slynget

bort eller blive viklet ind i skaeretilbehoret.
Fremmedpartikler kan beskadige skaereveerktgjet
og forarsage farligt tilbageslag.

Gor folgende under brugen for at kontrollere
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maskinen stabilt:

— Hold fast i maskinen med begge hander
pa din hgjre side.

— Heeng maskinen over skulderen eller
skuldrene ved hjalp af skulderselen.

—  Sorg for sikkert fodfaeste. Arbejd aldrig
pa en stige eller i et trae.

— Undga at straekke dig for langt.

— Hold skarevarktgj under livhgjde.

— Hold alle kropsdele vak fra det roterende
skaerevaerktej og varme overflader.

Disse handlinger mindsker risikoen for

personskade.

7.  Hvis ukrudt eller grene kommer i klemme mel-
lem skarevarktgojet og beskyttelsesskarmen,
skal du altid stoppe motoren, for du fjerner
dem. Ellers kan utilsigtet rotation af klingen med-
fare alvorlig personskade.

8.  Slip eller kast aldrig maskinen undtagen i en
nedsituation. Hvis maskinen falder eller ram-
mer noget, skal du med det samme se efter
brandstofleekage, sikkerhedsanordninger og
andre skader. Brug af en fejlbehaeftet maskine
kan medfare personskade og/eller brand.

9. Inspicer skaerevarktgojet hyppigt, eller med det
samme, hvis det rammer en sten eller andre
harde genstande. Hvis skaereveerktgjet gar i
stykker under brugen, kan det afbreekkede stykke
flyve ud og medfere personskade.

10. Stop motoren, mens du inspicerer, renger
eller udskifter skaerevaerktgjet. Ellers kan skae-
reveerktgjet rotere uventet og medfere alvorlig
personskade.

11. Oprethold korrekt kontrol, indtil skaerevark-
tojet er stoppet helt, nar du stopper motoren
eller friger gasspjaldstriggeren. En kgrende
klinge kan medfgre personskade.

12. Vent, til skaerevaerktgjet nar tilstraekkelig
hastighed til at skaere, for du pabegynder skae-
rearbejdet. Det reducerer risikoen for tilbageslag
og indvikling af ukrudt.

13. Hold pause for at undga at miste kontrollen pa
grund af traethed. Vi anbefaler, at du holder 10 til
20 minutters hvil hver time.

14. Stop motoren, og stil den pa et sikkert sted,
nar du holder pause eller forlader maskinen.
Dette forebygger en uventet ulykke.

15. Undlad at bergre motoren og dens lydpotte
eller at stille dem pa brandbare materialer,
mens motoren korer, eller lige efter at du har
stoppet den, da de er varme. Det kan medfgre
forbraendinger og/eller brand.

16. Betjen ikke maskinen i darligt vejr, eller hvis
der er risiko for lynnedslag.

Skezereveerktojer
1. Brug et passende skarevarktgj til dit arbejde.

— Nylonskeerehoveder (tradtrimmerhoveder) er
egnede til at klippe graespleener.

— Metalklinger er egnede til at skeere ukrudt,
hgjt grees, buske, krat, underskov, skovtyk-
ninger og lignende.

Brug altid den beskyttelsesskaerm til skae-

revaerktgj, der passer til det anvendte

skarevarktgj.

2. Ved brug af et nylonskarehoved ma du kun
bruge fleksibel, ikke-metallisk trad, der anbe-
fales i denne brugsanvisning. Brug aldrig
staltrad eller stalreb. De kan braekke af og blive
til et farligt projektil.

3. Brug aldrig roterende metalkaeder i flere dele,
plejlklinger eller klinger, der ikke anbefales i
denne brugsanvisning. Ellers kan det medfare
alvorlig personskade.

4. Ved handtering af metalklingen skal du altid
baere handsker og satte klingedzkslet pa
klingen. Klingen kan skeere i bare haender.

5.  Ved brug af metalklinger skal du undga “tilba-
geslag” og altid veere forberedt pa tilbageslag
ved et uheld. Se i afsnittet Tilbageslag.

Tilbageslag (klingekast)

Tilbageslag (klingekast) kan ske, nar den roterende
klinge kommer i kontakt med en genstand, som den
ikke umiddelbart kan skaere. Det kan vaere sa vold-
somt, at enheden ogl/eller operatgeren bliver kastet

i en vilkarlig retning, og eventuelt tab af kontrollen
med enheden, hvilket kan medfere alvorlig person-
skade. Tilbageslag kan ske uden varsel, hvis klin-
gen blokerer, gar i sta eller binder, og det er mere
sandsynligt pa steder, hvor det er svaert at se det
materiale, der skares i.

Tilbageslag sker isar, nar klingesegmentet anven-

des i retning mellem klokken 12 og klokken 2 mod

faste genstande, buske og traeer med en diameter

pa 3 cm eller derover.

» Fig.1

Sadan undgar du tilbageslag:

1. Anvend segmentet mellem klokken 8 og klok-
ken 11.

2. Sving maskinen javnt i en halvcirkel fra hgjre
mod venstre, som ved brug af en le. Dette gor
det muligt for det rigtige klingesegment at komme i
kontakt med de planter, der skal skeeres.

3. Anvend aldrig segmentet mellem klokken 12
og klokken 2.

4.  Anvend aldrig segmentet mellem klokken 11
og klokken 12 og mellem klokken 2 og klokken
5, medmindre operatoren er godt uddannet og
erfaren og gor dette pa egen risiko.

» Fig.2

5.  Brug aldrig skaerende klinger i naerheden af
harde genstande som f.eks. hegn, vaegge,
traestubbe og sten.

6. Brug aldrig skaerende klinger lodret til anven-
delsesformal som f.eks. kantning og klipning
af haekke.

7. Undga at bruge maskinen pa steder, hvor det
er sveert at se den genstand, der skaeres i.

Vibration

Udsaettelse for kraftig vibration beskadiger ope-
raterens blodkar eller nervesystem og medferer
folgende symptomer i fingre, haender eller handled:
“Sovende” led (folelseslgshed), prikken, smerte,
stikkende fornemmelse, @&ndring af hudfarven eller
af huden. Sgg lage, hvis nogen af disse symptomer
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opstar. Yderligere sikkerhedsinstruktioner
For at undga risiko for “hvide fingre” skal du holde
dine haender varme under brugen og holde maski- 1. For at undga ulykker skal der vaere en afstand

nen og tilbeheoret i god stand.

Vedligeholdelse

1.

Fa maskinen efterset pa vores autoriserede
servicecenter, og brug kun identiske reser-
vedele. Brug kun identiske reservedele og
tilbehgr, som er fremstillet af MAKITA. Forkert
reparation og darlig vedligeholdelse kan forkorte
maskinens levetid og @ge risikoen for ulykker.

2. Duma aldrig @ndre eller fijerne nogen af

maskinens komponenter. Det kan medfare
brand og/eller alvorlig personskade.

3. Renger maskinen efter brug, og kontroller, at

alle skruer og meatrikker er strammet til.

4. Kontroller tilstanden af skaerevaerktojet, skae-

revaerktojets beskyttelsesskaerm og skulderse-
len. Den skarende klinge skal vare skarp. Du
ma aldrig rette beskadigede skarevaerktojer
ud eller svejse dem.

Opbevaring

1.

Udfer komplet rengering og vedligeholdelse,
fer maskinen opbevares. Fjern akkuen. Monter
daekslet pa den skarende klinge.

2. Opbevar maskinen pa et tort og hgjt eller aflast

sted, der er utilgaengeligt for barn.

3.  Stil ikke maskinen op ad noget som f.eks. en

vaeg. Ellers kan den veelte pludseligt og forarsage
personskade.

Andre instruktioner

1.

Var opmarksom pa miljget. Undga ungdven-
dig brug af gasspjaeldet for mindre forurening
og stoj. Juster karburatoren korrekt.

2. Brug ikke motoren med en defekt

udstedningslydpotte.

Forstehjzelp

1.

Seorg for, at der findes en forstehjaelpskasse

i nerheden af skarearbejdet, hvis der skulle
ske en ulykke. Erstat straks enhver genstand,
der fjernes fra forstehjalpskassen.

2. Opgiv felgende oplysninger, nar du ringer efter

hjeelp:

—  Hvor ulykken er sket

— Hvad der er sket

— Antallet af tilskadekomne personer
— Typen af personskader

— Ditnavn

pa mere end 15 m mellem operatgrerne, nar
to eller flere operatorer arbejder i det samme
omrade. Sgrg ogsa for, at en person holder
oje med afstanden mellem operatererne. Hvis
en person eller et dyr kommer ind i arbejds-
omradet, skal du med det samme ophgre med
brugen.

2. Brug kun skarevarktgjer, der er maerket med
en hastighed svarende til eller sterre end den
hastighed, der er angivet pa maskinen.

3.  Sorg for at fierne dakslet pa den skarende
klinge for brugen.

BESKRIVELSE AF

DELENE

EM408MP
» Fig.3: 1. Haette 2. Rer 3. Skaerm (universel type)
4. Skeermforleenger 5. Skeerer

EM409MP
» Fig.4: 1. Heette 2. Ror 3. Skaerm (smal type)
4. Skeerer

SAMLING

AADVARSEL: For samling eller justering
af udstyret skal du slukke for motoren og fjerne
taendrorshatten eller akkuen. Ellers kan skaere-
veerktgjet eller andre dele bevaege sig og medfare
alvorlig personskade.

AADVARSEL: Bar arbejdshandsker, for du
handterer den skarende klinge. Under samling
eller justering kan dine fingre komme i bergring med
den skeerende klinge, hvilket kan medfare alvorlig
personskade.

A ADVARSEL : Ved samling eller justering af
udstyret skal du altid leegge det ned. Samling eller
justering af udstyret i stdende position kan medfare
alvorlig personskade.

A ADVARSEL: Folg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

Korriger kombinationen af skaerevaerktoj og skaerm

A FORSIGTIG: Brug altid den rigtige kombination af skeerevarktej og skaerm. En forkert skaerm vil
muligvis ikke beskytte dig mod flyvende rester og sten. Det kan ogsa pavirke maskinens balance og medfare

alvorlig personskade.
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Model Skaerevaerktoj Skarm

EM408MP Metalklinge Skeerm (universel type)
(med motrik, kop og klemmeskive)

- A
<0

Nylonskaerehoved/plastikklinge

EM409MP Nylonskaerehoved/plastikklinge Skaerm (smal type)
~. & N
’

Montering af skaermen Skaerm (smal type)

(beskyttelsesskaerm til
skarevaerktaj) med skareren monteret pa skaermen.

AFORSIGTIG: Pas pa ikke at komme til skade

Fastger skeermen til klemmen ved hjeelp af bolte.
AADVARSEL: Undiad til enhver tid at bruge > F%J: 1. Klemme 2. Skaerm 3. sjkaerer
et skaerevarktoj uden en passende skaerm.
AADVARSEL: Brug altid skaerevzerktajet BEMAERK: Skaereren pa skeermen holder nylontra-

den i den bedste laengde til skeering.

med den korrekte kombination af skarm. Ellers

kan kontakt med et skaerevaerktaj medfere alvorlig

personskade. Montering af skaerevaerktojet

BEMAERKNING: stram regelmassigt boltene AFORSIGTIG: serg for at bruge =gte

pa skaermen. Stram boltene til hgjre og venstre MAKITA skarevaerktgjer.
ligeligt, sa mellemrummet mellem klemmen og
skarmen er konstant. AFORSIGTIG: serg for at fierne unbrakongg-
len efter monteringen.
Skaerm (umversel type) BEMARK: Ved montering af skeereveerktgjet skal
du vende maskinen med bunden i vejret for at gere
A FORSIGTIG: sorg for at skubbe skarmfor- proceduren lettere.

lengeren ind, indtil den er sat helt ind. Ellers kan
skeermforleengeren falde af og medfgre personskade.

A FORSIGTIG: Pas pa ikke at komme til skade

med skareren monteret pa skarmforlangeren.

Fastger skaermen pa klemmen med bolte.
» Fig.5: 1. Klemme 2. Skaerm

For at montere skaermforleengeren skal du saette
skeermforleengeren pa skeermen og derefter trykke
klemmerne pa. Serg for, at tapperne pa skaermforleen-
geren passer i abningerne pa skaermen.
» Fig.6: 1. Skeerm (universel type) 2. Klemme
3. Skeermforleenger 4. Skeerer (indvendigt)
5. Abning 6. Tap

For at fierne skaermforlaengeren fra skeermen skal du
lzsne klemmerne og treekke skaermforlaengeren ud.

BEMAERK: Skaereren pa skeermforleengeren holder
nylontraden i den bedste laengde til skeering.
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Montering af metalklingen
For EM408MP

A FORSIGTIG: Ved handtering af metalklin-
gen skal du altid baere handsker og satte klinge-
daekslet pa klingen.

A FORSIGTIG: Metalklingens udvendige
diameter skal vaere 230 mm (9"). Brug aldrig klin-
ger med en udvendig diameter pa mere end 230
mm (9").

A FORSIGTIG: Metalklingen skal vaere velpo-
leret og fri for revner eller skader. Hvis metalklin-
gen rammer en sten under brugen, skal du med
det samme stoppe motoren og efterse klingen.

A FORSIGTIG: Polér eller udskift metalklin-

gen for hver tre timers brug.

AFORSIGTIG: Anvend de(n) medfalgende

skruenggle(r) til at fjerne eller montere klingen.

Anvendelig klinge

Metalklinge (2 taender)

Metalklinge (3 taender)

Metalklinge (4 taender)

Metalklinge (8 taender)

@e)> |

1. Serg for at modtagespaendeskiven er monteret pa
skaftet.

2. Indseet sekskantngglen gennem hullet i gearhuset
for at lase akslen fast. Drej akslen, indtil sekskantnag-
len er sat helt ind.
3.  Monter metalklingen pa modtagespaendeskiven.
4. Monter klemmeskiven og koppen, og fastger
derefter matrikken godt.
Tilspeendingsmoment: 16 - 23 Nem
5.  Fjern sekskantngglen.
» Fig.8: 1. Matrik 2. Kop 3. Klemmeskive

4. Metalklinge 5. Modtagespaendeskive

6. Aksel 7. Sekskantnggle

» Fig.9: 1. Topnagle 2. Sekskantnggle 3. Stram

Se efter, at pilene pa klingen og skeermen peger samme
vej.

» Fig.10: 1.Pil

Folg monteringsprocedurerne i omvendt reekkefalge for

at afmontere metalklingen.

BEMARK: Harpiksdelen pa metrikken til fastgorelse
af klingen slides med tiden. Udskift metrikken, hvis
der ser ud til at veere slid eller deformering.

Montering af nylonskaerehovedet
A FORSIGTIG: Hvis nylonskarehovedet

slar mod en sten under brugen, skal du med
det samme stoppe motoren og kontrollere
nylonskarehovedet.

» Fig.11: 1. Nylonskaerehoved
2. Modtagespaendeskive 3. Aksel
4. Sekskantnggle 5. Stram

1.  Serg for at modtagespaendeskiven er monteret pa
skaftet.

2. Indsaet sekskantngglen gennem hullet i gearhuset.
3.  Skru nylonskaerehovedet pa akslen.

4.  Fjern sekskantngglen, nar du har monteret
nylonskaerehovedet.

For at fierne nylonskeerehovedet drejes det i retningen

med uret, mens der holdes pa modtagespaendeskiven
med unbrakongglen.

Montering af plastikklingen
Ekstraudstyr

A FORSIGTIG: Hvis plastikklingen rammer
en sten eller en hard genstand ved et uheld under
brugen, skal du stoppe maskinen og inspicere
den for beskadigelse. Hvis plastikklingen er
beskadiget, skal den udskiftes med det samme.
Brug af et beskadiget skeereveerktgj kan forarsage
alvorlig personskade.

A FORSIGTIG: sorg for at fierne unbrakongg-

len efter monteringen.

BEMAERKNING: seorg for at bruge en =gte
Makita plastikklinge.

» Fig.12: 1. Plastikklinge 2. Modtagespaendeskive
3. Aksel 4. Unbrakonggle 5. Stram

1.  Serg for at modtagespaendeskiven er monteret pa
skaftet.

2. Indsaet sekskantngglen gennem hullet i gearhu-
set, og drej spindlen, indtil spindlen er last fast.

3.  Placer plastikklingen direkte pa spindlen med
gevindet, og stram til.

4.  Fjern unbrakongglen.

For at fierne plastikklingen drejes den i retningen med

uret, mens der holdes pa modtagespaendeskiven med
sekskantnaglen.

Montering af monteringsroret

AFORSIGTIG: Kontroller altid, at monte-
ringsroret sidder fast efter installationen. Forkert
installation kan medfere, at tilbehgret falder af effek-
tenheden og forarsager personskade.

Monter monteringsrgret pa effektenheden.
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1. Drej handtaget pa motorenheden mod
tilbehgrssiden.
» Fig.13: 1. Handtag

2.  Fjern haetten pa tilbehgret. Juster stiften i for-
hold til pilemeerket, og indsaet monteringsraret, indtil
udlgserknappen kommer op.

» Fig.14: 1. Udlgserknap 2. Pilemaerke 3. Stift

3. Drej handtaget mod motorenhedssiden.
» Fig.15: 1. Handtag

Serg for, at overfladen pa handtaget ligger parallelt med
rgret.

For at fierne roret skal du dreje handtaget mod tilbe-
herssiden og treekke reret ud, idet der trykkes ned pa
udlgserknappen.

» Fig.16: 1. Udlgserknap 2. Handtag 3. Rer

ANVENDELSE

A ADVARSEL: Folg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

A ADVARSEL: Hvis skarevarktgjet bevae-
ger sig i tomgang, skal du stille motorens tom-
gangshastighed ned. Ellers kan du ikke stoppe
skeereveerktgjet ved at slippe gasspjeeldet, hvilket kan
medfere alvorlig personskade.

Justering af bgjlepositionen og
skulderselen

For DUX60 Akku flerfunktions motorhoved,
EX2650LH Flerfunktions motorhoved

MAADVARSEL: Undlad at bruge maskinen,
hvis du ikke kan justere bgjlepositionen og
lzengden af skulderselen inden for omradet som
vist. Brug af maskinen med forkert vaegtbalance
kan presse skeereveerktgjet opad og forarsage
personskade.

Nar du udskifter et stykke tilbehar med et andet, kan

udstyrets veegtbalance aendres. | sa fald skal du justere

bgjlepositionen og laengden af skulderselen pa fal-

gende made.

» Fig.17: 1. Bgjle

For at @ndre bgjlens position skal du I@sne fastgerings-

skruen pa bgjlen og derefter flytte bgjlen.

Juster bgjlepositionen og leengden af skulderselen, sa:

. Bagijlen er placeret 750 mm eller hgjere fra jorden,

. skeereveerktgjet er placeret 100 mm til 300 mm fra
jorden, og

. den uafskeermede del af skaereveerktgjet er 750
mm eller leengere veek i vandret retning fra bgjlen.

Nar du har justeret bgjlepositionen, skal du stramme

skruen forsvarligt med en skruenggle eller skruetraekker

(afheengigt af motorenheden).
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Justering af skulderselen

For DUX18/UX01G Akku flerfunktions motorhoved
AADVARSEL: undlad at bruge maskinen,

hvis du ikke kan justere laengden af skulderselen
inden for omradet som vist. Brug af maskinen med
forkert vaegtbalance kan presse skeereveerktgjet opad
og forarsage personskade.

Nar du udskifter et stykke tilbehar med et andet, kan

udstyrets veegtbalance sendres. | sa fald skal du justere

lzengden af skulderselen pa fglgende made.

» Fig.18: 1.Bgjle

Juster laengden af skulderselen sa:

. Bgjlen er placeret 750 mm eller hgjere fra jorden,

. skeereveerktejet er placeret 100 mm til 300 mm fra
jorden, og

. den uafskaermede del af skaereveerktgjet er 750
mm eller leengere veek i vandret retning fra bgjlen.

Brug af et nylonskaerehoved

Anvend spidsen af nylonskaeretraden til at skaere under
brugen. Da nylonskeeretraden slides og bliver kortere,
nar der skeeres, skal operateren fremfare den manuelt.
Tryk nylonskaerehovedet mod jorden, mens det roterer,
for at fremfere nylonskeeretraden.

BEMAERK: Hvis nylonskeeretraden ikke
fremfares, skal du spole den op. Se kapitlet
“VEDLIGEHOLDELSE”.

VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: For inspektion eller vedlige-
holdelse af udstyret skal du slukke for motoren
og fijerne teendrershaetten eller akkuen. Ellers kan
skaereveerktgjet eller andre dele bevaege sig og med-
fere alvorlig personskade.

A ADVARSEL : Ved inspektion eller vedlige-
holdelse af udstyret skal du altid laegge det ned.
Samling eller justering af udstyret i stdende position
kan medfere alvorlig personskade.

AADVARSEL: Folg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

BEMAERKNING: Anvend aldrig benzin, ren-
sebenzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan
medfere misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og
PALIDELIGHED ma reparation, vedligeholdelse eller
justering kun udferes af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af
Makita reservedele.

Overordnet inspektion

. Stram Igse bolte, matrikker og skruer.
. Kontroller for beskadigede dele og klinger. Bed om
ngdvendigt vores autoriserede servicecenter for at
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udskifte dem.

Genopslibning af skaerevarktgjet

A ADVARSEL: Undlad selv at slibe de ske-
rende klinger. Manuel genopslibning medfarer uba-
lance i den skeerende klinge og kan medfgre vibratio-
ner og beskadigelse af udstyret.

Bed et Makita autoriseret servicecenter om at genop-
slibe og afbalancere skaerende klinger.

Smering af bevagelige dele

BEM/ERKNING: Folg instruktionerne vedra-
rende hyppighed og tilfert maengde fedtstof. Ellers
kan manglende smgring beskadige de bevaegelige
dele.

Gearkasse:
A FORSIGTIG: Tilfer ikke fedtstof, nar gear-

kassen er varm. Varmt gearkasse kan medfere
forbreendinger.

Tilfer fedtstof (Shell Alvania 1 eller 2 eller tilsvarende)
til gearhuset gennem smgrehullet for ca. hver 30
arbejdstimer.

» Fig.19: 1. Smerehul

Drevaksel:

Tilfer fedtstof (Shell Alvania 1 eller 2 eller tilsvarende) til
drevakslen for ca. hver 30 arbejdstimer.
» Fig.20

BEMARK: Agte Makita-fedtstof kan kabes fra din
lokale Makita-forhandler.

Udskiftning af nylontraden

A ADVARSEL: Brug kun nylontrad med en
diameter angivet i denne brugsanvisning. Brug
aldrig tungere snor, metaltrad, reb eller lignende.
Hvis du ikke gere dette, kan det forarsage beskadi-
gelse af maskinen og resultere i alvorlig personskade.

A ADVARSEL : Tag altid nylonskaerehoved ud

af maskinen, nar du udskifter nylontraden.

AADVARSEL: Sorg for, at daekslet pa
nylonskarehovedet er fastgjort korrekt til huset
som beskrevet i denne instruktionsvejledning.
Hvis daekslet ikke er fastgjort forsvarligt, kan
nylonskaerehovedet flyve fra hinanden og forarsage
alvorlig personskade.

Udskift nylontraden, hvis den ikke laengere kan frem-
feres. Metoden til udskiftning af nylontraden varierer
afhaengigt af typen af nylonskaerehovedet.

96-M10L
> Fig.21

98-M10L
> Fig.22

Udskiftning af plastikklingen

Udskift klingen, hvis den er slidt eller knaekket.
» Fig.23

Ved montering af plastikklingen skal du justere ret-
ningen af pilen pa klingen i forhold til den pa skeermen.

Opbevaring

A ADVARSEL: Folg advarslerne og forholds-
reglerne i kapitlet “SIKKERHEDSADVARSLER”
samt brugsanvisningen til motorenheden.

Ved opbevaring af tilbehgret adskilt fra motorenheden,
skal du putte hzetten pa enden af skaftet.
» Fig.24

Interval for inspektion og vedligeholdelse

Driftstimer Inden brug Dagligt (10 timer) 30 timer
Hele enheden Inspicer visuelt for - -
beskadigede dele
Alle fastgeringsskruer og | Stram - -
-metrikker
Gearhus Tilfgr fedtstof - \/
Drevaksel Tilfer fedtstof - \/

Skaerende klinge Inspicer visuelt for

beskadigelse

v v :

Motorenhed

Se i brugsanvisningen til motorenheden
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FEJLFINDING

Inden du beder om reparation, skal du fgrst udfgre din egen inspektion. Hvis du finder et problem, der ikke er beskre-
vet i brugsanvisningen, ma du ikke forsgge at skille maskinen ad. Henvend dig i stedet til et Makita autoriseret ser-
vicecenter, og benyt altid Makita-reservedele til reparation.

Unormal tilstand

Sandsynlig arsag (fejl)

Afhjalpning

Motoren starter ikke.

Se i brugsanvisningen til motorenheden.

Motoren stopper hurtigt.

Se i brugsanvisningen til motorenheden.

Motorhastigheden gges ikke.

Se i brugsanvisningen til motorenheden.

Skeereveerktojet roterer ikke.

Los montering af skeereveerktajet

Stram forsvarligt.

= Stop motoren med det samme.

Skeereveerktgijet sidder fast i en kvist.

Fjern fremmedlegemet

Unormalt drevsystem

Kontakt et autoriseret servicecenter for reparation.

Hovedenheden ryster unormalt.

Knaekket, bgjet eller slidt skaereveerktgj

Udskift skaereveerktojet.

= Stop motoren med det samme.

Lgs montering af skaereveerktajet

Stram forsvarligt.

Den ene ende af nylonskeeretraden
er knaekket, og nylonskeerehovedet er
kommet ud af balance.

Fremfor nylonskeeretraden ved at banke nylonskae-
rehovedet let mod jorden.

Ujeevn montering af skeereveerktgj

Monter korrekt.

Unormalt drevsystem

Kontakt et autoriseret servicecenter for reparation.

Den skeerende klinge stopper ikke
med det samme.

= Stop motoren med det samme.

Motorenheden fungerer ikke korrekt.

Se i brugsanvisningen til motorenheden.

Nylonskzeeretraden fremferes ikke.

Traden er brugt op eller viklet ind i
spolen.

Spol traden op.

Nylonskzeretraden er ikke skaret i
den rigtige leengde.

Tradskeereren pa skeermen er beskadi-
get eller mangler.

Kontakt et autoriseret servicecenter for reparation.

Traden stikker ud under skaermen.

Spol traden op.
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EAAHNIKA (Apxikég odnyigg)

NMPOAIATPADEZ

MovTéAo: EM408MP EM409MP
Al0oTAoEIG: PAKOG X TIAGTOG X UWOog (XWwpig EPYTAEio KOUPEPATOG) 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
AiGpeTpog peaivéqag 2,0mm
loxUov epyaAgio KOTTAG Kai Adua 2 dovTiwv 230 mm
OIGUETPOG KOTTAG (P/N 197997-3)
Aapa 3 dovTiwv 230 mm
(P/N 195298-3)
Aapa 4 SovTiwv 230 mm
(P/N B-14118)
Aéua 8 dovTiwv 230 mm
(P/N B-14130)
KegpaAr kotrg pe vdihov 300 mm 330 mm
(P/N 191D89-4 / 1915D8-4)
MAaoTikA Adpa 255 mm
(P/N 198383-1)
Zxéon petddoong 14:19
KaBapd Bapog 14kg | 1,2kg

. AOYyw Tou oUVEXOUEVOU TTPOYPANHATOG TTOU EQAPPOJOUNE Yia EPEUVA Kal AVATITUEN, TO TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA
OTO TTAPOV EVTUTIO UTTOKEIVTAI € AAAQYK XwpPig TTpoeIdoTroinan.
. Ta TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKA PTTOPEI va SIaQEPOUV ATTO XWPA O€ XWPA.

. Bdpog oUpewva pe diadikaoia EPTA 01/2014

Eykekpipgévn nAeKTPIKA povada

AUTO TO TTPOCAPTNHA EYKPIVETAI VIO XPAON MOVO WE TIG
AKOAOUBEG NAEKTPIKEG HOVADES:
. DUX60 ®opntri TTOAUAEITOUPYIKH NAEKTPIKA

KEPAAR

. DUX18 ®opntr} TTOAUAEITOUPYIKF NAEKTPIKA
KEPAAR

. UX01G ®opnTr| TTOAUAEITOUPYIKA NAEKTPIKN
KEPAAR

. EX2650LH MoAuAeimroupyikr NAEKTPIKA KEPAAR
ATPOEIAOMOIHEH: Mn xpnaopomoisite

TrOTE TO TIPOCAPTNHA PE UN EYKEKPIPEVN NAEKTPIKA
Hovada. O un eyKeKPINEVOG OUVEUOOTHOG HTTOPET
Vo TTPOKAAECEI COBAPO TPAUUATIONO.

ZUuBoOAa

Ta akdAouBa gUuBoAa xpnoipoTroloUvTal OTO £YXEIPIDIO
0dnyIWV TOU TTPOCAPTHAPATOG KAl OTO TTAPOV EYXEIPIOI0
odnylwv. Karavor|oTe autodg Toug opIopoug.

A
Sm

\_/

AwaTe 1d10iTEPN PpOVTIda KaI TTPOTOXN!

AlaBdaoTe 10 EYXEIPIOIO OdNYIWV.

Na @opdte Kpdvog ac@aAeiag, TTPOoTATEU-
TIKG YUaAId Kal wToaoTTideg!

Na @opdte TTpooTaGia HATIWV KAl
WTOAOTTIOEG.

(&)
o

izt

MpéTel va gopdTe TTPOCTATEUTIKA yavTia!

Na @opdite avBeKTIKEG UTTOTEG UE QVTIO-
NOONTIKEG OOAEG. ZUVIOTWVTAI PTTOTEG
ao@aAeiag ue aToGAIVO TIPOOTATEUTIKA IO
T OAKTUAG TwV TTOdIWV!

KpaTroTe Toug TTapEUPIOKOPEVOUG OE
améoTaon TouhdyioTov 15 m pakpid.

Kivouvog. Na TTpooéxeTe yia EKTOLEUSEVA
QVTIKEIPEVQ.

KAéTonual

AvwTepn eMTPETITH TaXUTNTA Epyaieiou

A
%

00000min-t

Mnv xpnoigoTrolgite TTOTE PETAAAIKR Adua.

@00

MNa EM408MP

AuTO TO TTPOTAPTNHA EXEI TXEDIOOTEI HOVO YIa TO
KkoUpepa ypaaidiou, x6pTwv, BApvwy Kal eEAa@pIdg
BAGOTNONG O€ CUVOUOOUS PE PIO EYKEKPIPEVN NAEKTPIKNA
Jovada. Mn XpnoIUOTIOIEITE TTOTE TO TTPOCAPTNUA YIa
&AAo oKoTTé. H Kakn Xprion Tou TTpOCapPTANOTOG NTTOPET
Va TTPOKaAéTEl goBapd TPAUUATIONO.
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MNa EM409MP

AuT6 10 TTpOCApPTNUA £XEI OXEDIATTEI UOVO YIa TO KOU-
pepa ypaaidiou kal eAa@piwy {iIdaviwv g ouvduaouod pe
MI0 EYKEKPIMEVN NAEKTPIKA Yovada. Mn xpnoIdoTToIEiTe
TIOTE TO TIPOCAPTNHA YIa GANO OKOTTO. H KaknA xprion
TOU TTPOCOPTANATOG PTTOPET VO TTpoKaAéoel coBapd
TPAUNPATIONO.

ATPOEIAOMOIHEH: AaBdorTe To eyxeipidio
0dnNyIWV Tou TTPOCAPTHHATOG KABWG Kal TO TTaPOV
€yXeIPidlo odnylwv pIv atrd Tn Xpron. H un
TAPNON TWV TTPOEIBOTTOINCEWY KAl 0BNYIWV PTTOPEI va
kaTaAngel o€ ooBapd TpauuaTiopo.

ARAwon Zuppépewong EE

Movo yia xwpeg Tng Eupwmng

Epeig wg kataokevaoTég: Makita Europe N.V.,,
AigvBuvon emixeipnong: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM (BEATI'I0). E¢ouaiodoTtoUpue Tov
Kazuhisa Makino yia 1n gUvtagn Tou TeXVIKOU apyeiou
Kal SNAWVOUNE, UTTO TNV ATTOKAEIOTIKN pag euduvn, 6T
To(a) TTPoidV(Ta),

XapakTnpiopds: MpoodpTnHa KOUPEUTIKOU YKAZOV.
Mpoodiopiopdg TUTTwv: EM408MP / EM409MP.
IkavoTToloUV OAEG TIG OXETIKEG DIATAEEIG TNG 0dNYiag
2006/42/EK kai eTTiong IKAvOTTOI0UV OAEG TIG OXETIKEG
d1atagelg Twv akdAoubwv Odnyiwv EK/EE: 2000/14/
EK ka1 kataokeuddovTal cUpgwva pe Ta akdAouba
evappoviopéva potutra: EN ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.

TomroBeoia kal nuepopnvia dAwaong: Kortenberg,
Belgium (BéAyi0). 1. 8. 2024

YmeuBuvog: Kazuhisa Makino, AieuBuvTiig - Makita

Europe N.V.

NMPOEIAONOIHZEIZ

AZOAAEIAZ

MposidotmoInoeig aoPAAEIag yia TO

KOUPEUTIKO YKAZOV

ATPOEIAOINOIHZH: AlaBéoTe 6Aeg Tig Tpo-
€150TT0INCEIG AOPAAEINgG, TIG 0BNYiEG, TIG EIKOVO-
YPOAPAOEIG KAl TIG TIPOSIaYPAPES TTOU TTapEXOVTAL
HE auTo TO pNXAavnua. Av dev TNPEiTe OAEG TIG 0dnyieg
TTOU avaypda@ovTal KATWTEPW, UTTOPET va TTPOKANBET
TTUpKayId ry/kal goBapdg TPAUPATIOPOG OTOV XEIPIOTH
f/kal OTOUG TTAPEUPIOKOPEVOUG.

QuAdsTe 6Aeg TIG TTPOEISOTTOIN-
O€IG Kal TIG 00nyigg yia peAAo-
VTIKR TTOPOATTOUTTE.

O 6p0og «KOUPEUTIKS yKAZOV» KAl «INXAvNHa» OTIG
TIPOEIDOTTOINTEIG KAI TIG TIPOPUAAEEIG avapEPETAl OTO

ouvdUaC PO TOU TIPOCTPTHMATOG Kal TNG NAEKTPIKAG
povadag.

O 6pog «hOTEP» OTIG TTPOEIOOTIOITEIG KAl TIG TTPOPU-
A&&eIg avapEPETal OTOV KIVNTAPA 1] GTO NAEKTPIKO HOTEP
TNG NAEKTPIKAG Povadag.

Fevikn ac@dAsia

1. O1apxdpiol i} ATreipol XEIPIOTEG Ba TTPETTEI vV
{nToOUV aTTé TOV AVTITTIPOOWTTO EKTTAISEUON
oe OAEG TIG AgIToupyieg TOu pnxaviparog. Mnv
EMITPETETE TTOTE O MAISIA, OE ATOMA ME HEIW-
MEVEG CWHATIKEG, aioONTAPIEG | SlavonTIKEG
IKAVOTNTEG ] XWPIG TTEIPA KAl YVWOEIG i} OE
dropa Tou dev yvwpidouv Tig odnyieg va xpn-
OIMOTTOIoUV TO unXAavnua.

2. ZuvioTdral va SaveileTe To unxavnua yévo oTa
dTopa TToU £X0UV ATTOSESEIYHEVN EPTTEIPIO OTO
XEIPIOPO6 TNG. MdvTa va TrapadideTe To eyXEIPi-
510 0dnyIwv.

Otav XeIpiledTe TO PNXAVNUA, VA EI00CTE OE
ETOIMOTNTA, VA TTIPOCEXETE TI KAVETE KAl VA Xpn-
olgoTrolgiTe Koivi Aoyikn. Mn xpnoipgotroigite
TO uNXAavnua oTav €i0Te KOUPATHEVOL, APPW-
oTOI i} BPIOKEOTE UTTO TNV ETTHPEIN VOAPKWTIKWV
ouoIWV, dAKOOA | @apudkwyv. Mia oTiypr atpo-
oegiag katd Tn dIdpKeIa XEIPIOUOU TOU PnxavAiua-
TOG UTTOPEI VO TTPOKAAEDEI GOBaPS TTPOTWTTIKG
TPAUMATIOUO.

4.  Na amro@eUyeTe TN XPAON TOU HNXAVAHOTOG O€
KOKEG KAIPIKEG OUVONKEG, 1I510iTEPA OTAV UTTAP-
XEI KivOuVOog yla EHPAVIOT KEPAUVWV.

5. TnpnRoTe Toug €BVIKOUG Kal TOTTIKOUG KAVOVI-
OMOUG YIO TN XPAON NAEKTPIKWY MNXAVNHATWY
YIa £§WTEPIKOUG XWPOUG.

Mpoopi{opevn xpAon Tou
MnXavApaTog

To unxdvnua auté TpoopifeTal MOVO YIa TNV KOTTH
YPaao1d10U, X6pTWYV, BAUVWYV Kal EAappidg BAd-
oTtnong. Mn XpNOIPOTTOINCETE TTOTE TO PNXAVNHA
yia dAAoug OKOTTOUG OTTWG KOTTH HTTOpVTOUpPag i
@PAKTN. H Xprion yia KETT010 GKOTIO YIa TOV 0TToi0 dev
TIPOOPICETAI PTTOPEI VA €XEI WG ATTOTEAECUA 0OBaAPO
TPAUNATIOUO.

MPooWITIKOG TIPOCTATEUTIKOG

£EOTTAIONOG

1. Mavra va popdre Xovdpo6, MakpU TTavTeASVI,
OTABEPEG MTTOTEG, YAVTIO KOI JOKPUUAVIKN
p1rAoUda. Mn @opdTe papdid pouxa, KOoHNA-
paTd, KOVTA TTavTeASVIA 1 0aYIOVAPES KAl NV
mwePTrATATE UTTOANTOIL. A€0TE Ta AAAIG OAG Yia
va pnv emePVoUV To UPOG TWV WHWV GAG.

2. MavTta va popdTe KPAvog O6Tav UTTApXEl O
KivBuvog TNG TITWONG AVTIKEIHEVWV.

3. Na @opdre TAVTA TTPOCTATEUTIKA YUOAId yia va
TIPOCTATEUETE TA HATIO OOG ATTO TPAUUATIONO
éTav XPNOIYOTIoIEiTE TO unXdvnua. Ta TpooTa-
TEUTIKA YUQAIG TTPETTEI VO CUUHOPPWVOVTAI NE
1o TpoTUTro ANSI Z287.1 oTig HMA, To TTpéTUTTO
EN 166 otnv Eupwtrn 1 To mpoétutro AS/NZS
1336 otnv AuoTpaAia/Néa ZnAavdia. ZTnv
AuoTtpalia/Néa ZnAavdia, atraiTeital awoé To
VOMO VO QOopdTE Kal TTIPOCWTTISA YIo TNV TTPO-
OTACIO TOU TTPOCWITTOU 0G.
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O gpyodoOTNng £xel TRV EUBUVN va eTIBAAAEI

TN XPAON KATAAANAOU TTPOOTATEUTIKOU €§O-
TAICHOU ao@aAgiag aTTd TOUG XEIPIOTEG TOU
epyaleiou kal atré dAAa dropa TTou BpiokovTal
oTNV QUEON TTEPIOXN EPYATING.

No @opdTE TTPOCTATEUTIKA VIO TNV KON, 6TTWG
wroaoTideg. H ékBeon o€ B6puPo ptropei va
TIPOKAAETEI ATTWAEIQ OKOAG.

MavTa va popdrte oTABEPE TTATTOUTOIA PHE AVTI-
oAioOnTIKA o6Aa. AuTG TTpooTaTEUOUY TO TTOdIA
0ag aTrd TpaupaTIonoUg Kal d1ao@aAifouv To KaAd
TaTNUA.

Na @opdTte pdoka KATd TNG OKOVNG av
ATTAITEITAI.

Na Xpno1uoTroIgiTe ATOPIKO EEOTTAICUO TTPO-
oTtaoiag. Na opdTe TTAVTA TTPOCTACIA HATIWV.
Edv xpno1uoTIOIEITE TO CWOTO TTPOCTATEUTIKO
€EOTTAIOUG, OTTWG TTPOCWTTIdA KATA TNG OKAVNG,
avTioAIoBNTIKG TTaTToUToIa A0PAAEING, KPAVOG 1
TIPOCTATEUTIKO OKONG, AVAAOYQ PE TIG CUVONKEG,
Ba pelwbei 0 kivduvog TTPOKANCNG TTPOCWTTIKWY
TPAUMATIOUWV.

MposToipacia pIv a1rd TN XPHRon

1.

Mpiv TN XpAon, va eAEyXETE TTAVTA OTI TO PNXA-

vnua gival ac@alég yia AgiToupyia:

—  EAgy&re yia Siappoég Kauaipou.

— BeBaiweite 611 6A0I 01 CUVIETAPEG
BpiokovTal oTn B€0N TOUG KaI gival
ao@aAiopévol.

—  AVTIKOTOOTAOTE TA KATEGTPAUMEVA PEPN.

— BeBaiweite 611 TO EpyaAeio KoupépaTog
€ival owoTd TOTroBeTNHEVO Kal KAAD
ao@aAIoMEVO.

—  BeBaiwOeite 0TI 0 TTPOPUAAKTIAPAG TOU
£pyaAeiou KOUPEPATOG Eival CWOTA TTPO-
oapTNUEVOg TN BEoN TOU OTTWG TTEPIYPA-
PETAI OTO TTAPOV EYXEIPiDIO.

—  EAg&y&re Tn okavddaAn oTpayyaAiopou, To
HOXAG arac@daAiong kai GAAoug Siako-
TTEG EAEYXOU Yia opaAn Spdon Kal owoThH
AgiToupyia.

—  KaBapioTe TIg XeIpOAaBEG yia va EXETE
OwWOTO £AEYXO TOU PNXAVIAHATOG.

—  BeBaiweite 611 01 XEIpoAaBEg gival TOTTO-
BeTNPEVEG OTTWG TTEPIYPAPETAI OE AUTO TO
eyxeipidio.

Av dev TNPAOETE AUTEG TIG 0BNYiEG, MTTOPET va

TTPOKANBEi coBapdg TPAUPATIOUOG.

XpnoiyotroINoTe P KOPTEPN Adpa. ATroppiyTe

TIG AdEG TTOU €ival AUYICHEVEG, TTEPICTPAN-
MEVEG, PAYIOUEVEG, OTTOOHEVEG, KOMMEVEG I
KOTEOTPAUHEVEG PE OTTOIOVIATIOTE TPOTTO. MIa
Adpa TTou dev gival Ko@TePN gival Mo mMeavo va
EUTTAGKEI KOI VO TTPOKAAETEI KAOTONMA.

MNdavra va xpnoipotroleite 6Aa Ta ATTAITOUPEVA
HépN Yia TN owoTh oTEpéwon TG Adpag. H
AavBaopévn oTepéwaon e§apTnUaTWY PTTOPEi Va
TIPOKOAEDEI TNV EKTOEEUON TNG AGUAG KOl TOV
oofapd TPaUPATIOPO TOU XEIPIOTH RA/Kal TwV
TIAPEUPITKOPEVWV.

HAekTPIK ao@daAgia Kol ao@AAEia
HTTaTapiog

1.

3.

Mnv ekBETETE TO uNXAvNUA, TNV YTTATOPIO A

TOV POPTIOTA O£ BpoxNn N uypég ouvenkeg. H
€i0000G vePOU OTO £pyaAeio pTTopEi va augRoel Tov
Kivduvo TTPOKANONG NAEKTPOTTANEiOG.

Mn @oprileTe TNV praTtapia otn Bpoxn, aAAd
oUTE O€ UYPEG TOTTOBETIEG.

Mnv aAAddete TNV pIrarapia oTn Bpoxn.

Ave@odlaopog

1.

AlakOyTe TN AgITOUPYiO TOU KIVITAPO TIPIV ATTO
TOV aveQOBIaopuO. MeiveTe HaKpPId aTTO YUHVEG
PAOYeG Kal omivenpes. Mnv KaTTvioeTe TTOTE
KOTA TOV aVEQOBIAOMO. AIAPOPETIKA, UTTOPEI va
TIPOKANBEi TTUpKayId f/kal ékpngn.

Na TpaypaToTroIEiTE TOV aVEQODINO O O€ £§W-
TEPIKOUG XWpPoug. O avepodiaopdg o€ KAEIOTO
OwHATIO YTTOPEl VO TTPOKAAETEI £KpNnEn TOU aTPOU
KOUOiou.

ATTOo@eUYETE TNV ETTAQPN UE TO KAUOIMO 1} TO AddI
KIvnTApa. Mnv EI0TIVEETE TOV ATPO KAUGiPOU.
Av XuBgi kaUuoIpo | AddI, CKOUTTIOTE TO APECWG
a1ré To unXdavnua f/kai 1o £€5a@og. Av Xubei
KaUoIpo oTa pouxa oag, aAAASTE To apéowg
YIO VA HNV TIAO0oUV QWTId.

MeTd Tov avepodiao o, OPi§Te TTPOTEKTIKA
TNV Td1ra pEdepPBoOUdp Kauaipou Kal eEAEy§Te

yla S10ppoég Kauaipou. ATTOMaKPUVOEITE TOu-
AdxioTov 3 péTpa aTrd TNV TrNYR KAl TIG EYKA-
TOOTAOEIG AVEPOSIATHOU TIPIV EKKIVI|OETE TOV
KIVNTARpPA.

No JETAPEPETE KAl VA ATTOBNKEVETE TO KAUCIUO
o€ KatdAAnAa Soxeia. Na kpaTtdre Ta raudid
HOKPIG a6 TO ATToOnKEUPEVO KAUTIMO.

EkkKivnon Tou unxaviuarog

1.

Ta Tai81d, ol TTAPEUPICKOUEVOI KAl TA KATOI-
Kidia {wa mwpémrel va BpiokovTal TOUAdXIoTOV
15 péTpa pakpIG KATA TNV EKKivnon A xpRon
TOoU unxaviparog. EmirAéov, ol Tapeupioko-
HEVOI TTPETTEI VA (POPOUV TTPOCTACT A HATIWY,
€eISN UTTAPXEI O Kiviuvog TpaupaTiopol oo
TO QVTIKEIPJEVA TTOU TTETAYOVTAIL. AICQOPETIKA,

N ATTPOOHEVN EVEPYEIQ TWV TTAPEUPITKOPUEVWV I
TO KAGTONUA TNG AGPAG UTTOPET VA TTPOKOAETOUV
ooBapd TPAUPATICUO GTOV XEIPIOTH /KAl O€
TIOPEUPIOKOUEVOUG.

Na §ekIvaTe Kal va XpnOIUOTIOIEITE TO PNXa-
VA HOVO O€ ESWTEPIKO XWPO, 0€ KAAG agpifo-
pevo uépog. H Aeitoupyia o€ pia Tepiopiopévn
QVETTAPKWG AEPIOPEVN TTEPIOXT HTTOPET VO £XEI WG
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amoTéAeopa 1o Bdvarto Adyw aouéiag rj dnAnTnpi-
aong amé povoéeidio Tou dvBpaka.

Mpiv 1o &ekivnua, BeBaiwbeite 6TI TO EpyaAeio
KOUpépaTog dev BpiokeTal O€ ETTAQRA YE OKANPdA
AVTIKEIJEVA OTTWG KAaBIA, TTETPEG KTA. €TTEIBN
TO EPYOAEio KOUPEUOTOG B TTEPIOTPAPET KATA
TNV gKKivnon.

Av 10 EpYOAEiO KOUPEPOTOG TTEPICTPEPETAI OTO
peAavTi, puBpioTe TIG OTPOPEG pEAAVTI WOTE vV
oTapaTdel oTo PpEAAVTI. AIOQOPETIKA, N akouoia
£TTA@N PE TO KIVOUUEVO £PYAAEIO KOUPEUATOG PTTO-
pei va £x€l WG aTTOTEAETUA 0ORAPO TPAUUATIOHO.
AlokoyTe apETwG TN AEITOUPYia TOU HOTEP AV
TOPATNPNOETE OTTOI03ATIOTE TTPORANMA.
BeBaiw0eite 611 dev UTTAPXOUV NAEKTPIKA
KaAwd1a, CWANRVEG VEPOU N agpiou K.ATT. o1
oTroieg Ba pTTopoUcav va TTPOKAAECOUV Kiv-
Suvo av utrooToUV {nuIEG aTrd Tn XPROn Tou
unxaviparog.

MeTagopd

1.

AlokOWTE TN AEITOUPYia TOU PHOTEP KATA TN HETA-
@opd. AlopopeTIKd, N akoUola EKKivnan WUTTOpEi va
TIPOKAAETEI TPAUNPATIOPO.

KaTtd Tn pETa@OpPd TOU HNXAVAHOTOG, TTAVTA VO
TOTTOBETEITE TO KAAUMMA OTNV KOTITIKA Adpa. H
ETTAQPNA PE YUPVEG AGUEG Ba £XEl WG OTTOTEAET
TPAUMATIONO.

Alao@alioTe TNV ao@aAn ToroBETNGN TOU
HNXOVAHOTOG KATA TN METAPOPA HE AQUTOKIVNTO
yia TNV aTro@uyn TnG 31appoNng Kauaipou.

Na onkwvere oAGKAnpPoO TO pnXavnua amé

TO £50(POG OTAV UETAPEPETE TO PNXAvNUa. Av
OEPVETE TO UNXAVNHA UTTOPE VO TTPOKANBET {nuid
aTo pedepPBoudp kauaipou kal diappon Kauaipou,
£X0VTAG WG ATTOTEAECUA TNV TTUPKAYIG.

Agitoupyia

1.

Na XPnNOIYOTIOIEITE TO PNXAVNUO HOVO ME KOAS
QWTIOHO6 Kal opardéTnTa. H xprion o1o oKoTAd! i
O€ TTEPIOXEG ME KAKN OpATOTNTA PTTOPEI va TTPOKA-
Aéogl aTrpOOopEVO aTUXNMA.

ATTOoQUYETE TN XPAON TOU PNXaviuaTog 6TaVvV
€ival 8UoKoAo va SIaTNPACETE TNV ICOPPOTTIa
oG, YIO TTApAdelypa, 6Tav EpYAJECTE OE ATTO-
TOUN EMIPAVEIA 1) £XEI TTOAU aépa.

Kartd n di1dpkela TnG AsiToupyiag, pnv oTéke-
OTE TOTE 0€ aoTAdN | oAIGBNPN emM@PAvEId i
o€ KaTn@opa. Kard Tig KpUEG ETTOXEG, VA TTPO-
OEXETE TOV TTAYO KAl TO XIOVI KOI VO (PPOVTIJETE
WOTE VO TTATATE KAAd.

Av oag TANo1agel KATro10G, SIAKOYTE TN Acl-
TOUPYid TOU POTEP. AIOQOPETIKA, TO TTEPIOTPEPO-
HEVO EPYAAEiO KOUPEPOTOG UTTOPET va XTUTTATEI
TOV TTAPEUPIOKOPEVO KOl VA EXEI WG ATTOTEAECUA
gofapd TpaupaTioud.

KaBapioTe TNV TeEPIOXN EPYATiag TPIV aTrd T
AeiToupyia. ATTOHAKPUVETE OAA TA AVTIKEIPEVQ,
OTTWG TTETPEG, OTTAOHEVA YUAAId, Kap@id, oup-
HaTa (| OKOIVI, TA OTToia MTTOPOUV VO EKTOSEU-
TOUV 1] VO EUTTAOKOUV OTO £§APTNMA KOUPENQ-
10G. Ta £éva owpaTidla uTTopEi va TTpoKaAéoouv
{nuI& oTO EPYAAEio KOUPEPATOG KAl PTTOPET va
TIPOKANBEi £TMIKiVOUVO KAGTONUO.

10.

1.

12.

13.

14.

IMNa Tov oT00EPO EAEYXO TOU HNXOVAHATOG, KATA
TN S1dpKEIa TNG AEITOUPYiaG va TTPAYHATOTTON-
€iTe Ta €§AG:

—  Na KpaTdTe TO unXdavnua Kai e Ta 0o
Xépia, oTadepd otn de§id TAeupd oag.

—  KpepdoTte 10 unxdvnua otov(oug)
WHO(0UG) CUG HE TOV INAVTA (WHOU.

— ESao@alioTte ao@aAég marnpa. Mnv epya-
OTEITE TTOTE ETTAVW O€ OKAAA N évTpo.

—  Na amro@eUyeTe TO UTTEPBOAIKO TEVTWHA.

— Na diatnpeite To epyaleio KoupéuaTog
KATW a1rd 1o UPOog TNG HEONG 0OG.

— Na kpaTdTe 6Aa Ta péPn TOU CWHATOG TAG
MAKPIG aTT6 TO TTEPIOTPEPOHEVO EPYOAEio
KOUPEMATOG Kol TN {EOTA EMIQAVEIQ.

AUTEG 01 EVEPYEIEG JEILVOUV TOV KivOUuvo

TpaupaTioyou.

Av gutrAakoUv X6pTa i KAadid peTagl Tou gpya-

Agiou KOUPEPOTOG KaI TOU TTIPOQUACKTAPA, VO

SIOKOTITETE TTAVTA TN AEITOUPYiO TOU UOTEP TIPIV

TOV KaBapIiopo. AlaQopETIKA, N akoUaia TTePI-

OTPO®Pr) TV AWV PTToPEi va TTpokaAéoel coBapd

TPAUMATIOUO.

MoTé un PigeTe KATW KAI PNV TTETASETE TO PNXA-

VNHO, EKTOG OE TTEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG.

Av TO unxdavnua mECEl | XTUTTAOEI KATI, EAEYETE

apéowg TIg d1aTdaeIg aoPAAEIag, KaBWG Kai yia

Si1appoég kauaipou f GAAeg {npiég. H Acitoupyia

€vOG BUCAEITOUPYIKOU PNXAVAPATOG UTTOPET VO

TIPOKOAETEI TPAUUATIONO /KAl TTUPKAYIC.

Na emBewpeiTe cUXVA TO Epyaleio KoupépaTog

N aMECWG MOAIG XTUTTAOEI pia TTETPA 1 GAAO

OKANPO avTIKEIPHEVO. AV TO EPYOAEIO KOUPE-

yaTtog oTrdael Katd Tn AEIToupyia, TO OTTAGPEVO

KOMMATI UTTOPEI va EKTOGEUTET KAl va TTPOKAAETE!

TPAUMATIOUO.

AlakOWTe TN AEITOUPYiO TOU PHOTEP KATA TNV

€MBEWPNON, TOV KABOUPIOHO i TNV AVTIKATA-

OTOOT TOU EPYAAEIOU KOUPEPATOG. AIOPOPETIKA,

TO EPYOAEIO KOUPEPATOG UTTOPET VO TTEPIOTPOPET

ATTPOCUEVA KAl VO €XEI WG OTTOTEAETUA 0ORAPO

TPAUNATIOUO.

AlaTnpeite TO CWOTO EAEYXO HEXPI VA OTAUA-

TAOEI EVTEAWG TO EPYAAEiO KOUPEPATOG, OTAV

SIKOTITETE TN A€ITOUPYia TOU HOTEP 1 OTAV

A@QRAVETE TN OKAVOAAN oTpayyaAiouou. Mia

Adpa TTou Kiveital EAeUBepa UTTOPET VO TTPOKOAETEI

TPAUMATIOUO.

Mp1Iv eEKKIVACETE TN AgITOUPYial KOTTAG, TTEPINE-

VETE PEXPI TO EPYAAEIO KOUPEPATOG VA PTACEI

ETTAPKN TAXUTNTA YIO TNV KOTTH. AUTS PEIWVEI TOV

KivOuvo KAOTGAUATOG Kal TNV EUTTAOKA XOPTWV.

KdvTe éva SidAgippa yia va atroQUyETE THV

aTrWAEIa TOU EAEYXOU TTOU TTPOKaAEiTal ATTO

TNV KOTTWOT. Xag GuvIoToUHE va KaveTe 10 éwg

20 AetrTd didAeippa KEOE wpa.

‘OTav §eKoupdadeoTe N OTAV APAVETE TO PNXA-

vNMa, va S1I0KOTITETE TN AEITOUPYid TOU POTEP

KOl VO TOV TOTTOBETEITE O€ HIX 0OQAAN TOTTOOE-

oia. ATTOTPETTOVTAI TA ATTPOCPEVA ATUXHATA.

Mnv ayyileTe Tov KIVNTApa OUTE TOV OlyaoTHpaA

TOU KOl MNV TOUG TOTTOBETEITE TTAVW O€ KAUTIUA

UAIKG evWw o KIVNTAPaGg BpiokeTal AeiToupyia

A HOAIG €£XEI OTAPATAOEL, ETTEIDN €ival TTOAU

feoTd. MTopei va TTpokUyouv gykalpata f/kal
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TTUPKayId.

16. Mnv BéreTe TO Epyaleio o€ AeiToupyia o€ doxn-
HEG KAIPIKEG OUVOBNRKEG 1 av UTTAPXEI KivOuvog
YiOo KEPAUVOUG.

EpyaAgia koupéuarog

1. Na xpnoipotrolgite epyaleio KoupépuaTog
KaTdAAnAo yia Tnv epyacia oag.

—  O1 KEPAAEG KOTTAG PE VAIAOV (KEPAAEG KOU-
PEUTIKOU pe TTETOVIA) €ival KATAAANAEG yia TNV
KOTTA YKalov.

—  O1 geTaAAIKEG AGEG gival KATAAANAEG yia Thv
KOTTA XO0pTWV, uwnAoU ypacidiol, Bauvwy,
BaTwv, xapunAig BAGoTnong, dacuAAiwy Kai
GAwV TTapdpoIwY.

Mavra va XpnoIMOTIOIEITE CWOTA TO TTPOPU-

AQKTAPA TOU EPYAAEIOU KOUPEPATOG TTOU Eival

KAaTdAANAoO yia To EpyaAgio KOUPEPATOG TTOU

XPnoipoTroigiTal.

2. OTav XpNOIMOTIOIEITE KEPAAR KOTTAG PE VAIAOV,
VO XPNOIUOTIOIEITE HOVO TNV EUKAUTITN, UN
HETAAAIKA YPOUHNA TTOU OUVIOTATOI OTO TTAPOV
€yxeipidio. Mn XpnOIYOTTOINCETE TTOTE CUPHA R
ouppaTéoxoIvo. AuTd UTTOPEI va OTTACOUV Kal va
ekTogeUTOUV ETTIKIVOUVA.

3. Mn xpnoipotroinoeTe TOTE METAAAIKEG TTEPI-
OTPEPOHEVEG AAUCIBEG TTOAAATTAWY KOMPMO-
TIWV, dAWVIOTIKEG AdpEG I AdpEG TToU Sev
CUVICTWVTAI GTO TTAPOV EYXEIPiSI0. AIQQOPETIKE
uTTOpPEi va TTpokAnBei coBapdg TPAUPATIONAG.

4.  Koatd 10 XEIPIOHO TNG HETAAAIKAG Adpag,

TAVTA VO POPATE YAVTIA KAl VO TOTTOBETEITE TO

KAAuppa Aduag Tavw oTtn Adpa. H Adpa ptropei

va KOWEI Ta YUPVA Xépia.

5. Otav xpnoipotroleite peTAAAIKEG AGpEG, aTTO-
@UYETE TO KKAOTONO» KAl VA Ei0TE TTAVTA
TTPOETOINOCTHEVOI VIO KATTOIO TUXAiIO KAGTONUA.
Acite TNV evéTnTa KAGTONUA.

KAétonpa (wénon Aduag)

To kA6TONpa (WBnon Aduag) ptropei va ouuBei 6Tav
n WEPIOTPEPOHUEVN Adpa £pBEl o€ ETTAPN UE Eva avTi-
Keipevo Tou Sev utropei va kowel apéowg. Mropei
va gival apkeTd Bialo va TTpokaAécel TRV wlnon
TNG Movadag R/Kal TOU XEIPIOTH TTPOG OTroladRTTOTE
KaTeUBuUvVON, Kal TBAVWG TNV ATTWAEIA TOU EAEyXOU
NG Movadag, £XovTag wg aTroTéAecua coBapod
TPAUMATIONO. To KAGTONUA PTTOPET VO CUNBET XWwpig
mwpoeidotroinon av n Adua oKaAwoel, MTTAOKAPEI
eMTTAOKE Kai gival TIBavo va ouuBei o€ TEPIOXEG
o61rou gival 8U0KoAOo va SeiTe TO UAIKO TTOU KOBETE.

To kKAOTONUO ep@avideTal IB1AITEPA KATA TNV XpAON
TOU THAHOTOG TNG AGHOG TWV 12 Kal 2 <WPWV» TTAVW
o€ OTEPED, BAuVOUG Kal dévTpa pE DIGUETPO 3 cm
HEYOAUTEPN.

» Eik.1

Mo TNV aTro@uyr Tou KAOTGATOG:

1. XpnoipoTroioeTe To THAMA METAgl Twv 8 Kai 11
«WPWV».

2. KivioTe 1o epyaAeio oTaBepd o€ nUIKUKAIO,
a1rd Ta SegId TPOG Ta APIOTEPA, CAV VA XPN-
OIJOTIOIEITE SPETAVI. AUTO ETTITPETTEI OTO CWOTO
TUAMA TNG Aduag va £pBel og eTTaQA PE Ta QUTA
10U Ba KOTTOUV.

3. Mn XpnOIUOTTOINOETE TTOTE TO THANOA METASU
TwV 12 Kal 2 «wPWV».

4.  Mn XPpnOIUOTTOINCETE TTOTE TO TUAHA HETAEU
TwV 11 KAl 12 «WPWV» KAl TO THAHA PETASU TWV
2 Kal 5 «WPWV», EKTOG AV O XEIPIOTAG Eival
KOAd EKTTAISEUPEVOG KOl EPTTEIPOG KO TO KAVEL
ME 31K TOou €UBUVN.

» Eik.2

5. Mn XpnOIYOTIOIEITE TTOTE KOTITIKEG AETTidEg
KOVTA O€ OTEPEQ, OTTWG PPAKTEG, TOIXOUG,
KOPMOUG SEVTPWYV Kal TIETPEG.

6.  Mn XpnOIUOTTOINOETE TTOTE KOTITIKEG AdpEG
KABETA, VIO EPYATiIEG OTTWG HTTOPVTOUPES KAl
PPAKTEG ATTO BAUVOUG.

7. No ammo@eUyeTE TN XPAOT TOU EpyaAEiou o€
mEPIOXEG OTTOU Eival BUoKOAO va BAETTeTE TO
QVTIKEIUEVO TTOU KOBETE.

Kpadaouog

H éx@eon o€ urepPoAIKOUG KPASAOHOUG MTTOPET

VO TPAUUATIOE! TO AIJO@OPA ayyEid 1} TO VEUPIKO
oUoTNUA TOU XEIPIOTH KAl VO TTPOKAAETEI TO OKO-
AouBa cupTrTwpaTa oTa SAKTUAA, OTa XEPIO ] OTOUG
KapT1roug: «Koiunon» (Houdiaoua), JUPHAYKIOOHA,
aAAayn XpWHOTOG R TTAPAHOPPWOT TOU SEPUATOG.
AV TTpOKUWEI OTTOI0SATIOTE ATTS AUTA TO CUUTITW-
HOTa, ETTIOKEPTEITE YIATPO.

Mo va mepIopioeTe TOV Kiviuvo TNG «aoBéveiag Twv
doTpwVv SaKTUAWV», S1ATNPEITE Ta XéPIa o0 EOTA
KOTA TN A€IToupyia Kal d1aTNPEiTE O€ KAAN KATA-
oTOON TO UNXAvNua Kol Ta a§eooudp.

Zuvthpnon

1.  ®povTioTe yia To 0£pBIg TOU MNXAVAHATOG OOg
atré egouaiodornuévo kEvipo oépfig, Xpnoipo-
TMOIWVTAG HOVO YV OIa avTaAAAKTIKA pépn. Na
XPNOIYOTTOIEITE MOVO YVAOIN AVTAAAAKTIKA KOl
egaprApara Tou Trapéxel n MAKITA. H AavBa-
OMEVN ETTIOKEURA Kal N KOKF OUVTAPNON PTTOPET va
peiwaouv Tn didpkKela (WG TOU PNXAVAPATOG Kal
Va augroouV ToV KivOUVO aTUXNHETWYV.

2.  TIOTE unv TPOTTOTTOINCETE KAI MNV OQAIPECETE
OTTOI03TTOTE CUCTATIKO HEPOG TOU MNXAVAHA-
TOG. MTTOpEi va TTPoKANBEi TTupkayid r)/kal cofa-
PG TPAUUATIOPOG.

3.  Merd 1n Xpron, ka@apioTe TO unXAavnua Kai
eAEyEre 611 OAEG TIG Bideg Kau TrAgIuadia gival
OQPIYHEVEG.

4.  EAé&y§re TNV KATAOTAOT TOU EPYOAEiOU KOUPE-
HOTOG, TOU TTPOPUAAKTHPA TOU EpYaAEiou Kou-
PEPATOG KOl TOU IMAVTA WHOU. H KOTITIKA Adpa
wpETTEl va gival aixpnpen. Moté pnv 1Io1woeTe
KOl BN OUYKOAANOETE KATECTPAUUEVA EPYAAEia
KOUPEMATOG.

ATrofnkeuon

1. Mpiv Tn @UAagn Tou epyaAciou, ekTEAEOTE
ARPN KABAPIGUO Kal CUVTAPNON. AQAIPECTE
TNV Kaoéra prratapiwy. NMNpocaptRoTe To
KAAUpPMa OTNV KOTITIKA Adpa.

2. ®uldagre To epyaleio o€ éva YnAo i KAel-
SwpEVo HEPOG XWPIG uypaagia, HOKPIA aTrd
mandid.
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3. Mnv akoupuTrdTe To EPYOAEio ETTAVW OE KATI,
OTTWG o€ £vav ToiXo. AIAPOPETIKA, PUTTOPEI va
Téoel EaQVIKA Kal va TTpokAnBei TpaupaTiopdg.

AMAAeg 0dnyieg

1. Na mpooéxere To TEPIBAAAOV. ATTOQUYETE TNV
dokotrn AeiIToupyia Tou ykadiouU yia Alyotepn
puUTTavon Kal eKTTouTrég Bopupou. PubpioTe To
KAPUTTIPATEP CWOTA.

2. Mn 6éreTe TOV KIVNTRPO O€ A€iITOUpYia e EAAT-
TWHATIKO CIYAOTAPA KAUCAEPIWV.

Mpwrteg BonRBeieg

1. Ta TNV TEPITTWON OTUXAMATOG, (PPOVTIOTE
va UTTApXEl S100£€01110 éva KOUTI TTPWTWV
BonBeiwv oTnV TEPIOXN OTTOU EKTEAOUVTAI OI
£PYACiEg KOTTNG. AVTIKATOOTROTE AUECTWG TO
OTTOI08TTOTE AVTIKEIPEVO TTOU TTAPONKE aTT6 TO
KOUTI TWV TTpWTWV Bonbeiwyv.

2. Ortav {nrate Bonbeia, S3woTe TIg ak6Aoubeg
mAnpo@opieg:
—  Tomog aTtuxnuarog
— TiouvéBn
—  ApIOuOG TPAUHATIOHEVWYV ATOPWY
— Eidog Tpauvpartiopwv
— To 6vopd cag

EmimrAéov odnyieg yia TV aoc@dAsia

1. Tpog amro@uyn evEEXOUEVOU OTUXAMATOG, N
AmooTACN METASU SUO XEIPIOTWYV TIPETTEI VO
€ival 15 m, 6Tav oTov id1o xwpo gpyddovTal
600 N TepIoooTEPOI XEIPIOTEG. ETriong, opioTe
€va ATopo TTou Ba TTapaTnPEi TNV ATTOéOTACN
HETASU TWV XEIPIOTWV. AV KATTOI0 dTOMO 1 WO
€10€AB€I OTO XWPO EPYATiag, SIOKOWTE AUECWG
TN A&iIToupyia Tou epyaAeiou.

2.  Na xpnoiyotroigite pévo gpyaAeio KOUpEUATOG
TTou gival emionpacpéva ye Tax0TnTa ion pe
uynAoTepPN a1réd TNV TaXUTNTA TTOU Eival £TTION-
HaoMEéVN OTO EpyaAEio.

3.  ®poVTiOTE VA OQPAIPECETE TO KAAUPHO OTNV
KOTTTIKA Adpa TrpIv Tn AgiToupyia.

NEPIFPA®H

EZAPTHMATQN

EM408MP

» Eik.3: 1. Koamdki 2. ZwAAvag 3. NpooTaTEUTIKO
(TuTTOU YEVIKAG XPriong) 4. ETrékTaon Trpo-
oTaTeuTIKou 5. KOtrTng

EM409MP
» Eik.4: 1. Kamaki 2. ZwAAvag 3. NpooTaTeuTIkG
(oTevou TUTTOU) 4. KOTTTNG

2YNAPMOAOIHZH

ATPOEIAOMOIHEH: Npiv cuvappoloyi-
oeTe 1} pUBpioeTE TOV €SOTTAIONO, OBAOTE TO HOTEP
Kol ByAATE TNV TriTra MTTOUdi } TNV KAGETA PTTA-
TOPIWV. AIOQOPETIKA, TO EPYOAEIO KOUPEPATOG 1) TO
GAAa pépn pTTOpPEi va JETaKIVNBOUV Kal va TTPOKANBEi
ooBapdG TPAUUATIOUOG.

ATPOEIAOIOIHZH: Npw 1o xeipiopé
TNG KOTITIKAG AGUAG, VO (POPATE TIPOCTATEU-
TIKG ydavTia. Katd 1n guvappoAdynon i pubuion,
Ta OAKTUAG Oag PTTopEi va €pBouv a€ £TTAQN PE
TNV KOTITIKA Adpa Kal va TTpokAnBei coBapdg
TPOUPATIOPOG.

ATPOEIAOMOIHEH: Orav ouvappoloysite
N puBpieTe TOV EEOTTAIOMO, VO TOV OPAVETE TTAVTA
KA&Tw. H ouvappoAdynon f puBuion Tou §oTTAIopoU
ae 6pBia B€an PTTopEi va €xel wg aTToTéEAETPa GoRapd
TPAUMATIONO.

ATIPOEIAOMOIHEH: AxolousioTe Tig
TPOEISOTTOINTEIG KOl TIPOPUAAEEIG OTO KEPAAQIO

«MPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ» kai TO gyXeIpi-
810 08NYIWV TNG NAEKTPIKAG povadag.

ZwOoTOG CUVOUNO OGS EPYOAEIOU KOUPEPATOG KAl TTPOCTATEUTIKOU

ATPOZOXH: Névra va xpnoipoTTolEiTe To CWOT6 TUVBUATHG TOU pyaAeiou KOUPEPATOG KOl TOU TTPO-
oTaTeUTIKOU. ‘Eva AavBaopévo TTposTATEUTIKO PTTOPET Va N 0ag TTPOCTATEUE! ATTO TA OKOUTTIOIO KOl TIG TTETPEG
TT0U TTIETAYOVTAI. MTTOpE, ETTIONG, VO ETTNPEGOEI TNV ICOPPOTTI TOU EPYOAEIOU Kl Va €XEI WG ATTOTEAEOHA goBapd

TTPOOWTTIKO TPOUMOTIONO.
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MovtéAo EpyaAsio koupéparog MNpooTareuTikd
EM408MP MeTaAAIkn Adpa MpoaoTaTeuTikG (TUTTOU YEVIKAG XPAONG)
(ue TTagIpadl, koUTra kal podéAa aUaPIENng)
Lo ] A
Kegahr kotmg pe vaidov / MAaoTIkr Adua MpooTaTeuTikd (TUTTOU YEVIKAG XPAONG) ME ETTEKTACN
TIPOCTATEUTIKOU
EM409MP KegaAr kotrrig pe vdihov / MAaoTikr Adpa MpooTateuTikd (oTEVOU TUTTOU)
~ { \

To1ro0£TNON TOU TTPOCTATEUTIKOU

(Trpo@UAAKTA PG Epyaleiou
KOUPEUATOG)

ATIPOEIAOINOIHZH: Mnv xpnoipotroisite
ToTE £éva EpYOAEio KOUPEMATOG XWPIG KATAAANAO
TTPOCTATEUTIKO.

A\IPOEIAOIMOIHZEH: Na xpnoipomoisite
TTAVTA TO EPYAAEIO KOUPEPATOG E TO CWOTO CUV-
SUAOHO TTPOCTATEUTIKOU. AIGPOPETIKA, N ETTAPN

UE TO EPYOAEIO KOUPEPATOG UTTOPE VO TTPOKAAETEI
ooBapd TpauuaTiopo.

EIAOIMOIHZH: Nepiodikd, va o@iyyeTe Ta
HTTOUAGVIO OTO TTPOCTATEUTIKG. ZPigTE T SESIA KA
APICTEPA PHTTOUAGVIO OpOIOOPPA, ME TPOTTO WOTE
TO KEVO HETASU TOU O@IYKTHPA KOl TOU TTPOCTATEU-
TIKOU Va gival oTafepO.

» Eik.6: 1.[lpooTaTteuTikd (TUTTOU YEVIKAG XPHRONG)
2. KA\itT 3. ETTéKTaon TTpooTaTEUTIKOU
4. KéTrng (eowtepikd) 5. Eooxn 6. MwTTida
MNa va BYGAETE TNV ETTEKTOON TTPOCTATEUTIKOU ATTO TO

TIPOCTATEUTIKG, ATTACPANIOTE Ta KAITT Kal TPABAETE TNV
ETTEKTACN TTPOOTATEUTIKOU TTPOG TA EEW.

MAPATHPHZH: O k&TITNG OTNV ETTEKTOON TTPOOTATEU-
TIKoU dlatnpei Tn vailov peaivéla oTo BEATIOTO PAKOG
YIQ KOTTH.

MpooTareuTiké (OTEVOU TUTTOU)
ATPOXOXH: npooéyere va pnv Tpau-

MATIOTEITE JE TOV KOTITN OTEPEWHEVO OTO
TTPOCTATEUTIKO.

[MpooapTACTE TO TTPOCTATEUTIKO OTO GPIYKTAPA XPNOI-
HOTTOIWVTAG YTTOUAGVIAL.
» Eik.7: 1. Z@iyktpag 2. MNpooTtateuTiké 3. KOTTng

MpooTaTEUTIKO (TUTTOU YEVIKAG
Xpfong)

APOSOXH: BeBaiwbsite va orpmEeTe TNV
ETTEKTACT TTPOOTATEUTIKOU PEXPI VO EloaxOei TTAR-
PWG. AIOPOPETIKG, N ETTEKTACT TTPOCTATEUTIKOU UTTO-
PEl va TTETEI KAl VA €XEI WG OTTOTEAETUA TTPOCWTTIKO
TPOAUPATIONO.

ATPOXOXH: Npooéxere va unv Tpaupati-
OTEITE ME TOV KOTITN OTEPEWMEVO OTNV ETTEKTAON
TTPOCTATEUTIKOU.

MAPATHPHZH: O k611TNG OTO TTPOOTATEUTIKO BIOTN-
pei TN vaiAov peaivéla aTo BEATIOTO HAKOG YIa KOTTH.

TotmroBéTnon Tou epyalegiou
KOUPEPATOG

ATPOXOXH: Bepaiwbeire va xpnoipoTrolsite
yviola epyaleia koupéparog Tng MAKITA.

ATMPOZOXH: Bepaiwbeite va BydAeTe To £€a-

YWVIKO KA€ISi HETA QTTO TNV EYKATACTAOT.

2TEPEWOTE TO TIPOCTATEUTIKO GTO OQIYKTAPA XPNOIUO-
TTOIVTOG PTTOUAGVIQ.
» Eik.5: 1. Z@iykpag 2. NpooTaTeuTikG

Ma va TOTTOBETACETE TNV ETTEKTAON TTPOCTATEUTIKOU,
€10ayAYETE TNV ETTEKTOON TTPOCTATEUTIKOU OTO TTPOCTA-
TEUTIKO KAl JETA TOTTOBETAOTE TA KAITT a0 @AAi(OVTAG Ta.

BeBaiwBeite 011 01 YAWTTIOEG OTNV ETTEKTACT TTPOCTATEU-

TIKOU TaIPIAJOUV WE TIG UTTOBOXEG OTO TIPOCTATEUTIKG.

MAPATHPHZH: Otav TommoBeTeite TO £pyaAeio Koupé-
yatog, avatrodoyupioTe To pyaAeio yia dieukdAuvan
NG diadikaoiag.
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Tomro0éTnon TNG HETAAAIKAG Adpag
Fa EM408MP

ATPOXOXH: Katd 10 Xe1pI0H6 TN PETAAAIKIG
Adpag, TTAVTa va pOpPATE YAVTIO KOI VO TOTTOBETEITE
TO KAAUPPO Adpag TTavw oTn Adpa.

ATPOSOXH: H cgwrepixi Sidperpog Tg
HeTAAAIKAG Adpag Trpétrer va givar 230 mm (9”). Mn
XPNOIMOTIOINOETE TTOTE AGUEG TTOU £XOUV ESWTE-
pIkN SidpeTpo peyaAUTepn amd 230 mm (9”).

ATPOXOXH: H petahhiki Adpa Tpémel TavTa
va gival KaAd YuaAIopEvn Kal XWPig pwyYHES 1
omaciyarta. Av n METAAAIKA AGUO XTUTTAOEI HI
TETPA KATA TN AEITOUPYid, OTAPATAOTE TN AgITOUP-
yia Tou poTép Kal eAéyEeTe apéowg TN Adua.

ATPOXOXH: ruahiote iy avTikaTaoTHOTE T
HeTAAAIKA Adpa KABe TpEIG WPEG AeIToupyiag.

APOZOXH: névra va xpnoiporroieite To(a)
mapexopevo(a) kKA&Ii(a) yia TV agaipeon | TNV
TomroB£éTnon Tng Adpag.

BeBaiwBeite 611 Ta BEAN OTN Adpa Kail TO TTPOCTATEUTIKG
uTrodeIkvUouV Tnyv idia kateuBuvon.
» Eik.10: 1. BéAog

MNa va agaipéoete Tn peTAAAIKA Adpa, akoAouBAoTE TN
d1adikacia ToTTo8ETNONG PE avTioTpoPn OeIpd.

MAPATHPHZH: To tuAua pntivng o1o Tragiudadi oTe-
péwaong Aduag @BeipeTal UE TO TTEPAC U TOU XPOVOU.
AvTIKATaOTACTE TO TTAgINAdI v epgavifeTal oTroIadN-

loxUouoca Adua

MeTaAAikA Adpa (2 SovTitv)

MeTtaAAikr) Adpa (3 dovTiwv)

MeTaAAikA Adpa (4 SovTitv)

MeTaAAiki Adpa (8 SovTitv)

Qo> |

1. BeBaiwBeite 611 N podéAa Ajwng eival cuvoede-
pévn oTov agova.

2. Eiocaydayete 10 £€aywVIKO KAEIBI €GO OTNV OTTA
OTO KIBWTIO 0S0VTWTWY TPOXWV YIa VO a0QAAITETE TOV

agova. MepioTpéyTe TOV GEOVA PEXPI TO EEAYWVIKO KAEIDT

va gloax0ei TTARPWG.
3. MpooaptioTe TN HETAAAIKA Adpa oTn podéAa
Afyng.
4. TomoBetnoTE TN podéAa oUOPIENG KAl TNV KOUTTO
Kal HETA OQiETE KAAG TO TTAgINGSI.
Potr oUo@igng: 16 - 23 Nem
5. A@aipéaTe TO EEAYWVIKO KAEIDI.
» Eik.8: 1. Magiuad 2. Koutra 3. PodéAa oloi-
&nG 4. MeTaAAIkA Adpa 5. PodéAa Afyng
6. Agovag 7. E¢aywviko KAeISi

» Eik.9: 1. ZwAnvwto kAe1di 2. E§aywvikd KAeIdi
3. ZoitTe

TToTE POOPA 1 TTaPAPSPPWOT.

Tomro0éTnon KePAANG KOTTAG HE
vdiAov

ATPOZOXH: Av n kepalij KoTTiG pE VAIAOV
XTUTTAOEI Jia TETPA KATA TN AgITOUpyia, OTAMATA-
oTe TN AgIToupyia Tou PoTéP Kal EAEYEETE apéowg
TNV KEQPAAN KOTTAG HE VAIAOV.

» Eik.11: 1. KepaAn kotrAg pe vaihov 2. PodéAa
Awng 3. Agovag 4. E¢aywviko KAeISi
5. Zoigte

1. BePaiwBeite 6TI n podéAa Ayng eival cuvoede-
pévn oTov dgova.

2. Eioaydyete 10 €§aywVIKS KAEIDi péoa aTnv OTTA OTO
KIBWTIO O3OVTWTWY TPOXWV.

3.  BidwoTe TNV KEPAAA KOTTAG PE VAIAOV ETTAVW OTOV
agova.

4.  A@oU TOTTOBETAOETE TNV KEPAAN KOTTAG PE VAIAOV,
BYAATE TO £€aYWVIKO KAEIDI.

MNa agaipeon TG KEQAANG KOTTAG PE VAIAOV, TTEPI-
oTpEWTE TN OeCI60TPOPA VW KPATATE TN PodEAa Awng
ME TO €§AYWVIKO KAEIDI.

TomroBérnon TTAAOTIKAG Adpag
lMpoaipeTiko e§dprnua

ATPOZOXH: Av, katé T Sidpkeia TG Aei-
TOoupyiag, N TTAAOTIKA Adpa XTUTTRO€El KaTd AdBog
o€ WETPaA | OKANPO AVTIKEIYEVO, SIOKOYTE TN AEI-
Toupyia Tou epyaAeiou kal EAEYETE yia TUXOV {npid.
Av £xe1 urooTei {nMIG N TTAAOTIKA Adua, avTiKOTa-
OTAOTE TNV apéows. H xprion evég kaTeaTpappévou
KOTITIKOU £PYQAEIOU PTTOPET VA EXEI WG ATTOTEAECUO
goBapd TTPOCWTTIKG TPAUMATIOUS.

ATPOXOXH: BeBaiwbsite va Bydere To ££a-

YWVIKO KA€ISi HETA QTTO TNV EYKATACTAOT).

EIAOINMOIHZH: XpnoipomoinoTe orwodHITOTE
yvioia mAaoTiki Adua Makita.

» Eik.12: 1. MAaoTikr Adpa 2. PodéAa Aqung
3. Agovag 4. E¢aywviko KAEIBi 5. Z@igTe

1. BePaiwBeite 611 N podéAa Ayng eival cuvoede-
pévn oTov dgova.

2. BdATe 1O €§aywVIKO KAEIDi péoQ GTNV OTIF) OTO
KIBWTIO O3OVTWTWY TPOXWV KOl TTEPICTPEWTE TNV GTPA-
KTO MEXPI VA 0OQANIOTEL.

3.  TomoBetAaTe TNV TTAAGTIKA Adpa atreuBeiag emavw
TNV OTTEIPOTOPNMEVN ATPAKTO KAl GQIETE.

4.  AQaIpEOTeE TO £EAYWVIKO KAEIDI.

MNa agaipeon TG TTAACTIKAG AGUAG, TTEPIOTPEWTE TN
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Oe€160TPOPA EVW KPATATE T podEAa ANyng YE To e€a-
YWVIKO KAEIDI.

TotmroBéTnon Tou TTP6COsTOU

owAnva

ATPOZOXH: Na ehéyxete Tévra 611 0 TP6-
00eT0G CWANRVAG Eival AOPANIOPEVOG HETA TV
TomoBéTnon. H AavBaopévn TorroBéTnon utropei va
TIPOKAAETEI TNV TITWON TOU TTPOCAPTAPATOS aTTd TNV

NAEKTPIKA HOvAda Kal TTPOCWTTIKG TPAUHATIONO.

TomoBeTAOTE TOV TTPACOETO GWARVA GTNV NAEKTPOKIVNTN
povada.

1.  TupioTe TO HOXAS TNG NAEKTPIKAG HOVABAG TTPOG
TNV TTAEUPd TOU TTPOCAPTANATOG.

» Eik.13: 1. MoxAdg

2.  A@aipéaTe TO KATTEKI TOU TTPOCAPTHPATOG.

EuBuypappioTe Tov TIEipo ye To onuadi BEAoug kai

€I0QYAYETE TOV TTPOCOETO TWARVA PEXPI VA TTETAXTEI TO

KOUMTTi aTTaopaAIoNG.

» Eik.14: 1. Koupti ammao@dAiong 2. Znuddi BEAoug
3. MNeipog

3. TupioTe 10 HOXAS TTPOG TNV TTAEUPE TNG NAEKTPIKAG
povadag.
» Eik.15: 1. MoxA6g

BeBaiwBeite 611 n em@dveia Tou poxAou gival TTapaA-
AnAn TTpog To cwArva.
MNa va apaipéoete To CWAAVA, YupioTe TO HOXAS TTPOG
TN MEPIG TOU TTPOCAPTANATOG Kol TPABASTE TO CwARVa
TIPOG Ta £EW VW TTIECETE TAUTOXPOVA TTPOG T KATW TO
KOUUTTi aTTac@aAiong.
» Eik.16: 1. Kouptri ammac@dAiong 2. MoxA6g

3. ZwAAjvag

AEITOYPIIA

ATIPOEIAOINOIHZH: AkohoubiiaTe Ti
TPOEISOTTOINCEIG KAl TTPOPUAAEEIS OTO KEQPAAQIO
«MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ» ka1 TO gyXeIpi-
810 0dnyYIWV TNG NAEKTPIKAG HOovadag.

ATPOEIAOIMOIHZH: Av 1o spyakeio koupé-
HOTOG KIVEITAI OTO PEAAVTI, HEIWOTE TNV TAXUTNTA
peAavTi TOU KIVNTAPA. AIGQOPETIKA, DEV UTTOPEITE VO
OTAPOTACETE TO EPYAAEIO KOUPEPATOG PE ATTEVEPYO-
TTOINWEVO TO YKA(I Kal UTTOPEi va TTPoKANBEi coBapog
TPAUPATIOPOG.

PUBuIoN TG Bé0NG avapThPa Kai
INAVTO WOV

Ta DUX60 ®opntr) moAUAsITOUPYIKI) NAEKTPIKD
kepaAn, EX2650LH lMoAuAsitoupyikn nAekTpIkn

KEPAAR
ATPOEIAOMOIHZH: Mn xpnoiporosite To

epyoaAEio av dev PTropeiTe va pubpioeTe Tn Béon
avapTAPA KOl TO HAKOG TOU IHAVTO (WHOU EVTOG TOU
€UpPOUG OTTWG aTTeIKOVideTal. AV XpNOIUOTIOIAOETE TO
epyaheio pe AavBaouévn icoppoTria Bapoug, To epya-
A€io KOUPEPATOG PTTOPET Va YUpPioEl TTPOG Ta TTAVW KAl
Va €XEl WG OTTOTEAETUA TIPOCWTTIKO TPAUHATIOHO.

Otav avTikaBioTaTe éva e§dpTnua e éva aAAo, n Icop-
poTria Bapoug Tou eE0TTAICPOU PTTOPEi va aANGEE!. e
QauTH TNV TTEPITITWAON, PUBPioTE TN B€0N avapTipa Kai
TO MAKOG TOU IYAVTA WHOU OTTWG TTEPIYPAPETAI OTN
OUuVEXEID.

» Eik.17: 1. Avoptipag

MNa va aAAGgeTe TN B€on avaptrpa, xahapwaoTe Tn Bida
OTEPEWONG OTOV AVAPTAPA Kal HETA UETAKIVATTE TOV
avapTrpa.

PuBpioTe Tn Bé0N avapTipa Kal To JAKOG TOou IYAvTa

WUOU PE TPOTIO WOTE:

. o avapTrpag va Bpioketal 750 mm A TTepIcTdTEPO
a1mé 10 £30¢Og,

. T0 epyaAeio koupépaTog Bpioketal 100 mm £wg
300 mm a6 T0 £80POG Kal,

. TO ATTPOOTATEUTO HEPOG TOU EPYAAEIOU KOUPEUATOG
va BpiokeTal opiovTiwg 750 mm 1y TTEPICOOTEPO
HakpI& aTTd TOV avapTAPA.

A@poU puBpicete Tn BEon avapTApa, 0PiETe e aoPaAEIa

N Bida pe éva kAeIdi ) kaToafidl (avaAoya pe TNV NAe-

KTPIKA povada).

PUOuIoN TOU INAVTA WHOU

a DUX18/UX01G ®opnrr moAuvAsitoupyikn nAe-
KTPIK KEPaAAn

ATPOEIAOMOIHEH: Mn xpnoipoTrorsite

TO gpyaAgio av Sev UTTOPEITE va puBpioETE TO
MNAKOG TOU INAVTA WHOU EVTOG TOU EUPOUG OTTWG
aTreIKovigeTal. Av XpnOIPOTIOINOETE TO EPYOAEIO PE
AavBaopévn IcoppoTria BApoug, To epyaAeio Koupé-
HaATOG PTTOPE] VO YUPIOEI TTPOG TO TTAVW KAl VO EXEI WG
ATTOTEAECUA TIPOCWTTIKG TPAUNATIONO.

Otav avTikaBIoTATE £va e§dpTnUa pe £va dAho, n Iocop-

poTria Bapoug Tou eE0TTAICPOU PTTOPEi Va aAAGEEl. e

auTh TNV TTEPITITWAON, PUBPIOTE TO PAKOG TOU INAVTA

WHOU OTTWG TTEPIYPAPETAI OTN CUVEXEIQ.

» Eik.18: 1. Avaptipag

PuBpioTe T0 HAKOG TOU INAVTA WHPOU PE TPATTO WOTE:

. 0 avapTipag va Bpioketal 750 mm | TEPIOCCOTEPO
atré 10 £€3a¢Oog,

. T0 epyaAeio koupéparog Bpioketal 100 mm £wg
300 mm aTré 10 £8a¢POg Kal,

. TO QTTPOCTATEUTO PEPOG TOU EPYAAEIOU KOUPEUATOG
va Bpioketal opifovTiwg 750 mm A TrepioadTepo
HOKpI& aTTd TOV avapTAPa.

ME vdiAov

Kartd Tn Aeitoupyia, xpnoIJoTToINoTE TN PUTN TNG METT-
VECQG KOTTAG VAIAoV yia TNV KoTTH. KaBwg n peaivéda
KOTTAG VAIAOV @BeipeTal KOl PIKPaiVEl PE TN AEITOUpYia
KOTTAG, O XEIPIOTAG TTPETTEI VA TNV TPOPODOTET XEIPOKI-
vnta. MNa TNV Tpo@odoaia TNG HECIVELAG KOTTAG VAIAOV,

103 EAAHNIKA



KTUTTAGTE TNV KEPOAAT KOTTAG VAIAOV ETTAVW OTO £3APOG
EVW) TTEPIOTPEPETAL.

MAPATHPHZH: Av &ev yivel n Tpogodoacia TnG HETI-
vECQG KOTTAG VAIAov, eTTavaTUAIETE TNV. AvaTpégTE GTO
KePAAaIo «XYNTHPHZH».

2YNTHPHZH

ATPOEIAOMOIHEH: Npiv emBewpioeTs i
OUVTNPNOETE TOV £SOTTAICUO, OBAOTE TO HOTEP Kal
BYGATE TNV TriTra pITOUdi | TNV KOOETA PTTATAPIWY.
Ala@opeTIKd, TO £pyaAeio KOUPEPATOG 1) Ta GAAG pépN
yTTOpEi Va peTakivnBouv kail va TTpokAnBei coBapdg
TPAUPATIONAG.

ATPOEIAOMOIHEH: Orav emBewpeite 1y
OUVTNPEITE TOV EEOTTAICHO, VO TOV AQAVETE TIAVTA
KaTWw. H guvappoAdynan A pubuion Tou e§oTTAIoNOU
e 6pBia Bon pPTTopEi va €xel wg aTToTéEAeTUa coBapd
TPAUMATIONO.

ATPOEIAOMOIHEH: AkohouBrioTe Tig
TTPOEISOTTOINCEIG KAl TTPOPUAASEIG OTO KEQAAQIO
«MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ» kal To eyXeIpi-
510 0dnyIWV TNG NAEKTPIKAG povadag.

EIAOINMOIHZH: Mnv xpnoipotroigite Toté
Bevdivn, TeTpeAaiko aiBépa, S1aAUTIKOG, aAkoOAN
A TTapopuoleg ouoieg. Mropei va rpokAnOei atro-
XPWHATIOPSG, TTapapdpewaon f pwypés.

MNa 1 diatipnon 1ng AZPAAEIAZ kait AZIOMIZTIAZ Tou
TIPOIGVTOG, Ol ETTIOKEUEG Kal OTTOIAdATIOTE GAAN £pyacia
ouvTAPNONG i PUBUIONG TTPETTEN VA EKTEAOUVTAI ATTO
€gouaiodoTnuéva i} EpyooTaciakd KEVTPa EUTTNPETNONG
NG Makita, xpnoipotoiwvTag TTAvVToTE AVTAAAOKTIKE TNG
Makita.

Fevikn emBewpnon

. >@i¢Te Ta XaAapd pTTouAdvia, TTagiuddia Kai Bideg.

. EAéyETe yIa KOTEOTPAPPEVO ECAPTANATA KOI AGHEG.
ZnTAoTe aTTé €va e§ouaiodoTnuévo KEVTPO OEpPIg
HOG VO T QVTIKOTACTHOE QV €ival aTTapaiTnTo.

Akéviopa Tou epyaleio Koupéuartog

ATPOEIAOMOIHEH: Mnv emixeiprioeTe va
OKOVIOETE TIG KOTITIKEG AdUEG pOVOI Oag. To aKOVI-
oA PE TO XEPI TIPOKAAET AVICOPPOTTIEG OTNV KOTITIKN
Adpa kal PTTopEi va TTPOKOAETEl BOVATEIG Kal {nUIG
aTov e§OTTAIGNO.

ZnTAoTe aTTé €va £§ouaIodoTnUEVO KEVTPO OEPRIG TNG
Makita va akovioel kai va uyooTaBpioel TIG Un KOPTEPEG
KOTITIKEG AGEG.

Aitravon KivoUpevwy Jepwv

EIAOINMOIHZH: AkohoubioTe Tig 0dnyisg yia Tn
ouUXVOTNTA KAl TNV TTAPEXOMEVN TTOOOTNTA YPA-
oou. AI0QOPETIKA, N AVETTAPKNG AiTTavan PTTopEi va
TTPOKAAETEI {NMIG OTa KIVOUpEVA PEPN.
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KiBwTio TaXuTATWYV:

AMPOXOXH: Mnv £QUpPUOLETE YPaoO 6TAV TO
KIBWTIO TAXUTATWY gival {eoTo. Eva (eaTd KIBWTIO
TAXUTATWY PTTOPEI VO TTPOKAAETEI TPAUUATIONO Adyw
€yKaUPOTOG.

BaAte ypdoo (Shell Alvania 1 i 2 fj iIcodUvapo) oTo
KIBWTIO 0D0OVTWTWY TPOXWV PECA aTrd TNV o1 Ypdoou
TrepiTrou KABe 30 WpPEG epyaaiag.

» Eik.19: 1. O ypdoou

Atovag odiynong:

BdAte ypdoo (Shell Alvania 1 4 2 rj 1I00d0vapo) aTov
agova 0driynong mepitmou ka0e 30 wpeg epyaaiag.
» Eik.20

NMAPATHPHZH: M1opeite va ayopdoeTe auBevTikO
ypdoo tng Makita a1 Tov TOTTIKG 0Og AVTITIPOOWTTO
g Makita.

AvTikatdoTaon Tng vAaiAov HeoIvELaGg

AIPOEIAOIOIHEH: Na xpnoiporroigite T
vdaiAov peoiIvéla pévo pe Tn dIGUETPO TTOU Kabopi-
{eTan oTO TTAPOV EYXEIPiBIO 0dnyIWwV. Mnv xpnoi-
MOTTOIEITE TTOTE TI0 XOV3PR Ypauun, oUpUA, OKOIV
A KATI TTap6poI10. Av dev TO KAVETE AUTO, PTTOPET va
TIPOKANBEi {nuIG 0TO £pyaAeio Kal va EXEl WG ATTOTEAE-
ola coBapd TTPOCWTTIKG TPAUUATIOUO.

ATIPOEIAOMOIHEH: Na agaipits TavTa
TNV KEQPAAN KOTAG HE VAIAov atréd To epyaleio
otav aAAddeTe Tn vaidov pecivéla.

ATIPOEIAOIMOIHEH: dpovriote wote To
KAAUMMO TNG KEQAANG KOTTAG HE VAIAOV va gival
OTEPEWPEVO OWOTA OTO TTEPIBANMA OTTWG TTEPI-
YPAQETAI OTO TTAPOV £YXEIPiBIO 0dNYIWV. AV

dev ao@aAioeTe KATAAANAA TO KAAUMUQ, MTTOPET va
TIPOKANBEI N eKTOEEUON TNG KEPAANG KOTTAG HE VAIAOV
TIPOKAAWVTAG 0ORAPO TTPOCWTTIKG TPAUMATIOUO.

AVTIKATOOTAOTE TN VAIAOV PeTIVECD av Oev gival TTAéoV
duvaTh n Tpopodoacia Tng. H péBodog avTikatdoTaong
NG vaiAov peaivédag Sla@épel avaAoya Pe Tov TUTTO TNG
KEPAAAG KOTTAG ME VAIAOV.

96-M10L
» Eik.21

98-M10L
» Eik.22

AvTIKATACTAGCT TNG TTAACTIKAG
Adpag

AVTIKATOOTAOTE TN AGpa av €xel pOapEi I OTIACEL
» Eik.23

‘Orav To1r00€TEITE TNV TTAACTIKA Adpa, EuBuypappioTe

Tnv KateuBuvon Tou BEAoug oTn Adua Pe auTr aTo
TTPOCTATEUTIKO.
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ATrofiRkeuon

NAEKTPIKN

ATIPOEIAOIMOIHEH: AkohoubiiaTe Tig
TPOEISOTTOINCEIG KAl TTPOQUAGEEIG OTO KEQPAAQIO
«MPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ» kai TO gyXelpi-
810 0dnyIWV TNG NAEKTPIKAG Hovadag.

agova.
» Eik.24

‘OT1av amobnkeVETE TO TTPOCAPTNUA EEXWPIOTA aTTd TNV

povada, TOTTOBETAOTE TO KATTAKI GTO AKPO TOU

MeoodidoTnpa €mBewWPNONG KAl CUVTAPNONG

Qpa Aeitoupyiag

Mpiv amé Tn Asitoupyia

Kdale nuépa (10 wpeg) 30 wpeg

OAOKkANpN povada

EmBewpnroTe oTTiKd yia
KOTEOTPAUMEVA PEPN

v

‘OAeg o1 Bideg kai TTagING- | Z@igTe \/ - -
Sia oTeEpEWONG

KiBwTI0 0d0vVTWTWY XopnyAoTe ypdoo - - \/
TPOXWV

Agovag odrynong XopnyAoTe ypdoo -

KotrtikA Adpa

EmBewpnoTe omrTIKG
yia gnpia

v

HAekTpIKr povada

AvaTpéETe 0TO £YXEIPIDIO OBNYIWV TNG NAEKTPIKAG HOVADAG

ANTIMETQMIZH MPOBAHMATQN

Mpiv {NTAOETE EMOKEUEG, EKTEAEOTE APXIKA TN JIKF 00G £MOeWPNON. Av evioTrioeTe TTPORANUQ TTOU deV £TTEENYEITAI
OTO EYXEIPIOIO, PNV ETTIXEIPOETE VA ATTOCUVAPHPOAOYATETE TO Unxavnua. Avt’ autou, {nTroTe BorBeia até Ta e§ouaio-
dotnuéva kévtpa eEuttNPETNONG TNG Makita kai TTavta va xpnoipoTrolgite avtaAAakTikG TnG Makita yia Tig eTTIOKEUEG.

Kardotaon mwpoBAnparog

Méavn aitia (SuoAsiToupyia)

AtrokardoTaon

To poTép dev EKKIVEITA.

Avatpégte 070 eyxXeIpidIo 08NYIWY TNG NAEKTPIKAG
Hovadag.

To potép aTapard ypryopa.

AvatpégTe 0TO eyxeIpidIo 08NYIWY TNG NAEKTPIKAG
Hovadag.

O1 oTpoPég poTép dev augavovTal.

AvaTpéETe OTO £YXEIPIDIO 0BNYIWV TNG NAEKTPIKAG
Hovadag.

To epyaAeio koupépaTog dev TrepI-
OTPEPETAl.
= STAUATAOTE TO HOTEP APECWG.

XaAapd TTpoadpTna Tou EpyaAeiou
KOUPEUOTOG

Z@igTe KaAQ.

To epyaleio KOUPEPATOG TTIACTNKE O€
€va PIKpO KAadi.

AgaipéaTe Ta §éva owpata

Mn @uciohoyikd ouoTnua YeTddoong

ATreubuvBeite o€ e§ouaiodoTnuévo KEVTPO TEPRIG
yIa ETTIOKEUN.

H kUpia govada ugioTaTtal avwpaAn
dévnon.
= ZTAUATAOTE TO HOTEP AUEOWG.

Zmaopévo, Auyiopévo fi @Bappévo
€pyaAeio KoupEpaTog

AVTIKOTOOTAOTE TO EPYAAEIO KOUPEPATOG.

XaAapd TTpoadpTnua Tou epyaAeiou
KOUPEPATOG

Z@igTe KAAG.

To éva dkpo TNG PETIVELAG KOTTAG VAIAOV
£0TTa0€E Kal N KEQPAAR KOTTAG PE VAIAov
Sev gival I0OpPOTTNUEVN.

Tpo@odoTraTE TN HECIVELX KOTTAG VAIAOV KTUTTWVTAG
TNV KEPAAR KOTTAG PE VAIAOV OTO £50)OG.

AkavévioTn oUvdeon Tou epyaheiou
KOUPEPATOG

ZUVOEDTE KaAG.

Mn @uoiohoyikd cuoTnua YeTddoong

AtreuBuvBeite o€ e§ouaiodoTnuévo KEVTPo TEPRIG
yIa ETTIOKEUN.

H koTrTIkA AGpa Sev oTapaTd apé-
owg.
= ZTAUATAOTE TO HOTEP AUEOWG.

H nAekTpikr) povdada dev AeiToupyei
owoTa.

AvaTpéETe 0TO €yXEIPIDIO 0BNYIWV TNG NAEKTPIKAG
povadag.

H peoivéda kotmig vaidov dev
Tpo@odoTEiTaI.

H peoivéda éxel eavTAnBei A £xe1 epTTAQ-
Kei 0TO KApOUAI.

EmavatuAi€re Tn peoivéda.
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Kardotaon mwpoBAfparog Méavn aitia (SuoAsiToupyia) ArtrokardoTaon

H peoivéda kotrg vailhov dev KOTINKe | O KOTITNG PECIVE(AG OTO TIPOCTATEUTIKG | ATreuBuvBeiTe O €§0UCIOdOTNHEVO KEVTPO OEPRIG
OTO OWOTO PAKOG. €ival KATETTPAUPEVOG ) AEITTEI YO ETTIOKEUT).

H peoivéda emrekreiveTal Tépa até 1o EmavatuAigre Tn peoivéda.
TIPOCTATEUTIKG.
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TURKGE (Orijinal talimatlar)

TEKNiK OZELLIKLER

Model: EM408MP EM409MP
Boyutlar: uzunluk x genislik x ylkseklik (kesici parga harig) 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
Misina ¢api 2,0mm
Kullanilabilecek kesici parca ve | 2 disli bicak 230 mm
kesme gapi (P/IN 197997-3)
3 disli bigak 230 mm
(P/N 195298-3)
4 disli bigak 230 mm
(P/N B-14118)
8 disli bicak 230 mm
(P/N: B-14130)
Misinali kesim bashgi 300 mm 330 mm
(P/N 191D89-4 / 1915D8-4)
Plastik bigak 255 mm
(P/N 198383-1)
Disli orani 14:19
Net agirhk 1,4 kg 1,2 kg

. Strekli yapilan arastirma ve gelistirmelerden dolayi, burada belirtilen 6zellikler nceden bildiriimeksizin
degistirilebilir.

. Ozellikler tilkeden (lkeye degisebilir.

. EPTA-Prosediri 01/2014 uyarinca agirlik

Onayl giig linitesi

Bu ek parca sadece asagidaki gli¢ Unitesi(tniteleri) ile
kullanim i¢in onaylanmigtir:

. DUX60 Kablosuz gok fonksiyonlu akulu kafa

. DUX18 Kablosuz gok fonksiyonlu akulu kafa

. UXO01G Kablosuz ¢ok fonksiyonlu akili kafa

. EX2650LH Cok fonksiyonlu akili kafa

Alti kaymayan saglam ayakkabilar giyin.
Celik burunlu glivenlik ayakkabilari énerilir!

@

~—15m(501

Cevredekileri en az 15 m uzakta tutun.
- ﬂ.

Tehlike; sigrayan nesnelerden korunun.

MA\UYARI: Ek pargayi higbir zaman onaysiz giig Geri tepme!

initesi ile kullanmayin. Onaysiz kombinasyon
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Semboller ot

Asla metal bigak kullanmayin.
Ek parca Uzerinde ve bu kullanma kilavuzunda asagi- @@Q
daki semboller kullaniimigtir. Bu tanimlari anlayin.

2 Ozel 6nem ve dikkat gosterin! Kullanim amaci

EM408MP igin

izin verilen maksimum alet hizi

JYSE

El kitabini okuyun. Bu ek parga yalnizca, onayli bir gi¢ tnitesi ile birlikte
@ ¢im, yabani ot, ¢ali ve agaglarin altinda yetisen bitkileri
kesmek amaciyla tasarlanmistir. Ek parcay! higbir
@ Koruyucu kask, gézlik ve kulak koruyucu zaman baska amaglarla kullanmayin. Ek parganin

takin! amaci diginda kullaniimasi ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

Koruyucu gézliik ve kulaklik takin. EM409MP icin
@ Bu ek parca yalnizca, onayli bir gii¢ Unitesi ile birlikte
N ¢im ve hafif yabani otlari kesmek amaciyla tasarlan-
mistir. Ek pargay! higbir zaman baska amaclarla kul-

i ! . .
Koruyucu eldiven takilmahdir lanmayin. Ek parganin amaci disinda kullaniimasi ciddi
yaralanmalara neden olabilir.
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AUYARI: Kullanmadan 6nce ek parga kullanma
kilavuzunu ve bu kullanma kilavuzunu okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanma-
lar ile sonuglanabilir.

AB Uygunluk Beyani

Sadece Avrupa lilkeleri igin

Uretici firma: Makita Europe N.V., is adresi: Jan-
Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIKA ola-
rak Kazuhisa Makino’ya teknik dosyayi derleme yetkisi
verir ve yegane bizim sorumlulugumuzda asagida adi
verilen Grindn/Grinlerin;

Adi: Yan Tirpan Ek Pargasi. Tip Adi: EM408MP /
EM409MP.

2006/42/EC’nin ilgili tim hikumlerini karsiladigini ve
ayrica asagidaki EC/EU Direktiflerinin: 2000/14/EC
ilgili hikimlerini kargiladigini ve asagidaki Uyumlu
Hale Getirilmis Standartlara uygun olarak imal
edildigini beyan ederiz: EN ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.

Beyan yeri ve tarihi: Kortenberg, Belgika. 1. 8. 2024
Sorumlu kisi: Kazuhisa Makino, Direktor - Makita
Europe N.V.

e

Yan tirpan guvenlik uyarilan

AUYARI: Bu makine ile birlikte verilen tiim
glivenlik uyarilarini, talimatlari, resimleri ve
teknik 6zellikleri okuyun. Asagida listelenen tim
talimatlara uyulmamasi yangina ve/veya kullanicinin
ve/veya gevredekilerin ciddi sekilde yaralanmasina
neden olabilir.

Tim uyarilari ve talimatlari ile-
ride bagvurmak igin saklayin.

Uyarilarda ve 6nlemlerdeki “yan tirpan” ve “makine”
terimi, ek parca ve gl¢ Unitesi kombinasyonunu ifade
eder.

Uyarilarda ve 6nlemlerdeki “motor” terimi, motoru veya
gl¢ Unitesinin elektrik motorunu ifade eder.

Genel giivenlik

1. Ik kez kullanan veya deneyimsiz kullanici bayi-
den makinenin tiim kullanimi ile ilgili egitim
talep etmelidir. Gocuklarin, fiziksel, duyusal ya
da zihinsel yetenekleri kisith olan veya dene-
yim ya da bilgileri olmayan kisilerin veya kul-
lanma talimatlarina agina olmayan insanlarin
makineyi kullanmasina asla izin vermeyin.

2. Makinenin sadece deneyimli olduklarini ispat-
lamis kisilere 6diing verilmesi 6nerilir. Her
zaman kullanma kilavuzunu da verin.

3. Makineyi kullanirken uyanik olun, ne yaptigi-
nizi g6zleyin ve sagduyunuzu kullanin. Yorgun
veya hastayken veya uyusturucu madde, alkol
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ya da ilacin etkisi altindayken makineyi kullan-
mayin. Makineyi kullanirken bir anlik bir dikkatsiz-
lik ciddi kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.

4.  Makineyi kotii hava sartlarinda, 6zellikle yildi-
rim riski varken kullanmaktan sakinin.

5. Diganida kullanilan elektrikli/benzinli makinele-
rin kullanimi ile ilgili ulusal ve yerel mevzuati-
niza uyun.

Makinenin kullanim amaci

Bu makine sadece ¢im, yabani ot, ¢ali ve agaglarin
altinda yetigen bitkileri kesmek igin tasarlanmigtir.
Makineyi asla kenar diizeltme veya ¢it budama gibi
baska amaclarla kullanmayin. Amaci disinda kullan-
mak ciddi yaralanmalarla sonuglanabilir.

Kisisel koruyucu ekipmanlar

1.  Daima kalin, uzun pantolon, saglam ayakkabi,
eldiven ve uzun kollu gémlek giyin. Bol kiyafet,
taki, kisa pantolon, sandalet giymeyin veya
ciplak ayakla kullanmayin. Saglarinizi omuz
hizasinin iizerinde kalacak sekilde baglayin.

2. Cisim diigsme riski olan yerlerde daima kask
takin.

3.  Makineyi kullanirken goézlerinizi yaralanmaya
karsi korumak igin her zaman koruyucu gozliik
takin. Gozliikler ABD’de ANSI Z87.1, Avrupa’da
EN 166 veya Avustralya/Yeni Zelanda’da AS/
NZS 1336 ile uyumlu olmalidir. Avustralya/Yeni
Zelanda’da yiziiniizii korumak igin yiiz siperi
takilmasi da yasal olarak zorunludur.

Aleti kullananlarin ve galigma alaninin hemen
yakininda bulunanlarin uygun giivenlik koru-
yucu ekipman kullanmalarini mecbur etmek is
verenin sorumlulugundadir.

4.  Kulak tikaci gibi kulak koruyucu takin.
Gurultiye maruz kalmak isitme kaybina neden
olabilir.

5. Daima kaymaz tabanli saglam ayakkabi giyin.
Bu, ayaklarinizin yaralanmasini énler ve yere
saglam basmanizi saglar.

6. Gerektiginde toz maskesi takin.

7. Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima
g6z korumasi kullanin. Uygun kosullarda toz
maskeleri, alti kaymayan emniyetli ayakkabilar,
sert basliklar ya da kulak korumalari gibi koruyucu
donanim kullanilmasi, yaralanmalari 6nler.
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Kullanmadan 6nceki hazirliklar

1.

Kullanmadan 6nce daima makinenin kullan-

mak igin giivenli oldugundan emin olun:

— Yakit kagagi olup olmadigini kontrol edin.

—  Tiim sabitleme elemanlarinin yerinde ve
siki oldugunu kontrol edin.

— Hasarh pargalarn degistirin.

— Kesici parganin diizgiin bir gekilde takil-
digindan ve sikica sabitlendiginden emin
olun.

— Kesici parga siperinin bu kullanma kila-
vuzunda anlatildigi gibi yerine diizgiin bir
sekilde takildigindan emin olun.

— Gaz diigmesinin, giivenlik kilidi kolunun
ve diger kumanda diigmesinin takilmadan
ve diizgiin ¢aligtiklarini kontrol edin.

— Makineye diizgiin kumanda etmek igin
kollari temizleyin.

— Kollarin bu kilavuzda agiklandigi gibi
takildigindan emin olun.

Bu talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanmalara

sebep olabilir.

Keskin bir bigak kullanin. Egik, ¢arpik, ¢atla-

mis, kirik, ufalanmis veya hasarli bigaklar hig-

bir gsekilde kullanmayin. Kor bir bigagin takilma
ve geri tepme ihtimali daha ylksektir.

Bigagi diizgiin bir sekilde sabitlemek igin

daima gereken tiim pargalari kullanin. Uygun

olmayan sabitleme parcgalari, bigagin firlamasina
neden olarak kullanicinin ve/veya gevredekilerin
ciddi sekilde yaralanmasina yol agabilir.

Elektrik ve batarya glivenligi

1.

2.

3.

Makine, batarya veya sarj aletini yagmur veya
1slak kosullara maruz birakmayin. Makinenin
icine su girmesi elektrik carpmasi riskini
arttiracaktir.

Bataryay! yagmurda veya islak yerlerde sarj
etmeyin.

Bataryayi! yagmurda degistirmeyin.

Yakit doldurma

1.

Yakit doldurmadan énce motoru durdurun.
Acik alev ve kivilcimlardan uzak tutun. Yakit
doldurma esnasinda asla sigara icmeyin. Aksi
takdirde yangin ve/veya patlamaya neden olabilir.
Yakit doldurma isini disarida yapin. Kapali
odada yakit doldurulmasi yakit buharinin patlama-
sina neden olabilir.

Yakit veya motor yagi ile temas etmekten kagi-
nin. Yakit buharini solumayin. Yakit veya yag
dokiiliirse makineden ve/veya zeminden derhal
silerek temizleyin. Yakit elbiselerinize dokii-
liirse elbisenizin tutugsmasini engellemek igin
elbisenizi hemen degistirin.

Yakit doldurduktan sonra yakit deposu kapa-
gini dikkatlice sikin ve yakit kagagi olup olma-
digini kontrol edin. Motoru ¢aligtirmadan 6nce
yakit doldurma kaynagindan veya alanindan
en az 3 m uzaklasin.

Yakiti yalnizca onayh kaplarda tasiyin ve depo-
layin. Cocuklar depolanan yakittan uzan tutun.

Makinenin baslatiimasi

1.

Makineyi calistirirken veya kullanirken ¢cocuk-
lari, gevredekileri ve evcil hayvanlari en az 15
m uzakta tutun. Buna ilaveten firlayan cisim-
lerden hala yaralanma riski oldugundan cevre-
dekiler g6z koruyucu takmalidir. Aksi takdirde
cevredekilerin beklenmeyen hareketi veya bigagin
geri tepmesi kullanicinin ve/veya gevredekilerin
ciddi sekilde yaralanmasina neden olabilir.
Makineyi yalnizca disarida iyi havalandiri-

lan bir yerde ¢alistirin ve kullanin. Kapali

veya yetersiz havalandirilan bir yerde calismak
bogulma veya karbonmonoksit zehirlenmesi nede-
niyle élime neden olabilir.

Calistirma sirasinda kesici parga donecegi
icin, kullanmaya baslamadan 6nce, kesici
parcanin dal, tas vb. gibi sert cisimlere temas
etmediginden emin olun.

Kesici parga bosta doniiyorsa rélanti devrini,
bostayken duracak sekilde ayarlayin. Aksi
takdirde hareketli kesici pargaya yanliglikla temas
edilmesi ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Herhangi bir sorun fark ederseniz motoru
hemen durdurun.

Makinenin kullanimindan dolayi hasar gérmesi
halinde tehlikeye yol agabilecek elektrik kablo-
lari, su borulari, gaz borulari, vb. olmadigindan
emin olun.

Nakliye

1.

Nakliye sirasinda motoru durdurun. Aksi tak-
dirde yanliglikla calistirmak yaralanmaya sebep
olabilir.

Makineyi naklederken kesici bigaga mutlaka
kapak takin. Ciplak bigaklara temas etmek yara-
lanmayla sonuglanabilir.

Yakit kacaklarini engellemek igin araba ile nak-
lederken makinenin giivenli konumda olmasini
saglayin.

Makineyi tagirken tiim makineyi yerden kal-
dirnin. Makinenin slriiklenmesi yakit deposunun
hasar gérmesine ve yakit kacagina neden olarak
yangina yol agabilir.

Kullanim

1.

Makineyi sadece iyi Isik ve goriis sartlar
altinda kullanin. Karanlik veya goriisiin zayif
oldugu yerlerde kullanmak beklenmeyen kazaya
neden olabilir.

Dengenizi korumakta zorlaniyorsaniz, 6rnegin
dik bir ylizeyde veya riizgarl bir giinde galigir-
ken, makineyi kullanmaktan kaginin.

Kullanim sirasinda, asla sabit olmayan ya da
kaygan bir yiizeyde veya dik meyilli bir yerde
durmayin. Soguk mevsimlerde, buz ve kara
karsi dikkatli olun ve her zaman yere saglam
bastiginizdan emin olun.

Yaniniza biri yaklagiyorsa motoru durdurun.
Aksi takdirde dénen kesici parga gevrenizde kisiye
vurabilir ve ciddi yaralanmaya yol acabilir.
Galismadan 6nce galigma alanini temizleyin.
Kayalar, kirik cam, giviler, tel veya ip gibi firlati-
labilecek veya kesici ek pargaya dolanabilecek
tiim cisimleri kaldirin. Yabanci maddeler kesici
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parcaya zarar verebilir ve tehlikeli geri tepmelere

neden olabilir.

6. Makineye saglam bir sekilde kumanda etmek
icin kullanim sirasinda sunlari yapin:

— Makineyi her iki elinizle sag tarafinizda
sikica tutun.

—  Omuz askisi ile makineyi omzunuza
(omuzlariniza) asin.

— Yere saglam ve dengeli basin. Asla bir
merdivenin lizerinde veya agacta durarak
caligmayin.

— Fazla uzanmaktan kaginin.

— Kesici pargayi bel hizasinin altinda tutun.

—  Viicudunuzun tiim kisimlarini dénen
kesici parca ve sicak yilizeyden uzak
tutun.

Bu hareketler yaralanma riskini azaltir.

7.  Kesici parca ile siperin arasina ot veya ¢ali
takilirsa cikarmadan énce daima motoru dur-
durun. Aksi takdirde bigagin yanlislkla donduril-
mesi ciddi yaralanmaya sebep olabilir.

8.  Acil durumlar disinda makineyi asla diigiir-
meyin veya atmayin. Makine diiser ve bir seye
vurursa hemen yakit kagagi olup olmadigini,
glivenlik aygitlarini ve diger hasarlari kontrol
edin. Arizal bir makinenin kullaniimasi yaralanma
ve/veya yangina neden olabilir.

9. Kesici pargay: sik sik veya bir tag veya baska
sert cisimlere garptiktan hemen sonra kontrol
edin. Kesici parga kullanim sirasinda kirilirsa
kirillan parga firlayarak yaralanmaya neden olabilir.

10. Kesici parcayi kontrol ederken, temizlerken
veya degistirirken motoru durdurun. Aksi tak-
dirde kesici parca beklenmeyen sekilde dénebilir
ve ciddi yaralanmaya yol agabilir.

11.  Motoru durdururken veya gaz diigmesini
birakirken kesici parga tamamen durana
kadar uygun kontrolii koruyun. Durana kadar
dénmeye devam eden bigak yaralanmaya sebep
olabilir.

12. Kesim iglemine baglamadan 6nce kesici parga-
nin kesim i¢in yeterli hiza ulagmasini bekleyin.
Bu, geri tepme ve otlara takilma riskini azaltir.

13. Yorgunluk nedeniyle kontrol kaybi olugmasini
onlemek i¢in dinlenin. Saat bagina 10 ila 20
dakika dinlenmeniz 6nerilir.

14. Dinlenirken veya makineyi bos birakirken
motoru durdurun ve makineyi giivenli bir yere
koyun. Bunlar, beklenmeyen kazayi 6nler.

15. Motor galisirken veya durduktan hemen sonra
sicak olduklarindan motora ve susturucusuna
dokunmayin ve bunlari yanici maddelerin
izerine koymayin. Yanik ve/veya yangina sebep
olabilir.

16. Aleti kotii havada veya yildinim riski varken
calistirmayin.

Kesici Parcgalar

1.  lIsinize uygun kesici parga kullanin.
— Misinal kesim basliklari (misinali yan tirpan
basliklari) ¢gim kesmek igin uygundur.
— Metal bigaklar otlari, yiksek ¢imleri, cali-
liklari, calilari, agac altlarini, sik galilik ve
benzerlerini kesmek igin uygundur.

Kesici parga siperinin kullanilan kesici parcaya
uygun oldugundan mutlaka emin olun.

2. Misinal kesim bashgi kullanirken sadece bu
kilavuzda onerilen elastik, metalik olmayan
misina kullanin. Asla tel veya tel halat kullan-
mayin. Bunlar koparak tehlikeli firlayan pargalar
olabilir.

3. Metal cok parcal doner zincirler, ¢im bicme
makinesi bigaklari veya bu kilavuzda 6neril-
meyen bigaklar asla kullanmayin. Aksi takdirde
ciddi yaralanmaya neden olabilir.

4. Metal bicakla islem yaparken daima eldiven
giyin ve bicak kapagini bicagin lizerine takin.
Bigak ¢iplak elleri kesebilir.

5.  Metal bicaklari kullanirken “geri tepmeden”
kacginin ve kazara geri tepmeye karsi daima
hazirlikli olun.Geri tepme kismina bakin.

Geri tepme (bigak itmesi)

Geri tepme (bigak itmesi) donen bigak hemen kes-
medigi bir cisme temas ettiginde olugur. Unite ve/
veya kullanicinin herhangi bir yonde itilmesine

ve muhtemelen unitenin kontrolii kaybetmesine
neden olarak ciddi yaralanmaya yol acabilecek
kadar siddetli olabilir. Bigak takilir, tutukluk yapar
veya sikigirsa geri tepme uyari vermeden olusabilir
ve kesilen materyalin goriilmesi zor olan yerlerde
olugma ihtimali daha yiiksektir.

Geri tepme 6zellikle bigak boliimiinii, gap1 3 cm
veya daha biiyiik olan sert cisimlere, galilara ve
agaclara saat 12 ila 2 yoniinde uygularken olusur.
» Sek.1

Geri tepmeden sakinmak igin:

1.  Bigak bolimiinii saat 8 ila 11 yoniinde
uygulayin.

2. Aleti, tirpan kullanirken oldugu gibi sagdan
sola dogru yarim daire gizecek sekilde esit
olarak sallayin. Bu, bigagin uygun bélimunin
kesilecek bitkilere temas etmesini saglar.

3. Bigak boliimiinii asla saat 12 ila 2 yoniinde
uygulamayin.

4. Kullanici iyi egitimli ve deneyimli degilse ve
riski kendi lizerine alarak yapmadigi siirece
bigak boliimiinii asla saat 11 ila12ve 2ila 5
yoniinde uygulamayin.

» Sek.2

5. Kesici bigaklar asla ¢it, duvar, aga¢ govdesi
veya tas gibi sert cisimlere yakin kullanmayin.

6. Kesici bigaklar asla, kenar diizeltme ve
cit budama gibi islemler icin dikey olarak
kullanmayin.

7.  Aleti kesilen cismi gérmenin zor oldugu yer-
lerde kullanmaktan kaginin.

Titresim

Asin titregsime maruz kalmak kullanicinin kan
damarlarina veya sinir sistemine zarar verir ve par-
maklarda, ellerde veya bileklerde agagidaki belirti-
lere neden olur: Uyusma, karincalanma, agri, bicak
saplaniyor hissi, cilt renginde degisme. Bu belirti-
lerden herhangi biri olusursa doktora goriiniin.

“Beyaz parmak hastali§i” riskini azaltmak igin kul-
lanim sirasinda ellerinizi sicak tutun ve makine ve
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aksesuarlara iyi bakin.

Bakim

1. Makinenize yetkili servis merkezimizce sadece
orijinal yedek parcalar kullanarak servis
yaptirin. Sadece MAKITA tarafindan tedarik
edilen orijinal yedek parcalari ve aksesuarlari
kullanin. Yanhs onarim ve kétl bakim makinenin
6mrini kisaltabilir ve kaza riskini arttirabilir.

2. Makinenin higbir pargasini modifiye etmeyin
veya ¢ikarmayin. Yangin ve/veya ciddi yaralan-
maya neden olabilir.

3. Kullandiktan sonra makineyi temizleyin ve
tiim vida ve somunlarin siki olduklarini kontrol
edin.

4. Kesici parga, kesici parga siperi ve omuz
askisinin durumunu kontrol edin. Kesici bigak
keskin olmalidir. Hasarh kesici pargalari asla
diizeltmeyin veya kaynak yapmayin.

Depolama

1.  Aleti saklamadan once, tam bir temizlik ve
bakim yapin. Batarya kartusunu gikarin.
Kapagd kesici bigcaga takin.

2. Aleti, cocuklarin ulagamayacagi, kuru ve yiik-
sek ya da kilitli bir yerde saklayin.

3.  Aleti herhangi bir yere, 6rnegin duvara, daya-
mayin. Aksi takdirde aniden dusebilir ve yaralan-
maya neden olabilir.

Diger talimatlar

1. Gevreye dikkat edin. Daha az kirlenme ve
giriiltii emisyonlari igin gereksiz gaz verme
igslemlerinden kaginin. Karbiiratorii dogru
sekilde ayarlayin.

2. Motoru arizali egzoz susturucusu ile
calistirmayin.

ilk yardim

1. Kaza durumuna karsi kesim yapilan yere yakin
bir yerde bir ilk yardim seti olmasini saglayin.
ilk yardim setinden alinan tiim malzemelerin
yerini derhal doldurun.

2. Yardim isterken agagidaki bilgileri verin:
— Kazanin yeri
— Neoldugu
— Yarali kigi sayisi
— Yaralanma tiirii
— Adiniz

ilave giivenlik talimatlari

1. Kazayi 6nlemek icin, bir alanda iki veya daha
fazla operator calisirken operatérler arasinda
en az 15 m mesafe birakin. Ayrica, bir kigiyi
operatorler arasindaki mesafeyi gézlem-
lemekle gorevilendirin. Galisma alanina bir
kisi ya da hayvan girerse galismayi derhal
durdurun.

2. Sadece aletin lizerinde yazil hiza esit veya
daha yiiksek hiza sahip kesici pargalar
kullanin.

3. Kullanmadan 6nce kesici bigak lizerindeki kilifi

mutlaka cikarin.

PARCALARIN TANIMI

EM408MP
» Sek.3: 1.Baslik 2. Boru 3. Koruyucu (Universal tip)
4. Koruyucu uzantisi 5. Kesici

EM409MP
» Sek.4: 1.Baslik 2. Boru 3. Koruyucu (dar tip)
4. Kesici

MONTAJ

AUYARI: Ekipmani monte etmeden veya ayar-
lamadan 6nce motoru kapatin ve buji baghgini
veya batarya kartugunu gikarin. Aksi takdirde kesici
parca ve diger parcalar hareket ederek ciddi yaralan-
maya yol acabilir.

AUYARI: Kesici bigakla islem yapmadan énce
koruyucu eldiven giyin. Montaj veya ayar sirasinda
parmaklariniz kesici bigaga temas edebilir ve ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

AUYARI: Ekipmani monte ederken veya ayar-
larken daima yere koyun. Ekipmanin dik konumda
monte edilmesi veya ayarlanmasi ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

A\UYARI: “GUVENLIK UYARILARI” bdliimiin-
deki ve gii¢ Uinitesinin kullanma kilavuzundaki

uyarilara ve 6nlemlere uyun.

Kesici parga ve koruyucunun dogru kombinasyonu

ADIKKAT: Daima dogru kesici parga ve koruyucu kombinasyonunu kullanin. Hatali koruyucu sizi firlayan
cOplerden ve taslardan koruyamayabilir. Aletin dengesini de etkileyebilir ve ciddi yaralanmaya yol agabilir.
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Model Kesici parca Koruyucu
EM408MP Metal bigak Koruyucu (Universal tip)
(somun, kap ve sikma puluile)
Lo ] A
Misinali kesim bagligi / Plastik bigak
EM409MP Misinali kesim bashgi / Plastik bigak Koruyucu (dar tip)
~. & N
’

Koruyucunun (kesici parga siperi)
takilmasi

A\UYARI: uygun koruyucu bulunmayan bir
kesici pargayi higbir zaman kullanmayin.

AUYARI: Kesici pargay daima dogru koru-
yucu kombinasyonu ile kullanin. Aksi takdirde
kesici parcaya temas edilmesi ciddi yaralanmayla
sonuglanabilir.

ONEMLI NOT: Koruyucu iizerindeki civatalari
diizenli olarak sikin. Sag ve sol civatalari, klemp
ile koruyucu arasindaki bosluk sabit olacak
sekilde esit oranda sikin.

Koruyucu (liniversal tip)

Koruyucu (dar tip)

A DIKKAT: Koruyucuya monteli kesici ile ken-
dinizi yaralamamaya dikkat edin.

Koruyucuyu civatalari kullanarak klempe monte edin.
» Sek.7: 1. Klemp 2. Koruyucu 3. Kesici

NOT: Koruyucu lizerindeki kesici, naylon misinayi
kesim igin en uygun uzunlukta tutar.

Kesici parganin takilmasi

A DIKKAT: orijinal MAKITA kesici pargalar
kullandiginizdan emin olun.

A DIKKAT: Taktiktan sonra altigen anahtari
mutlaka ¢ikarin.

ADIKKAT: Koruyucu uzantisinin bastirarak
tam olarak oturmasini saglayin. Aksi takdirde koru-
yucu uzantisi diiserek yaralanmaya neden olabilir.

ADIKKAT: Koruyucu uzantisina monteli kesici
ile kendinizi yaralamamaya dikkat edin.

Koruyucuyu civatalar ile klempe monte edin.
» Sek.5: 1. Klemp 2. Koruyucu

Koruyucu uzantisini monte etmek igin koruyucu uzan-
tisini koruyucuya takin ve daha sonra klipsleri gegirin.
Koruyucu uzantisi (izerindeki tirnaklarin koruyucu lze-
rindeki yuvalara oturdugundan emin olun.
» Sek.6: 1. Koruyucu (liniversal tip) 2. Klips

3. Koruyucu uzantisi 4. Kesici (i¢ kisim)

5. Yuva 6. Tirnak

Koruyucu uzantisini koruyucudan sékmek igin klipsleri
acin ve koruyucu uzantisini gekerek gikarin.

NOT: Koruyucu uzantisi tizerindeki kesici, naylon
misinayi kesim i¢in en uygun uzunlukta tutar.
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NOT: Kesici pargayi takarken kolay islem icin aleti
bas asagi gevirin.

Metal bigagin takilmasi
EM408MP igin

A DIKKAT: Metal bigakla islem yaparken daima
eldiven giyin ve bigcak kapagini bigagin lizerine
takin.

A DIKKAT: Metal bigagin dis gapi 230 mm (9”)
olmalidir. Asla dis ¢api 230 mm’den (9”) biiyiik
higbir bicak kullanmayin.

A DIKKAT: Metal bigak iyi taglanmig olmalr,
lizerine gatlak veya kirik bulunmamalidir. Metal
bigak galigma sirasinda bir taga ¢arparsa hemen
motoru durdurun ve bigagi kontrol edin.

A DIKKAT: Her iig saatlik kullanim sonunda
metal bigagi taglayin veya degistirin.

MADIKKAT: Bigag: sskmek veya takmak igin
daima iiriinle verilen anahtar(lar)1 kullanin.

Gegerli bicak
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Metal bigak (2 disli)

Metal bigak (3 disli)

Metal bigak (4 disli)

Metal bigak (8 disli)

Qe)> |

1. Alici pulun safta takildigindan emin olun.

2. Safti sabitlemek igin altigen anahtari disli kutu-
sundaki delige sokun. Altigen anahtar sonuna kadar
sokulana dek safti dondurin.

3.  Metal bigagi alici pulunun Gzerinde monte edin.

4.  Sikma pulunu ve kabi takin ve daha sonra
somunu iyice sikin.

Sikma torku: 16 - 23 Nem
5.  Altigen anahtari ¢ikartin.

» Sek.8: 1. Somun 2. Kap 3. Sikma pulu 4. Metal
bigak 5. Alici pul 6. Saft 7. Altigen anahtar

» Sek.9: 1. Lokma anahtar 2. Altigen anahtar 3. Sikila
Bicak ve koruyucu lzerindeki oklarin ayni yonu goster-

diginden emin olun.
» Sek.10: 1.0k

Metal bigag ¢cikarmak igin takma prosedurinu tersin-
den takip edin.

NOT: Bigak sabitleme somunu Uzerindeki regine
kismi zamanla asinir. Herhangi bir asinma veya
deformasyon gézulkuyorsa somunu degistirin.

Misinali kesim baghginin takilmasi

A DIKKAT: Misinali kesim baghgi galisma sira-
sinda bir taga ¢arparsa hemen motoru durdurun

ve misinali kesim bashigini kontrol edin.

» Sek.11: 1. Misinali kesim bashgi 2. Alici pul 3. Saft
4. Altigen anahtar 5. Sikila

1 Alici pulun safta takildigindan emin olun.

2 Altigen anahtari disli kutusundaki delige sokun.

3.  Misinali kesim baslhidini safta vidalayin.

4

Misinali kesim basligini taktiktan sonra altigen
anahtari gikarin.

Misinali kesim basligini ¢cikarmak icin, alici pulu altigen
anahtarla tutarken saat yoniinde déndurin.

Plastik bigagin takiimasi

Istege bagl aksesuar

A DIKKAT: Plastik bigak galigma sirasinda
kazara bir kayaya ya da sert bir nesneye garparsa
aleti durdurun ve hasar olup olmadigini kontrol
edin. Eger plastik bigak hasar gérmiigse, plastik
bigcagi hemen degistirin. Hasarli bir kesici parca
kullanmak ciddi kigisel yaralanmayla sonuglanabilir.

A DIKKAT: Taktiktan sonra altigen anahtari
mutlaka ¢ikarin.

ONEMLI NOT: orijinal Makita plastik bigak

kullandiginizdan emin olun.

» Sek.12: 1. Plastik bigak 2. Alici pul 3. Saft 4. Altigen
anahtar 5. Sikila

1. Alici pulun safta takildigindan emin olun.

2. Altigen anahtari disli kutusundaki delikten sokun
ve mil kilitlenene kadar mili déndirin.

3. Plastik bigagi dogrudan disli milin Gzerine yerlesti-
rin ve sikin.
4.  Altigen anahtari gikartin.

Plastik bicag ¢ikarmak igin, alici pulu altigen anahtarla
tutarken saat yoninde dondirin.

Ek borunun takilmasi

A DIKKAT: Monte ettikten sonra ek borunun
sabitlenmis oldugunu mutlaka kontrol edin. Hatali
montaj ek parcanin glg Unitesinden diismesine
neden olabilir ve yaralanmaya yol acabilir.

Ek boruyu ana Uniteye takin.

1. Glg Unitesinin mandalini ek parca tarafina dogru
gevirin.
» Sek.13: 1. Mandal

2. Ekparcanin bashgini ¢ikarin. Pimi ok isareti ile

hizalayin ve serbest birakma diigmesi yukari ¢ikana

dek ek boruyu sokun.

» Sek.14: 1. Serbest birakma diigmesi 2. Ok isareti
3. Pim

3. Mandali gig Unitesi tarafina dogru gevirin.
» Sek.15: 1. Mandal

Mandalin ylizeyinin boruya paralel oldugundan emin
olun.

Boruyu gikarmak igin, mandali ek parga tarafina dogru
cevirin ve serbest birakma digmesine basarak boruyu
cekip gikarin.
» Sek.16: 1. Serbest birakma digmesi 2. Mandal

3. Boru
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KULLANIM

A UYARI: “GUVENLIK UYARILARI” béliimiin-
deki ve gii¢ linitesinin kullanma kilavuzundaki
uyarilara ve dnlemlere uyun.

MA\UYARI: Kesici parga bosta hareket ediyorsa
motorun rélanti devrini diigiiriin. Aksi takdirde gazi
keserek kesici pargayl durduramazsiniz ve bu ciddi
yaralanmaya yol acabilir.

Askinin konumunun ve omuz

askisinin ayarlanmasi

DUXG60 Kablosuz ¢ok fonksiyonlu akiilii kafa,
EX2650LH Cok fonksiyonlu akiilii kafa igin

AUYARI: Askinin konumunu ve omuz askisi
uzunlugunu sekilde gosterildigi gibi araligin
icinde kalacak sekilde ayarlayamazsaniz aleti
kullanmayin. Aletin uygun olmayan ylik dengesiyle
kullaniimasi kesici pargayi yukari dogru getirerek
yaralanmaya neden olabilir.

Bir aksesuari baska bir aksesuarla degistirirken ekip-
manin agirlik dengesi degisebilir. Bu durumda askinin
konumunu ve omuz askisi uzunlugunu su sekilde
ayarlayin.

» Sek.17: 1.Aski

Aski konumunu degistirmek igin, aski Gzerindeki sabit-

leme vidasini gevsetin ve daha sonra askiyi hareket

ettirin.

Askinin konumunu ve omuz askisi uzunlugunu sunlari

saglayacak sekilde ayarlayin:

. aski zeminden 750 mm veya daha ylksek
konumda,

. kesici parga zeminden 100 mm ila 300 mm ylksek
konumda,

. kesici parganin korunmayan kismi askidan yatay
olarak en az 750 mm uzakta.

Askinin konumunu ayarladiktan sonra, anahtar veya
tornavida kullanarak (gug¢ tnitesine baghdir) viday! iyice
sikin.

Omuz askisinin ayarlanmasi

DUX18/UX01G Kablosuz ¢ok fonksiyonlu akiilii kafa
icin

A\UYARI: 0Omuz askisi uzunlugunu sekilde
gosterildigi gibi araligin icinde kalacak sekilde
ayarlayamazsaniz aleti kullanmayin. Aletin uygun
olmayan yulk dengesiyle kullaniimasi kesici pargay!i
yukari dogru getirerek yaralanmaya neden olabilir.

Bir aksesuari baska bir aksesuarla degistirirken ekip-

manin agirlik dengesi degisebilir. Bu durumda omuz

askisi uzunlugunu su sekilde ayarlayin.

» Sek.18: 1.Aski

Omuz askisi uzunlugunu sunlari saglayacak sekilde

ayarlayin:

. aski zeminden 750 mm veya daha yliksek
konumda,

. kesici par¢ca zeminden 100 mm ila 300 mm yuksek
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konumda,

. kesici parcanin korunmayan kismi askidan yatay
olarak en az 750 mm uzakta.

Misinali kesim baghginin

kullaniimasi

Calisma sirasinda kesim igin naylon kesim misinasinin
ucunu kullanin. Naylon kesim misinasi kesim iglemi ile
birlikte asinip kisaldigindan kullanicinin misinayi elle
beslemesi gerekir. Naylon kesim misinasini beslemek
icin, misinali kesim bashgi dénerken bashgr yere vurun.

NOT: Naylon kesim misinasi disari gikmiyorsa misi-
nayi geri sarin. “BAKIM” bélimiine bakin.

AUYARI: Ekipmani kontrol etmeden veya baki-
mini yapmadan 6nce motoru kapatin ve buji bas-
ligini veya batarya kartusunu cikarin. Aksi takdirde
kesici parga ve dider pargalar hareket ederek ciddi
yaralanmaya yol acabilir.

AUYARI: Ekipmani kontrol ederken veya
bakimini yaparken daima yere koyun. Ekipmanin
dik konumda monte edilmesi veya ayarlanmasi ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

AUYARI: “GUVENLIK UYARILARI” béliimiin-
deki ve gii¢ Uinitesinin kullanma kilavuzundaki
uyarilara ve énlemlere uyun.

ONEMLI NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri
maddeleri kesinlikle kullanmayin. Renk degigimi,
deformasyon veya gatlaklar olugabilir.

Aleti EMNIYETLI ve CALISMAYA HAZIR durumda
tutmak icin onarimlar, baska her tiirlii bakim ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parcalari kullanilarak
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanin Servis
Merkezleri tarafindan yapilmaldir.

Genel kontrol

. Gevsek civatalari, vidalari ve somunlari sikilayin.

. Hasarli parga ve bigak olup olmadigini kontrol
edin. Gerekirse yetkili servis merkezinde bu par-
calari degistirin.

Kesici parganin bilenmesi

AUYARI: Kesici bigag kendi baginiza bileme-
yin. Manuel bileme kesici bicakta dengesizliklere
neden olur ve titresimlere ve ekipmanin hasar gérme-
sine yol agabilir.

Kor kesici bigaklari bilemesi ve yeniden dengeli hale
getirmesi igin Makita yetkili servis merkezine basvurun.
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Hareketli pargalarin yaglanmasi

ONEMLI NOT: sikiik ve saglanan gres mik-
tarina iliskin talimatlar takip edin. Aksi takdirde
yetersiz yaglama hareketli pargalara zarar verebilir.

Disli kutusu:

A DIKKAT: Disli kutusu sicakken yaglama
yapmayin. Sicak disli kutusu, yanik yaralarina sebep
olabilir.

Yaklasik her 30 galisma saatinde bir disli kutusuna gres
deliginden gres (Shell Alvania 1 veya 2 ya da esdegeri)
basin.

» Sek.19: 1. Gres deligi

Tahrik mili:

Yaklasik her 30 galisma saatinde bir tahrik miline gres
(Shell Alvania 1 veya 2 ya da esdegeri) basin.
» Sek.20

NOT: Makita bayinizden orijinal Makita gres satin
alabilirsiniz.

Misinanin degistirilmesi

AUYARI: sadece bu kullanma kilavuzunda
belirtilen gapta misina kullanin. Asla daha agir
sicim, metal tel, ip ya da benzerini kullanmayin.
Aksi takdirde aletin hasar gérmesine neden olabilir ve
ciddi yaralanmalara yol acabilir.

AUYARI: Misinay: degistirirken misinali kesim
basligini aletten mutlaka gikarin.

AUYARI: misinali kesim bashgi kapaginin

bu kullanma kilavuzunda agiklandigi gibi gov-
deye dogru sekilde sabitlendiginden emin olun.
Kapagin saglam sekilde takilmamasi, misinali kesim
basliginin ¢ikarak ciddi yaralanmalara yol agmasina
neden olabilir.

Daha fazla beslenmiyorsa misinayi degistirin. Misina
degistirme ydntemi misinali kesim bashg turiine gore
degisir.

96-M10L
> Sek.21

98-M10L
> Sek.22

Plastik bigagin degistiriimesi

Bigak asinir veya kirilirsa yenisiyle degistirin.
» Sek.23

Plastik bigagi takarken, bigak tizerindeki okun yénini
koruyucununki ile ayni hizaya getirin.

AUYARI: “GUVENLIK UYARILARI” béliimiin-
deki ve gii¢ linitesinin kullanma kilavuzundaki
uyarilara ve énlemlere uyun.

Gl Unitesinden ayrilmis ek pargayi depolarken saftin
ucuna baglhgi takin.
» Sek.24

Kontrol ve bakim araliklari

Caligma saati Galistirmadan Once Her giin (10 saat) 30 saat
Tum Unite Hasarli parga olup olma- \/ - -
digini gézle kontrol edin
Tim sabitleme vidalari Sikila \/ - -
ve somunlar
Disli kutusu Gres basin - \/
Tahrik mili Gres basin - \/
Kesici bigak Hasar olup olmadigini -
gbzle kontrol edin \/ \/
Glg Unitesi Glig Unitesi kullanma kilavuzuna bakin
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SORUN GIDERME

Onarim igin servise gitmeden 6nce kendi kontrollerinizi yapin. Kilavuzda agiklanmayan bir problemle karsilasirsaniz
makineyi demonte etmeye c¢alismayin. Bunun yerine, Makita yetkili servis merkezlerine basvurun ve daima orijinal

Makita yedek parcgalari kullanin.

Anormal durum

Olasi nedeni (ariza)

Gozimii

Motor galismiyor.

Gug Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.

Motor hemen duruyor.

Gug Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.

Motor devri ylikselmiyor.

Gug Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.

Kesici parga donmuyor.
=> Motoru hemen durdurun.

Gevsek kesici parca montaji

lyice sikin.

Kesici parca dala takilmis.

‘Yabanci cismi ¢ikarin

Anormal tahrik sistemi

Tamir igin yetkili servis merkezine bagvurun.

Ana (nite anormal derecede titre-
siyor.
=> Motoru hemen durdurun.

Kesici parga kirnlmis, egilmis veya
asinmigtir

Kesici pargayi degistirin.

Gevsek kesici parga montaiji

lyice sikin.

Naylon kesim misinasinin bir ucu kop-
mus ve misinall kesim basligi dengeyi
kaybetmis.

Misinali kesim baghgdini yere garparak naylon kesim
misinasini besleyin.

Diizensiz kesici parga montaji

Diizglin monte edin.

Anormal tahrik sistemi

Tamir igin yetkili servis merkezine bagvurun.

Kesici bigak hemen durmuyor.
=> Motoru hemen durdurun.

Glig Unitesi dizgiin galismiyor.

Glg Unitesi kullanma kilavuzuna bakin.

Naylon kesim misinasi beslemiyor.

Misina bitmis veya makaraya takilmis.

Misinayi geri sarin.

Naylon kesim misinasi dogru uzun-
lukta kesilmemis.

Koruyucu lzerindeki misina kesici
hasarli veya eksik.

Tamir igin yetkili servis merkezine bagvurun.

Misina uzantilari koruyucuyu gegiyor.

Misinayi geri sarin.
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SVENSKA (Originalinstruktioner)

SPECIFIKATIONER

Modell: EM408MP EM409MP
Matt: 1angd x bredd x hoéjd (utan skarverktyg) 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
Nylontradens diameter 2,0 mm
Tillampligt trimmerverktyg och 2-tandsblad 230 mm -
skardiameter (art.nr. 197997-3)
3-tandsblad 230 mm -
(art.nr. 195298-3)
4-tandsblad 230 mm -
(art.nr. B-14118)
8-tandsblad 230 mm -
(art.nr. B-14130)
Trimmerhuvud 300 mm 330 mm
(art.nr. 191D89-4 / 1915D8-4)
Plastkniv 255 mm
(art.nr. 198383-1)
Utvaxlingsforhallande 14:19
Nettovikt 1,4 kg 1,2kg

. Pa grund av vart pagaende program for forskning och utveckling kan dessa specifikationer andras utan férega-

ende meddelande.
. Specifikationer kan variera mellan olika lander.
. Vikt enligt EPTA-procedur 01/2014

Godkand drivenhet

Denna tillsats ar endast godkand for anvandning med
foéljande drivenheter:

. DUX60 Sladdiés multifunktionell drivenhet

. DUX18 Sladdlés multifunktionell drivenhet

. UXO01G Sladdlés multifunktionell drivenhet

. EX2650LH multifunktionell drivenhet

Anvand kraftiga stévlar med halkfri sula.
Skyddsstovlar med stalférstarkt tahatta
rekommenderas!

ozt

Hall askadare pa minst 15 m (50 fot)
avstand.

Fara! Se upp for flygande féremal.

AVARNING: Anvind aldrig tillsatsen med
icke-godkinda drivenheter. En icke-godkand
kombination kan orsaka allvarliga skador.

Symboler

Féljande symboler anvands pa tillsatser och i denna
bruksanvisning. Forsta dessa definitioner.

A
Sm

@

&)

\/

o

Var extra forsiktig och uppmarksam!

Las igenom bruksanvisningen.

Anvand skyddshjalm, skyddsglaségon och
horselskydd!

Bar 6gon- och éronskydd.

Skyddshandskar maste anvandas!

Bakatkast!

oooBmin-t

@00

For EM408MP

Denna tillsats har utformats enbart for att beskara gras,
ogras, buskar och undervegetation i kombination med
en godkand drivenhet. Anvand aldrig tillsatsen fér andra
andamal. Missbruk av tillsatsen kan leda till allvarliga
skador.

For EM409MP

Denna tillsats har utformats enbart for att timma grés
och latt ogras i kombination med en godkand drivenhet.
Anvand aldrig tillsatsen for andra &ndamal. Missbruk av
tillsatsen kan leda till allvarliga skador.

Hogsta tillatna maskinhastighet

Anvéand aldrig metallblad.
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A VARNING: Lis bruksanvisningen for tillbe-
horet samt denna bruksanvisning fére anvand-
ning. Om varningarna och anvisningarna inte foljs
kan det resultera i allvarliga personskador.

EU-forsdakran om dverensstammelse

Giller endast inom EU

Vi, som tillverkare: Makita Europe N.V., bolagsadress:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIEN.
Auktoriserar Kazuhisa Makino fér sammansattningen
av den tekniska filen och deklarerar pa eget ansvar att
produkten/produkterna;

Beteckning: Grastrimmertillsats. Typbeteckning(ar):
EM408MP/EM409MP.

Uppfyller alla relevanta villkor i 2006/42/EC och uppfyl-
ler aven alla relevanta villkor i féljande EC-/EU-direktiv:
2000/14/EC och ar tillverkad i enlighet med féljande
harmoniserade normer: EN ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.

Plats och datum for deklarationen: Kortenberg,
Belgien. 1. 8. 2024

Ansvarig person: Kazuhisa Makino, Direktor- Makita
Europe N.V.

SAKERHETSVARNINGAR

Sakerhetsvarningar for grastrimmer

AVARNING: Lis igenom alla sikerhetsvar-
ningar, anvisningar, illustrationer och specifika-
tioner som medféljer denna maskin. Underlatenhet
att folja instruktionerna kan leda till brand och/eller
allvarliga personskador hos anvandaren och/eller
askadare.

Spara alla varningar och instruk-
tioner for framtida referens.

Termerna "grastimmer” och "maskin” i varningar och
forsiktighetsatgarder avser kombinationen av tillsatsen
och drivenheten.

Termen "motor” i varningar och forsiktighetsatgarder
avser motorn eller elmotorn pa drivenheten.

Allman sakerhet

1. Forstagangsanvandare eller oerfarna anvan-
dare bor be aterforsidljaren om utbildning av
maskinens alla funktioner. Lat aldrig barn eller
personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental féormaga, eller personer som saknar
kunskap och erfarenhet av maskinen eller
som ej ar fortrogna med dessa anvisningar,
anvianda maskinen.

2. Det rekommenderas att endast lana ut maski-
nen till personer som har bevisad erfarenhet.
Lamna alltid 6ver bruksanvisningen.

3. Var hela tiden vaksam, koncentrera dig pa det

du gor och anvand sunt fornuft nar du anvan-
der maskinen. Anvénd inte maskinen nér du
ar trott, sjuk eller paverkad av droger, alkohol
eller mediciner. Ett gonblick av ouppmarksam-
het nar maskinen ar igang kan resultera i allvarlig
personskada.

4. Undvik att anvanda maskinen vid daliga vader-
forhallanden, speciellt vid risk for aska.

5.  Folj dina nationella och lokala foreskrifter for
anviandning av elverktyg utomhus.

Maskinens avsedda anvédndning

Denna maskin dr endast avsedd for klippning av
grds, ogrds, buskar och undervegetation. Anvand
aldrig maskinen for nagra andra @ndamal som kant-
eller hackklippning. Anvandning for ej avsedda anda-
mal kan leda till allvarlig skada.

Personlig skyddsutrustning

1. Anvéand alltid tjocka, langa byxor, kraftiga
stovlar, handskar och en langarmad tréja. Bar
inte 16st atsittande klader, kortbyxor, sandaler
eller ga barfota. Satt upp haret sa att det ar
over axelhgjd.

2. Anvénd alltid hjalm nér det finns risk for fal-
lande féremal.

3. Anvind alltid skyddsglasdgon for att skydda
dina 6gon fran skada vid anvandning av
maskinen. Skyddsglaségonen maste upp-
fylla ANSI Z87.1 i USA, EN 166 i Europa,
eller AS/NZS 1336 i Australien/Nya Zeeland.
| Australien/Nya Zeeland maste man enligt
lag dven bara ansiktsskydd for att skydda
ansiktet.

Det dr arbetsgivarens ansvar att se till att
anvandare och dvriga personer i det ome-
delbara arbetsomradet anvander lamplig
skyddsutrustning.

4.  Anvéand horselskydd, som horselkapor. Kraftigt
buller kan orsaka hérselskador.

5. Anvéand alltid kraftiga skor med halkfri sula.
Detta skyddar dina foétter mot skador och garante-
rar en god balans.

6. Anvdnd dammskyddsmask vid behov.

7. Anvand personlig sdkerhetsutrustning.
Anviénd alltid skyddsglaségon. Anvandning
av skyddsutrustning, som till exempel dammask,
halkfria skor, skyddshjalm och horselskydd,
under ldmpliga forhallanden minskar risken for
personskador.
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Forberedelser innan anvandning

1.

Kontrollera alltid fore anvandningen att maski-

nen ar séker att anvédnda:

— Leta efter bransleldckage.

—  Set till att alla fastdon ar pa plats och sitter
fast.

— Byt ut skadade delar.

—  Se till att skarverktyget ar ordentligt
installerat och sitter ordentligt fast.

—  Se till att skdrverktygets skydd &r ordent-
ligt monterat i den position som beskrivs
i denna manual.

— Kontrollera gasreglaget, startsparren och
ovriga kontroller sa att de fungerar kor-
rekt och smidigt.

—  Gor rent handtag for korrekt hantering av
maskinen.

—  Se till att handtagen ar monterade enligt
instruktionerna i denna bruksanvisning.

Om du inte foljer dessa instruktioner kan det

orsaka allvarlig personskada.

Anvand vassa blad. Sldang blad som ar béjda,

krokiga, spruckna, trasiga, flisiga eller ska-

dade pa annat sétt. Ett blad som inte ar vasst
fastnar lattare och orsakar bakatkast.

Anvand alltid erforderliga delar for att sattas

fast bladet ordentligt. Felaktigt monterade

delar kan gora sa att bladet lossnar och orsakar

allvarliga personskador pa anvandaren och/eller

askadare.

El- och batterisdkerhet

1.

2.

3.

Utsatt inte maskinen, batteriet eller laddaren
for regn eller fukt. Vatten som kommer in i verk-
tyget Okar risken for elektrisk stot.

Ladda inte batteriet i regn eller i fuktiga eller
vata utrymmen.

Byt inte ut batteriet i regn.

Tanka

1.

Stanna motorn innan du tankar. Hall borta fran
oppna lagor och gnistor. Rok aldrig nar du
tankar. Det kan leda till bra och/eller explosion.
Tanka utomhus. Att tanka i ett slutet utrymme kan
leda till explosion av brénsleangor.

Undvik kontakt med brénsle eller motorolja.
Andas inte in bransleangor. Om du spiller
bransle eller olja, torka genast bort det fran
maskinen och/eller marken. Om du spiller
bréansle pa dina klader maste du genast byta
om for att forhindra att kladerna fattar eld.

Nar du har tankat maste du sténga tanklocket
forsiktigt och leta efter bransleldckage.
Forflytta dig minst 3 m (10 fot) fran tankplatsen
innan du startar motorn.

Transportera och férvara endast brénsle i god-
kdanda behallare. Hall barn borta fran brénsle.

Starta maskinen

1.

Hall barn, askadare och djur pa ett avstand av
minst 15 m (50 fot) nar du startar maskinen.
Dessutom bor askadare béra skyddsglaségon

eftersom det fortfarande finns en risk fér skada
fran flygande foremal. Ovéantat agerande fran
askadare eller bakatkast fran bladet kan orsaka
allvarlig skada pa anvandaren och/eller askadare.
Starta och anvdnd endast maskinen utom-

hus i ett vélventilerat omrade. Anvandning

i ett insténgt eller daligt ventilerat omrade

kan leda till d6d pa grund av kvavning eller
kolmonoxidférgiftning.

Kontrollera innan du startar att skéarverktyget
inte ar i kontakt med harda foremal sasom gre-
nar, stenar etc. eftersom skarverktyget roterar
vid start.

Om skarverktyget roterar vid tomgang maste
du justera tomgangshastigheten sa att det inte
roterar. Oavsiktlig kontakt med roterande skar-
verktyg kan leda till allvarliga skador.

Stang av motorn omedelbart om du upptéacker
eventuella motorproblem.

Se till att det inte finns nagra elkablar, vatten-
ror, gasledningar etc. som kan orsaka fara om
de skadas av maskinen.

Transport

1.

2.

Stang av motorn under transport. Oavsiktlig
start kan leda till personskada.

Vid transport av maskinen maste skarbladets
holje alltid monteras. Kontakt med fria blad leder
till personskada.

Se till att maskinen ar placerad saker vid trans-
port i bil for att forhindra branslelackage.

Lyft upp hela maskinen fran marken nar du bar
maskinen. Att dra maskinen leder till skada pa
bransletanken och branslelackage, vilket i sin tur
leder till brand.

Anvandning

1.

Anvand endast maskinen da du har goda ljus-

och siktforhallanden. Att anvanda den pa moérka

platser eller pa platser med dalig sikt kan leda till

ovantade olyckor.

Undvik att anvdnda maskinen nar det ar svart

att halla balansen, t.ex. i en kraftig lutning eller

i stark vind.

Sta aldrig pa ett instabilt eller halt underlag

eller i en sluttning under anviandningen. Var

observant pa is och sno under vintersdsongen

och se till att du alltid star stadigt.

Om nagon narmar sig nar du arbetar, sting

av motorn. Annars kan det roterande skér-

verktyget traffa askadaren och leda till allvarlig

personskada.

Rensa arbetsomradet innan du borjar arbeta.

Ta bort alla féremal, som stenar, trasigt glas,

spikar, vajrar eller snéren som kan slungas

ivag eller trassla in sig i skartillbehoret.

Frammande féremal kan skada skarverktyget och

orsaka farliga bakatkast.

Gor pa foljande sétt vid anvandning for att

kontrollera maskinen stadigt:

— Hall maskinen stadigt med bada hander
pa din hogra sida.

— Héng maskinen pa axlarna med béarselen.

—  Se till att sta stadigt. Arbeta aldrig pa en
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stege eller i ett trad.
— Undvik att strécka dig for langt.
— Hall skérverktyget under midjeniva.
— Hall alla kroppsdelar borta fran det rote-
rande skarverktyget och varma ytor.
Dessa atgarder minskar risken for personskada.

7. Om gris eller grenar fastnar mellan skér-
verktyget och skyddet maste du alltid stanga
av motorn innan du tar bort det. Annars kan
oavsiktlig rotation av bladen leda till allvarlig
personskada.

8. Tappa eller kasta aldrig maskinen, férutom
i nodfall. Om maskinen tappas eller traffar
nagonting maste du omedelbart leta efter
branslelackage, kontrollera sakerhetsanord-
ningarna och andra skador. Att anvanda en
trasig maskin kan leda till personskada och/eller
brand.

9. Inspektera skarverktyget regelbundet, eller
omedelbart efter det har tréffat en sten eller
annat hart foremal. Om skarverktyget gar sénder
vid anvandning kan den trasiga delen slungas ivag
och orsaka personskada.

10. Stdng av motorn vid inspektion, rengoring
eller byte av skarverktyg. Annars kan skar-
verktyget rotera oavsiktligt och leda till allvarlig
personskada.

11. Uppratthall korrekt kontroll tills skarverktyget
stannat fullstandigt, ndr du stanger av motorn
eller slapper gasreglaget. Ett roterande blad kan
orsaka personskada.

12. Innan du paborjar arbetet maste du vanta tills
skarverktyget uppnatt tillréacklig hastighet for
att skara. Detta minskar risken for bakatkast och
intrassling i gras.

13. Taen paus for att forebygga trotthet och forlo-
rad kontroll. Vi rekommenderar en paus pa 10 till
20 minuter varje timme.

14. Stang av motorn och placera maskinen pa en
saker plats nar du vilar eller lamnar maskinen.
Detta forhindrar ovantade olyckor.

15. ROr inte vid motorn eller avgasroret och
placera dem inte pa brannbart material nar
motorn ar pa eller precis efter den stéangts av
da den ar varm. Brannskador och/eller brand kan
uppsta.

16. Anvéand inte verktyget i daligt véader eller nar
det finns risk for aska.

Skarverktyg

1. Anvand lampligt skédrverktyg for ditt arbete.

—  Trimmerhuvuden (med nylontrad) ar lamp-
liga for att trimma grasytor.

— Metallblad &r Iampliga vid kapning av ogras,
hégt gras, buskage, snar, sly och liknande.

Anvind alltid Iampligt skydd for det skarverk-

tyg som du anvander.

2.  Nar du anvander ett trimmerhuvud, anvand
endast flexibel trad utan metall som rekom-
menderas i denna manual. Anvind aldrig vajer
eller vajertrad. Dessa kan brytas av och bli farliga
projektiler.

3.  Anvand aldrig metallflerdelade svangkedjor,
slagknivar eller blad som inte rekommenderas

i denna manual. Det kan i sa fall leda till allvarliga
personskador.

4. Vid hantering av metallblad maste du alltid
anvanda handskar och sétta pa skydden pa
bladen. Bladet kan skéra oskyddade hander.

5. Nar du anvander metallknivar ska du undvika
“bakatkast” och alltid vara forberedd pa oav-
siktliga bakatkast. Se avsnittet Bakatkast.

Bakatkast (bladet slar bakat)

Bakatkast (bladet slar bakat) kan ske nar det snur-
rande bladet kommer i kontakt med ett foremal som
det inte omedelbart kan kapa. Det kan vara valdsamt
nog att fa enheten och/eller anvandaren att slungas
ivdag, och eventuellt forlora kontrollen 6ver enheten,
vilket kan leda till allvarliga skador. Bakatkast kan
ske utan férvarning om bladet trasslar sig, stallar
eller fastnar, och sker troligare i omraden dar det ar
svart att se materialet som kapas.

Bakatkast uppstar sarskilt nar man anvander kni-
ven i segmentet mellan klockan 12 och 2 pa fasta
foremal, buskar och trad med en diameter pa 3 cm
eller storre.

» Fig.1

For att undvika bakatkast:

1. Anvand réjsagen i segmentet mellan klockan 8
och 11.

2.  Svang maskinen jamnt i en halvcirkel fran
hoger till vinster, som nar du anvénder en lie.
Pa sa satt kommer ratt segment av bladet i kon-
takt med det som ska kapas.

3.  Anvand aldrig réjsagen i segmentet mellan
klockan 12 och 2.

4.  Anvéand aldrig rojsagen i segmentet mellan
klockan 11 och 12 och mellan 2 och 5, savida
inte anvandaren ar valutbildad och erfaren och
gor det pa egen risk.

» Fig.2

5.  Anvand aldrig skdrblad nara fasta foremal som
till exempel staket, vdggar, tradstammar och
stenar.

6. Anvand aldrig skarblad vertikalt, till exempel
for kantskarning och trimning av hackar.

7. Undvik att anvanda maskinen i omraden dér
det ar svart att se foremalen som ska kapas.

Vibration

Exponering mot 6verdrivna vibrationer kan skada
anvandarens blodkarl eller nervsystem och orsakar
foljande symptom i fingrarna, handerna och handle-
derna: "Domningar” (stumhet), darrningar, smartor,
stickningar, fargforandringar i huden och hudfor-
andringar. Uppsok lakare om du drabbats av nagot
av dessa symptom.

For att undvika risken for “vita fingrar” ska du halla
dina hander varma under anvidndningen och under-
halla maskinen och tillbehéren noggrant.

Underhall

1.  Se till att din maskin servas pa vart auktorise-
rade servicecenter dér endast originalreserv-
delar anvands. Anvind endast MAKITAs origi-
nalreservdelar och tillbehor. Felaktig reparation
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och daligt utfort underhall kan forkorta maskinens
livslangd och 6ka risken for olyckor.

Forandra aldrig eller ta bort komponenter fran
maskinen. Det kan leda till brand och/eller allvar-
lig skada.

Efter anvdndning maste maskinen goras rent
och alla skruvar och muttrar kontrolleras sa de
sitter fast.

Kontrollera skarverktygets, dess skydd och
bérselens tillstand. Skdrbladet maste vara
vasst. Réta aldrig ut eller svetsa skadade
skarverktyg.

N

w

»

Férvaring

1. Utfor helrengoring och underhall pa verktyget
innan det tas i forvar. Ta bort batterikassetten.
Montera skyddet pa skarkniven.

2. Forvara verktyget pa en torr, hog eller last
plats utom rackhall fér barn.
3. Lutainte verktyget mot nagot, sdsom en

véagg. Det kan plotsligt falla ned och orsaka
personskador.

Ovriga instruktioner

1. Tank pa miljon. Undvik onédiga gaspadrag for
att skapa mindre féroreningar och lagre ljud.
Justera forgasaren ordentligt.

Anvind inte motorn om ljuddamparen inte
fungerar.

N

Forsta hjalpen

1.  Se till att en forbandslada finns i nérheten i
héndelse av olyckor. Se till att forbandsladan
alltid halls komplett.

Ange foljande information nar du ber om hjalp:
— Platsen for olyckan

— Vad som hant

— Antal skadade personer

— Skadans slag

— Ditt namn

Ytterligare sakerhetsinstruktioner

1. For att undvika olyckor ska ett avstand pa
15 m (50 fot) hallas mellan anvédndare nar

N

tva eller fler anvandare arbetar inom samma
omrade. Utse en person som haller uppsikt
over avstandet mellan anvandarna. Om nagon
eller ett djur kommer in i arbetsomradet maste
arbetet genast avbrytas.

2. Anvénd endast skdrverktyg som ar markta
med ett maximalt varvtal som ér lika med eller
hogre an varvtalet som ar markt pa maskinen.

3.  Settill att ta bort skadrbladets hélje innan

anvandning.

BESKRIVNING AV DELAR

EM408MP
» Fig.3: 1.Lock 2. Rér 3. Skydd (universaltyp)
4. Skyddférlangning 5. Kap

EM409MP
» Fig.4: 1.Lock 2. Rér 3. Skydd (smal typ) 4. Kap

MONTERING

A VARNING: Fére montering eller justering av
utrustningen stinger du av motorn och avlagsnar
tandhatten eller batterikassetten. | annat fall kan
skarverktyget eller andra delar rora sig och orsaka
allvarliga skador.

AVARNING: Anvind skyddshandskar nar du
tar i skarbladet. Vid montering eller justering kan det
handa att fingrarna kommer i kontakt med skarbla-
den, vilket kan leda till allvarliga skador.

AVARNING: Ligg alltid ner utrustningen nar
du ska montera eller justera den. Om du monterar
eller justerar utrustningen i uppratt Iage kan det leda
till allvarliga skador.

A VARNING: Félj vamingar och forsiktighets-
atgarder i kapitlet "SAKERHETSVARNINGAR” och

i drivenhetens bruksanvisning.

Korrekt kombination av skdrverktyg och skydd

AFORSIKTIGT: Anvind alltid korrekt kombination av skérverktyg och skydd. Fel skydd kanske inte
skyddar dig fran flygande féremal och stenar. Det kan @ven paverka maskinens balans och leda till allvarlig skada.
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Modell Skarverktyg Skydd
EM408MP Metallblad Skydd (universaltyp)
(med mutter, lock och klambricka)
Lo ] A
Trimmerhuvud/plastkniv
EM409MP Trimmerhuvud/plastkniv Skydd (smal typ)
~. & N
’

Skydd (smal typ)

Montera skyddet
(skarverktygsskydd)

AVARNING: Anvind aldrig ett skirverktyg

A FORSIKTIGT: Var forsiktig sa att du inte
skadar dig sjalv med kapen som dr monterad pa
skyddet.

utan lampligt skydd.

AVARNING: Anvind alltid skérverktyg med
korrekt kombination av skydd. Annars kan kontakt

Fast skyddet pa klamman med bultar.
» Fig.7: 1.Klamma 2. Skydd 3. Kap

med skarverktyget leda till allvarliga skador.

OBS: Kapen pa skyddet haller nylontraden pa basta
langd for kapning.

OBSERVERA: Dra regelbundet at skyddets
bultar. Dra at bultarna pa hoger och vanster sida
jamnt sa att spelet mellan kliamman och skyddet

Montera kapverktyget

ar konstant.

Skydd (universaltyp)
AFORSIKTIGT: se till att trycka in skydd-

AFORSIKTIGT: Anvind endast MAKITAs

originalskarverktyg.

AFORSIKTIGT: se till att du tar bort insex-

nyckeln efter att du skruvat at sexkantskruvarna.

forlangningen tills den ar helt inne. | annat fall
kan skyddférlangningen ramla av, vilket kan leda till

OBS: Vid montering av skarverktyg ska maskinen
vara vand uppat for enklare procedur.

personskada.

A FORSIKTIGT: Var forsiktig sa att du inte
skadar dig sjilv med kapen som dr monterad pa
skyddskyddforlangningen.

Montering av metallblad
Foér EM408MP

Fast skyddet pa klamman med bultar.
» Fig.5: 1. Klamma 2. Skydd

For att installera skyddférlangningen satter du in skydd-
forlangningen i skyddet och snépper pa clipset. Se till
att flikarna pa skyddférlangningen passar i skaran pa
skyddet.
» Fig.6: 1. Skydd (universaltyp) 2. Clips
3. Skyddférlangning 4. Kap (insida) 5. Skara
6. Flik

For att ta bort skyddfériangningen fran skyddet lossar
du clipsen och drar ut skyddférlangningen.

OBS: Kapen pa skyddférlangningen haller nylontra-
den pa basta langd for kapning.

AFORSIKTIGT: vid hantering av metallblad
maste du alltid anvanda handskar och sétta pa
skydden pa bladen.

AFORSIKTIGT: Metallbladens utsida maste
vara 230 mm (9”). Anvand aldrig blad som har en
utvandig diameter som ar storre dn 230 mm (9").

A FORSIKTIGT: Metallbladet maste vara
ordentligt slipat och fritt fran sprickor och brott.
Om metallbladet traffar en sten, sting omedelbart
av motorn och kontrollera bladet.

AFORSIKTIGT: slipa eller byt ut metallbladet

var tredje arbetstimme.

AFORSIKTIGT: Anvind alitid de medfljande

nycklarna for att demontera/montera bladet.
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Tillampliga blad

Metallblad (2-tander)

Metallblad (3-tander)

Metallblad (4-tander)

Metallblad (8-tander)

Qe)> |

1.  Se till att mottagarbrickan ar fastsatt pa skaftet.
2. Sattiinsexnyckeln i halet pa vaxelhuset for att
lasa axeln. Rotera axeln tills insexnyckeln ar inne hela
vagen.

3.  Montera metallbladet pa mottagarbrickan.

4. Montera klambrickan och locket och dra darefter
at muttern ordentligt.

Atdragningsmoment: 16 - 23 Nem

5. Tabort insexnyckeln.

» Fig.8: 1. Mutter 2. Lock 3. Kldambricka 4. Metallblad
5. Mottagarbricka 6. Skaft 7. Insexnyckel

» Fig.9: 1. Hylsnyckel 2. Insexnyckel 3. Dra at
Se till att pilarna pa bladet och skyddet pekar i samma

riktning.
» Fig.10: 1.Pil

Ta bort metallbladet genom att f6lja monteringsprocedu-
ren i omvand ordning.

OBS: Plastdelen pa bladets fastmutter slits ut
med tiden. Byt ut muttern om den &r sliten eller
deformerad.

Montera trimmerhuvudet

AFORSIKTIGT: Om trimmerhuvudet tréffar

en sten, sting omedelbart av motorn och kontroll-

era trimmerhuvudet.

» Fig.11: 1. Trimmerhuvud 2. Mottagarbricka 3. Skaft
4. Insexnyckel 5. Dra at

Se till att mottagarbrickan ar fastsatt pa skaftet.

Satt i insexnyckeln i halet pa véaxelhuset.

Skruva fast trimmerhuvudet pa axeln.

4.  Efter montering av timmerhuvudet maste du ta
bort insexnyckeln.

Om du vill ta bort timmerhuvudet vrider du det

medurs samtidigt som du haller i mottagarbrickan med
insexnyckeln.

@ N =

Installera plastkniv
Valfria tillbehér

A FORSIKTIGT: Om plastkniven oavsiktligt
slar emot en sten eller ett hart foremal under
anvandningen ska maskinen stangas av och
inspekteras for eventuella skador. Om plastkniven
ar skadad ska den genast bytas ut. Om du anvan-
der ett skadat skarverktyg kan det orsaka allvarlig
personskada.

AFORSIKTIGT: Se till att du tar bort insex-

nyckeln efter att du skruvat at sexkantskruvarna.

OBSERVERA: Anvind endast Makitas

originalplastkniv.

» Fig.12: 1. Plastkniv 2. Mottagarbricka 3. Skaft
4. Insexnyckel 5. Dra at

1. Se till att mottagarbrickan ar fastsatt pa skaftet.
2.  Forininsexnyckeln genom halet pa vaxelhuset
och vrid spindeln tills den ar last.

3.  Placera plastkniven direkt pa den gdngade axeln
och dra at.

4. Tabort insexnyckeln.

Om du vill ta bort plastkniven vrider du den medurs

samtidigt som du haller i mottagarbrickan med
insexnyckeln.

Montera anslutningsroéret

AFORSIKTIGT: Kontrollera alltid att anslut-
ningsroret ar ordentligt fastsatt efter installation.
Felaktig installation kan gora sa att tillsatsen lossar
fran drivenheten och orsakar personskador.

Montera anslutningsroret pa drivenheten.

1. Vrid drivenhetens spak mot tillbehdrssidan.
» Fig.13: 1. Spak

2. Tabort tillbehorets lock. Rikta in stiftet efter pilen
och fér in anslutningsroret tills frigéringsknappen pop-

par upp.
» Fig.14: 1. Frigoringsknapp 2. Pil 3. Stift

3.  Vrid spaken mot drivenhetens sida.
» Fig.15: 1. Spak

Se till att sparrens yta ar parallell mot roret.

For att ta bort réret, vrid sparren mot tillbehorets sida
och dra ut réret samtidigt som frigéringsknappen trycks
ner.

» Fig.16: 1. Frigoringsknapp 2. Sparr 3. Ror
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ANVANDNING

A VARNING: Fslj varningar och férsiktighets-
atgérder i kapitlet "SAKERHETSVARNINGAR” och
i drivenhetens bruksanvisning.

A VARNING: om skirverktyget roterar vid
tomgang, dra ner tomgangsvarvtalet pa motorn. |
annat fall kan du inte stoppa skéarverktyget med hjalp
av gasreglaget, vilket kan leda till allvarliga skador.

Justering av bygelpositionen och
axelbandet

Foér DUX60 Sladdlés multifunktionell drivenhet,
EX2650LH Multifunktionell drivenhet

AVARNING: Anvind inte maskinen om du
inte kan justera upphangningens position och
axelremmens langd inom omradet pa bilden. Att
anvanda maskinen med felaktig viktbalans kan fora
skarverktyget uppat och leda till personskada.

Nar du byter ut ett tillbeh6r mot ett annat kan utrustning-
ens viktbalans andras. Om sa ar fallet justerar du bygel-
positionen och axelbandets l1angd enligt féljande.

» Fig.17: 1. Upphangningsanordning

For att andra bygelpositionen lossar du fastskruven pa

bygeln och flyttar den.

Justera bygelpositionen och axelbandets langd sa att:

. bygeln placeras 750 mm eller hogre fran marken,

. skarverktyget placeras pa 100—-300 mm fran mar-
ken och

. den oskyddade delen av skarverktyget befinner
sig horisontellt 750 mm eller langre bort fran
bygeln.

Nar justeringen av bygelpositionen ar klar drar du at

skruven ordentligt med nyckel eller skruvmejsel (bero-

ende pa drivenhet).

Justera barselen

Fér DUX18/UX01G Sladdilés multifunktionell
drivenhet

Anvanda ett trimmerhuvud

Vid kapning ska man anvanda spetsen av nylontraden.
Nar nylontraden slits och blir kortare maste anvandaren
mata ut mer trdd manuellt. For att mata ut timmerhu-
vudet knackar du skarhuvudet mot marken medan det
roterar.

OBS: Om nylontraden inte matas ut, linda om den.
Se kapitel "UNDERHALL".

UNDERHALL

A VARNING: Fsre kontroll eller underhall av
utrustningen stinger du av motorn och avlagsnar
tandhatten eller batterikassetten. | annat fall kan
skarverktyget eller andra delar rora sig och orsaka
allvarliga skador.

A VARNING: Lagg alltid ner utrustningen nar
du ska inspektera den eller utféra underhall. Om
du monterar eller justerar utrustningen i uppratt lage
kan det leda till allvarliga skador.

AVARNING: Fslj varningar och férsiktighets-
atgarder i kapitlet ’SAKERHETSVARNINGAR” och
i drivenhetens bruksanvisning.

OBSERVERA: Anvind inte bensin, fértun-
ningsmedel, alkohol eller liknande. Missfargning,
deformation eller sprickor kan uppsta.

Fér att uppratthalla produktens SAKERHET och
TILLFORLITLIGHET bér allt underhalls- och justerings-
arbete utféras av ett auktoriserat Makita servicecenter
och med reservdelar fran Makita.

Overgripande inspektion

. Dra at |6sa bultar, muttrar och skruvar.
. Leta efter skadade delar och blad. Be ett auktori-
serat servicecenter att byta ut delar om sa kravs.

Vassa skarverktyget

AVARNING: Anvind inte maskinen om du
inte kan justera axelbandets langd inom omra-
det pa bilden. Att anvédnda maskinen med felaktig
viktbalans kan fora skarverktyget uppat och leda till
personskada.

Nar du byter ut ett tillbehdér mot ett annat kan utrust-
ningens viktbalans andras. Om sa &r fallet justerar du
axelbandets langd enligt féljande.

» Fig.18: 1. Upphangningsanordning

Justera axelbandets langd sa att:

. bygeln placeras 750 mm eller hogre fran marken,

. skarverktyget placeras pa 100-300 mm fran mar-
ken och

. den oskyddade delen av skarverktyget befinner
sig horisontellt 750 mm eller langre bort fran
bygeln.

AVARNING: vissa inte skirknivar pa
egen hand. Manuell vassning av skarknivar ger
obalans och kan leda till vibrationer och skada pa
utrustningen.

Be ett auktoriserat Makita servicecenter vassa och
balansera slda skarknivar.

Smorja rorliga delar

OBSERVERA: Félj instruktionerna angaende
hur mycket smoérjmedel som ska appliceras och

hur ofta detta ska goras. | annat fall kan oftillracklig
smorjning skada rorliga delar.
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Vaxellada:
AFORSIKTIGT: Applicera inte smorjmedel

nar viaxelhuset ar varmt. Det varma vaxelhuset kan
orsaka brannskador.

Applicera fett (Shell Alvania 1 2, eller likvardigt) i vaxel-
huset genom smorjhalet efter var 30:e arbetstimme.
» Fig.19: 1. Hal for smorjmedel

Drivaxel:

Applicera fett (Shell Alvania 1, 2 eller likvardigt) pa
drivaxeln efter var 30:e arbetstimme.
» Fig.20

OBS: Smorijfett fran Makita maste kdpas fran din
Makita-leverantér.

Byta ut nylontraden

A VARNING: Anvind endast nylontrad med
den diameter som anges i denna bruksanvisning.
Anvind aldrig tyngre lina, metallkabel, rep eller
liknande. Det kan handa att verktyget blir skadat med
allvarliga personskador som féljd.

AVARNING: Ta alltid bort trimmerhuvudet fran
verktyget nar nylontraden byts ut.

A VARNING: se till att skyddet pa trimmerhu-
vudet ar ordentligt fast pa kapan, sasom beskrivs
i denna bruksanvisning. | annat fall kan det orsaka
att trimmerhuvudet flyger isar vilket leder till allvarlig
personskada.

Byt ut nylontraden om den inte matas ut mer. Metoden
for att byta ut nylontraden varierar beroende pa typen
av trimmerhuvud.

96-M10L
> Fig.21

98-M10L
> Fig.22

Byta ut plastkniven

Byt ut kniven néar den ar sliten eller skadad.
» Fig.23

Nar du installerar plastkniven passar du in riktningen pa
pilen pa kniven med den pa skyddet.

Forvaring

A VARNING: Fslj varningar och forsiktighets-
atgarder i kapitlet ”"SAKERHETSVARNINGAR” och
i drivenhetens bruksanvisning.

Satt pa holjet 6ver skaftet om tillsatsen férvaras separat
fran drivenheten.
» Fig.24

Intervall for inspektion och underhall

Arbetstimmar

Innan anvéndning

Dagligen (10 h) 30h

Hela enheten Leta visuellt efter ska- - -
dade delar

Alla fastskruvar och Dra at - -

muttrar

Vaxellada Tillsatt smorjmedel - \/

Drivaxel Tillsatt smoérjmedel - \/

Skarkniv Leta visuellt efter skador \/ -

Drivenhet Se bruksanvisningen for drivenheten

FELSOKNING

Innan du ber om reparation ska du forst utféra en egen kontroll. Om du hittar ett problem som inte finns forklarat i
bruksanvisningen ska du inte forsoka att ta isdr maskinen. Fraga istallet ett auktoriserad servicecenter fér Makita,

och anvand alltid reservdelar fran Makita for reparationer.

Feltillstand Trolig orsak (felfunktion)

Atgird

Motorn startar inte. -

Se bruksanvisningen for drivenheten.

Motorn stannar genast.

- Se bruksanvisningen for drivenheten.

Motorhastigheten okar inte.

- Se bruksanvisningen for drivenheten.
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Feltillstand

Trolig orsak (felfunktion)

Atgird

Skarverktyget roterar inte.
=> Stanna motorn omedelbart.

Lossa skarverktygets tillsats

Dra &t ordentligt.

En gren har fastnat i skarverktyget.

Ta bort det frammande féremalet

Onormalt drivsystem

Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation.

Enheten vibrerar onormailt.
= Stanna motorn omedelbart.

Trasigt, bojt eller slitet skarverktyg

Byt ut skarverktyget.

Lossa skarverktygets tillsats

Dra at ordentligt.

En ande av nylontraden har gatt av och
trimmerhuvudet ar obalanserat.

Mata ut nylontrad genom att knappa trimmerhuvu-
det i marken.

Ojamn fastséattning av skarverktyget

Fést ordentligt.

Onormalt drivsystem

Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation.

Skarkniven stannar inte med en
gang.
= Stanna motorn omedelbart.

Drivenheten fungerar inte som den ska.

Se bruksanvisningen for drivenheten.

Nylontraden matas inte ut.

Traden &r slut eller intrasslad i spolen.

Linda upp ny trad.

Nylontraden kapas inte av i ratt
langd.

Tradkaparen pa skyddet ar skadad eller
saknas.

Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation.

Traden gar ut forbi skyddet.

Linda upp ny trad.
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NORSK (Originalinstruksjoner)

TEKNISKE DATA

Modell: EM408MP EM409MP
Mal: lengde x bredde x hgyde (uten skjeereverktay) 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
Nylontradens diameter 2,0 mm
Gijelder skjeereverktgy og 2-tannet blad 230 mm -
skjeerediameter (delenr. 197997-3)
3-tannet blad 230 mm -
(delenr. 195298-3)
4-tannet blad 230 mm -
(delenr. B-14118)
8-tannet blad 230 mm -
(delenr. B-14130)
Nylontrimmerhode 300 mm 330 mm
(delenr. 191D89-4 / 1915D8-4)
Plastblad 255 mm
(delenr. 198383-1)
Spindelkasseforhold 14:19
Nettovekt 1,4 kg 1,2kg

. Pa grunn av vart kontinuerlige forsknings- og utviklingsprogram kan spesifikasjonene som oppgis i dette doku-

mentet endres uten varsel.
. Spesifikasjonene kan variere fra land til land.
. Vekt i henhold til EPTA-prosedyre 01/2014

Godkjent drivenhet

Dette tilbehgret er godkjent for bruk kun med fglgende
drivenhet(er):

. DUX60 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode
. DUX18 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode
. UXO01G batteridrevet flerfunksjonelt drivhode
. EX2650LH flerfunksjonelt drivhode

Bruk robust fottay med saler som gir godt
feste. Vernesko med stalkappe anbefales.

@

Personer i naerheten skal vaere minst 15 m
(50 fot) unna.

_15m(50%

Veer oppmerksom pa at objekter kan bli
kastet ut.

A ADVARSEL: Bruk aldri tilbehgret uten
godkjent drivenhet. En kombinasjon som ikke er
godkjent, kan fore til alvorlig skade.

Symboler

Falgende symboler brukes pa tilbehgret og i denne
brukerveiledningen. Forsta disse definisjonene.

A
Sm

@

&)

\/

o

Veer spesielt forsiktig og oppmerksom!

Les bruksanvisningen.

Bruk hjelm, vernebriller og herselvern.

Bruk alltid vernebriller og hgrselsvern.

Bruk vernehansker.
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Tilbakeslag!

Hoyeste tillatte verktgyhastighet

JYSE

oooBmin-t

Clold)
Riktigbruk |

For EM408MP

Dette tilbehgret er kun laget for & trimme gress, ugress,
busker og underskog sammen med en godkjent driven-
het. Dette tilbehgret ma aldri brukes til andre formal.
Feil bruk av tilbehgret kan fore til alvorlig skade.

For EM409MP

Dette tilbeharet er kun laget for & trimme gress og min-
dre ugress sammen med en godkjent drivenhet. Dette

tilbehgret ma aldri brukes til andre formal. Feil bruk av

tilbeharet kan fare til alvorlig skade.

Du ma aldri bruke metallblad.
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MAADVARSEL: Les bade brukerveiledningen
for tilbehgret og denne brukerveiledningen for
bruk. Hvis advarsler og instruksjoner ikke felges, kan

det fore til alvorlig skade.

EUs samsvarserklaring

Gjelder kun for land i Europa

Vi som produsent: Makita Europe N.V., forretningsa-
dresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIA. Gir Kazuhisa Makino fullmakt til & utarbeide
den tekniske filen, og erkleerer under vart eneansvar at
produktet/produktene;

Betegnelse: Gresstrimmertilbehor. Typebetegnelse(r):
EM408MP / EM409MP.

Oppfyller alle de relevante bestemmelsene i 2006/42/
EF og dessuten oppfyller alle de relevante bestem-
melsene i felgende EF-/EU-direktiver: 2000/14/

EF, er produsert i samsvar med fglgende harmo-
niserte standarder: EN ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.

Sted og dato for erklaeringen: Kortenberg, Belgia. 1.
8.2024

Ansvarlig: Kazuhisa Makino, Direkter — Makita

Europe N.V.
SIKKERHET VARSEL

Sikkerhetsadvarsler for

gresstrimmer

MAADVARSEL: Les alle sikkerhetsadvarsler,

anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med maskinen. Hvis du ikke fglger alle anvis-
ningene nedenfor, kan det fgre til brann og/eller alvor-
lig skade pa operatgren og/eller personer i neerheten.

Oppbevar alle advarsler og
instruksjoner for fremtidig bruk.

Uttrykket “gresstrimmer” og “maskin” under advarsler
og forholdsregler henviser til kombinasjonen av tilbehg-
ret og drivverket.

Uttrykket "motor” under advarsler og forholdsregler
henviser til motoren eller den elektriske motoren til
drivverket.

Generell sikkerhet

1.  Forstegangs- eller uerfarne operatorer skal
be forhandleren om opplaring i all bruk av
maskinen. Du ma ikke la maskinen brukes av
barn, personer med reduserte fysiske evner,
sanseevner eller mentale evner, personer som
mangler erfaring og kunnskap, eller personer
som ikke er kjent med disse instruksjonene for
bruk av maskinen.

2. Det anbefales a kun lane bort maskinen til
personer som har vist seg a vare erfarne. Serg

alltid for at de far med seg brukerveiledningen.
3. Veerarvaken, folg med pa det du gjer, og bruk
sunn fornuft nar du bruker maskinen. Du ma
aldri bruke maskinen hvis du er trett, syk eller
pavirket av narkotika, alkohol eller medika-
menter. Et gyeblikks uoppmerksomhet mens
du bruker maskinen kan vaere nok til & forarsake
alvorlige personskader.
4. Unnga a bruke maskinen under darlige vaerfor-
hold, spesielt hvis det er fare for lyn.
Folg lokale og nasjonale forskrifter for bruk av
elektromaskiner utendors.

i

Tiltenkt bruk for maskinen

Denne maskinen er kun beregnet pa trimming av
gress, ugress, busker og underskog. Du ma aldri
bruke maskinen til andre formal, som kantklipping
eller hekktrimming. Hvis den brukes til et formal den
ikke er beregnet pa, kan det fere til alvorlig skade.

Personlig verneutstyr

1. Bruk alltid tykke, lange bukser, robust fottoy,
hansker og en langermet overdel. Ikke ha pa
deg lose klaer, smykker, kortbukser, sandaler
eller ga barfott. Fest haret slik at det er over
skulderniva.

2. Bruk alltid hjelm der det er fare for fallende
gjenstander.

3. Brukalltid vernebriller for & beskytte gynene
mot skade nar du bruker maskinen. Brillene
ma oppfylle kravene i ANSI Z87.1 i USA, EN
166 i Europa, eller AS/NZS 1336 i Australia/
New Zealand. | Australia/New Zealand er det
dessuten lovpalagt a bruke et ansiktsvern for a
beskytte ansiktet.

Det er arbeidsgivers ansvar a pase at verktoy-
operatgrene og alle andre personer i arbeids-
omradets umiddelbare naerhet bruker riktig
verneutstyr.

4. Bruk hgrselsvern, sa som greklokker.

Eksponering for stgy kan fere til nedsatt hersel.

5. Bruk alltid robust fottey med saler som gir
godt feste. Dette beskytter fattene mot skader og
sgrger for godt fotfeste.

6. Bruk en stovmaske hvis det er nadvendig.
7.  Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid beskyt-

telsesbriller. Verneutstyr som for eksempel stav-
maske, sklisikre vernesko, hjelm og hgrselsvern
reduserer faren for personskader nar det brukes
riktig.
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Klargjering for bruk

1.

For bruk ma du alltid kontrollere at det vil vaere

trygt a bruke maskinen:

— Kontroller med tanke pa
drivstofflekkasjer.

— Kontroller at alle festemekanismer er pa
plass og godt festet.

—  Skift ut skadde deler.

— Kontroller at skjareverktoyet er riktig
montert og godt festet.

— Kontroller at skjareverktoyvernet er
festet riktig i stillingen som beskrevet i
denne veiledningen.

— Kontroller at gassutlgseren, sperrehen-
delen og andre mangverbrytere beveger
seg smidig og fungerer som de skal.

— Rengjer handtakene slik at du har god
kontroll over maskinen.

— Kontroller at handtakene er montert som
beskrevet i denne veiledningen.

Hvis du ikke fglger disse instruksjonene, kan det

fore til alvorlig skade.

Bruk et skarpt blad. Kast blad som er bogyd,

vridde, sprukne, gdelagte, har hakk eller er

skadet pa annen mate. Det er starre sannsyn-
lighet for at et slgvt blad vil hekte seg fast og sla
tilbake.

Bruk alltid alle nedvendige deler slik at bladet

blir festet riktig. Hvis du bruker feil festedeler,

kan bladet lasne og skade operatgren og/eller
personer i naerheten alvorlig.

Elektrisk sikkerhet og
batterisikkerhet

1.

2.

3.

Ikke utsett maskinen, batteriet eller laderen for
regn eller fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
verktayet, vil risikoen for elektriske stat gke.

Ikke skift batteri nar det regner, eller i fuktige
omgivelser.

Ikke skift ut batteriet nar det regner.

Etterfylle drivstoff

1.

Stans motoren for du etterfyller drivstoff. Hold
maskinen unna apne ild og gnister. Du ma aldri
royke mens du etterfyller drivstoff. Det kan fore
til brann og/eller eksplosjon.

Etterfyll drivstoff utenders. Hvis du etterfyller

i et lukket rom, kan det fore til eksplosjon eller
drivstoffdamp.

Unnga kontakt med drivstoff eller motorolje.
Du ma ikke innande drivstoffdamp. Hvis du
soler drivstoff eller olje, ma du fjerne det fra
maskinen og/eller bakken umiddelbart. Hvis du
soler drivstoff pa kleerne, ma du skifte umid-
delbart for @ unnga antenning.

Etter at du har etterfylt drivstoff, strammer

du drivstofftanklokket godt og kontrollerer
med tanke pa drivstofflekkasje. Ga minst 3 m
(10 fot) unna etterfyllingskilden og -stedet for
du starter motoren.

Drivstoff skal kun transporteres og oppbeva-
res i godtkjente beholdere. Hold barn unna det

oppbevarte drivstoffet.

Starte maskinen

1.

Hold barn, personer i nerheten og kjaeledyr
minst 15 m (50 fot) unna nar du starter eller
bruker maskinen. Personer i naerheten skal
dessuten bruke gyevern, ettersom det fortsatt
er fare for skade som fglge av flygende gjen-
stander. Ellers kan uventede handlinger fra per-
soner i neerheten eller tilbakeslag fra bladet fare
til alvorlig skade for operatgren og/eller personer i
naerheten.

Maskinen ma kun startes og brukes utenders
i et godt ventilert omrade. Bruk i et innestengt
eller darlig ventilert rom kan fare til dedsfall som
felge av kvelning eller kullosforgiftning.

For du begynner, ma du kontrollere at skjare-
verktoyet ikke bergrer harde gjenstander som
grener, steiner, osv., da skjareverktoyet vil
rotere nar det startes.

Hvis skjaereverktayet roterer pa tomgang,
justerer du tomgangshastigheten slik at det
stanser pa tomgang. Ellers kan utilsiktet kontakt
med skjaereverktoyet i bevegelse fore til alvorlig
skade.

Stans motoren umiddelbart hvis du oppdager
et problem.

Pass pa at det ikke finnes noen elektriske
kabler, vannror, gassror, osv. som kan utgjere
en fare hvis de blir skadet av maskinen.

Transport

1.

2.

Stans motoren under transport. Ellers kan
utilsiktet oppstart fgre til skade.

Nar du transporterer maskinen, ma du alltid
feste dekselet pa skjaerebladet. Kontakt med
utildekkede blad ferer til skade.

Forsikre deg om at maskinen star riktig under
transport i bil, slik at drivstofflekkasje unngas.
Loft hele maskinen opp fra bakken nar du
baerer maskinen. Hvis du sleper maskinen, vil
drivstofftanken bli skadet og lekke drivstoff, og det
kan fere til brann.

Bruk

1.

Maskinen ma kun brukes i godt lys og med god
sikt. Hvis du bruker den i market eller pa et sted
med darlig sikt, kan det fgre til uhell.

Unnga a bruke maskinen nar du har problemer
med & holde balansen, for eksempel nar du
jobber i en skraning eller i vind.

Du ma aldri sta pa ustett eller glatt underlag
eller i en bratt skraning mens du arbeider. Var
oppmerksom pa is og sng i den kalde arstiden,
og sorg alltid for at du har sikkert fotfeste.
Hvis det kommer noen mot deg, ma du stanse
motoren. Ellers kan det roterende skjeereverk-
toyet treffe personen i naerheten og fere til alvorlig
skade.

Rydd arbeidsomradet for bruk. Fjern alle
gjenstander som steiner, knust glass, spi-
kere, staltrad eller hyssing, som kan bli slyn-
get ut eller vikle seg inn i skjaretilbehoret.
Fremmedlegemer kan gdelegge skjaereverktoyet,
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og fore til farlig tilbakeslag.

6.  Slik sgrger du for at du har full kontroll over
maskinen under bruk:

— Hold godt fast i maskinen pa din hgyre
side med begge hender.

— Heng maskinen pa skulderen/skuldrene
med skulderselen.

— Pass pa at du har godt fotfeste. Du ma
aldri sta i en stige eller sta/sitte i et tre.

— Unnga a strekke deg for langt.

— Hold skjeereverkteyet under livhoyde.

— Hold alle deler av kroppen unna det
roterende skjaereverktayet og den varme
overflaten.

Da reduserer du faren for skade.

7. Hvis ugress eller greiner setter seg fast mel-
lom skjaereverkteyet og vernet, ma du alltid
stanse motoren for du rensker opp. Ellers kan
utilsiktet bladrotasjon fere til alvorlig skade.

8.  Du ma aldri slippe eller kaste maskinen, unn-
tatt i et nadstilfelle. Hvis du mister maskinen
eller den treffer noe, ma du umiddelbart kon-
trollere med tanke pa drivstofflekkasje, sik-
kerhetsutstyr og andre skader. Hvis du bruker
en defekt maskin, kan det fare til skade og/eller
brann.

9. Undersgk skjareverktoyet ofte, eller umiddel-
bart etter at det har truffet en stein eller andre
harde gjenstander. Hvis skjeereverktayet knekker
under bruk, kan den knekte delen bli slynget ut og
fore til skade.

10. Stans motoren fer du undersgker, rengjer eller
skifter ut skjareverktoyet. Ellers kan skjeere-
verktayet plutselig rotere og fore til alvorlig skade.

11.  Ha full kontroll til skjeereverktoyet stanser helt
opp nar du stanser motoren eller slipper gass-
utlgseren. Et rullende blad kan faere til skade.

12. For du begynner a kutte, ma du vente til skjae-
reverktayet oppnar tilstrekkelig fart til a kutte.
Dette reduserer faren for tilbakeslag og at ugress
vikler seg fast.

13. Ta pauser for a unnga at du mister kontrollen
pa grunn av tretthet. Vi anbefaler at du tar en
pause pa 10-20 minutter hver time.

14. Stans motoren, og plasser den pa et trygt sted
nar du skal ha en pause eller forlater maski-
nen. Dette forhindrer uhell.

15. lkke ta pa motoren og lydpotten, og ikke plas-
ser dem pa brennbare materialer mens moto-
ren sviver eller like etter at du har stanset den,
ettersom de er varme. Det kan fare til brannsar
og/eller brann.

16. lkke bruk verkteyet i darlig vaer hvis det er fare
for lyn.

Skjeereverktoy

1. Bruk et skjeereverktay som er egnet for arbei-
det du skal utfore.

—  Nylontrimmerhoder (trimmerhoder med trad)
egner seg for timming av plengress.

— Metallblader egner seg for kutting av ugress,
heyt gress, busker, greiner, underskog, kratt
og lignende.

Bruk alltid skjeereverktogyvernet som er

beregnet pa skjareverkteyet du bruker.

2. Nar du bruker et nylontrimmerhode, skal du
kun bruke ikke-metallisk snor som anbefales
i denne veiledningen. Du ma aldri bruke stal-
trad eller staltau. De kan ryke og bli til et farlig
prosjektil.

3.  Du ma aldri bruke svingbare metallkjeder med
flere ledd eller blad som ikke anbefales i denne
veiledningen. Det kan fgre til alvorlig skade.

4.  Nar du handterer metallbladet, ma du alltid
bruke hansker og sette bladdekselet pa bladet.
Bladet kan kutte ubeskyttede hender.

5. Nar du bruker metallblad, ma du unnga ”tilba-
keslag” og alltid veere forberedt pa utilsiktede
tilbakeslag. Se delen Tilbakeslag.

Tilbakeslag (bladstot)

Tilbakeslag (bladstot) kan oppsta nar det spinnende
bladet kommer i kontakt med en gjenstand som ikke
blir kuttet umiddelbart. Det kan vare sa kraftig at
det forer til at enheten og/eller operatoren blir kastet
i hvilken som helst retning, og operateren kan miste
kontroll over enheten slik at den forer til alvorlig
skade. Tilbakeslag kan oppsta uten forvarsel hvis
bladet hekter seg fast, stopper eller blir sperret, og
det forekommer oftest pa steder der det er vanske-
lig & se materialet som kuttes.

Tilbakeslag oppstar szerlig nar du bruker bladseg-
mentet mellom 12- og 2-posisjonen pa faste gjen-
stander, busker og traer som har en diameter pa 3
cm eller mer.

» Fig.1

Slik unngar du tilbakeslag:

1. Bruk segmentet mellom 8- og 11-posisjonen.

2. Sving verktoyet jevnt i en halvsirkel fra hoyre
til venstre, som en lja. Da kommer riktig segment
av bladet i kontakt med planter som skal kuttes.

3.  Bruk aldri segmentet mellom 12- og
2-posisjonen.

4.  Bruk aldri segmentet mellom 11- og 12-posi-
sjonen eller mellom 2- og 5-posisjonen hvis du
ikke har grundig opplzering og mye erfaring og
gjer dette pa egen risiko.

» Fig.2

5.  Bruk aldri skjerebladene i nzerheten av faste
gjenstander som gjerder, vegger, trestammer
eller steiner.

6. Bruk aldri skjaeerebladene vertikalt, f.eks. til
kantklipping eller trimming av hekker.

7. Unnga a bruke verktoyet pa steder der det er
vanskelig a se gjenstanden som kuttes.

Vibrasjoner

Hvis du blir utsatt for kraftige vibrasjoner, kan blod-
kar eller nervesystemet bli skadet, og du kan opp-
leve folgende symptomer i fingrene, hendene eller
handleddene: ”dovning” (nummenhet i kroppsde-
ler), prikking, smerter, stikkende folelse, endring av
hudfargen eller av huden. Kontakt lege hvis disse
symptomene oppstar.

For a unnga faren for a fa ”hvite fingre-sykdom”,
ma du holde hendene varme under bruk, og vedlike-
holde verktoyet og tilbehoret godt.
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Vedlikehold

1.

Fa vart autoriserte serviceverksted til a utfore
service pa maskinen kun ved hjelp av identiske
reservedeler. Du ma kun bruke identiske reser-
vedeler og tilbehor som er levert av MAKITA.
Feil reparasjon og darlig vedlikehold kan forkorte
levetiden til maskinen og gke faren for uhell.

2. Du ma aldri endre eller fijerne noen av maski-

nens komponenter. Det kan fagre til brann og/eller
alvorlig skade.

3.  Etter bruk rengjer du maskinen og kontrollerer

at alle skruer og mutrer er stramme.

4.  Kontroller tilstanden til skjereverktayet, skjee-

reverktoyvernet og skulderselen. Skjarebladet
ma vaere skarpt. Du ma aldri rette ut eller
sveise gdelagte skjaereverktoy.

Oppbevaring

1.

Utfer fullstendig rengjering og vedlikehold
av verktoyet for det legges til oppbevaring.
Ta ut batteriinnsatsen. Fest dekselet til
skjaerebladet.

2. Oppbevar verktoyet pa et tort og hoyt eller last

sted som er utilgjengelig for barn.

3. Ikke len verktoyet opp mot noe, for eksempel

en vegg. Ellers kan det fore til at det plutselig
faller og kan forarsake personskade.

Andre instruksjoner

1.

Ta hensyn til miljget. Unnga ungdvendig gass-
bruk for a redusere forurensning og steyemi-
sjon. Juster karburatoren riktig.

2. lkke bruk motoren med defekt lydpotte.

Forstehjelp

1.

Sorg for a ha et farstehjelpsskrin i naerheten av
arbeidsstedet i tilfelle det skjer et uhell. Brukt
materiale fra forstehjelpsskrinet ma straks
erstattes.

2. Hvis du ringer etter hjelp, ma du oppgi

felgende:

— Hvor uhellet skjedde

— Hva som har skjedd

— Antall personer som har kommet til skade
— Skadeomfang

— Navnet ditt

Flere sikkerhetsinstruksjoner

1. Pass pa at det er minst 15 m (50 fot) mellom
operatgrer for a unnga uhell nar to eller flere
operatgrer arbeidet innenfor et omrade. Serg
dessuten for at en person overvaker avstan-
den mellom operatorer. Hvis en person eller et
dyr kommer inn i arbeidsomradet, ma arbeidet
stanses umiddelbart.

Du ma kun bruke skjaereverkteyene som

er merket med en hastighet som er lik eller
hayere enn hastigheten som er merket pa
verktoyet.

Husk a fjerne dekselet fra skjaerebladet for
bruk.

DELEBESKRIVELSE

EM408MP
» Fig.3: 1. Deksel 2. Rer 3. Vern (universelt)
4. Vernforlengelse 5. Kutter

N

w

EM409MP
» Fig.4: 1.Deksel 2. Ror 3. Vern (smalt) 4. Kutter

MONTERING

AADVARSEL: For du monterer eller justerer
utstyret, ma du sla av motoren og fjerne tenn-
plugghetten eller batteriet. Ellers kan skjeereverk-
toyet eller andre deler flytte pa seg og fere til alvorlig
skade.

MAADVARSEL: Bruk alitid vernehansker nar
du skal handtere skjarebladet. Under montering
eller justering kan fingrene dine komme i kontakt med
skjeerebladet, noe som kan fgre til alvorlig skade.

A ADVARSEL: Legg alltid utstyret ned nar du
skal montere eller justere det. Hvis du monterer
eller justerer utstyret nar det star oppreist, kan det
fore til alvorlig skade.

A ADVARSEL: Folg advarsiene og forholdsre-
glene i kapittelet "SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

Riktig kombinasjon av skjareverktsy og vern

A FORSIKTIG: Bruk alltid riktig kombinasjon av skjareverktay og vern. Hvis du bruker feil vern, kan det
hende at det ikke beskytter deg mot flygende gjenstander og steiner. Det kan dessuten pavirke verktgyets balanse

og fere til alvorlig personskade.
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Modell Skjaereverktoy

Vern

EM408MP Metallblad

- A
<0

(med mutter, kopp og klemmeskive)

Vern (universelt)

Nylontrimmerhode/plastblad

EM409MP Nylontrimmerhode/plastblad

Vern (smalt)

Montere vernet (skjeereverktoyvern)

MAADVARSEL: bu ma aldri bruke et skjare-

verktoy uten at det er utstyrt med riktig vern.

A ADVARSEL: Bruk alltid skj=reverktoyet
med riktig kombinasjon av vern. Ellers kan kontakt
med skjeaereverktoyet fore til alvorlig skade.

OBS: stram boltene pa vernet med jevne mel-
lomrom. Stram hgyre og venstre bolt jevnt, slik at
sprekken mellom klemmen og vernet er konstant.

» Fig.7: 1.Klemme 2. Vern 3. Kutter

MERK: Kutteren pa vernet holder nylonsngret i opti-
mal lengde for kutting.

Montere skjareverktoyet

A FORSIKTIG: Pass pa 4 bruke originale
MAKITA-skjaereverktoay.

A FORSIKTIG: Etter installasjon ma du huske

a ta vekk sekskantnokkelen.

Vern (universelt)
A FORSIKTIG: Pass pa a skyve vernforlengel-

sen til den gar helt inn. Ellers kan vernforlengelsen
falle av og forarsake personskade.

A FORSIKTIG: Pass pa at du ikke skader deg

nar kutteren er montert pa vernforlengelsen.

Fest vernet til klemmen med bolter.
» Fig.5: 1. Klemme 2. Vern

Nar du skal montere vernforlengelsen, farer du vern-
forlengelsen inn i vernet og smekker klipsene pa.
Kontroller at tappene pa vernforlengelsen passer inn i
sporene pa vernet.
» Fig.6: 1. Vern (universelt) 2. Klemme

3. Vernforlengelse 4. Kutter (innvendig)

5. Spor 6. Tapp

Nar du skal fierne vernforlengelsen fra vernet, lasner du
klipsene og drar vernforlengelsen ut.

MERK: Kutteren pa vernforlengelsen holder nylons-
ngret i optimal lengde for kutting.

Vern (smalt)
A FORSIKTIG: Pass pa at du ikke skader deg

nar kutteren er montert pa vernet.

Fest vernet til klemmen ved bruk av bolter.

MERK: Nar du monterer skjeereverktayet, gar monte-
ringen enklere hvis du vender verktgyet opp ned.

Montere metallbladet
For EM408MP

A FORSIKTIG: Nar du handterer metallbladet,
ma du alltid bruke hansker og sette bladdekselet
pa bladet.

A FORSIKTIG: Metallbladet utvendige diame-
ter ma vaere 230 mm (9") Du ma aldri bruk blad om
har en storre utvendig diameter enn 230 mm (9").

A FORSIKTIG: Metallbladet méa vare ordentlig
slipt og uten sprekker eller skader. Hvis metallbla-
det treffer en stein under bruk, stanser du moto-
ren umiddelbart og kontrollerer bladet.

A FORSIKTIG: slip eller skift ut metallbladet

hver tredje driftstime.

A FORSIKTIG: Du ma alitid bruke skrungk-

kelen/skrungklene som falger med nar du skal
demontere eller montere bladet.

Egnet blad
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Metallblad (2-tannet)

Metallblad (3-tannet)

Metallblad (4-tannet)

Metallblad (8-tannet)

Qe)> |

1. Kontroller at mottaksskiven er festet til akselen.
2.  For sekskantngkkelen inn gjennom hullet i spin-
delkassen slik at akselen lases. Roter akselen til seks-
kantngkkelen er fart helt inn.

3.  Monter metallbladet pa mottaksskiven.

4. Monter klemmeskiven og koppen, og deretter
strammer du mutteren godt.

Tiltrekkingsmoment: 16 - 23 Nem

5.  Fjern sekskantngkkelen.

» Fig.8: 1. Mutter 2. Kopp 3. Klemmeskive
4. Metallblad 5. Mottaksskive 6. Aksel
7. Sekskantngkkel

» Fig.9: 1. Pipengkkel 2. Sekskantngkkel 3. Stram
Kontroller at pilene pa bladet og verket angir samme
vei.

» Fig.10: 1.Pil

Nar du skal demontere bladet, fglger du monteringspro-
sedyren motsatt vei.

MERK: Hapiksdelen av bladets festemutter slites
ned over tid. Skift ut mutteren hvis den virker slitt eller
deformert.

Montere nylontrimmerhodet

A FORSIKTIG: Hvis nylontrimmerhodet treffer
en stein under bruk, stanser du motoren umiddel-
bart og kontrollerer nylontrimmerhodet.

» Fig.11: 1. Nylontrimmerhode 2. Mottaksskive

3. Aksel 4. Sekskantngkkel 5. Stram
1 Kontroller at mottaksskiven er festet til akselen.
2 Sett sekskantngkkelen inn i hullet i spindelkassen.
3. Skru nylontrimmerhodet pa akselen.
4

Nar nylontrimmerhodet er montert, fierner du
sekskantngkkelen.
Du kan fijerne nylontrimmerhodet ved & dreie det med

klokken mens du holder fast mottakerskiven med
sekskantngkkelen.

Montere plastblad
Valgfritt tilbehor

A FORSIKTIG: Hvis plastbladet ved et uhell
treffer en stein eller et hardt materiale, ma verk-
toyet slas av og kontrolleres for skade. Hvis plast-
bladet er skadet, ma det skiftes ut med en gang.
Bruk av et skjeereverktay som er skadet, kan fore til
alvorlig personskade.

A FORSIKTIG: Etter installasjon ma du huske

a ta vekk sekskantngkkelen.

OBS: Pass pa a bruke originale
Makita-plastblad.

» Fig.12: 1. Plastblad 2. Mottaksskive 3. Aksel
4. Sekskantngkkel 5. Stram

1. Kontroller at mottaksskiven er festet til akselen.

2.  Sett sekskantngkkelen inn gjennom hullet i spin-
delkassen, og roter spindelen til spindelen laser seg.

3. Plasser plastbladet direkte pa den gjengede spin-
delen, og stram til.

4.  Fjern sekskantngkkelen.

For & ta av plastbladet, drei det med klokken mens du
holder fast mottakerpakningen med sekskantngkkelen.

Montere festeroret

A FORSIKTIG: Kontroller alltid at tilbeharsrg-
ret er sikret etter monteringen. Feil montering kan

fore til at tilbehgret falle av fra drivverket og kan fare

til personskade.

Monter festergret pa et drivverket.

1. Drei spaken pa drivverket mot tilbehgrssiden.
» Fig.13: 1. Spak

2. Tahetten av tilbehgret. Innrett splinten med pil-
merket, og for festeragret inn til utleserknappen spretter
ut.

» Fig.14: 1. Utlgserknapp 2. Pilmerke 3. Splint

3.  Drei spaken mot drivverkssiden.
» Fig.15: 1. Spak

Serg for at overflaten pa hendelen er parallell med
roret.

Nar du skal fierne reret, dreier du spaken mot tilbehgrs-
siden og trekker ut rgret samtidig som du trykker inn
utlgserknappen.

» Fig.16: 1. Utlgserknapp 2. Hendel 3. Rer
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A ADVARSEL: Folg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet "SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

A ADVARSEL: Hvis skjzreverktayet beveger
segd nar det gar pa tomgang, ma du justere tom-
gangshastigheten for motoren ned. Ellers vil du
ikke kunne stoppe skjeereverktgyet med gassen, noe
som kan fere til alvorlig skade.

ere av opphengspo

kuldersele

For DUX60 batteridrevet flerfunksjonelt drivhode,
EX2650LH flerfunksjonelt drivhode

A ADVARSEL.: ikke bruk verktayet hvis du
ikke kan justere opphengets posisjon eller skul-
derstroppens lengde innen omradet slik det er
vist pa illustrasjonen. Bruk av verktgyet med feil
vektbalanse kan fare skjaereverktgyet oppover og
fare til personskade.

Nar du erstatter et tilbehar med et annet, kan vektbalan-
sen til utstyret endre seg. | slike tilfeller ma opphengs-
posisjonen og lengden pa skulderselen justeres pa
felgende mate.

» Fig.17: 1. Oppheng

For & endre opphengsposisjonen lgsner du festeskruen

pa opphenget og flytter deretter opphenget.

Juster opphengsposisjonen og lengden pa skulderselen

slik at:

. opphenget befinner seg 750 mm eller hayere over
bakken,

. skjeereverktayet befinner seg mellom 100 mm og
300 mm over bakken, og

. skjaereverktayets del uten vern er horisontalt 750
mm eller lengre borte fra opphenget.

Nar du har justert opphengsposisjonen, strammer du
skruen godt med en skrungkkel eller et skrujern (avhen-
gig av drivverket).

Justere skulderselen

For DUX18/UX01G batteridrevet flerfunksjonelt
drivhode

A ADVARSEL: Ikke bruk verktgyet hvis du
ikke kan justere skulderselens lengde innen
omradet slik det er vist i illustrasjonen. Bruk av
verktgyet med feil vektbalanse kan fare skjeereverk-
teyet oppover og fere til personskade.

Nar du erstatter et tilbehar med et annet, kan vektbalan-

sen til utstyret endre seg. | slike tilfeller ma lengden pa

skulderselen justeres pa fglgende mate.

» Fig.18: 1. Oppheng

Juster lengden pa skulderselen slik at:

. opphenget befinner seg 750 mm eller hayere over
bakken,

. skjeereverktayet befinner seg mellom 100 mm og
300 mm over bakken, og
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. skjeereverktayets del uten vern er horisontalt 750
mm eller lengre borte fra opphenget.

Bruke et nylontrimmerhode

Under bruk bruker du tuppen pa nylontrimmersneret til
kutting. Etter hver som nylontrimmersngret blir slitt og
kortere som fglge av kuttingen ma operateren mate det
manuelt. Dunk nylontrimmerhodet i bakken mens det
roterer for & mate frem nylontrimmersngret.

MERK: Hvis nylontrimmersngret ikke mates, vikler
du det pa nytt. Du finner mer informasjon i kapittelet
"VEDLIKEHOLD”.

VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: For du undersoker eller vedli-
keholder utstyret, ma du sla av motoren og fjerne
tennplugghetten eller batteriet. Ellers kan skjee-
reverktgyet eller andre deler flytte pa seg og fere til
alvorlig skade.

A ADVARSEL: Legg alltid utstyret ned nar
du skal undersgke eller vedlikeholde det. Hvis du
monterer eller justerer utstyret nar det star oppreist,
kan det fore til alvorlig skade.

A ADVARSEL: Folg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet "SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

OBS: Aldri bruk gasolin, bensin, tynner alkohol
eller lignende. Det kan fare til misfarging, defor-
mering eller sprekkdannelse.

For & opprettholde produktets SIKKERHET og
PALITELIGHET, ma reparasjoner, vedlikehold og juste-
ringer utfgres av autoriserte Makita servicesentre eller
fabrikkservicesentre, og det ma alltid brukes reservede-
ler fra Makita.

Generell inspeksjon

. Fest lgse bolter, muttere og skruer.

Se etter gdelagte deler og blader. Be vart auto-
riserte servicesenter om a bytte dem hvis det
trengs.

Slipe skjeereverktoyet

A ADVARSEL: Du ma ikke slipe skjzreblad
selv. Manuell sliping gjer et skjeereblad ubalansert,
og det farer til vibrasjoner og skade pa utstyret.

Fa et autorisert Makita-verksted til & slipe og balansere
de slgve skjaerebladene pa nytt.

Smoring av bevegelige deler

OBS: Fglg anvisningene for hvor ofte og hvor
mye smurning som skal paferes. Ellers kan util-
strekkelig smurning fere til skade pa bevegelige deler.
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Girkasse:
A FORSIKTIG: Ikke pafer smurning mens

girkassen er varm. En varm girkasse kan medfere
brannskader.

Pafar smarefett (Shell Alvania 1 eller 2 eller tilsvarende)
pa spindelkassen gjennom smgrehullet etter omkring
ca. hver 30. driftstime.

» Fig.19: 1. Smarehull

Drivaksel:

Pafer smerefett (Shell Alvania 1 eller 2 eller tilsvarende)
pa drivakselen ca. hver 30. driftstime.
» Fig.20

MERK: Originalt Makita-smerefett kan kjgpes hos
den lokale Makita-forhandleren.

Skifte nylontraden

A ADVARSEL: Bare bruk nylonsngre med
en diameter som angitt i denne handboken. Aldri
bruk tyngre snor, metalltrad, tau eller lignende.
Hvis du ikke retter deg etter dette, kan verktgyet bli
wdelagt og det kan fare til en alvorlig personskade.

MAADVARSEL: bu ma alltid ta nylontrimmer-

hodet av verkteyet nar du skifter nylonsneret.

AADVARSEL: Kontroller at dekselet til
nylontrimmerhodet er godt festet til huset, som
beskrevet i denne bruksanvisningen. Hvis dekselet
ikke er festet godt nok, kan nylontrimmerhodet ga fra
hverandre og forarsake alvorlig personskade.

Skift ut nylonsngret hvis det ikke mates lenger. Metoden
for utskifting av nylonsngret varierer avhengig av typen
nylontrimmerhode.

96-M10L
> Fig.21

98-M10L
> Fig.22

Bytte ut plastbladet

Bytt ut bladet hvis det er utslitt eller gdelagt.
» Fig.23

Nar du installerer et plastblad, pass pa at pilretnin-
gen pa bladet stemmer overens med pilretningen pa
beskytteren.

Lagring

A ADVARSEL: Folg advarslene og forholdsre-
glene i kapittelet "SIKKERHETSADVARSLER” og i
brukerveiledningen for drivverket.

Nar du ikke oppbevarer tilbehgret sammen med drivver-
ket, ma du sette dekselet pa enden av skaftet.
» Fig.24

Intervall for undersokelse og vedlikehold

Driftstime

For bruk

Daglig (10 t) 30t

Undersgk visuelt med
tanke pa edelagte deler

Hele enheten

Alle festeskruer og Stram - -
muttere
Spindelkasse Pafer smorefett

Drivaksel Pafgr smorefett -

Skjeereblad Undersgk visuelt med \/ -
tanke pa skade

Drivverk Se brukerveiledningen for drivverket

FEILSOKING

Utfer en inspeksjon pa egen hand for du ber om reparasjoner. Hvis du stater pa et problem som ikke star forklart i
bruksanvisningen, ma du ikke forsgke & demontere maskinen. | stedet spgr du et servicesenter som er autorisert av
Makita og som alltid bruker reservedeler fra Makita ved reparasjon.

Unormal tilstand Sannsynlig arsak (feil)

Lasning

Motoren starter ikke. -

Se brukerveiledningen for drivverket.

Motoren stanser raskt. -

Se brukerveiledningen for drivverket.

Motorhastigheten gker ikke. -

Se brukerveiledningen for drivverket.
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Unormal tilstand

Sannsynlig arsak (feil)

Losning

Skjaereverktgyet roterer ikke.
= Stans motoren umiddelbart.

Skjeereverktoyets feste har losnet

Stram godt.

Skjeereverktoyet har satt seg fast i en
kvist.

Fjern fremmedlegemet

Unormalt drivsystem

Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.

Hovedenheten vibrerer uregel-
messig.
=> Stans motoren umiddelbart.

@delagt, bayd eller slitt skjsereverktoy

Skift ut skjeereverktoyet.

Skjeereverktoyets feste har lgsnet

Stram godt.

En ende av nylontrimmersnegret har
roket, og nylontrimmerhodet er i
ubalanse.

Mat nylontrimmersngret ved a dunke nylontrimmer-
hodet mot bakken.

Skjeereverktoyet er ujevnt festet

Fest det skikkelig.

Unormalt drivsystem

Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.

Skjeerebladet stanser ikke umid-
delbart.
= Stans motoren umiddelbart.

Drivverket virker ikke slik det skal.

Se brukerveiledningen for drivverket.

Nylontrimmersngret mates ikke.

Sngret er oppbrukt eller sammenfiltret
i spolen.

Vikle sngret pa nytt.

Nylontrimmersngret kuttes ikke i
riktig lengde.

Snerekutteren pa vernet er gdelagt
eller mangler.

Kontakt et autorisert serviceverksted for reparasjon.

Snoret strekker seg lengre en vernet.

Vikle sngret pa nytt.
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SUOMI (Alkuperaiset ohjeet)

TEKNISET TIEDOT

Malli: EM408MP EM409MP
Mitat: pituus x leveys x korkeus (ilman leikkuuteraa) 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
Nailonsiiman halkaisija 2,0mm
Soveltuva leikkuutydkalu ja 2-hampainen tera 230 mm -
leikkuuhalkaisija (osanro 197997-3)
3-hampainen tera 230 mm -
(osanro 195298-3)
4-hampainen tera 230 mm -
(osanro B-14118)
8-hampainen tera 230 mm -
(osanro B-14130)
Nailonsiimapaa 300 mm 330 mm
(osanro 191D89-4 / 1915D8-4)
Muovitera 255 mm
(osanro 198383-1)
Valityssuhde 14:19
Nettopaino 1,4 kg 1,2 kg

. Jatkuvasta tutkimus- ja kehitystydstdmme johtuen esitetyt tekniset tiedot saattavat muuttua ilman erillista

ilmoitusta.
. Tekniset tiedot voivat vaihdella maittain.
. Paino EPTA-menetelman 01/2014 mukainen

Hyvaksytty teholahde

Tama laite on hyvaksytty kaytettéavaksi vain seuraavien
teholéhteiden kanssa:

. Akkukayttdinen monitoimimoottoriyksikkdé DUX60
. Akkukayttdinen monitoimimoottoriyksikké DUX18
. Akkukayttdinen monitoimimoottoriyksikkd UX01G
. Monitoimimoottoriyksikkd EX2650LH

Kayta tukevia saappaita, joissa on luis-
tamaton pohja. On suositeltavaa kayttaa
teraskarkisia turvasaappaita!

@

Pida sivulliset vahintaan 15 m (50 jalkaa)
etaisyydella.

_15m(50%

Vaara; varo sinkoutuvia kappaleita.

A\VAROITUS: Al koskaan liité laitetta hyvik-
symattomaan teholdhteeseen. Hyvaksymaton
yhdistelma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Symbolit

Seuraavia symboleja kaytetéan lisdvarusteessa ja kayt-
téohjeessa. Opettele ndiden madaritysten sisalto.

A
Sm

@

&)

\/

o

Huomioi erityisesti huolto-ohjeet ja
huomautukset!

Lue kayttdohje.

Kayta suojakyparaa, suojalaseja ja
kuulosuojaimia!

Kéyté suojalaseja ja kuulosuojaimia.

Suojakasineita on kaytettava!

Takapotku!

Sallittu tydkalun huippunopeus

JYSE

oooBmin-t

@00

EM408MP

Tama laite on suunniteltu vain ruohon, heinan pen-
saiden ja pensasaitojen trimmaukseen yhdistettyna
hyvéksyttyyn teholéhteeseen. Al4 koskaan kayté laitetta
mihink&an muuhun tarkoitukseen. Laitteen vaarinkayttd
voi aiheuttaa vakavia vammoja.

EM409MP

Tama laite on suunniteltu vain ruohon ja heinan trim-
maukseen yhdistettyna hyvaksyttyyn teholahteeseen.
Ala koskaan kayta laitetta mihink&an muuhun tarkoi-
tukseen. Laitteen vaarinkayttd voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

Al koskaan kayta metalliteraa.

137 SUOMI



MA\VAROITUS: Lue timi kayttoohje ja lisa-
varusteen kéyttoohje ennen kayttéa. Varoitusten
ja ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa

vakavia vammoja.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Koskee vain Euroopan maita

Valmistaja: Makita Europe N.V., osoite: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. valtuuttaa
Kazuhisa Makinon laatimaan teknisen tiedoston ja
vakuuttaa yksinomaisella vastuullaan, ettd seuraava
tuote:

Mallimaaritys: Viimeistelyleikkurivaruste.
Tyyppiméaaritys: EM408MP/EM409MP.

Tayttavat kaikki 2006/42/EY seka seuraavien EY/

EU direktiivien olennaiset maaraykset: 2000/14/
EY ja on valmistettu seuraavien harmonisoitujen
standardien mukaan: EN ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.

Vakuutuksen paikka ja paivamaara: Kortenberg,
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TURVAVAROITUKSET

Viimeistelyleikkuria koskevat

turvallisuusvaroitukset

A VAROITUS: Lue kaikki timan laitteen
mukana toimitetut turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvat ja maaritykset. Alapuolella kuvattujen ohjei-
den laiminlydnti voi johtaa tulipaloon ja/tai kayttajaan
tai sivullisiin kohdistuvaan vakavaan tapaturmaan.

Sailyta varoitukset ja ohjeet tule-
vaa kayttoa varten.

Termit "viimeistelyleikkuri” ja "kone” viittaavat varoi-
tuksissa ja turvaohjeissa varusteen ja tehoyksikon
yhdistelméaan.

Termi "moottori” varoituksissa ja varotoimissa viittaa
tehol&hteen moottoriin tai s§hkémoottoriin.

Yleinen turvallisuus

1. Ensikertalaisten tai kokemattomien kaytta-
jien on hyva pyytaa neuvoja jalleenmyyjalta
laitteen kayttéa koskien. Ala koskaan anna
lasten, henkildiden, joiden fyysiset, sensoriset
tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei
ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta, tai
henkil6iden, jotka eivat ole perehtyneet naihin
kayttéohjeisiin, kayttaa laitetta.

2. Suosittelemme, etta lainaat laitetta vain koke-
neelle kayttajalle. Luovuta myos kayttéohje
laitteen mukana.

3. Pysyttele valppaana, tarkkaile mita olet

tekemaéssa ja kayta yleista maalaisjarkea
koneen kiyton aikana. Al4 kiyti laitetta visy-
neend, sairaana tai huumeiden, alkoholin tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
varomattomuus laitteen kayton aikana voi johtaa
vakavaan henkilévahinkoon.

4.  Valta kayttamasta laitetta huonoissa sédiolo-
suhteissa, varsinkin ukkosella salamaniskun
vaaran takia.

5. Noudata ulkona kaytettavia laitteita koskevia
kansallisia ja paikallisia maarayksia.

Laitteen kayttotarkoitus

Tama laite on tarkoitettu vain nurmikon, rikkaruoho-
jen, pensaiden ja aluskasvillisuuden leikkaamiseen.
Al3 kdyté sitd nurmikon reunojen tasaamiseen tai
pensasaidan leikkaamiseen. Kaytté muuhun tarkoi-
tukseen voi johtaa vakaviin vammoihin.

Henkil6nsuojaimet

1.  Kayta aina paksuja pitkia housuja, tukevia
saappaita ja kdsineitad seka pitkdhihaista pai-
taa. Ala kayta viljaa vaatetusta, koruja, lyhyita
housuja, sandaaleita dldka kulje paljain jaloin.
Suojaa hiukset niin, ettd ne ovat hartioiden
ylépuolella.

2. Kayta aina suojakyparaé, jos olemassa on
putoavien esineiden vaara.

3. Kayta aina laitetta kayttdessasi suojalaseja,
jotka suojaavat silmia vammoilta. Suojalasien
on oltava standardin ANSI Z87.1 (USA), EN 166
(Eurooppa) tai AS/NZS 1336 (Australia/Uusi-
Seelanti) mukaiset. Australiassa/Uudessa-
Seelannissa on lainmukaisesti pakollista kayt-
taa kasvosuojainta.

Tyonantajien velvollisuuksiin kuuluu var-
mistaa, etta laitteen kayttijat ja tyopaikan
vilittomassa ldheisyydessa olevat muut
sivulliset henkilot kayttavat asianmukaisia
henkildnsuojaimia.

4. Kayta aina kuulosuojaimia. Melulle altistuminen
saattaa aiheuttaa kuulokyvyn heikentymista.

5. Kayta aina tukevia saappaita, joissa on luista-

maton pohja. Ne suojaavat loukkaantumiselta ja

varmistavat tukevan jalansijan.

Kayta tarvittaessa polymaskia.

Kayta henkilonsuojaimia. Kdyta aina suojala-

seja. Suojavarusteiden, esimerkiksi hengityssuo-

jaimen, pitavien turvakenkien, suojakyparan tai

kuulosuojaimien, asianmukainen kaytto vahentaa
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loukkaantumisia.

Valmistelut ennen kayttoa

1.

Varmista aina ennen kaytto3, etta laitteen

kaytto on turvallista:

— Tarkasta mahdolliset polttoainevuodot.

— Varmista, etta kaikki kiinnikkeet ovat
paikallaan lukittuna.

— Vaihda vaurioituneet osat.

— Varmista, etta leikkuutera on hyvin pai-
koillaan ja tiukkaan kiristetty.

— Varmista, etta leikkuuteran suoja on
kiinnitetty paikalleen kdyttéohjeen
mukaisesti.

— Tarkasta kaasuvipu, lukitusvipu ja muut
ohjauskytkimet.

— Puhdista kahvat koneen hallinnan
helpottamiseksi.

— Varmista, etta kahvat on asennettu kayt-
toohjeen ohjeiden mukaan.

Ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa

vakavaan tapaturmaan.

Kéyté vain teridvia terid. Ali koskaan kayta

vaantyneita, taipuneita, murtuneita, vaurioitu-

neita tai viallisia terid vaan poista ne kaytosta.

Tylsa tera aiheuttaa todennakdéisemmin juuttumi-

sen tai takapotkun.

Kayta aina kaikkia vaadittuja osia teran kiinnit-

tamiseen. Virheellinen kiinnitys voi johtaa teréan

irtoamiseen ja sinkoutumiseen ja vahingoittaa
kayttajaa tai sivullisia.

Sahkéturvallisuus ja akku

1.

2.

3.

Ala jata konetta, akkua tai laturia sateeseen tai
kosteisiin olosuhteisiin. Tydkalun sisdan paas-
syt vesi lisaa sahkoiskun vaaraa.

Ali lataa akkua sateessa tai kosteissa
olosuhteissa.

Al vaihda akkua sateessa.

Polttoaineen lisdys

1.

Sammuta moottori ennen polttoaineen lisaa-
misti. Pida etailli avotulesta ja kipindista. Ala
tupakoi tankkauksen aikana. Seurauksena voi
olla rajahdys ja/tai tulipalo.

Lisaa polttoainetta vain ulkona. Polttoaineen
lisddminen suljetuissa tiloissa voi johtaa polttoai-
neen hoyryjen rajahtamiseen.

Vilta kosketusta polttoaineeseen tai moottori-
6ljyyn. Ald hengité polttoaineen héyryja. Mikali
polttoainetta tai 6ljya paasee roiskumaan
moottoriin ja/tai maahan, pyyhi se pois valit-
tomasti. Jos polttoainetta roiskuu vaatteille,
vaihda ne vilittomasti estddksesi niiden sytty-
misen palamaan.

Kierra polttoainesailion korkki tiukasti kiinni
tayton jalkeen. Siirry ainakin 3 m (10 jalkaa)
paahan tankkauspaikasta ennen moottorin
kdynnistamista.

Kuljeta ja varastoi polttoaineet hyvaksytyssa
séiliossa. Pida lapset kaukana séilytetysta
polttoaineesta.

Koneen kaynnistidminen

1.

Pida sivulliset ja eldimet vahintdan 15 m (50
jalkaa) etaisyydella laitteesta, sen kaynnistyk-
sen tai kdyton aikana. Taman lisdksi sivullisten
tulee kdyttaa silmasuojia, jos olemassa on sin-
koutuvien esineiden vaara. Muutoin sivullisten
toimet tai teran takapotku voi aiheuttaa vakavia,
kayttéjaan ja sivullisiin kohdistuvia tapaturmia.
Kaynnista ja kayta laitetta vain ulkona hyvin
ilmastoidulla alueella. Kaytto suljetulla tai huo-
nosti ilmastoidulla alueella voi aiheuttaa kuoleman
tukehtuminen tai hdkamyrkytyksen takia.
Varmista ennen kdynnistysta, etta leikkuutera
ei kosketa koviin esineisiin, kuten oksiin, kiviin
jne., silld leikkuutera pyorii kdynnistettaessa.
Jos leikkuutera pyorii tyhjakaynnilla, saada
moottorin tyhjakayntia alhaisemmaksi.
Kosketus liikkuvaan leikkuuteraan voi aiheuttaa
vakavan henkilévahingon.

Sammuta moottori heti, jos havaitset jotakin
epatavallista.

Varmista, etteivat koneen kaytosta vaurioitu-
neet sdhkojohdot, kaasuputket jne. voi aiheut-
taa vaaratilanteita.

Kuljetus

1.

Pysayta moottori kuljetuksen aikana. Muutoin
vahingossa tapahtuva kaynnistyminen voi aiheut-
taa tapaturman.

Aseta leikkuuterdn suojus paikalleen koneen
kuljetuksen aikana. Teradkosketus voi aiheuttaa
vammoja.

Varmista, ettd laite on turvallisessa asennossa
autokuljetuksen aikana polttoainevuotojen
vélttamiseksi.

Nosta koko laite maasta sitid kannettaessa.
Laitteen raahaaminen maassa voi johtaa polttoai-
nesailién vaurioitumiseen, polttoainevuotoihin ja
tulipaloon.

Kaytto

1.

Kayta laitetta vain hyvassa valaistuksessa ja
nakyvyydessa. Kayttd heikossa valaistuksessa
tai heikolla nékyvyydella voi johtaa odottamatto-
miin tapaturmiin.

Vilta koneen kayttamista, kun tasapainon sai-
lyttdminen on vaikeaa, kuten jyrkalla alustalla
liikuttaessa tai tuulisella saalla.

Ala koskaan seiso epiavakaalla, voimakkaasti
viettévalla tai liukkaalla alustalla, kun kaytéat
tyokalua. Jos tyoskentelet kylmissa oloissa,
varo lunta ja jaata ja varmista aina tukeva
jalansija.

Jos sinua lahestytaan, pysayta laite valit-
tomasti. Muussa tapauksessa pyoriva leik-
kuutera saattaa osua sivullisiin ja aiheuttaa
henkilévahinkoja.

Puhdista ty6alue ennen kayttoa. Poista kaikki
kohteet, kuten kivet, lasinsirut, naulat, johdot,
rimat yms., jotka voivat singota tai takertua
leikkuuteraan. Ulkopuoliset kohteet voivat
vahingoittaa leikkuuteria ja aiheuttaa vaarallisia
takapotkuja.
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6. Noudata seuraavia ohjeita laitteen kayttami-
seksi tukevasti:

— Pida kiinni laitteesta molemmilla kasillasi
oikealla puolella.

— Kiinnita kone hartioillesi valjaiden avulla.

—  Varmista tukeva jalansija. Ali kos-
kaan tyoskentele tikkailla tai puuhun
kiipeamalla.

—  Valta ylikurkottamista.

—  Pida leikkuutera koko ajan vyétéaron ala-
puolisella tasolla.

— Pida kaikki kehonosat kaukana py®ori-
vasta leikkuuterasta ja kuumilta pinnoilta.

Nama toimenpiteet rajoittavat tapaturmavaaraa.

7. Jos leikkuuteran ja suojukseen tarttuu ruohoa
tai oksia, sammuta aina moottori ennen niiden
puhdistamista. Muutoin vahingossa tapahtuva
terén pyoriminen voi aiheuttaa tapaturman.

8. Ala koskaan pudota tai heiti laitetta muuta
kuin hatatilanteessa. Jos laite putoaa tai osuu
johonkin, tarkasta polttoainevuodot, turva-
laitteet ja muut vauriot valittomasti. Viallisen
laitteen kaytto voi aiheuttaa tapaturman ja/tai
tulipalon.

9. Tarkasta leikkuutera sdédnnéllisesti tai kun se
on osunut kiveen tai muuhun kovaan esinee-
seen. Jos leikkuuterd murtuu kaytén aikana, voi
se sinkoutua ulos ja aiheuttaa tapaturman.

10. Sammuta moottori ennen leikkuuterien tarkas-
tamista, puhdistamista tai vaihtamista. Muussa
tapauksessa pyoriva leikkuuteré saattaa johtaa
vakavaan tapaturmaan.

11. Sailyta koneen hallinta, kunnes tera on pysah-
tynyt kokonaan moottorin sammuttamisen tai
kaasuvisun vapauttamisen aikana. Pyoriva tera
aiheuttaa tapaturman.

12. Odota, ettd leikkuutera saavuttaa riittavan
leikkausnopeuden, ennen leikkaamisen aloit-
tamista. Tama rajoittaa takapotkun ja juuttumisen
vaaraa.

13. Pida lepotaukoja, jotta et visymyksen takia
meneta laitteen hallintaa. On suositeltavaa pitaa
tunnin vélein 10 - 20 minuutin tauko.

14. Sammuta moottori ja aseta laite turvalliseen
paikkaan lepotauon aikana tai poistuessasi
laitteen luota. Tama ehkaisee odottamattomien
onnettomuuksien syntymisen.

15. Al3 kosketa moottoriin tai inenvaimentimeen
tai aseta niita syttyvien materiaalien paalle
moottorin kdydessa tai heti moottorin sam-
muttamisen jalkeen. Seurauksena voi olla palo-
vamma ja/tai tulipalo.

16. Al3 kiyts tyokalua huonoissa sidolosuhteissa
tai jos on olemassa salamaniskun vaara.

Leikkuuterat
1. Kayta kdyttotarkoitukseen soveltuvaa
leikkuuteraa.

— Nailonsiimapaat (viimeistelyleikkuripaat)
sopivat nurmikon viimeistelyleikkuuseen.

— Metalliterat sopivat rikkaruohojen, pitkan hei-
nikon, pensaiden, oksien, vesakon, risujen ja
vastaavan leikkaamisen.

Kayta aina kaytettavaan leikkuuteraan sopivaa
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terasuojusta.

2. Kun kaytat nailonsiimapaata, kayta vain kayt-
toohjeessa mainittua joustavaa, ei-metallista
siimaa. Ali koskaan kéyti vaijeria tai rautalan-
kaa. Ne voivat katketa ja sinkoutua ulos voimalla.

3. Ald koskaan kiytd moniosaisia nivelketjuja,
varsiteria tai terid, joita ei ole suositeltu tissa
kayttoohjeessa. Muuten se voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

4.  Kayta metalliterien kasittelyssa suojakasineita
ja laita terésuojus terien paalle. Muuten terat
voivat viiltda pahoin paljaita kasia.

5.  Kun kaytat metalliterid, varo "takapotkua” ja
ole aina valmiina takapotkun varalta. Katso
lisatietoja kohdasta Takapotku.

Takapotku (teran dkillinen
ponnahdus)

Takapotku (terdn dkillinen ponnahdus) voi esiintya,
jos pyoriva tera koskettaa kiintedan kohteeseen
kriittiselld alueella. Tama voi olla riittavan voimakas
aiheuttamaan laitteen ja/tai kayttajan lilkkkumisen
mihin tahansa suuntaan ja menettdmaan laitehallin-
nan, jonka seurauksena voi aiheutua vakava hen-
kilévahinko. Takapotku voi tapahtua varoittamatta,
jos tera tarttuu, juuttuu tai pysahtyy ja tapahtuu
todennikoisesti alueella, jossa leikattavan materi-
aalin ndkeminen on vaikeaa.

Takapotkuja tapahtuu erityisesti yritettdessa leikata
yli 3 cm:n paksuista puuta tai pensasta terédn osalla,
joka on kello 12:n ja 2:n vélissa.

» Kuva1

Ohjeet takapotkun vélttamiseksi:

1. Leikkaa puu terédn osalla, joka on kello 8:n ja
11:n vélissa.

2. Liikuta laitetta tasaisesti puoliympyrén muo-
toisella liikkeella oikealta vasemmalle, aivan
kuin kayttaisit viikatetta. Nain oikea terén osa
koskettaa leikattavaan materiaaliin.

3. Ald koskaan terin osaa, joka on kello 12:n ja
2:n valissa.

4. Leikkaa puuta terdn osalla, joka on kello 11:n
ja 12:n tai kello 2:n ja 5:n vililla vain, jos olet
kokenut laitteen kayttija ja olet valmis teke-
maan niin omalla vastuullasi.

» Kuva2

5. Ald koskaan kayti leikkuuterié kiinteiden koh-
teiden, esimerkiksi aitojen, puunrunkojen tai
kivien lahella.

6. Ald koskaan kayta leikkuuteria pystysuun-
nassa leikkaamiseen, esimerkiksi pensasaito-
jen tasoittamiseen.

7. Valta laitteen kayttamista alueilla, joissa leikat-
tavan kohteen nédkeminen on vaikeaa.

Tarina

Voimakas tarina voi aiheuttaa heikosta verenkier-
rosta karsiville henkilGille verisuoni- tai hermos-
tovammoja. Tarina voi aiheuttaa seuraavia oireita
sormissa, kasissa tai ranteissa: tunnottomuutta,
pistelevaa kipua, pistoksia, ihonvarin tai ihon
muutoksia. Jos tallaisia oireita ilmenee, hakeudu
ladkarin hoitoon.
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Voit pienentéda valkosormisuussyndrooman riskia
pitamalla katesi lampimina kdyton aikana ja huo-

lehtimalla siitd, etta laite ja sen lisdvarusteet ovat
kunnossa.

Huolto

1. Huollata laite vain valtuutetussa huolto-
liikkeessamme ja kayta vain alkuperaisia
varaosia. Kayta vain alkuperaisia MAKITAN
toimittamia varaosia ja tarvikkeita. Virheelliset
korjaukset ja huono kunnossapito voivat lyhen-
taa laitteen kayttoikaa ja kasvattaa tapaturmien
vaaraa.

2. Ala koskaan muuta tai poista laitteen osia.
Seurauksena voi olla tulipalo ja/tai vakava
henkilévahinko.

3. Puhdista laite kdyton jalkeen ja tarkasta kaik-
kien ruuvien ja muttereiden kireys.

4.  Tarkasta leikkuuteran, terdsuojan ja valjaiden
kunto. Leikkuuterin on oltava teriva. Ali kos-
kaan suorista tai hitsaa viallisia teria.

Varastoiminen

1. Ennen kuin asetat tyokalun séilytykseen,
suorita perusteellinen puhdistus ja huolto.
Poista akkupaketti. Aseta leikkuuterén suojus
paikalleen.

2.  Sailyta tyokalua hyvin tuuletetussa paikassa,
joka on riittavan korkealla tai lukittu, jotta
lapset eivat paase siihen kasiksi.

3. Ali tue tydkalua esimerkiksi seinii vasten.
Muutoin se voi kaatua ja aiheuttaa vammoja.

Muut ohjeet

1. Huomioi ymparisto. Valta turhaa kaasun kayt-
toa saaste- ja melupaastojen rajoittamiseksi.
Saada kaasutin oikein.

2. Ali kdyta moottoria viallisella
aanenvaimentimella.

Ensiapu

1. Varmista, ettad ensiapupakkaus on kaytetta-
vissd tyopaikan ldheisyydessa. Tdydenna
ensiapulaukun siséltéa aina kdyton mukaan.

2. Kun hélytat apua, ilmoita seuraavat tiedot:
— onnettomuuden tapahtumapaikka
— mitd on tapahtunut
— loukkaantuneiden henkildiden maara
— vammatyyppi

Oikea leikkuuteran ja suojuksen yhdistelma

— oma nimesi

Lisaturvallisuusohjeet

1. Onnettomuuksien valttamiseksi, pida vahin-
jos kaksi tai useampi kayttaja tyoskentelee
alueella. Maaraa myos henkild valvomaan kayt-
téjien valista etdisyyttd. Jos henkilo tai eldin
kulkee alueelle, lopeta kaytto valittomasti.

2. Kayta vain leikkuuterid, joiden merkitty nopeus
on vahintaan yhta suuri tai suurempi kuin
laitteeseen merkitty nopeus.

3. Muista poistaa leikkuuterén suojus ennen

kayttoa.,

OSIEN KUVAUS

EM408MP
» Kuva3: 1. Kansi 2. Putki 3. Suojus (yleistyyppi)
4. Suojuksen jatke 5. Leikkuri

EM409MP
» Kuva4: 1. Kansi 2. Putki 3. Suojus (kapea tyyppi)
4. Leikkuri

KOKOONPANO

AVAROITUS: sammuta moottori ja irrota
sytytystulpan hattu tai akku ennen laittei-
den kokoamista ja sdadatamista. Muuten terat
tai muut osat voivat liikkkua ja aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

AVAROITUS: Pue aina suojakésineet ennen
leikkuuteran kéasittelemista. Kokoonpanon tai
saadon aikana sormesi voivat joutua kosketuksiin
leikkuuteran kanssa ja se voi aiheuttaa vakavan
vamman.

AVAROITUS: Kun kokoat ja saadit laitetta,
laita se aina maahan. Laitteiden kokoaminen tai
saatdminen pystyasennossa voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

AVAROITUS: Noudata luvun
"TURVAVAROITUKSET” ja teholdhteen kayttoop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.

A HUOMIO: Kyti aina oikeaa leikkuuteran ja suojuksen yhdistelmaa. Vaara suojus ei ehka suojaa lenta-
vilta roskilta ja kivilta. Se voi vaikuttaa myos laitteen tasapainoon ja aiheuttaa vakavan henkildvahingon.
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Malli Leikkuutera Suojus

EM408MP Metallitera Suojus (yleistyyppi)
(mutterilla, kupilla ja kiinnitysaluslevylla)

- A
<0

Nailonsiimapaé / muovitera Suojus (yleistyyppi) suojan jatkeella
ONIO >
4 S \ ==
EM409MP Nailonsiimapaa / muovitera Suojus (kapea tyyppi)
~. & N
’

Suojuksen asennus (leikkuuterdn Suojus (kapea tyyppi)

suojus) A HUOMIO: varo, etti et loukkaa itseisi kiin-
nikkeeseen kiinnitettyyn terdan.

A\VAROITUS: Al kéyti leikkuuteras ilman

sopivaa suojusta.

AVAROITUS: Kayti aina leikkuuterii oikealla — B
suojusyhdistelmilla. Kosketus leikkuuteraan voi HUOMAA.: Leikkuri suojuksessa pitéa nailonsiiman
aiheuttaa vakavan henkilévahingon. pituuden parhaana leikkaamiseen.

HUOMAUTUS: Kirists sasnnéllisesti suojuk- Leikkuuteran asennus

sen pultit. Kiristd vasemman ja oikeanpuoleiset

pultit niin, ettd rako kiinnikkeen ja suojuksen s as e s
viilillé on yhtendinen. A HUOMIO: Kayti vain aitoja
MAKITA-leikkuuteria.

Kiinnité suojus kiinnikkeeseen pulteilla.
» Kuva7: 1. Kiinnike 2. Suojus 3. Leikkuri

Suojus (yleistyyppi) AHUOMIO: Muista poistaa kuusioavain asen-

tamisen jalkeen.

A HUOMIO: Varmista, etté suojuksen jatke
on asennettu tiaysin paikalleen. Muussa tapauk-
sessa suojuksen jatke voi pudota ja aiheuttaa
henkilévahinkoja.

MAAHUOMIO: varo, etti et loukkaa itseisi suo-

HUOMAA: Kaanna leikkuutera ylsalaisin asennus-
toiminnon helpottamiseksi.

Metalliteran asennus

juksen jatkeeseen kiinnitettyyn leikkuriin. EM408MP

Kiinnita suojus kiinnikkeeseen pulteilla. A HUOMIO: Kayti metalliterien kasittelyssa

» Kuva5: 1. Kiinnike 2. Suojus suojakésineiti ja laita terdsuojus terien paille.
Suojuksen jatkeen asentamiseksi, aseta suojuksen AHUOMIO: Metalliteran ulkohalkaisijan on
jatke suojukseen ja napsauta kiinnikkeet paikalleen. oltava 230 mm (9"). Ali koskaan kéyt3 teria yli 230
Varmista, etta kielekkeet suojuksen jatkeessa sopivat mm (9") tuuman halkaisijalla.

loviin suojuksessa.
» Kuva6: 1. Suojus (yleistyyppi) 2. Kiinnitin
3. Suojuksen jatke 4. Leikkuri (sisalla)

AHUOMIO: Wetalliterzn pitas olla hyvin
teroitettu eika siina saa olla murtumia tai muita

5. Lovi 6. Kieleke v_aurioita_. Jos mgtalliteréi osuu vahingossa kayton
. . . X . . . aikana kiveen tai kovaan esineeseen, sammuta
Suojuksen jatkeen irrottamiseksi, irrota kiinnikkeet ja tyokalu tarkista, ettei se ole vaurioitunut.

veda suojuksen jatke ulos.

A HUOMIO: Teroita tai vaihda leikkuuter
kolmen kayttétunnin valein.

AHUOMIO: Kiyti terien irrottamiseen ja
kiinnittdmiseen ainoastaan mukana toimitettua
avainta.

HUOMAA: Leikkuri suojuksen jatkeessa pitaa nailon-
siiman pituuden parhaana leikkaamiseen.
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Kaytettava tera

Metallitera (2-hampainen)

Irrota nailonsiimapaa kiertamalla sitd myotapai-
vaan pitden samalla vasta-aluslevya paikallaan
kuusioavaimella.

Muoviteran asennus

Lisdvaruste

Metallitera (3-hampainen)

Metalliteré (4-hampainen)

Metallitera (8-hampainen)

Qe)> |

1. Varmista, etta vasta-aluslevy on kiinnitetty
akseliin.

2. Tyonna kuusiokoloavain vaihdekotelossa olevaan
aukkoon akselin lukitsemiseksi. Kierra akselia, kunnes
kuusioavain on taysin sisalla.

3. Asenna metalliteréd vasta-aluslevyyn.

4.  Asenna kiinnitysaluslevy ja kuppi ja kirista sitten
mutteri tiukkaan.
Kiristysmomentti: 16—23 Nm

5.  lIrrota kuusioavain.

» Kuva8: 1. Mutteri 2. Kuppi 3. Kiinnitysaluslevy
4. Metallitera 5. Vasta-aluslevy 6. Akseli
7. Kuusioavain

» Kuva9: 1. Istukka-avain 2. Kuusioavain 3. Kirista

Varmista, etté nuolet terédssa ja suojuksessa osoittavat
samaan suuntaan.
» Kuva10: 1. Nuoli

Metallitera irrotetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

HUOMAA: Leikkuuteran kiinnitysmutterin hartsiosa
kuluu ajan mittaan. Vaihda mutteri, jos se on kulunut
tai rikkoutunut.

Nailonsiimapaan asentaminen

A HUOMIO: Jos nailonsiimapéa osuu vahin-
gossa kayton aikana kiveen tai kovaan esinee-
seen, sammuta tyokalu tarkista, ettei se ole
vaurioitunut.

» Kuva1l1: 1. Nailonsiimapaa 2. Vasta-aluslevy
3. Akseli 4. Kuusioavain 5. Kirista

1.  Varmista, ettd vasta-aluslevy on kiinnitetty
akseliin.

2. Tyonna kuusiokoloavain vaihdekotelossa olevaan
aukkoon.

3.  Kierra nailonsiimapaa akseliin.

4. Irrota kuusioavain, kun nailonsiimapaa on
asennettu.

A HUOMIO: Jos muoviteri osuu vahingossa
kayton aikana kiveen tai kovaan esineeseen,
sammuta tyokalu tarkista, ettei se ole vaurioi-
tunut. Jos muovitera on vaurioitunut, vaihda se
heti. Vaurioituneen leikkuuty6kalun kéyttdminen voi
aiheuttaa vakavia vammoja.

A HUOMIO: Muista poistaa kuusioavain asen-
tamisen jalkeen.

HUOMAUTUS: Kiyts vain aitoja

Makita-muoviteria.

» Kuva12: 1. Muovitera 2. Vasta-aluslevy 3. Akseli
4. Kuusioavain 5. Kirista

1. Varmista, etta vasta-aluslevy on kiinnitetty
akseliin.

2.  Aseta kuusioavain vaihdekotelossa olevaan
koloon ja kierra karaa, kunnes se lukittuu.

3.  Kiinnitd muovitera suoraan karakierteeseen ja
kirista se.

4. Irrota kuusioavain.

Irrota muovitera kiertamalla sitad myo6tapaivaan samalla
pitden vasta-aluslevya paikallaan kuusioavaimella.

Tyokalun putken asentaminen

A HUOMIO: Tarkista aina asennuksen jalkeen,
etta lisdlaiteputki on kiinni. Virheellinen asennus
voi johtaa laitteen irtoamiseen tehoyksikosta ja
aiheuttaa henkilévahinkoja.

Tyo6kalun putken kiinnittdminen voimanlahteeseen.

1. K&anna tehoyksikdn vipua varustetta kohti.
» Kuvai3: 1. Vipu

2. Poista varusteen suojus. Kohdista tappi nuolimer-
kin kanssa ja liité varusteputki, kunnes vapautuspainike
ponnahtaa ylés.

» Kuvail4: 1. Vapautuspainike 2. Nuolimerkki 3. Tappi

3.  K&anna vipua tehoyksikkda kohti.
» Kuvai5: 1. Vipu

Varmista, ettd vivun pinta on putken suuntainen.

Poista putki kdantadmalla vipua varustetta kohti ja veda
putkea ulos painamalla samalla vapautuspainiketta.
» Kuva16: 1. Vapautuspainike 2. Vipu 3. Putki
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TYOSKENTELY

AVAROITUS: Noudata luvun
”"TURVAVAROITUKSET” ja teholdhteen kayttoop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.

A VAROITUS: Jos leikkuuters liikkuu tyhji-
kaynnilla, sdada moottorin tyhjakayntia alhai-
semmaksi. Muuten et voi pysayttaa teria kaasuvivun
ollessa pois paalta ja tama voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

Ripustimen asennon

Akkukdyttéinen monitoimimoottoriyksikké DUX60,
monitoimimoottoriyksikké EX2650LH

A VAROITUS: Ala kayta tydkalua, jos et voi
saataa ripustimen asentoa ja olkahihnan pituutta
kuvan saatovalin mukaisesti. Virheellinen paino-
piste ty6kalua kaytettdessa voi aiheuttaa leikkaustyo-
kalun liilkkumisen yldspain ja johtaa henkilévahinkoon.

Kun vaihdat lisévarusteen toiseen, laitteen painopiste
voi siirtyd. Saada silloin ripustimen paikkaa ja valjaiden
pituutta seuraavasti.

» Kuva17: 1. Ripustin

Jos haluat muuttaa ripustimen paikkaa, 16ysaa ripusti-

men Kiinnitysruuvi ja siirra sitten ripustinta.

Saada ripustimen paikka ja valjaiden pituus siten, etta:

. ripustin on vahintdan 750 mm:n korkeudella
maanpinnasta,

. leikkuutera on 100-300 mm:n korkeudella maan-
pinnasta ja
. leikkuuterdn suojaamaton osa on vaakasuun-

nassa vahintaan 750 mm:n etaisyydella
ripustimesta.

Kun olet saatanyt ripustimen paikan, kirista ruuvi
tiukasti ruuviavaimella tai ruuvitaltalla (teholahteesta
riippuen).

Olkahihnan saataminen

Akkukdyttéinen monitoimimoottoriyksikké DUX18/
Uxo1G

Nailonsiimapaan kayttaminen

Kéayta nailonsiiman karkea leikkaamiseen. Kun nailon-
siima kuluu ja lyhenee leikkauksen aikana, kayttajan
on pidennettava sitd manuaalisesti. Kun haluat syéttaa
lisda nailonsiimaa ulos, napauta nailonsiimapaata
maata vasten sen pyodriessa.

HUOMAA: Jos nailonsiima ei tule ulos, kelaa se
uudestaan. Katso luku “HUOLTO.”

NNOSSAPITO

AVAROITUS: sammuta moottori ja irrota
sytytystulpan hattu tai akku ennen laitteiden
tarkistamista ja huoltamista. Muuten terat tai
muut osat voivat liikkkua ja aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

A\VAROITUS: Kun tarkastat tai huollat laitetta,
laita se aina maahan. Laitteiden kokoaminen tai
saataminen pystyasennossa voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

AVAROITUS: Noudata luvun
”"TURVAVAROITUKSET” ja teholdhteen kayttéop-
paan varoituksia ja varotoimenpiteita.

HUOMAUTUS: Ali koskaan kayta bensiinia,
ohenteita, alkoholia tai tms. aineita. Muutoin pinta
voi halkeilla tai sen vérit ja muoto voivat muuttua.
Muutoin laitteeseen voi tulla varjaytymia, muodon
vaaristymia tai halkeamia.

Tuotteen TURVALLISUUDEN ja LUOTETTAVUUDEN
takaamiseksi korjaukset, muut huoltoty6t ja saadot
on teetettdva Makitan valtuutetussa huoltopisteessa
Makitan varaosia kayttaen.

Yleinen tarkastus

. Kirista 16ysat pultit, mutterit ja ruuvit.
. Tarkista vaurioituneet osat ja terat. Pyyda tarvit-
taessa valtuutettua huoltoliiketté vaihtamaan ne.

Leikkuuteran teroitus

AVAROITUS: Ala kiyta tybkalua, jos et voi
saataa olkahihnan pituutta kuvan saatévalin
mukaisesti. Virheellinen painopiste tydkalua kay-
tettédessa voi aiheuttaa leikkaustydkalun liikkumisen
yléspain ja johtaa henkildvahinkoon.

Kun vaihdat varusteen toiseen, laitteen painopiste voi
siirtyd. Saada silloin olkahihnan pituutta seuraavasti.
» Kuva18: 1. Ripustin

Saada olkahihnan pituus siten, etta:

. ripustin on vahintdan 750 mm:n korkeudella
maanpinnasta,

. leikkuutera on 100-300 mm:n korkeudella maan-
pinnasta ja
. leikkuuteran suojaamaton osa on vaakasuun-

nassa vahintaan 750 mm:n etaisyydella
ripustimesta.

AVAROITUS: Al teroita teri itse.
Manuaalinen teroitus aiheuttaa leikkuuteran epatasa-
painon ja se voi johtaa tarinaan ja laitevaurioihin.

Pyyda tarvittaessa valtuutettua Makita-huoltoliiketta
teroittamaan ja tasapainottamaan tylsat leikkuuteréat.

Liikkuvien osien voitelu

HUOMAUTUS: Noudata mukana toimitettujen
ohjeiden maérittelemia aikavaleja ja voiteluaine-
maaria. Muuten riittdmaton voitelu voi vaurioittaa
liikkuvia osia.
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Hammasrattaisto: Vaihda nailonsiima, jos siimaa ei sydty enaa ulos.
Nailonsiiman vaihtotapa vaihtelee kaytetyn nailonsiima-

A HUOMIO: Al voitele, kun vaihdekotelo paéan mukaan.

on kuuma. Kuuma vaihdekotelo saattaa aiheuttaa

palovammoja. 96-M10L

» Kuva21

Lisaa rasvaa (Shell Alvania 1 tai 2 tai vastaava) vaih-
dekoteloon rasvausreian kautta noin 30 kayttétunnin
valein. 98-M10L

» Kuva19: 1.Rasvareiké > Kuva22

Kayttoakseli: Muoviteran vaihtaminen
Lisaa rasvaa (Shell Alvania 1 tai 2 tai vastaava) kayt- Vaihda teré, jos se on kulunut tai rikkoutunut.
téakseliin noin 30 kayttétunnin valein. » Kuva23

» Kuva20

Asenna muovitera kohdistamalla terdssa oleva nuoli
HUOMAA: Voit hankkia aitoa Makita-rasvaa omalta terasuojuksessa olevan nuolen kanssa.

Makita-jalleenmyyijaltasi. e
Sailytys
Nailonsiiman vaihtaminen
AVAROITUS: Noudata luvun

A\VAROITUS: Kayta vain nailonsiimoja, joiden ”TURVAVA_‘R(IEITU_KSET” ja teholahteen kayttdop-
paksuus on kéyttdoppaan médritysten mukainen. paan varoituksia ja varotoimenpiteita.
Ala koskaan kayt_a tata ras_kaarpplna sumOJa, ",‘e,tal' Kun sailytét varustetta erillaan tehoyksikosta, laita
lilankaa, narua tai vastaavia. Taman ohjeen laimin- akselin paaha f

s - o L - p&ahan suojus.
lyénti saattaa vaurioittaa tydkalua ja johtaa vakaviin » Kuva24
vammoihin.

AVAROITUS: Irrota nailonsiimapas aina tyé-

kalusta, kun vaihdat nailonsiimaa.

MAVAROITUS: varmista, etti nailonsiima-
paan kansi on tukevasti kiinni kotelossa néissa
ohjeissa kuvatulla tavalla. Jos kansi ei ole tukevasti
kiinni, nailonsiimapaa voi sinkoutua irti ja aiheuttaa
vakavia vammoja.

Tarkastus- ja huoltovilit

Kayttdtunnit Ennen kiyttod Piivittsin (10 t) 30t

Koko yksikkd Tarkasta silmamaa- \/ - -
raisesti ovatko osat
vaurioituneet

Kaikki kiinnitysruuvit ja Kirista \/ - -
mutterit

Hammasrattaisto Rasva - - \/
Kayttoakseli Rasva - - \/
Leikkuutera Tarkasta silmamaa- \/ \/ -

raisesti ovatko osat
vaurioituneet

Teholahde Lisatietoja teholahteen kayttdoppaasta

VIANMAARITYS

Suorita oma tarkastus ennen yhteyden ottamista huoltoon. Jos ongelma jota ei ole mainittu kayttdohjeessa tapah-
tuu, ala yrité purkaa laitetta itse. Ota sen sijaan yhteyttd Makitan valtuuttamaan huoltoon ja kayta aina alkuperaisia
Makita-osia korjaukseen.

Epanormaali tila Todennakadinen syy (toimintahairio) Korjaus

Moottori ei kaynnisty. - Liséatietoja teholahteen kayttdoppaasta.
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Epanormaali tila

Todennakdinen syy (toimintahairio)

Korjaus

Moottori sammuu pian.

Lisatietoja teholdhteen kayttboppaasta.

Moottorin nopeus ei kasva.

Lisatietoja teholéhteen kayttdoppaasta.

Leikkuutera ei pyori.
=> Sammuta moottori valittdmésti.

Leikkuutera kiinnitetty huonosti

Kirista tiukkaan.

Leikkuuteré jumissa.

Poista vieraat materiaalit

Epatavallinen kayttojarjestelma

Pyyda valtuutettua huoltoliikettd suorittamaan
korjaus.

Paayksikko tarisee epanormaalisti.
= Sammuta moottori valittmésti.

Leikkuutera viallinen, taipunut tai
kulunut

Vaihda leikkuutera.

Leikkuutera kiinnitetty huonosti

Kirista tiukkaan.

Yksi nailonsiiman paa on katkennut ja
nailonsiimapaa on epatasapainossa.

Syéta nailonsiimaa napauttamalla nailonleikkuu-
paata maahan.

Leikkuutera kiinnitetty vaarin

Kiinnita se oikein.

Epatavallinen kayttojarjestelma

Pyyda valtuutettua huoltoliikettad suorittamaan
korjaus.

Leikkuutera ei pysahdy valittomasti.

= Sammuta moottori valittmésti.

Teholahde ei toimi kunnolla.

Liséatietoja teholahteen kayttdoppaasta.

Nailonsiima ei tule ulos.

Siima on loppunut tai juuttunut kelaan.

Kelaa siima uudestaan.

Nailonsiima on leikattu véaran
pituiseksi.

Nailonsiimaleikkurin suojus on viallinen
tai puuttuu.

Pyyda valtuutettua huoltoliikettad suorittamaan
korjaus.

Nailonsiima on suojusta pidempi.

Kelaa siima uudestaan.
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LATVIESU (Originalie noradijumi)

SPECIFIKACIJAS

Modelis: EM408MP EM409MP
Izméri: garums x platums x augstums (bez grieSanas 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
instrumenta)
Neilona auklas diametrs 2,0 mm
Izmantojamais grieSanas ins- 2 zobu asmens 230 mm -
truments un grie$anas diametrs | (P/N 197997-3)
3 zobu asmens 230 mm -
(P/N 195298-3)
4 zobu asmens 230 mm -
(P/N B-14118)
8 zobu asmens 230 mm -
(P/N B-14130)
Neilona griezéjgalva 300 mm 330 mm
(P/N 191D89-4 / 1915D8-4)
Plastmasas asmens 255 mm
(P/N 198383-1)
Parnesumskaitlis 14:19
Neto svars 1,4 kg 1,2kg

. Nepartrauktas izpétes un izstrades programmas dél Seit uzraditas specifikacijas var tikt mainitas bez
bridinajuma.

. Atkariba no valsts specifikacijas var atskirties.

. Svars atbilstigi EPTA proceddirai 01/2014

Javalka aizsargcimdi.

Apstiprinatais piedzinas bloks

ST papildierice ir apstiprinata lietoanai tikai ar $adiem
piedzinas blokiem:

. Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva DUX60
. Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva DUX18
. Bezvada daudzfunkciju instrumentgalva UX01G
. Daudzfunkciju instrumentgalva EX2650LH

ABRIDINAJUMS: Nekad nelietojiet papil-
dierici kopa ar neapstiprinatu piedzinas bloku.
Nepareiza kombinacija var izraisit smagu traumu.

Uz papildierices un $aja rokasgramata ir izmantoti -
noraditie simboli. Izprotiet §Ts definicijas. atrums

Rikojieties Tpasi rdipigi un uzmanigi. QQ Nekada gadijuma neizmantojiet metala
!:: asmeni.
@ T Izlasiet lietoSanas rokasgramatu. Paredzeta lietosana
[LL]

Modelim EM408MP

S papildierice paredzéta lieto$anai tikai kopa ar apstip-
rinatu piedzinas bloku zales, nezalu, krdmu un krimaju
grieSanai. Nekad neizmantojiet papildierici citiem
Izmantojiet acu un ausu aizsargus. mérkiem. Nepareizi izmantojot papildierici, var izraisit
smagas traumas.

Modelim EM409MP

ST papildierice paredzéta lieto$anai tikai kopa ar apstip-
rinatu piedzinas bloku zéales un nelielu nezalu grieSa-
nai. Nekad neizmantojiet papildierici citiem mérkiem.
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Valkajiet izturigus apavus ar neslido-
§am zolém. leteicami apavi ar térauda
purngaliem.

@

Nodrosiniet, lai citi cilvéki batu vismaz 15 m
"‘”““"’Eﬁ‘ (50 p&du) attaluma.

Bistami! Sargieties no izsviestiem
priekSmetiem.

Atsitiens.

Lielakais pielaujamais darbarika darbibas

Qp»@

@

Lietojiet aizsargkiveri, acu un ausu aizsar-
dzibas Iidzeklus.

@ ©




Nepareizi izmantojot papildierici, var izraisit smagas
traumas.

ABRIDINAJUMS: Pirms lietosanas izlasiet
papildierices rokasgramatu, ka ari $o rokasgra-
matu. Neievérojot bridinajumus un noradijumus, var
radit smagas traumas.

ES atbilstibas deklaracija

Tikai Eiropas valstim

Més, raZotaji: Makita Europe N.V., uznéméjdarbibas
adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg,
BELGIJA, pilnvarojam Kazuhisu Makino (Kazuhisa
Makino) sagatavot tehnisko dokumentaciju un ar pilnu
atbildTbu pazinojam, ka izstradajums(-i);

Apziméjums: zales apgriezéjmasinas papildierice.
Modela(-u) nosaukums: EM408MP/EM409MP.

atbilst attiecigajiem Direktivas 2006/42/EK noteiku-
miem, ka arT attiecigajiem §adu EK/ES direktivu notei-
kumiem: Direktiva 2000/14/EK, un ir izgatavoti saskana
ar $adiem saskanotajiem standartiem: EN ISO 11806-
1:2022, EN 62841-1:2015+A11:2022.

Pazinojuma vieta un datums: Kortenberga, Belgija. 1.
8.2024

Atbildiga persona: Kazuhisa Makino, direktors,
Makita Europe N.V.

DROSIBAS BRIDINAJUMI

Zales apgriezéjmasinas drosibas

bridinajumi

noradijumiem par ierices lietoSanu.

2. leteicams aizdot ierici tikai cilvekiem,
kuriem ir pieradama ierices lietoSanas pie-
redze. Vienmeér iedodiet lidzi ari lietoSanas
rokasgramatu.

3. Lietojot ierici, stradajiet uzmanigi, apzinieties
savas darbibas un rikojieties pratigi. Nelietojiet
ierici, ja esat narkotiku, alkohola un medika-
mentu ietekmé. Lietojot ierici, Tss neuzmanibas
bridis var izraistt smagus ievainojumus.

4.  Neizmantojiet ierici sliktos laikapstaklos, jo
1pasi laika, kad iespéjams zibens.

5. leverojiet valsts un vietéjos noteikumus attie-
ciba uz ara mehanisko iericu lietoSanu.

lerices izmantoSanas veids

Stierice ir paredzéta tikai zales, nezalu, krimu

un krimaju grieSanai. Nekad neizmantojiet ierici
citiem mérkiem, pieméram, malu vai dzivzogu grie-
Sanai. Lietojot ierici citiem mérkiem, var radit smagus
ievainojumus.

Individualas aizsardzibas Iidzekli

1. Vienmer valkajiet biezas, garas bikses, izturi-
gus apavus, cimdus un kreklu ar garam pie-
durkném. Nevalkajiet valigu apgérbu, rotaslie-
tas, isas bikses, sandales un nestradajiet bez
apaviem. Sakartojiet matus, lai tie nesniegtos
pari pleciem.

2. Jair iespéjams kritoSu priekSmetu radits
apdraudéjums, vienmér valkajiet kiveri.

3. lzmantojot darbariku, vienmer lietojiet aiz-
sargbrilles, lai pasargatu acis no traumas.
Brillem jaatbilst standartam ANSI Z87.1 (AVS),
EN 166 (Eiropa) vai AS/NZS 1336 Australija/
Jaunzélandeé. Australija un Jaunzélandé ar
likumu noteikts, ka darba laika jalieto ar
sejsargs.

ABRIDINAJUMS: i1zlasiet visus drosibas
bridinajumus, norades, ilustracijas un tehniskos
datus, ko sanémat kopa ar $o ierici. Ja neievérosit
visas talakas norades var rasties aizdeg$anas risks
un/vai iespéjamas nopietnas traumas operatoram un/
vai blakusstavétajiem.

Glabajiet visus bridinajumus
un noradijumus, lai varétu tajos
ieskatities turpmak.

Bridinajumos un piesardzibas noradijumos lietotais
jédziens ,zales apgriezéjmasina” un ,ierice” nozimé
papildierices un piedzinas bloka kombinaciju.
Bridinajumos un piesardzibas noradijumos lietotais
termins ,motors” nozime piedzinas bloka dzingju vai
elektromotoru.

Vispareja drosiba

1. Pirms pirmas lietoSanas reizes vai ierici lieto-
jot nepieredzéjusam lietotajam, jaladz tirgota-
jam pilniga instruktaza par ierices lietoSanu.
So ierici nedrikst lietot bérni, personas ar
samazinatam fiziskam, uztveres vai garigam
spéjam, personas, kam trukst pieredzes un
zinasanu, vai personas, kas nav iepazinusas ar

Darba devéjam ir janodrosina, lai darbarika
operatori un citas tieSaja darba vieta esosas
personas izmantotu vajadzigos aizsardzibas
lidzeklus.

4. Lietojiet ausu aizsardzibas Iidzek|us, pie-
méram, austinas. Troksnis var izraisit dzirdes
zudumu.

5. Vienmeér valkajiet izturigus apavus ar neslido-
§am zolém. Tie aizsargas pédas pret traumam un
nodros$inas stabilu pamatu.

6. Javajadzigs, izmantojiet puteklu masku.

7. lzmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus.
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Vienmer lietojiet aizsargbrilles. Attiecigos aps-
taklos lietojot aizsarglidzeklus, pieméram, puteklu
masku, aizsargapavus ar neslidosu zoli, aizsargki-
veri un ausu aizsargus, mazinasies traumu risks.

Sagatavosana lietoSanai

1.

Pirms lietoSanas vienmér parbaudiet, vai ierice

ir drosa ekspluatacijai:

— Parbaudiet, ka nenoplust degviela.

— Parliecinieties, ka visi stiprinajumi ir
vietas un ir fikséti.

— Nomainiet bojatas detalas.

— Parliecinieties, ka grieSanas instruments
ir pareizi uzstadits un stingri nofikséts.

— Parliecinieties, ka grieSanas instrumenta
aizsargs ir pareizi pievienots tada sta-
vokli, ka aprakstits $aja rokasgramata.

— Parbaudiet, ka akseleratora mélite, atblo-
kéSanas svira un citi vadibas slédzi dar-
bojas vienmérigi un pareizi.

— Notiriet rokturus, lai nodrosinatu stabilu
ierices vadibu.

— Parliecinieties, ka rokturi ir uzstaditi, ka
aprakstits Saja rokasgramata.

Neievérojot $os noradijumus, var radit smagus

ievainojumus.

Izmantojiet asu asmeni. Izmetiet salocitus,

ieplaisajusus, salizusus, saskeltus vai citadi

bojatus asmenus. Jo trulaks asmens, jo lielaka
varbutiba, ka tas aizkersies vai izraisTs atsitienu.

Asmens pienacigai nostiprinasanai vienmeér

izmantojiet visas vajadzigas detalas. Nepareizi

nostiprinot detalas, asmens var atrauties un smagi
ievainot operatoru un/vai tuvuma eso$os cilvékus.

Elektrodrosiba un akumulatora
drosiba

1.

2.
3.

Sargiet ierici, akumulatoru un ladétaju no lie-

tus vai mitriem apstakliem. Ja darbarika iek|ast
adens, palielinasies elektriska trieciena rasanas

risks.

Neladéjiet akumulatoru lietda vai mitras vietas.
Neveiciet akumulatora nomainu lieta.

Degvielas uzpilde

1.

Pirms degvielas uzpildes izslédziet dzinéju.
Izvairieties no dzirksteléem un atklatas lies-
mas. Nekad nesmékéjiet, uzpildot degvielu.
Pretéja gadijuma var notikt aizdeg$anas un/vai
spradziens.

Uzpildiet degvielu arpus telpam. Uzpildot
degvielu telpa, var izraisit degvielas tvaiku
spradzienu.

Nepieskarieties degvielai vai dzinéja ellai.
Neelpojiet degvielas tvaikus. Ja iz$]akstijusies
degviela vai ella, nekavéjoties to noslaukiet no
ierices un/vai zemes. Ja degviela izSlakstiju-
sies uz jusu dréebém, nekavéjoties nomainiet
tas, lai novérstu iespéjamu aizdegSanos.

Péc degvielas uzpildes ripigi pievelciet deg-
vielas tvertnes vacinu un parbaudiet, vai nav
degvielas nopludes. Pirms dzinéja iedarbina-
Sanas attalinieties 3 m (10 pédas) no degvielas

uzpildes avota.

Degvielu parvadajiet un glabajiet tikai Sim
nolikam apstiprinatas tvertnés. Raugieties,
lai glabasana novietotajai degvielai nepieklitu
bérni.

lerices iedarbinasana

1.

ledarbinot vai lietojot ierici, raugieties, lai
bérni, citi tuvuma esosie cilvéki un dzivnieki
biatu vismaz 15 m (50 pédu) attaluma. Turklat
tuvuma esosajiem cilvekiem ir javalka acu
aizsardzibas lidzekli, jo arT Sados gadijumos ir
iespéjams izsviestu priekSmetu radits apdrau-
déjums. Pretgja gadijuma tuvuma esoso cilvéku
negaidita riciba vai asmens atsitiens operatoram
un/vai tuvuma eso$ajiem cilvékiem var radit sma-
gus ievainojumus.

ledarbiniet ierici un stradajiet ar to tikai ara,
labi védinata zona. Darbiba slégtas vai slikti
védinatas zonas var izraisit navi, nosmokot vai
saindéjoties ar oglekla monoksidu.

Pirms iedarbinasanas parbaudiet, vai grie-
Sanas instruments nesaskaras ar cietiem
objektiem, pieméram, zariem, akmeniem u. c.,
jo grieSanas instruments péc iedarbinasanas
saks griezties.

Ja grieSanas instruments griezas tuks$gaita,
pielagojiet tukSgaitas atrumu ta, lai tuk$gaita
tas apstatos. Pretéja gadijuma nejau$a saskare
ar rotéjoSu grieSanas instrumentu var radit sma-
gus ievainojumus.

Ja konstatéjat jebkadus traucéjumus, nekave-
joties apturiet motoru.

Raugieties, lai tuvuma nav elektribas vadu,
tdens caurulu, gazes caurulu vai citu infra-
struktiras elementu, kas varétu radit bistamu
situaciju, ja tos darba laika saboja ar $o ierici.

Parvietosana

1.

Parvietojiet ierici ar izslegtu motoru. Pretéja
gadijuma3, nejausi iedarbinot ierici, var radit
ievainojumus.

Parvietojot ierici, vienmér uzlieciet grieSanas
asmens aizsargu. Saskaroties ar neaizsegtiem
asmeniem, iesp&jams savainoties.

Parvietojot ierici ar automobili, novietojiet to
drosa stavokli, lai novérstu degvielas nopladi.
Parnésajot ierici, vienmér paceliet to zemes.
Velkot ierici, var sabojat degvielas tvertni un
izraisit degvielas nopladi, tadéjadi izraisot
aizdegSanos.

Ekspluatacija

1.

Lietojiet ierici tikai tadas vietas, kur ir labs
apgaismojums un laba redzamiba. Lietojot to
tumsas vietas vai vietas, kur ir slikta redzamiba,
iesp&jams nejausi izraisTt negadijumu.
Neizmantojiet ierici, ja ir griiti noturét lidz-
svaru, pieméram, stavas vietas vai véjaina
laika.

Izmantosanas laika nekad nestaviet uz nestabi-
las vai slidenas virsmas vai uz stavas nogazes.
Aukstaja gadalaika uzmanieties no ledus un
sniega un vienmér nodrosiniet stabilu pamatu
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

zem kajam.

Ja jums tuvojas citi cilveki, apturiet motoru.

Pretéja gadijuma rotéjoss grieSanas instruments

var trapit tuvuma eso$ajam cilvékam un vinu

smagi ievainot.

Pirms darba notiriet darba zonu. Nonemiet

visus priekSmetus, pieméram, akmenus, stikla

lauskas, naglas, vadus vai auklas, kurus ierice
var aizsviest vai kas var iekerties grieSanas
papildierice. Sveskermeni var bojat grieSanas
instrumentu un izraisit bistamu atsitienu.

Vadiet ierici vienmérigi, stradajot izpildiet

noraditas darbibas.

—  Turiet ierici stingri ar abam rokam sev
labaja pusé.

— lekariet ierici uz pleca(-iem) ar plecu
siksnam.

—  Staviet uz drosa pamata. Nekad nestrada-
jiet uz kapném vai koka.

— Nesniedzieties pari iericei.

—  Turiet grieSanas instrumentu zem vidukla
limena.

— Raugieties, lai kermena dalas nesaskar-
tos ar rotéjoso grieSanas instrumentu un
ta karsto virsmu.

Tadéjadi samazinasiet traumu risku.

Ja nezales vai zari iekérusSies starp grieSanas

instrumentu un aizsargu, pirms sveSkermenu

iznemsanas vienmeér apturiet motoru. Pretéja
gadijuma nejausa asmens rotacija var radit sma-
gus ievainojumus.

Iznemot arkartas gadijumus, nekad nenome-

tiet vai neaizsviediet ierici. Ja ierice nokrit vai

atsitas pret kadu priekSmetu, parbaudiet, vai
nav degvielas noplides, parbaudiet drosSibas
ierices, ka ar1 vai nav citu bojajumu. Stradajot
ar bojatu ierici, var savainoties un/vai izraisit
aizdegSanos.

Regulari parbaudiet grieSanas instrumentu

péc atsiSanas pret akmeni vai citu cietu prieks-

metu. Ja, stradajot ar grieSanas instrumentu, tas
tiek bojats, atldzuSais gabals var atrauties un radit
ievainojumus.

Parbaudot, tirot vai nomainot grieSanas ins-

trumentu, izslédziet motoru. Pretéja gadijuma

grieSanas instruments negaiditi var sakt griezties
un radit smagus ievainojumus.

Izslédzot motoru vai atlaizot akseleratora

méliti, saglabajiet stabilu vadibu, lidz griesa-

nas instrumenta rotacija apstajas pavisam.

Asmens, kas grieZzas péc inerces, var radit sma-

gus ievainojumus.

Pirms grieSanas sakuma nogaidiet, Iidz grie-

Sanas instruments sasniedz grieSanai pietie-

kamu atrumu. Ta samazinasiet atsitiena risku un

novérsisiet nezalu iekersanos.

Regulari atpiitieties, lai noguruma dé| nezau-

détu vadibu. Atpasties ieteicams 10—-20 minates

péc katras darba stundas.

Atpusoties vai atstajot ierici nepieskatitu,

apturiet motoru un novietojiet ierici drosa

vieta. Ta noveérsisiet nejausa negadijuma
iesp&jamibu.

Dzinéjam darbojoties vai tulit péc ta

apturésanas nepieskarieties dzinéjam un ta
slapétajam un nenovietojiet tos uz ugunsne-
drosiem materialiem, jo Sis detalas ir karstas.
Lidz ar to varat apdedzinaties un/vai Sie materiali
var aizdegties.

16. Nelietojiet darbariku sliktos apstaklos vai ja ir
iespéjams zibens.

GrieSanas instrumenti

1.  lzmantojiet konkrétajam darbam piemérotu
grieSanas instrumentu.

— Neilona griezéjgalvas (zales apgriezéjma-
Sinas galvas) ir piemérotas maurina zales
grie$anai.

—  Metala asmeni ir pieméroti nezalu, garas
zales, krimu, brikSnu, krimaju, ataugu u. c.
grieSanai.

Vienmér izmantojiet grieSanas instrumenta

aizsargu, ka ir atbilstigi piemérots izmantota-

jam grieSanas instrumentam.

2. lzmantojot neilona griezéjgalvu, lietojiet tikai
elastigu, metalu nesaturosu auklu, kas ieteikta
Saja rokasgramata. Nekad nelietojiet vadus vai
térauda troses. Tie var parlGzt, un no tiem var
atdalities bistamas $kembas.

3. Nekad neizmantojiet vairaku posmu metala
kédes, sprigula asmenus vai asmenus, kas
nav ieteikti Saja rokasgramata. Pretéja gadijuma
iesp&jams smagi savainoties.

4. Darbojoties ar metala asmeni, vienmeér val-
kajiet cimdus un uzlieciet asmens aizsargu.
Asmens var sagriezt kailas rokas.

5. lzmantojot metala asmenus, nepielaujiet atsi-
tienu un vienmer esiet gatavs nejausam atsitie-
nam. Skatiet sadalu Atsitiens.

Atsitiens (asmens gridiens)

Atsitiens (asmens gridiens) var rasties, ja roté-
josais asmens saskaras ar priekSmetu un to talit
nenogriez. Tas var bt pietiekami spécigs, lai

ierici un/vai operatoru atsviestu jebkura virziena,
ka art izraisitu ierices vadibas zudumu, tadéjadi
radot smagus ievainojumus. Asmenim aizkeroties,
apstajoties vai iestrégstot, atsitiens var notikt bez
bridinajuma un, visticamak, notikt vietas, kur nav
iespéjams redzét griezamo materialu.

Atsitiens rodas jo 1pasi tad, ja izmanto asmens
posmu, kas attéla noradits starp 12 un 2, zagéjot
cietu koksni, kriimus un kokus, kuru diametrs ir

3 cm vai lielaks.

» Att.1

Lai nepielautu atsitienu, rikojieties, ka noradits.

1. lzmantojiet asmens posmu starp 8 un 11.

2. Darbariku vienmérigi parvietojiet pusapli no
labas uz kreiso pusi — lidzigi ka ar izkapti.
Tadéjadi nodrosinasiet, ka griezamajam augam
pieskarsies asmens pareizais posms.

3. Nekad neizmantojiet asmens posmu starp 12
un 2.

4. Nekad neizmantojiet asmens posmu starp
11 un 12 un starp 2 un 5, ja vien lietotajs nav
pietiekami apmacits un pieredzéjis, ka ari pats
uznemas risku.

> Att.2
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5. Nekad neizmantojiet griezéjasmeni parak tuvu
cietiem priekSmetiem, pieméram, Zogiem,
sienam, stumbriem un akmeniem.

6. Nekad neizmantojiet griezéjasmeni vertikali,
pieméram, malu apgrie$anai vai dzivzogu
cirpsanai.

7. Centieties neizmanto darbariku zonas, kur pie-
tiekami skaidri nav iespéjams redzét griezamo
objektu.

Vibracija

Parmeériga vibracija kaitigi ietekmé lietotaja asins-
vadus un nervu sistému un pirkstos, rokas un
locitavas izraisa Sadus simptomus: “iemigSanu”
(nejutigumu), tirpSanu, sapes, durstigas sajitas,

adas krasas vai adas izmainas. Ja novérojami kadi
no minétajiem simptomiem, apmekléjiet arstu!

Lai samazinatu “balto pirkstu slimibas” rasanas
risku, ekspluatacijas laika uzturiet rokas siltas un
veiciet rapigu ierices un piederumu apkopi.

Tehniska apkope

1. Nododiet ierici apkopei pilnvarota servisa
centra un izmantojiet tikai identiskas rezerves
dalas. Izmantojiet tikai identiskas rezerves
dalas un piederumus, ko piegada MAKITA.
Nepareizi veikta labo$ana un slikta tehniska
apkope var saisinat ierices darbmdzu un palielinat
negadijumu risku.

2. Nekad neparveidojiet un nenonemiet ierices
elementus. Tas var izraisit aizdegSanos un/vai
radit smagus ievainojumus.

3. Péc lietoSanas notiriet ierici un parbaudiet, vai
visas skriives un uzgriezni ir cieSi pievilkti.

4. Parbaudiet grieSanas instrumenta, grieSanas
instrumenta aizsarga un plecu siksnas sta-
vokli. GrieSanas asmenim jabit asam. Nekad
netaisnojiet un nemetiniet bojatus grieSanas
instrumentus.

Glabasana

1. Pirms darbarika novietoSanas glabasanai
veiciet visas tiriSanas un apkopes procediiras.
Iznemiet akumulatora kasetni. Piestipriniet
parsegu griezé€jasmenim.

2. Glabajiet darbariku sausa un augsta vai aiz-
slegta vieta, kas nav pieejama bérniem.

3. Neatbalstiet darbariku, pieméram, pret sienu.
Tas var peks$ni krist un izraisit ievainojumus.

Citi noradijumi

1. lzturieties saudzigi pret vidi. Lieki nedarbiniet
akseleratoru, lai neraditu piesarnojumu un
troksna emisijas. Noreguléjiet karburatoru
pareizi.

2. Nedarbiniet dzinéju, ja izpliides slapétajs ir
bojats.

Pirma palidziba

1. Janoticis negadijums, parliecinieties, ka
grieSanas vietas tuvuma ir pieejama pirmas
palidzibas aptiecina. Ja no pirmas palidzi-
bas aptiecinas panemts kads priekSmets,

nekavéjoties atlieciet vieta jaunu.
2. Ladzot palidzibu, vienmér sniedziet Sadu
informaciju:
— negadijuma vieta;
— kas noticis;
— ievainoto personu skaits;
— ievainojumu veids;
— jasuvards.

Papildu drosibas noradijumi

1. Lai noveérstu negadijumu, ja viena zona strada
divi vai vairaki lietotaji, raugieties, lai atsta-
tums starp operatoriem batu lielaks par 15 m
(50 pedam). Norikojiet art personu, kas uzrau-
dzis atstatumu starp operatoriem. Ja darba
zona ienak kads cilvéks vai dzivnieks, nekave-
joties partrauciet darbu.

2. lzmantojiet tikai tadus grieSanas instrumentus,
kuri ir markeéti ar atrumu, kas ir vienads ar
atrumu, kas noradits uz darbarika, vai lielaks
par to.

3.  Pirms darba sakuma nonemiet grieSanas
asmens aizsargu.

DETALU APRAKSTS

EM408MP
» Att.3: 1.Vacins 2. Caurule 3. Aizsargs (universa-
lais) 4. Aizsarga pagarinatajs 5. Fréze

EM409MP
» Att.4: 1.Vacins 2. Caurule 3. Aizsargs (Saurais)
4. Fréze

MONTAZA

ABRIDINAJUMS: Pirms aprikojuma saliksa-
nas vai reguléSanas izslédziet motoru un none-
miet aizdedzes sveces vacinu vai akumulatora
kasetni. Pretéja gadijuma grieSanas instruments

vai citas detalas var sakt kustibu un radit smagus
ievainojumus.

ABRIDINAJUMS: Pirms darbibam ar griesa-
nas asmeni uzvelciet aizsargcimdus. Veicot salik-

§anu vai reguléSanu, pirksti var pieskarties grieSanas
asmenim, kas var radit smagus ievainojumus.

ABRIDINAJUMS: Veicot aprikojuma salik-
$anu vai regulésSanu, vienmér nolieciet to gulus.
Aprikojuma salik§ana vai regulé$ana stateniska
stavokli var radit smagu traumu.

ABRIDINAJUMS: Ievérojiet bridinajumus

un piesardzibas noradijumus nodala “DROSIBAS
BRIDINAJUMI” un piedzinas bloka lietoSanas
rokasgramata.
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Pareiza grieSanas instrumenta un aizsarga kombinacija

svaru un smagi ievainot cilvéku.

AUZMANIBU: vienmér lietojiet pareizu griesanas instrumenta un aizsarga kombinaciju. Nepareizais
aizsargs var nenodro$inat aizsardzibu pret lidojoSiem gruziem un akmeniem. Tas var ietekmét ari darbarika Iidz-

Modelis GrieSanas instruments Aizsargs
EM408MP Metala asmens Aizsargs (universalais)
(ar uzgriezni, vacinu un piespiedéjblivi)
Lo ] A
Neilona griezéjgalva / plastmasas asmens Aizsargs (universalais) ar aizsarga pagarinataju

ON L2 &4
EM409MP Neilona griezéjgalva / plastmasas asmens Aizsargs (Saurais)

O~ Lo )

=R

Aizsarga (grieSanas instrumenta

aizsargs) uzstadiSana

ABRIDINAJUMS: Nekad nelietojiet griesa-

nas instrumentu bez piemérota aizsarga.

ABRIDINAJUMS: Vienmér lietojiet griesanas
instrumentu kopa ar pareizo aizsargu. Pretéja
gadijuma saskare ar grieSanas instrumentu var radit
smagus ievainojumus.

IEVERIBAI: Periodiski pievelciet aizsarga
bultskriives. Labas un kreisas puses bultskriives
pievelciet vienmérigi, lai atstarpe starp skavu un
aizsargu batu nemainiga.

Aizsargs (universalais)
AUZMANIBU: spiediet aizsarga pagarinataju,

Iidz tas ir ievietots pavisam. Pretéja gadijuma aiz-
sarga pagarinatajs var izkrist un ievainot cilvéku.
AUZMANIBU: Rikojieties uzmanigi, lai
nesavainotos ar nazi, kas uzstadits uz aizsarga
pagarinataja.

Ar skrivém piestipriniet aizsargu pie skavas.
» Att.5: 1. Skava 2. Aizsargs

Lai uzstaditu aizsarga pagarinataju, ievietojiet aizsarga
pagarinataju aizsarga un iespiediet skavas. Raugieties,
lai aizsarga pagarinataja izcilni ievietotos aizsarga
atverés.
» Att.6: 1.Aizsargs (universalais) 2. Skava

3. Aizsarga pagarinatajs 4. Nazis (iekSpusé)
5. Atvere 6. Izcilnis
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Lai aizsargam nonemtu aizsarga pagarinataju, attaisiet
skavas un izvelciet aizsarga pagarinataju.

PIEZIME: Nazis uz aizsarga pagarinataja nodrosina
grieSanai vispiemérotako neilona auklas garumu.

Aizsargs (Saurais)

A UZMANIBU: Rikojieties uzmanigi, lai nesa-

vainotos ar nazi, kas uzstadits uz aizsarga.

Pieskravéjiet aizsargu pie skavas ar skrivém.
» Att.7: 1. Skava 2. Aizsargs 3. Fréze

PIEZIME: Nazis uz aizsarga nodrosina grie$anai
vispiemérotako neilona auklas garumu.

GrieSanas instrumenta uzstadiSana

A UZMANIBU: 1zmantojiet originalos MAKITA

grieSanas instrumentus.

AUZMANIBU: P&c uzstadisanas neaizmirstiet

iznemt ses$stiiru uzgrieznu atslégu.

PIEZIME: Lai atvieglotu grie$anas instrumenta uzsta-
disanu, pagrieziet darbariku otradi.
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Metala asmens uzstadiSana
Modelim EM408MP

A UZMANIBU: Darbojoties ar metila asmeni,
vienmeér valkajiet cimdus un uzlieciet asmens
aizsargu.

A UZMANIBU: Metala asmens argjam dia-
metram jabat 230 mm (9”). Nekad nelietojiet
asmenus, kuru aréjais diametrs ir lielaks par
230 mm (9").

A UZMANIBU: Metala asmenim jabiit nopu-
letam, bez plaisam un lGzumiem. Ja darba gaita
metala asmens atsitas pret akmeni, apturiet
motoru un nekavéjoties parbaudiet asmeni.

AUZMANIBUE: Ik péc trim ekspluatacijas stun-

dam notiriet vai nomainiet metala asmeni.

A UZMANIBU: Lai nonemtu vai uzliktu

asmeni, vienmér izmantojiet komplekta pievieno-

tas atslegas.

Piemérotie asmeni

Metala asmens (ar 2 zobiem)

Metala asmens (ar 3 zobiem)

Metala asmens (ar 4 zobiem)

Lai iznemtu metala asmeni, veiciet darbibas uzstadisa-
nai pretéja seciba.

PIEZIME: Asmens stiprinajuma uzgriezna gumijas
dala laika gaita nodilst. Konstatéjot nodiluma vai
deformacijas pazimes, nomainiet uzgriezni.

Neilona griezéjgalvas uzstadiSana
A UZMANIBU: Ja darba gaita neilona griezs-

jgalva atsitas pret akmeni, apturiet motoru un
nekavéjoties parbaudiet neilona griezéjgalvu.

» Att.11: 1. Neilona griezéjgalva 2. Uztverosa
starplika 3. Varpsta 4. Se$stira atsléga
5. Pievelciet

1. Parliecinieties, ka uztveros$a starplika ir pievienota
varpstai.

2. levietojiet seSstira atslégu zobratu karbas atvere.
3. Uzskravéjiet neilona griezéjgalvu uz varpstas.

4. Péc neilona griezéjgalvas uzstadiSsanas nonemiet
seSstdra atslégu.

Lai nonemtu neilona griezéjgalvu, grieziet to pulk-
stenraditaju kustibas virziena, vienlaikus ar seSstiru
uzgrieznu atslégu turot uztvero$o starpliku.

Plastmasas asmens uzstadiSana

Papildu piederumi

AUZMANIBU: Ja ekspluaticijas laika plast-
masas asmens nejausi atsitas pret akmeni vai
cietu priekSmetu, izslédziet darbariku un parbau-
diet, vai tas nav bojats. Ja plastmasas asmens

ir bojats, tas nekavéjoties janomaina.lzmantojot
bojatu grieSanas instrumentu, iesp&jams traumét
cilvékus.

AUZMANIBU: P&c uzstadisanas neaizmirstiet

iznemt seSstiru uzgrieznu atslégu.

Metéala asmens (ar 8 zobiem)

Qo) |

1.  Parliecinieties, ka uztvero$a starplika ir pievienota
varpstai.

2. levietojiet seSstira atslégu zobratu karbas atveré,
lai fiksétu varpstu. Grieziet varpstu, Iidz seSstira
atsléga ir pilniba ievietota.

3.  Uzstadiet metala asmeni uz uztverosas starplikas.
4. levietojiet piespiedé&jblivi un vacinu, péc tam ciesi
pievelciet uzgriezni.

Pievilk§anas griezes moments: 16—23 Nem

5. lznemiet se$stlra atslégu.

» Att.8: 1. Uzgrieznis 2. Vacin$ 3. Piespiedéjblive
4. Metala asmens 5. Uztvero$a starplika
6. Varpsta 7. SeSstlra atsléga

» Att.9: 1. Gala uzgrieznu atsléga 2. SeSstira atsléga
3. Pievelciet

Raugieties, lai bultas uz asmens un aizsarga batu
vérstas viena virziena.
» Att.10: 1.Bultina

IEVERIBAI: 1zmantojiet originalo Makita plast-
masas asmeni.

» Att.12: 1. Plastmasas asmens 2. Uztvero$a star-
plika 3. Varpsta 4. SeSstiru uzgrieznatsléga
5. Pievelciet

1.  Parliecinieties, ka uztveros$a starplika ir pievienota
varpstai.

2. levietojiet seSstira atslégu zobratu karbas atveré
un grieziet varpstu, IT1dz varpsta ir fikséta.

3. Plastmasas asmeni uzlieciet tieSi uz vitnotas
varpstas un pievelciet.

4. Iznemiet seSstiru uzgrieznatslégu.

Lai nonemtu plastmasas asmeni, grieziet to pulk-

stenraditaju kustibas virziena, vienlaikus ar seSstiru
uzgrieznu atslégu turot uztveroSo starpliku.

Papildu caurules piestiprinasana

AUZMANIBU: Vienmér péc montizas parbau-
diet, vai papildierices caurule ir ciesi nostiprinata.
Ja papildierice nav pareizi uzmontéta, ta var atvieno-
ties no piedzinas bloka un izraisit traumas.
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Papildu cauruli piestipriniet pie piedzinas bloka.
1.  Grieziet piedzinas bloka sviru papildierices
virziena.

» Att.13: 1. Svira

2.  Nonemiet papildierices vaku. Salagojiet tapu ar
bultinas atzimi un ievietojiet papildierices cauruli, Iidz
izvirzas atbrivo$anas poga.
» Att.14: 1. AtlaiSanas poga 2. Bultinas atzime

3. Tapa

3.  Pagrieziet sviru pret piedzinas bloku.
» Att.15: 1. Svira

Parliecinieties, ka sviras virsma ir novietota paraléli
caurulei.

Lai nonemtu cauruli, pagrieziet sviru pret papildierici un,
spiezot atbrivoSanas pogu, izvelciet cauruli.
» Att.16: 1. AtlaiSanas poga 2. Svira 3. Caurule

EKSPLUATACIJA

ABRIDINAJUMS: levérojiet bridinajumus
un piesardzibas noradijumus nodala “DROSIBAS
BRIDINAJUMI” un piedzinas bloka lietoSanas
rokasgramata.

ABRIDINAJUMS: Ja griesanas instruments
griezas tuksgaita, noreguléjiet dzinéja tuksgaitas
atrumu ta, lai tas apstatos. Pretéja gadijuma griesa-
nas instrumentu nebds iesp&jams apturét ar izslégtu
akseleratoru, tadéjadi, iesp&jams, radot smagus
ievainojumus.

Cilpas stavokla un pleca siksnas

noregulésana

Bezvada daudzfunkciju instrumentgalvai DUX60,
daudzfunkciju instrumentgalvai EX2650LH

A BRIDINAJUMS: Neizmantojiet instrumentu,
ja nevarat noregulét cilpas stavokli un plecu
siksnas garumu attéla redzamaja diapazona.
Instrumenta izmanto$ana ar nepareizu svara lidz-
svaru var veicinat grieSanas instrumenta pacelSanu
un izraistt traumu.

Nomainot vienu piederumu pret citu, aprikojuma svara

lldzsvars var mainities. Sada gadijuma noregulgjiet

cilpas stavokli un pleca siksnas garumu, ka noradits.

» Att.17: 1. Cilpa

Lai mainitu cilpas stavokli, izskravéjiet cilpas stiprina-

juma skravi un pavirziet cilpu.

Noreguléjiet cilpas stavokli un plecu siksnas garumu

ta, lai:

. cilpa atrastos 750 mm vai augstak virs zemes,

. grieSanas instruments batu 100 mm vai 300 mm
augstuma virs zemes un

. grieSanas instrumenta neaizsargata dala horizon-
tali atrastos 750 mm attaluma no cilpas vai talak.

Péc cilpas pozicijas noreguléSanas ciesi pievelciet

skravi ar atslégu vai skrvgriezi (atkariba no piedzinas

bloka).
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Plecu siksnas regulésana

Bezvada daudzfunkciju instrumentgalvai DUX18/
UxXo1G

ABRIDINAJUMS: Neizmantojiet instrumentu,
ja nevarat noregulét plecu siksnas garumu attéla
redzamaja diapazona. Instrumenta izmanto$ana

ar nepareizu svara Ilidzsvaru var veicinat grieSanas
instrumenta pacel$anu un izraist traumu.

Nomainot vienu piederumu pret citu, aprikojuma svara
[Tdzsvars var mainities. Sada gadijuma noregulgjiet
pleca siksnas garumu, ka noradits.

» Att.18: 1. Cilpa

Noreguléjiet plecu siksnas garumu ta, lai:

. cilpa atrastos 750 mm vai augstak virs zemes,

. grieSanas instruments batu 100 mm vai 300 mm
augstuma virs zemes un

. grieSanas instrumenta neaizsargéata dala horizon-
tali atrastos 750 mm attaluma no cilpas vai talak.

Neilona griezéjgalvas lietoSana

Stradajot ar instrumentu, grieSanai izmantojiet neilona
grieSanas auklas galu. Ja neilona grieSanas aukla ir
nodilusi un grieSanas laika salsinajusies, operatoram

ta japagarina manuali. Lai izbTd1tu neilona grieSanas
auklu, griezéjgalvu piesitiet pie zemes, galvai grieZoties.

PIEZIME: Ja neilona grie$anas aukla nepagarinas,
attiniet to. Skatiet nodalu “APKOPE”.

APKOPE

ABRIDINAJUMS: Pirms aprikojuma par-
baudes vai apkopes izslédziet motoru un none-
miet aizdedzes sveces vacinu vai akumulatora
kasetni. Pretéja gadijuma grieSanas instruments
vai citas detalas var sakt kustibu un radit smagus
ievainojumus.

ABRIDINAJUMS: veicot aprikojuma pr-
baudi vai apkopi, vienmér nolieciet to gulus.
Aprikojuma salikSana vai regulé$ana stateniska
stavokl1 var radit smagus ievainojumus.

ABRIDINAJUMS: levérojiet bridinajumus
un piesardzibas noradijumus nodala “DROSIBAS
BRIDINAJUMI” un piedzinas bloka lieto$anas
rokasgramata.

IEVERIBAI: Nekad neizmantojiet gazolinu, ben-
zinu, atSkaiditaju, spirtu vai lidzigus Skidrumus.
Tas var radit izbaléSanu, deformaciju vai plaisas.

Lai saglabatu izstradajuma DROSU un UZTICAMU dar-
bibu, remontdarbus, apkopi un reguléSanu uzticiet veikt
tikai Makita pilnvarotam vai ripnicas apkopes centram,
un vienmér izmantojiet tikai Makita rezerves dalas.

Vispareja parbaude

. Pievelciet valigas skraves un uzgrieznus.
. Péarbaudiet, vai nav bojatu dalu un asmenu. Ja
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nepiecieélams, s_a%inietig_s ar pilnvarotu apkopes Neilona auklas maina
centru, lai nomainitu bojatas detalas. 14
GrieSanas instrumenta asinasana ABRIDINAJUMS: izmantojiet neilona auklu,
kuras diametrs atbilst Saja instrukciju rokasgra-
ABRI-DINAJUMS: Neasiniet grieSanas asme- mata noraditajam. Nekada gadijuma nelietojiet

smagaku auklu, metala stiepli, parastu auklu vai
tamlidzigu piederumu. Ta var tikt bojats darbariks
un rasties smagas traumas.

Lai it iid tU ariezsi . ABRIDINAJUMS: Kad mainat neilona
-al uzasinatu un nolidzsvarotu griezejasmenus, versie- auklu, vienmér nonemiet neilona griezéjgalvu no
ties Makita pilnvarota servisa centra. darbarika 4

Kustigo dalu ellosana ABRIDINAJUMS: Parbaudiet, vai neilona

griezéjgalvas vaks korpusam piestiprinats pareizi,

nus saviem spékiem. Manuala asinasana izjauc
grieSanas asmens [1dzsvaru, kas var radit vibracijas
un sabojat aprikojumu.

IEVERIBAI: 1zpildiet aprikojuma elloganas ka noradits $aja rokasgramata. Ja vaks nav pareizi
biezuma un daudzuma noradijumus. Nepietickama piestiprinats, neilona griezéjgalva var sadalities, radot
ello$ana var sabojat kustigas detalas. smagus ievainojumus.

_ Ja neilona auklu vairs nevar pagarinat, nomainiet to.

Zobratu karba: Neilona auklas mainas veids atkarigs no neilona griezé-

— jgalvas veida.
A UZMANIBU: Neellojiet, ja zobratu karba ir
karsta. Karsta zobratu karba var radit apdegumus. 96-M10L

» Att.21

Aptuveni ik péc 30 darba stundam caur elloSanas atveri
ieziediet zobratu karbu ar smérvielu (Shell Alvania 1 vai
2 vai 'dzvertigu smérvielu). 98-M10L
» Att.19: 1. ElloSanas atvere > Att.22

Piedzinas varpsta: Plastmasas asmens nomaina

Aptuveni ik péc 30 darba stundam uzklajiet smérvielu
piedzinas varpstai (Shell Alvania 1 vai 2 vai ltdzvértigu
smérvielu).

> Att.20 Uzstadot plastmasas asmeni, p&c virziena savietojiet

= — - — - - bultinas, kas redzamas uz asmens un uz aizsargierices.
PIEZIME: Originalo Makita smérvielu var nopirkt pie i
vietéja Makita izplatitaja. Glabasana

ABRIDINAJUMS: Ievérojiet bridinajumus

un piesardzibas noradijumus nodala “DROSIBAS
BRIDINAJUMI” un piedzinas bloka lietoSanas
rokasgramata.

Nomainiet asmeni, ja tas ir nodilis vai saluzis.
» Att.23

Ja glabajat papildierici atseviSki no piedzinas bloka,
caurules gala uzlieciet vaku.

> Att.24
Parbauzu un tehnisko apkopju intervals
Darba stundas Pirms lietoSanas Katru dienu (10 h) 30h

lerice kopuma Vizuali parbaudiet, vai \/ - -

nav bojatu detalu
Visas stiprinajuma Pievelciet \/ - -
skriives un uzgriezni
Zobratu karba leziediet - - \/
Piedzinas varpsta leziediet - - \/
Griez&jasmens Vizuali parbaudiet, vai -

nav bojajumu \/ \/
Piedzinas bloks Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu
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PROBLEMU NOVERSANA

Pirms nododat ierici remonta, art pasi veiciet parbaudi. Ja konstatéjat problému, kas rokasgramata nav aprakstita,
neméginiet izjaukt ierici. Ta vieta nododiet ierici ,Makita” pilnvarotos apkopes centros, kur vienmér tiek izmantotas

originalas ,Makita” rezerves dalas.

NeatbilstoSas darbibas stavoklis

lespéjamais iemesls (klime)

Risinajums

Motors nedarbojas.

Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.

Motors atri apstajas.

Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.

Motora grieSanas atrums
nepalielinas.

Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.

GrieSanas instruments negriezas.
= Nekavéjoties apturiet motoru.

Valiga grieSanas instrumenta
papildierice

Stingri pievelciet.

Grie$anas instrumenta iepinies zars.

Iznemiet sveskermeni.

Piedzinas sistémas novirze

Vérsieties pilnvarota apkopes centra, lai veiktu
remontu.

Galvena ierice netipiski vibré.
=> Nekavéjoties apturiet motoru.

Salauzts, saliekts vai nodilis grieSanas
instruments

Nomainiet grieSanas instrumentu.

Valiga grieSanas instrumenta
papildierice

Stingri pievelciet.

Viens neilona grieSanas auklas gals ir
nolauzts un neilona griezgjgalva vairs
nav lidzsvarota.

Pagariniet neilona grie$anas auklu, uzsitot ar
neilona griezéjgalvu pa zemi.

Nepareiza grieSanas instrumenta
papildierice

Uzlieciet pareizi.

Piedzinas sistémas novirze

Vérsieties pilnvarota apkopes centra, lai veiktu
remontu.

Griezéjasmens nekavéjoties neap-
stajas.
= Nekavéjoties apturiet motoru.

Piedzinas bloks nedarbojas pareizi.

Skatiet piedzinas bloka lietoSanas rokasgramatu.

Neilona grie$anas aukla
nepagarinas.

Aukla ir izlietota vai ir iepinusies spolé.

Attiniet auklu.

Neilona grieSanas aukla nav
nogriezta pareizaja garuma.

Aizsarga ievietotais auklas nazis ir
bojats vai nokritis.

Vérsieties pilnvarota apkopes centra, lai veiktu
remontu.

Aukla pagarinas pari aizsargam.

Attiniet auklu.
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LIETUVIY KALBA (Originali instrukcija)

SPECIFIKACIJOS

Modelis: EM408MP EM409MP
Matmenys: ilgis x plotis x aukstis (be pjovimo jrankio) 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
Nailoninés vielos skersmuo 2,0 mm
Taikomas pjovimo jrankis ir 2 danty peilis 230 mm -
pjovimo skersmuo (dalies Nr. 197997-3)
3 danty peilis 230 mm -
(dalies Nr. 195298-3)
4 danty peilis 230 mm -
(dalies Nr. B-14118)
8 danty aSmenys 230 mm -
(dalies Nr. B-14130)
Nailoniné pjovimo galvuté 300 mm 330 mm
(dalies Nr. 191D89-4 /
1915D8-4)
Plastikinis peilis 255 mm
(dalies Nr. 198383-1)
Pavaros santykis 14:19
Grynasis svoris 1,4 kg 1,2 kg

. Atliekame testinius tyrimus ir nuolatos tobuliname savo gaminius, todél ¢ia pateikiamos specifikacijos gali bati

kei€¢iamos be jspéjimo.
. Skirtingose Salyse specifikacijos gali skirtis.
. Svoris pagal EPTA 2014 m. sausio mén. procediirg

Patvirtintas galios jrenginys

Sis priedas patvirtintas naudoti tik su toliau nuro-
dytu (-ais) varanciuoju (-iaisiais) jrankiu (-iais):

. DUX60 Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté
. DUX18 Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté
. UX01G Belaidé daugiafunkcé benzininé galvuté
. EX2650LH Daugiafunkcé benzininé galvuté

A\JSPEJIMAS: Niekada nenaudokite priedo su
nepatvirtintu galios jrenginiu. Nepatvirtintas deri-
nys gali sunkiai susizaloti.

Tolesni simboliai yra nurodyti ant priedo ir naudojami
Sioje naudojimo instrukcijoje. Supraskite Sias apibréztis.

Bukite itin atsargds ir démesingi!

Perskaitykite instrukcijy vadova.

Naudokite apsauginj $alma, akiy ir ausy
apsaugines priemones!

Naudokite akiy ir ausy apsaugines
priemones.

@O o>

Batina maveéti apsaugines pirstines!

Avékite tvirtus batus neslidZiais padais.
Rekomenduojama avéti batus su plieno
apsaugomis kojy pirStams!

@

Pasaliniai asmenys turi atsitraukti bent 15
m (50 péduy).

-‘mn?ﬁ.

Pavojus; saugokités skriejanciy objekty.

Atatranka!

Didziausias leistinasis jrankio greitis

= > :

Niekada nenaudokite metalinio peilio.

@

Numatytoji naudojimo paskirtis

Skirta EM408MP

Sis priedas yra skirtas tik Zolei, piktZoléms, krimams

ir atzalynams pjauti kartu su patvirtintu galios jren-
giniu. Niekada nenaudokite priedo kitiems tikslams.
Netinkamai elgiantis su priedu galima sunkiai susiZaloti.

Skirta EM409MP

Sis priedas yra skirtas tik Zolei ir neperaugusioms
piktzoléms pjauti kartu su patvirtintu galios jrengi-

niu. Niekada nenaudokite priedo kitiems tikslams.
Netinkamai elgiantis su priedu galima sunkiai susizaloti.
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A[SPEJIMAS.’ Prie$ naudojima perskaitykite
priedo naudojimo instrukcija, o taip pat ir Sig
instrukcija. Nepaisant jspéjimy ir nurodymuy, galima

sunkiai susizeisti.

ES atitikties deklaracija

Tik Europos Salims

Mes, gamintojai: Makita Europe N.V., jmonés adresas:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIJA,
igaliojame Kazuhisa Makino parengti techniniy duo-
meny bylg ir atsakingai tvirtiname, kad gaminys (-iai):
Pavadinimas: Zoliapjovés priedas. Tipo (-y) Zenklini-
mas: EM408MP / EM409MP.

Atitinka visas susijusias Direktyvos 2006/42/EB nuos-
tatas, taip pat atitinkamas toliau nurodyty EB/ES direk-
tyvy nuostatas: 2000/14/EB ir gaminami pagal tolesnius
suderintus standartus: EN ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.

Deklaracijos vieta ir data: Kortenbergas, Belgija. 1.
8.2024

Atsakingasis asmuo: Kazuhisa Makino, direktorius,
»Makita Europe N.V.“.

7

Zoliapjovés saugos jspéjimai

vadovaukités sveiku protu, kai naudojate
irankj. Nenaudokite jrankio, kai esate pavarge,
nesveikuojate arba kol veikia vaistai, alkoholis
ar narkotikai. Dirbant su jrankiu uztenka vienos
neatidumo akimirkos ir galima rimtai susizeisti.

4. Venkite naudoti jrankj esant blogam orui, ypa¢
jei gali zaibuoti.

5. Vadovaukités nacionalinémis ir vietinémis
taisyklémis, skirtomis lauko elektriniams jran-
kiams naudoti.

Jrankio naudojimo paskirtis

Sis irankis skirtas tik zolei, piktzoléms, kramams

ir atzalynams pjauti. Niekada nenaudokite jrankio
jokiems kitiems tikslams, pavyzdziui, dekoratyvi-
niams augalams ar gyvatvoréms karpyti. Naudodami
ne pagal paskirtj galite rimtai susizeisti.

Asmeninés apsaugos priemonés

1. Visada dévékite storas, ilgas kelnes, tvirtus
batus, pirstines ir marskinius ilgomis rankoveé-
mis. Nedéveékite laisvy ribuy, laisvai kabanéiy
papuosaly, trumpy kelniy, sandaly arba nebi-
kite basi. Susiriskite plaukus vir$ peéiy lygio.

2. Visada uzsidékite Salma, kai yra krintan¢iy
daikty pavojus.

3. Kai naudojate jrenginj, visada uzsidékite
apsauginius akinius akims nuo suzalo-
jimo apsaugoti. Akiniai turi atitikti ANSI
Z87.1 JAV, EN 166 Europoje arba AS/NZS
1336 Australijoje / Naujojoje Zelandijoje.
Australijoje / Naujojoje Zelandijoje taip pat
teisiSkai privaloma naudoti veido skydelj.

MA\SPEJIMAS: Perskaitykite visus saugumo
ispéjimus, nurodymus, perziarékite su prie-
taisu pateikiamas iliustracijas ir specifikacijas.
Nesilaikant visy toliau iSvardyty reikalavimy, gali kilti
gaisras ir (arba) gresia rimtas operatoriaus ir (arba)
pasaliniy asmeny suzalojimas.

ISsaugokite visus jspéjimus ir
instrukcijas, kad galétuméte jas
perziuréti ateityje.

Ispéjimuose ir atsargumo priemonése terminai ,Zolia-
pjové" ir ,jrenginys" reiSkia priedo ir galios jrenginio
derinj.

Ispéjimuose ir atsargumo priemonése terminas ,vari-
klis“ reiSkia variklj arba galios jrenginio elektros variklj.

Bendroji saugumo informacija

1. Pirma kartg jrenginj naudojantis arba nepa-
tyres operatorius turéty prasyti pardavimo
atstovo, kad jis apmokyty jj dirbti su jrengi-
niu. Niekada neleiskite, kad §j jrankj naudoty
asmenys (jskaitant vaikus) su fizine, jutimine
ar psichine negalia arba stokojantys patirties ir
Ziniy, ar kurie néra perskaite Sios instrukcijos,
kaip naudoti §j jrankj.

2. Rekomenduojama leisti naudoti §j jrankj tik
patyrusiems asmenims. Visada turékite naudo-
jimo instrukcija.

3. Bukite budriis, stebékite, ka darote, ir
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Darbdavys privalo uztikrinti, kad jrankio opera-
toriai ir kiti Salia jo darbo vietos esantys asme-
nys naudoty tinkamas apsaugos priemones.

4. Uzsidékite ausy apsaugas, pvz., ausines. Dél
triuk8mo galima prarasti klausa.

5.  Visuomet avékite tvirtus batus neslidziais
padais. Jie apsaugo kojas nuo suzeidimy ir uzti-
krina tinkamg pusiausvyra.

6. Jeireikia, uzsidékite kauke nuo dulkiy.

7. Naudokite asmenines saugos priemones.
Visada naudokite akiy apsaugos priemones.
Apsauginés priemonés, pavyzdziui, respiratorius,
apsauginiai batai neslidziais padais, $almas ar
ausy apsaugos, naudojamos atitinkamomis saly-
gomis, sumazina susizeidimo pavojy.
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Paruosimas prie$ naudojima

1.

Pries pradédami naudoti $j jrankj, patikrinkite,

ar jj saugu naudoti:

— Patikrinkite, ar néra kuro nuotékiy.

— Patikrinkite, ar tvirtinimo detalés yra
vietoje ir saugiai uzfiksuotos.

— Pakeiskite pazeistas dalis.

— Patikrinkite, ar tinkamai sumontuotas ir
saugiai pritvirtintas pjovimo jrankis.

— Patikrinkite, ar pjovimo jrankio apsauga
tinkamai uzdéta, kaip nurodyta Sioje
instrukcijoje.

— Patikrinkite, ar lengvai ir tinkamai veikia
droselio gaidukas, atlaisvinimo svirtis ir
kitos valdymo svirtys.

— Nuvalykite rankenas, kad galétuméte
tinkamai valdyti jrankj.

— Patikrinkite, ar rankenos sumontuotos
taip, kaip aprasyta Sioje instrukcijoje.

Nepaisant Siy nurodymy, galima sunkiai susiZeisti.

Naudokite astrig gelezte. ISmeskite geleztes,

kurios yra sulenktos, deformuotos, jtriku-

sios, sugadintos, jskeltos arba kitaip pazeis-
tos. Atbukusi gelezté gali uzsikabinti ir sukelti
atatranka.

Visada naudokite visas reikiamas dalis, kad

tinkamai uzfiksuotuméte gelezte. Dél netinka-

mai pritvirtinty daliy gelezté gali atSokti ir sunkiai
suzaloti operatoriy bei (arba) Salia esangius
asmenis.

Elektros ir akumuliatoriaus sauga

1.

2.

3.

Saugokite masina, akumuliatoriy arba jkroviklj
nuo lietaus ar drégmés. | jrankj patekes vanduo
padidins elektros smigio pavojy.

Nenaudokite akumuliatoriaus lyjant arba dré-
gnose vietose.

Nekeiskite akumuliatoriaus lyjant.

Kuro papildymas

1.

Pries pildami kuro, iSjunkite variklj. Saugokités
kibirks¢éiy ir atviros liepsnos. Niekada nerii-
kykite, papildydami kuro atsargas. Kitaip gali
gaisras ir (arba) sprogimas.

Kuro atsargas papildykite lauke. Kuro atsargy
papildymas uzdaroje patalpoje gali sukelti spro-
gima dél kuro gary.

Venkite kontakto su kuru arba varikline alyva.
Nejkveépkite kuro gary. ISsiliejus kuro ar aly-
vos, nedelsdami nuvalykite juos nuo jrankio
ir (arba) zemés. Jei kuro issiliejo ant drabuziy,
nedelsdami juos pakeiskite, kad neuzsidegty.
Papilde kuro atsargas, kruopséiai uzsukite
kuro bako dangtelj ir patikrinkite, ar néra kuro
nuotékiy. Pries jjungdami variklj, pasitraukite
bent 3 m (10 pédy) nuo kuro tiekimo Saltinio ir
vietos.

Kura vezkite ir laikykite tik patvirtintose talpy-
klose. Neleiskite vaikams prisiartinti prie lai-
komo kuro.

Jrenginio paleidimas

1.

ljungdami ar naudodami jrankj, jsitikinkite,
kad arciau nei 15 m (50 pédy) atstumu nebity
vaiky, pasaliniy asmeny ir gyviiny. Be to,
pasaliniai asmenys turéty dévéti akiy apsauga,
nes iSlieka pavojus susizeisti skriejanéiais
objektais. PrieSingu atveju netikétas pasalinio
asmens veiksmas ar geleztés atatranka gali
sunkiai suzaloti operatoriy ir (arba) pasalinius
asmenis.

ljunkite ir naudokite jrankj tik lauke, gerai
védinamoje vietoje. Naudojimas uzdaroje ar
blogai védinamoje patalpoje gali sukelti mirtj dél
uzdusimo arba apsinuodijimo anglies monoksidu.
Pries$ jjungdami Sj pjovimo jrankj, jsitikinkite,
ar jis nesiliecia prie jokiy kiety objekty, pavyz-
dziui, Saky, akmeny ir pan., nes jjungus jrankj
gali jvykti atatranka.

Jei pjovimo jrankis sukasi tusciaja eiga, sure-
guliuokite tusciosios eigos greitj taip, kad jis
sustoty, veikdamas tusciaja eiga. PrieSingu
atveju atsitiktinis kontaktas su judanciu pjovimo
jrankiu gali sukelti rimty suzalojimy.

Jei pastebéjote gedima, nedelsdami iSjunkite
variklj.

Isitikinkite, kad néra jokiy elektros laidy, van-
dentiekio vamzdziy, dujy vamzdziy ir pan.,
kuriuos pazeidus jranga gali kilti pavojus.

Transportavimas

1.

Vezdami jrankj, iSjunkite variklj. Kitaip atsitikti-
nai jsijungus jrankiui, galimi suzalojimai.
Vezdami jrankj, visada uzdékite gaubtg ant
pjovimo peilio. Priliete neuzdengtus asmenis
galite susizaloti.

Jei vezate jrankj automobiliu, batinai tinkamai
ji padékite, kad i$ jo netekéty kuras.

Nesdami jrankj, jj visg pakelkite nuo zemés.
Tempdami jrankj, galite paZeisti kuro bakg ir
sukelti kuro nuotékj, kuris gali sukelti gaisra.

Naudojimas

Naudokite jrankj tik esant geram apsvietimui
ir matomumui. Naudodami jrankj tamsoje arba
esant blogam matomumui, galite sukelti netikétg
avarijg.

Venkite naudoti jrenginj, kai sunku iSlaikyti
pusiausvyra, pavyzdziui, dirbant ant stataus
$laito ar véjuota diena.

Darbo metu niekada nestovékite ant nesta-
bilaus ar slidaus pavirsiaus arba ant stataus
$laito. Saltuoju mety laiku saugokités ledo

ir sniego bei visada uztikrinkite saugia kojy
atrama.

Kai kas nors prisiartina, sustabdykite variklj.
Kitu atveju besisukantis pjovimo jrankis gali atsi-
trenkti j paSalinj asmenj, o tai gali baigtis sunkiu
suzeidimu.

Pries naudojima iSvalykite darbo plota.
Pasalinkite visus objektus, pavyzdziui, uolie-
nas, stiklo Sukes, vinis, vielas arba virves,
kurie gali buati jstrigti ar jsivelti j pjovimo
prieda. Pasaliniai daiktai ir dalelés gali sugadinti
pjovimo jrankj ir sukelti pavojingg atatranka.
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6. Kad tolygiai valdytuméte jrankj, jj naudodami
atlikite Siuos veiksmus:

—  Tvirtai laikykite jrankj abiem rankomis
desSinéje puséje.

— Uzkabinkite jrankj ant savo peties (pe€iy),
naudodami perpetinj dirza.

— Tvirtai stovékite ant Zemés. Niekada
nedirbkite, stovédami ant kopéciy arba
medyje.

— Venkite pjauti per didelj plota.

— Laikykite pjovimo jrankj Zemiau liemens.

— Visas kuno dalis laikykite toliau nuo
besisukanéio pjovimo jrankio ir jkaitusio
pavirsiaus.

Tokie veiksmai mazina susizalojimo pavojy.

7. Jeigu tarp pjovimo jrankio ir apsauginio
gaubto jstrigty piktzoliy arba Sakuy, pries jas
Salindami, visada iSjunkite variklj. Kitaip atsitik-
tinai sukantis aSmenims, galimi suzalojimai.

8. Niekada nepaleiskite ar nenumeskite jrankio,
nebent jvykty nelaimingas atsitikimas. Jei jran-
kis nukrito ar j kg nors atsitrenké, nedelsdami
patikrinkite, ar néra kuro nuotékio, taip pat
patikrinkite apsauginius prietaisus ir galimus
pazeidimus. Naudojant jrankj su veikimo triktimi,
galimas suzalojimas ir (arba) gaisras.

9.  Pjovimo jrankj apziurékite daznai arba nedels-
dami po to, kai jis atsitrenkia j akmenj ar kita
kieta daikta. Jei pjovimo jrankis sugenda jj naudo-
jant, sugedusi dalis gali nuskrieti ir suZaloti.

10. Apziarédami, valydami arba pakeisdami
pjovimo jrankj, sustabdykite variklj. Antraip
pjovimo jrankis gali netikétai pasisukti, o tai gali
baigtis sunkiu suzeidimu.

11. Stabdydami variklj arba atleisdami droselio
gaiduka, tinkamai suvaldykite jrankj, kol pjo-
vimo jrankis visiSkai sustos. IS inercijos besisu-
kantis diskas gali suzaloti.

12. Prie$ pradédami pjauti, palaukite, kol pjovimo
jrankis pasieks pakankama pjovimo greitj.

Tai sumazina atatrankos ir piktZoliy jsipainiojimo

pavojy.

13. Pailsékite, kad dél nuovargio neprarastuméte
gebéjimo valdyti jrankj. Rekomenduojame kas
valandg pailséti nuo 10 iki 20 minugiy.

14. Sustabdykite variklj ir padékite jrankj j saugia
vietg poilsio pertrauky metu ir tuomet, kai
paliekate jrankj be prieziaros. Tai uzkirs kelig
netikétoms avarijoms.

15. Nelieskite variklio ir jo duslintuvo arba nedé-
kite jy ant degiy medziagy, kai variklis veikia
arba i$ karto po to, kai jj sustabdéte, nes jie yra
jkaite. Galite nudegti ir (arba) gali kilti gaisras.

16. Nenaudokite jrankio, kai prastas oras arba yra
zaibavimo pavojus.

Pjovimo jrankiai
1. Naudokite jisy darbui tinkama pjovimo jrankj.

— Nailoninés pjovimo galvutés (vieliniy Zolia-
pjoviy galvutés) tinka vejy Zolei pjauti.

—  Metalinei peiliai tinka piktZzoléms, auksta
zolei, krimams, krimokSniams, krimynams,
atzalynams, sgzalynams ir pan. pjauti.

Visada tinkamai naudokite pjovimo jrankio

apsauginj gaubta, pritaikyta naudojamam
pjovimo jrankiui.

2. Naudodami nailoning pjovimo galvute, nau-
dokite tik lanks¢ia, nemetaling linija, kaip
rekomenduojama Sioje instrukcijoje. Niekada
nenaudokite vielos arba vielinio lyno. Jie gali
nuldzti ir tapti pavojingais Soviniais.

3. Niekada nenaudokite i$ daug grandziy suda-
ryty besisukanéiy grandiniy, spragily tipo
peiliy arba peiliy, kuriy nerekomenduojama
naudoti Sioje instrukcijoje. Antraip galima sun-
kiai susizeisti.

4. Naudodami metalinj peilj, visuomet mavékite
pirstines ir uzdékite gaubta ant peiliy. Peiliai
gali jpjauti neapsaugotas ranky vietas.

5. Naudodami metalinius peilius, venkite ,,ata-
trankos* ir visada bukite pasiruose atsitiktinei
atatrankai. Zr. skyriy Atatranka.

Atatranka (peilio sviedimas)

Atatranka (peilio sviedimas) gali jvykti, kai besisu-
kantys peiliai susilie¢ia su objektu, kurio i$ karto
nenupjauna. Ji gali bati tokia stipri, kad pastumty
jrankj ir (arba) operatoriy bet kuria kryptimi, todél
operatorius gali nesuvaldyti jrankio ir sunkiai
susizeisti. Atatranka gali jvykti be jspéjimo, jei pei-
liai uzsikabina, uzstringa arba sulinksta, ir labiau
tikétina, kad tai jvyks tose vietose, kuriose sunku
matyti pjaunama medziaga.

Atatranka dazniausiai jvyksta tada, kai peilis kietas

medziagas, kriimus ir 3 cm arba didesnio skers-

mens medzius pjauna dalimi, atitinkancia laikrodzio
ciferblato dalj tarp 12 ir 2 valandos.

» Pav.1

Norédami iSvengti atatrankos:

1. Pjaukite peilio dalimi, atitinkanéia laikrodzio
ciferblato dalj nuo 8 iki 11 valandos.

2. Mojuokite jrankiu pusraciais i$ desinés j kaire,
lyg pjautumeéte Zole dalgiu. Tai leidZia tinkamam
peilio segmentui liestis su pjaunamais augalais.

3. Niekada nepjaukite peilio dalimi, atitinkancia
laikrodzio ciferblato dalj nuo 12 iki 2 valandos.

4. Niekada nepjaukite ta peilio dalimi, kuri ati-
tinka laikrodzio ciferblato dalj nuo 11 iki 12
valandos ir nuo 2 iki 5 valandos, nebent biitu-
méte kvalifikuoti bei patyre operatoriai ir tai
darytumeéte savo paciy rizika.

» Pav.2

5. Niekada nenaudokite pjovimo peiliy arti kiety
medziagy, pavyzdziui, tvory, sieny, medziy
kamieny ir akmeny.

6. Niekada nelaikykite pjovimo peiliy vertikaliai,
atlikdami tokius darbus kaip gyvatvoriy forma-
vimas ir karpymas.

7.  Venkite naudoti jrankj tose vietose, kuriose
sunku matyti pjaunama objekta.

Vibracija

Per didelé vibracija pazeidzia operatoriaus krauja-
gysles arba nervy sistema. Dél vibracijos pirStuose,
rankose ar rieSuose atsiranda tokiy simptomuy:

nejautrumas (nutirpimas), dilg€iojimas, skausmas,
darimo pojutis, odos spalvos ar odos pasikeitimas.
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Pajute bet kurj i$ Siy simptomuy, kreipkités j

gydytoja.

Siekdami sumazinti pavojy susirgti ,,pirSty balimo

liga“, dirbdami rankas laikykite Siltai ir tinkamai

techniskai priziareékite jrankj bei priedus.

Techniné prieziura

1. Jrankio techniné prieziara privalo bati atlie-
kama musy jgaliotuosiuose techninio aptar-
navimo centruose, naudojant tik identiSkas
kei¢iamasias dalis. Naudokite tik originalias
atsargines dalis ir priedus, tiekiamus bendro-
vés ,,Makita“. Netinkamas remontas ir prasta
techniné priezidra gali sutrumpinti jrankio naudo-
jimo laika ir padidinti nelaimingy atsitikimy pavojy.

2. Niekada nekeiskite ir nepasalinkite jrankio
sudedamuyjy daliy. Dél to gali kiltis gaisras ir
(arba) galite sunkiai susizaloti.

3. Po naudojimo i$valykite jrankj ir patikrinkite,
ar tvirtai priverzti visi varztai ir verzlés.

4. Patikrinkite pjovimo jrankio, pjovimo jrankio
gaubto ir perpetinio dirzo bukle. Pjovimo
peiliai turi bati astris. Niekada netiesinkite ir
nevirinkite pazeisty pjovimo jrankiy.

Sandéliavimas

1. Pries sandéliuodami jrankj, atlikite visus
jo valymo ir techninés priezitros darbus.
IStraukite akumuliatoriaus kasete. Uzdékite
gaubta ant pjovimo asmeny.

2. Laikykite jrankj sausoje ir aukstoje arba raki-
namoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

3. Neatremkite jrankio j ka nors, pvz., j siena.
PrieSingu atveju jis gali staiga nukristi ir suzaloti.

Kiti nurodymai

1. Atkreipkite démesj j aplinka. Venkite nerei-
kalingo droselio veikimo dél mazesnés
tarsos ir triuk§mo. Tinkamai sureguliuokite
karbiuratoriy.

2. Nejunkite variklio, jeigu sugedes iSmetimo
sistemos duslintuvas.

Pirmoji pagalba

1. Nelaimingy atsitikimy atveju jsitikinkite, kad
pirmosios pagalbos dézuté baty netoli pjovimo
veiksmy atlikimo vietos. Jei panaudojote kokiy
nors pirmosios pagalbos priemoniy, tuoj pat
papildykite rinkinj.

2. Kreipdamiesi pagalbos, pateikite Sig
informacija:
— nelaimingo atsitikimo vieta;
— kas atsitiko;

Tinkamas pjovimo jrankio ir apsauginio gaubto derinys

— suzeistyjy skai€iy;
— suzeidimo tipa;
— savo vardg ir pavarde.

Papildomi nurodymai dél saugumo

Kai toje pacioje vietoje dirba du arba daugiau
operatoriy, tarp jy turi biti iSlaikomas didesnis
nei 15 m (50 pédy) atstumas, kad bty iSvengta
nelaimingo atsitikimo. Be to, paskirkite
asmenj, kuris stebéty atstuma tarp operatoriy.
Jei j darbo sritj patenka asmuo ar gyvinas,
nedelsdami sustabdykite veiksmus.

-

2. Naudokite tik tuos pjovimo jrankius, ant kuriy
nurodytas sukimosi greitis prilygsta arba
virsija ant jrankio nurodyta sukimosi greit;.

3. Pries naudojima batinai nuimkite gaubta nuo

pjovimo peiliy.

DALIY APRASYMAS

EM408MP

» Pav.3: 1. Dangtelis 2. Vamzdis 3. Apsauginis
gaubtas (universalus) 4. Apsauginio gaubto
ilginamoji dalis 5. Pjaustytuvas

EM409MP
» Pav.4: 1. Dangtelis 2. Vamzdis 3. Apsauginis gaub-
tas (siauras) 4. Pjaustytuvas

SURINKIMAS

A\JSPEJIMAS: Pries surinkdami arba regu-
liuodami jranga, iSjunkite variklj ir iSimkite uzde-
gimo zvake arba akumuliatoriaus kasete. Antraip
pjovimo jrankis arba kitos dalys gali pajudéti, o tai gali
baigtis sunkiu suzeidimu.

A[SPEJIMAS: Prie$ naudodami pjovimo peilj,
uzsimaukite apsaugines pirstines. Surenkant arba
reguliuojant jrankj jasy pirstai gali liestis su pjovimo
peiliu, todél galite sunkiai susiZeisti.

A[SPEJIMAS: Kai surenkate arba reguliuojate
irankj, visada jj nuleiskite. Surenkant arba regu-
liuojant jrangg esant staciai padéciai, galima sunkiai
susizaloti.

A[SPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
]SPEJIMAL ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.

A PERSPEJIMAS: Visada naudokite tinkama pjovimo jrankio ir apsauginio gaubto derinj. Netinkamas
apsauginis gaubtas gali neapsaugoti jasy nuo skriejanciy nuolauzy ir akmeny. Tai taip pat gali turéti jtakos jrankio

pusiausvyrai, todél galite sunkiai susizaloti.
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Modelis Pjovimo jrankis

Apsauginis gaubtas

EM408MP Metalinis peilis

- A
<0

(su verzle, dangteliu ir verztuvo poverzle)

Apsauginis gaubtas (universalus)

Nailoniné pjovimo galvuté / plastikinis peilis Apsauginis gaubtas (universalus) su apsauginio

gaubto ilginamaja dalimi

EM409MP Nailoniné pjovimo galvuté / plastikinis peilis Apsauginis gaubtas (siauras)

Apsauginio gaubto (pjovimo jrankio

apsaugos) montavimas

A\JSPEJIMAS: Jokiais atvejais nenaudokite

pjovimo jrankio be tinkamos apsaugos.

A\JSPEJIMAS: visada naudokite pjovimo
jrankj su tinkamu apsauginio gaubto deriniu.
PrieSingu atveju kontaktas su pjovimo jrankiu gali
sukelti rimty suzalojimy.

PASTABA: Reguliariai priverzkite varztus,
esancius ant apsauginio gaubto. Vienodai priverz-
kite kairjjj ir desinj varztus, kad tarpas tarp verz-
tuvo ir apsauginio gaubto bty vienodas.

Apsauginis gaubtas (universalus)
A PERSPEJIMAS: jsitikinkite, ar gerai jsta-

téte apsauginio gaubto ilginamaja dalj, kol ji bus
visiskai jkiSta. Antraip apsauginio gaubto ilginamoji
dalis gali nukristi ir sunkiai suzaloti.

APERSPEJIMAS: Biikite atsargiis, kad
nesusizeistuméte j pjaustytuva, sumontuota ant
apsauginio gaubto ilginamosios dalies.

VarZztais pritvirtinkite apsauginj gaubtg prie verztuvo.
» Pav.5: 1. Verztuvas 2. Apsauginis gaubtas

Norédami sumontuoti apsauginio gaubto ilginamajg
dalj, jkiskite apsauginio gaubto ilginamajg dalj j apsau-
ginj gaubta, tada uzkabinkite spaustukus. |sitikinkite,
kad ant apsauginio gaubto ilginamosios dalies esancios
auselés jsistatyty j apsauginiame gaubte esancias
angas.
» Pav.6: 1.Apsauginis gaubtas (universalus)
2. Spaustukas 3. Apsauginio gaubto ilgina-
moji dalis 4. Pjaustytuvas (vidinis) 5. Anga
6. Auselé
Kad iSimtuméte apsauginio gaubto ilginamaja dalj
i§ apsauginio gaubto, atlaisvinkite spaustukus ir jg
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iStraukite.

PASTABA: Ant apsauginio gaubto ilginamosios
dalies jrengtas pjaustytuvas laiko nailoning vielg
geriausio pjovimui ilgio.

Apsauginis gaubtas (siauras)
A PERSPEJIMAS: Biikite atsargus, kad

nesusizeistuméte pjaustytuvu, sumontuotu ant
apsauginio gaubto.

Varztais pritvirtinkite apsauginj gaubtg prie spaustuvo.
» Pav.7: 1. Verztuvas 2. Apsauginis gaubtas
3. Pjaustytuvas

PASTABA: Ant apsauginio gaubto jrengtas pjaustytu-
vas laiko nailonine vielg geriausio pjovimui ilgio.

Pjovimo jrankio montavimas

A PERSPEJIMAS: Bitinai naudokite origina-

lius ,,Makita“ pjovimo jrankius.

APERSPEJIMAS: sumontave btinai isim-

kite SeSiakampj verzliaraktj.

PASTABA: Montuodami pjovimo jrankj, apverskite
jrankj, kad bty lengviau atlikti procedirg.
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Metaliniy peiliy jstatymas
Skirta EM408MP

ISimdami metalinius peilius, atlikite tuos pacius veiks-
mus atvirkstine tvarka.

A PERSPEJIMAS: Naudodami metalinj peili,
visuomet muvékite pirstines ir uzdékite gaubta
ant peiliy.

A PERSPEJIMAS: Metaliniy peiliy isorinis
skersmuo turi bati 230 mm (9”). Niekada nenaudo-
kite didesniy nei 230 mm (9") iSorinio skersmens
peiliy.

APERSPEJIMAS: Metalinis peilis turi biti
astrus ir be jokiy jtrikimy ar jskilimy. Jei naudo-
jimo metu metalinis peilis atsitrenkia j akmenj,
sustabdykite variklj ir nedelsdami patikrinkite
peilius.

A PERSPEJIMAS: Pagalaskite arba pakeis-

kite metalinj peilj kas tris darbo valandas.

APERSPEJIMAS: Nuimti arba uzdéti pei-

liams visada naudokite pridéta verzliaraktj (-Cius).

PASTABA: Ant peilio tvirtinimo verzlés esanti guminé
dalis laikui bégant susidévi. Pakeiskite verzle, jeigu ji

susidévi arba deformuojasi.

Nailoninés pjovimo galvutés
montavimas

APERSPEJIMAS: Jei naudojimo metu nailo-
niné pjovimo galvuté atsitrenkia j akmenj, sustab-
dykite variklj ir nedelsdami patikrinkite galvute.

Taikytini peiliai

Metalinis peilis (2 danty)

Metalinis peilis (3 danty)

Metalinis peilis (4 danty)

Metalinis peilis (8 danty)

Qo) |

1.  |[sitikinkite, kad priémimo velenas yra pritvirtintas
prie veleno.

2. |kiskite SeSiakampj verzliaraktj j angg pavary
dézéje, kad uzrakintuméte velena. Sukite velena, kol
SeSiakampis verzliaraktis bus visiSkai jkiStas.

3.  Sumontuokite metalinj peilj ant imtuvo poverzlés.

4.  Uzdékite verztuvo poverzle ir dangtelj, tada sau-
giai priverzkite verzle.
Tvirtinimo sukimo momentas: 16-23 Nem

5.  IStraukite SeSiakampj verzliaraktj.

» Pav.8: 1. Verzlé 2. Dangtelis 3. Verztuvo poverzlé
4. Metalinis peilis 5. Imtuvo poverzlé
6. Velenas 7. Sesiakampis verzliaraktis

» Pav.9: 1. Lizdinis raktas 2. Sesiakampis verzliarak-
tis 3. Priverzti

Isitikinkite, kad ant peilio ir apsauginio gaubto esancios
rodyklés rodyty ta pacia kryptimi.
» Pav.10: 1. Rodyklé

» Pav.11: 1. Nailoniné pjovimo galvuté 2. Imtuvo
poverzlé 3. Velenas 4. SeSiakampis verzZlia-
raktis 5. Priverzti

1. sitikinkite, kad pri€mimo velenas yra pritvirtintas
prie veleno.

2. |kiskite verzZliaraktj per pavary dézéje esancig
anga.

3.  Prisukite nailoning pjovimo galvute ant veleno.
4. Sumontave nailoning pjovimo galvute, iStraukite
SeSiakampj verzliaraktj.

Norédami nuimti nailoning pjovimo galvute, sukite jg
pagal laikrodzio rodykle, laikydami priémimo poverzle
SeSiabriauniu verzliarakciu.

Plastikinio peilio sumontavimas

Pasirenkamas priedas

APERSPEJIMAS: Jeigu dirbant plastikinis
peilis nety¢ia atsitrenkty j akmenj arba kitg kieta
objekta, iSjunkite jrankj ir apziareékite, ar peilis
neapgadintas. Jeigu plastikinis peilis baty apga-
dintas, tuoj pat jj pakeiskite. Naudojant apgadintg
pjovimo jrankj, galima sunkiai susizaloti.

APERSPEJIMAS: sumontave batinai isim-

kite SeSiakampj verzliaraktj.

PASTABA: Bitinai naudokite originaly
»Makita“ plastikinj peilj.

» Pav.12: 1. Plastikinis peilis 2. Imtuvo poverzlé
3. Velenas 4. SeSiakampis raktas
5. Priverzti

1.  sitikinkite, kad priémimo velenas yra pritvirtintas
prie veleno.

2.  Pro pavary dézéje esancig skyle jkiSkite SeSia-
kampj verzliaraktj ir sukite veleng tol, kol jis bus
uzfiksuotas.

3. Sumontuokite plastikinj peilj tiesiai ant srieginio
veleno ir priverzkite.

4. |Straukite SeSiakampj rakta.

Norédami nuimti plastikinj peilj, laikydami imtuvo
poverzle SeSiakampiu verzliarakciu, sukite jj pagal
laikrodzio rodykle.
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Priedo vamzdzio sumontavimas

APERSPEJIMAS: Po montavimo visada
patikrinkite, ar priedo vamzdis uzfiksuotas.
Netinkamai sumontavus, priedas gali nukristi nuo
galios jrenginio ir suzaloti.

Pritvirtinkite priedo vamzdj prie galios jrenginio.

1. Pasukite maitinimo bloko svirt] pritvirtinimo pusés
link.

» Pav.13: 1. Svirtis

2. Nuimkite priedo dangtelj. Sutapdinkite kaistj su

rodyklés zyma ir kiSkite priedo vamzdj, kol i§Soks atlais-

vinimo mygtukas.

» Pav.14: 1. Atlaisvinimo mygtukas 2. Rodyklés Zyma
3. Kaistis

3.  Pasukite svirtj galios jrenginio link.

» Pav.15: 1. Svirtis

Pasirdpinkite, kad svirties pavirsius baty lygiagretus
vamzdzio atzvilgiu.
Norédami nuimti vamzdj, pasukite svirtj priedo Sono link
ir iStraukite vamzdj, tuo paciu metu spausdami atlaisvi-
nimo mygtuka.
» Pav.16: 1. Atlaisvinimo mygtukas 2. Svirtis

3. Vamzdis

NAUDOJIMAS

MA\SPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
JSPEJIMAI ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.

A\JSPEJIMAS: Jei pjovimo jrankis juda tus-
Ciaja eiga, sureguliuokite tusciosios eigos greitj
taip, kad variklis sustoty. Kitaip negalésite sustab-
dyti pjovimo jrankio i$jungtu droseliu, todél galite
sunkiai susizaloti.

Pakabos padéties ir perpetinio dirzo

reguliavimas

DUX60 belaidei daugiafunkcei benzininei galvutei,
EX2650LH daugiafunkcei benzininei galvutei

MA\SPEJIMAS: Nenaudokite jrankio, jei nega-
lite reguliuoti pakabos padéties ir perpetinio dirzo
ilgio, kaip pavaizduota iliustracijoje. Jrankio su
netinkamu svorio balansu naudojimas gali priversti
pjovimo jrankio kilimg aukstyn ir gali kilti susizalojimo
pavojus.

Keiciant prieda kitu, gali pasikeisti jrankio svorio balan-
sas. Tokiu atveju pareguliuokite pakabos padétj ir per-
petinio dirzo ilgj.

» Pav.17: 1. Pakaba

Norédami pakeisti pakabos padétj, atlaisvinkite paka-
bos fiksavimo varztg, tuomet nuimkite pakabg.
Pareguliuokite pakabos padétj ir perpetinio dirzo ilgj,
kad:
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pakaba baty 750 mm arba auksciau nuo Zzemés;
. pjovimo jrankis baty 100-300 mm aukstyje nuo
zemés ir
. neuzdengta pjovimo jrankio dalis horizontaliai bty
750 mm arba toliau nuo pakabos.
Sureguliave pakabos padétj, saugiai priverzkite varztg
verzliaraké&iu arba atsuktuvu (priklausomai nuo galios
irenginio).

Perpetinio dirzo tvirtinimas

DUX18/UX01G belaidé daugiafunkcei benzininei
galvutei

A[SPEJIMAS: Nenaudokite jrankio, jei nega-
lite sureguliuoti peciy dirzy ilgio, kaip parodyta
paveikslélyje. Jrankio su netinkamu svorio balansu
naudojimas gali priversti pjovimo jrankio kilimg auks-
tyn ir gali Kilti susizalojimo pavojus.

Keiciant prieda kitu, gali pasikeisti jrankio svorio balan-

sas. Tokiu atveju pareguliuokite perpetinio dirzo ilgj

tokia tvarka.

» Pav.18: 1. Pakaba

Pareguliuokite perpetinio dirzo ilgj taip, kad:

. pakaba baty 750 mm arba auksciau nuo Zzemés;

. pjovimo jrankis baty 100-300 mm aukstyje nuo
Zemeés ir

. neuzdengta pjovimo jrankio dalis horizontaliai bty
750 mm arba toliau nuo pakabos.

Nailoninés pjovimo galvutés

naudojimas

Veikimo metu naudokite nailoninés pjovimo vielos galg
pjovimui. Kadangi pjaunant nailoniné pjovimo viela
susidévi ir sutrumpéja, operatorius turi jg tiekti rankiniu
bddu. Norédami paduoti nailoning pjovimo virvute, suk-
dami prispauskite nailoning pjovimo galvute prie Zemés.

PASTA?A: Jeigu nailoniné viela netiekiama, atsu-
kite ja. Zr. veiksmus, apra$ytus skyriuje TECHNINE
PRIEZIURA.

TECHNINE PRIEZIURA

A[SPEJIMAS: Prie$ atlikdami technine jran-
gos prieziiirg arba apziiira, iSjunkite variklj ir
iSimkite uzdegimo Zvake arba akumuliatoriaus
kasete. Antraip pjovimo jrankis arba kitos dalys gali
pajudeéti, o tai gali baigtis sunkiu suzeidimu.

A[SPEJIMAS: Kai tikrinate jranga arba atlie-
kate jos techninés prieziiiros darbus, visada ja
nuleiskite. Surenkant arba reguliuojant jrangg esant
staCiai padéciai, galima sunkiai susizaloti.
A[SPEJIMAS: Laikykités jspéjimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
|SPEJIMAL ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.
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PASTABA: Niekada nenaudokite gazolino, ben-
zino, tirpiklio, spirito arba panasiy medziagy. Gali

atsirasti iSblukimy, deformacijy arba jtrakimy.

Kad gaminys baty SAUGUS ir PATIKIMAS, jj taisyti,
apzidreéti ar vykdyti bet kokig kitg priezidrg ar derinimg
turi jgaliotasis kompanijos ,Makita“ techninés priezidros
centras; reikia naudoti tik kompanijos ,Makita“ pagamin-
tas atsargines dalis.

Bendroji patikra

. Priverzkite atsilaisvinusius varztus, verzZles ir
sraigtus.

Patikrinkite, ar néra pazeisty daliy ir peiliy. Jei
reikia, kreipkités j jgaliotajj techninés priezitros
centra, kad juos pakeisty.

Pjovimo jrankio galandimas

A\JSPEJIMAS: Negalaskite patys pjoviklio
asmeny. Rankinis galandimas sutrikdo pjoviklio
asmeny veikimg ir gali sukelti vibracijas bei sugadinti
jrankj.

Kreipkités j jgaliotajj ,Makita“ techninés priezitros cen-
tra, jei reikia iSgalasti ir sureguliuoti atbukusius pjovimo
peilius.

Judamuyjy daliy sutepimas

PASTABA: Laikykités tepimo daznumo ir
naudojamo tepalo kiekio nurodymuy. Kitu atveju
judancios dalys gali bati sugadintos dél nepakankamo
tepimo.

Pavaros dézeé:
A PERSPEJIMAS: Netepkite daliy, kai pavary

dézeé yra karsta. Karsta pavary dézé gali nudeginti.

Tepkite tepalu (,Shell Alvania“ 1 arba 2, arba lygia-
ver¢iu) pavary déze pro tepimo anga kas 30 darbo
valandy.

» Pav.19: 1. Tepimo anga

Varancioji aSis:
Mazdaug kiekvieng kartg ant varanciosios aSies tepkite
tepalu (,Shell Alvania“ 1 arba 2, arba lygiaverciu) kas 30

darbo valandy.
» Pav.20

PASTABA: Originalaus ,Makita“ tepalo galite jsigyti iS
savo vietinio ,Makita“ pardavimo atstovo.

Nailoninés vielos keitimas

MA\JSPEJIMAS: Naudokite tik Sioje naudojimo
instrukcijoje nurodyto skersmens nailoning viela.
Niekada nenaudokite sunkesnés, metalinés vie-
los, lyno ar pan. Kitaip jrankis gali bati sugadintas,
todél Zmonés gali bati smarkiai suzaloti.

MAJSPEJIMAS: Kai keiiate nailonine viela,
visada nuimkite nailonine pjovimo galvute nuo
irankio.

MA\JSPEJIMAS: Nailoninés pjovimo galvutés
apsauginj gaubta batinai reikia tinkamai pritvir-
tinti prie korpuso, kaip aprasyta Sioje naudojimo
instrukcijoje. Tinkamai nepritvirtinus apsauginio
gaubto, nailoniné pjovimo galvuté gali nuskristi ir
sunkiai suzeisti.

Pakeiskite nailoning viela, jeigu ji nebetiekiama.
Nailoninés pjovimo galvutés keitimo bldas skiriasi
priklausomai nuo galvutés tipo.

96-M10L
> Pav.21

98-M10L
» Pav.22

Plastikinio peilio pakeitimas

Jeigu peilis nusidévéjo arba sullzo, pakeiskite jj.
» Pav.23

Montuojant plastikinj peilj, ant peilio esancios rodyklés
kryptis turi sutapti su ant apsauginio gaubto esancios
rodyklés kryptimi.

Laikymas

MAJSPEJIMAS: Laikykités jspejimy ir atsar-
gumo priemoniy, nurodyty skyriuje SAUGUMO
ISPEJIMAI ir galios jrenginio naudojimo
instrukcijoje.

Kai nenaudojate priedo, atskirto nuo galios jrenginio,
uzdékite dangtelj ant veleno galo.
» Pav.24

Tikrinimo ir techninés prieziiros intervalai

Veikimo valandos

Pries naudojima

Kasdien (10 h) 30h

Visas prietaisas Apzidrékite, ar néra

apgadinty daliy

Visi fiksavimo varztai ir Priverzti \/ - -
verzlés

Pavary dézé Tepkite tepalu - \/
Varancioji aSis Tepkite tepalu -
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Veikimo valandos

Prie$ naudojima

Kasdien (10 h) 30h

Pjoviklio aSmenys
pazeidimy

Apziarékite, ar néra

v

v -

Galios jrenginys

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcija

GEDIMU SALINIM

Prie§ atiduodami remontui, pirmiausia patys patikrinkite. Jei radote gedima, kuris néra paaiskintas vadove, nebandy-
kite prietaiso ardyti. Tokiu atveju kreipkités j ,Makita“ jgaliotajj priezitros centrg ir remontui visada naudokite ,Makita“

atsargines dalis.

Nejprasta buklé

Tikétina priezastis (triktis)

IStaisomoji priemoné

Variklio nepavyksta paleisti.

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcijg.

Variklis greitai sustoja.

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcijg.

Variklio greitis nedidéja.

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcijg.

Pjovimo jrankis nesisuka.
= Nedelsdami sustabdykite variklj.

Atsilaisvines pjovimo jrankio priedas

Tvirtai prisukite.

| pjovimo jrankj jsivélé Sakelé.

Pasalinkite svetimkanj

Nejprastai veikia pavaros sistema

Dél remonto kreipkités j jgaliotajj techninés priezia-
ros centrg.

Nejprastai vibruoja pagrindinis
skyrius.
=> Nedelsdami sustabdykite variklj.

Sugedes, sulenktas arba susidévéjes
pjovimo jrankis

Pakeiskite pjovimo jrankj.

Atsilaisvines pjovimo jrankio priedas

Tvirtai prisukite.

Suldzo vienas nailoninés pjovimo vielos
galas ir iSsiderino nailoniné pjovimo
galvuté.

Tiekite nailonine pjovimo vielg, stuktelédami nailo-
nine pjovimo galvute j Zeme.

Netinkamai prijungtas pjovimo jrankio
priedas

Tinkamai prijunkite prieda.

Nejprastai veikia pavaros sistema

Dél remonto kreipkités j jgaliotajj techninés priezia-
ros centrg.

Pjoviklio aSmenys i$ karto nenustoja
veikti.
= Nedelsdami sustabdykite variklj.

Netinkamai veikia galios jrenginys.

Zr. galios jrenginio naudojimo instrukcijg.

Netiekiama nailoniné pjovimo viela.

Viela susidévéjusi arba susipainiojusi
ritéje.

Atsukite vielg.

Nailoniné pjovimo viela néra
nupjauta tinkamo ilgio.

Vielos pjaustytuvas ant apsauginio
gaubto yra pazeistas arba jo néra.

Dél remonto kreipkités j jgaliotajj techninés priezia-
ros centra.

Viela tesiasi uz apsauginio gaubto.

Atsukite viela.
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EESTI (Originaaljuhend)

TEHNILISED ANDMED

Mudel: EM408MP EM409MP
M&6tmed: pikkus x laius x kdrgus (ilma IGikeriistata) 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
Nailontamiili I&bimoot 2,0 mm
Kasutatav I6ikeseade ja 2-hambaline tera 230 mm -
16ikelabimoot (P/N 197997-3)
3-hambaline tera 230 mm -
(P/N 195298-3)
4-hambaline tera 230 mm -
(P/N B-14118)
8-hambaline tera 230 mm -
(P/N B-14130)
Nailonist I16ikepea 300 mm 330 mm
(P/N 191D89-4 / 1915D8-4)
Plastist I6iketera 255 mm
(P/N 198383-1)
Ulekandearv 14:19
Netokaal 1,4 kg 1,2kg

. Meie pideva uuringu- ja arendusprogrammi téttu vdidakse tehnilisi andmeid muuta ilma sellest ette teatamata.

. Tehnilised andmed vdivad riigiti erineda.
. Kaal EPTA-protseduuri 01/2014 kohaselt

Heakskiidetud mootorseade

See tarvik on heaks kiidetud ainult jargmis(t)e mootor-
seadme(te)ga kasutamiseks:

. Juhtmeta universaalne mootorajam DUX60
. Juhtmeta universaalne mootorajam DUX18
. Juhtmeta universaalne mootorajam UX01G
. Universaalne mootorajam EX2650LH

Kandke tugevaid libisemiskindla tallaga
jalatseid. Soovitatavalt kandke terasest
ninakapiga kaitsejalatseid!

@

Korvalised isikud ei tohi asuda lahemal kui
15 m (50 ft).

-ﬁmmz;ﬁ.

Ohtlik; pidage silmas &hkupaiskuvaid
objekte.

A HOIATUS: Arge kasutage tarvikut koos
heakskiitmata mootorajamiga. Heakskiiduta kom-

binatsioon voib tuua kaasa raske kehavigastuse.

Tarvikul ja selles kasutusjuhendis kasutatakse jargmisi
sumboleid. Saage jargmistest definitsioonidest aru.

Olge aarmiselt ettevaatlik ja tahelepanelik!

Lugege juhendit.

O P

Kandke kiivrit, kaitseprille ja
korvakaitsmeid!

»

Kandke silma- ja kérvakaitsevahendeid.

Alati tuleb kanda kaitsekindaid!

=X

Tagasil6ok!

Tooriista suurim lubatud té6kiirus

B2

o8

@0

Mudelile EM408MP

See tarvik on ette ndhtud ainult heakskiidetud mootor-
seadmega Uhendatult muru, pddsaste, umbrohu ja alus-
taimestiku I6ikamiseks. Arge kasutage tarvikut muudel
eesmarkidel. Tarviku vaarkasutamine voib tuua kaasa
raske kehavigastuse.

Mudelile EM409MP

See tarvik on ette nahtud ainult heakskiidetud moo-
torseadmega Uhendatult muru ja drnema umbrohu
trimmimiseks. Arge kasutage tarvikut muudel eesmér-
kidel. Tarviku vaarkasutamine vdib tuua kaasa raske
kehavigastuse.

g
58

Arge kasutage metalltera.
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A HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege

nii tarviku kasutusjuhendit kui ka seda kasutusju-
hendit. Hoiatuste ja juhiste eiramine vdib pdhjustada
tdsise kehavigastuse.

EU vastavusdeklaratsioon

Ainult Euroopa riikide puhul

Makita Europe N.V., juriidilise aadressiga Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIA, kui tootja voli-
tab Kazuhisa Makinot koostama tehnilist toimikut ning
deklareerib oma ainuvastutusel, et toode/tooted;
Tahistus: murutrimmeri tarvik. Tulbi/tulipide tahistus:
EM408MP / EM409MP.

vastab k&ikidele direktiivi 2006/42/EU asjakohastele
séatetele ja samuti jargmiste EU/EL-i direktiivide koiki-
dele asjakohastele satetele: 2000/14/EU ning on val-
mistatud kooskdlas jargmiste Uhtlustatud standarditega:
EN ISO 11806-1:2022, EN 62841-1:2015+A11:2022.

Deklaratsiooni koostamise koht ja kuupaev:

Kortenberg, Belgia. 1. 8. 2024
Vastutav isik: Kazuhisa Makino, direktor - Makita

Europe N.V.

OHUTUSHOIA ED

A HOIATUS: Lugege I3bi kbik masinaga kaa-
sas olevad ohutusndéuded, juhised, illustratsioo-
nid ja tehnilised andmed. Kadigist alljargnevalt loet-
letud juhistest mitte kinni pidamine voib tuua kaasa
suttimise ja/vdi raske vigastuse seadme kasutajale ja/
voi kdrvalseisjatele.

Hoidke edaspidisteks viide-
teks alles koik hoiatused ja
juhtnoorid.

Hoiatustes ja ettevaatusabindudes nimetatud terminid
,murutrimmer” ja ,masin” tdhistavad tarviku ja mootor-
seadme kombinatsiooni.

Hoiatustes ja ettevaatusabindudes nimetatud ter-

min ,mootor” tdhistab mootorseadme mootorit vai
elektrimootorit.

Uldine ohutus

1. Esimest korda seadet kasutav v6i viaheste
kogemustega operaator peaks paluma edasi-
miiiijalt masina koikide kasutusoperatsioonide
alast koolitust. Arge laske kunagi masinat
kasutada lastel, vahenenud fiiisiliste, sen-
soorsete voi vaimsete voimetega voi puudulike
kogemuste ja teadmistega isikutel ega neil,
kes ei ole juhistega tutvunud.

2. Soovitatav on laenata masinat ainult
inimestele, kes on tdendanud vajalike

kogemuste olemasolu. Alati andke kaasa ka
kasutusjuhend.

3. Pisige ergas, jalgige pidevalt, mida teete, ning
kasutage masinaga tootamisel tervet moistust.
Arge kasutage masinat, kui olete vésinud,
haige v6i narkootikumide, alkoholi v6i ravimite
méju all. Uks hetk tdhelepanematust masinaga
tédtamisel voib pdhjustada tosiseid vigastusi.

4.  Viltige masina kasutamist halbade ilmaolude
korral, eriti kui valitseb dikeseoht.

5. Jargige dues kasutatavate mootormasinate
kasutamist satestavaid riiklike ja kohalikke
eeskirju.

Masina kasutusotstarve

Masin on méeldud ainult rohu, umbrohu, p6osaste
ja alustaimestiku I8ikamiseks. Arge kasutage
masinat muudel eesmarkidel, néditeks servade
piiramiseks vo6i heki kdrpimiseks. Ettendhtud kasu-
tusotstarbest erinevatel eesmarkidel kasutamine voib
pdhjustada raske kehavigastuse.

Isikukaitsevahendid

1. Kandke alati tugevaid pikki piikse, tugevaid
saapaid, kindaid ja pikkade kdistega sarki.
I"\rge kandke lahtisi riideid, ehteid, lihikesi
piikse, sandaale ega olge paljajalu. Pange iile
olgade ulatuvad juuksed kinni.

2. Kohtades, kus eksisteerib langevate objektide
oht, kandke alati kaitsekiivrit.

3. Kandke seadme kasutamisel silmade kaits-
miseks alati kaitseprille. Kaitseprillid peavad
vastama USA-s ANSI Z87.1, Euroopas EN 166
voi Austraalias / Uus-Meremaal AS/NZS 1336.
Austraalias/Uus-Meremaal on ndo kaitsmiseks
noutud seadusega ka ndokaitsme kasutamine.

Toéo6andja kohustus on néuda, et tooriista ope-
raatorid ja teised téopiirkonnas viibivad isikud
kannaksid sobivat ohutusvarustust.

4. Kasutage korvakaitsmeid, néiteks korvak-
lappe. Kokkupuude miiraga vdib kahjustada
kuulmist.

5. Kandke alati tugevaid mittelibiseva tallaga
jalatseid. See kaitseb jalgu vigastuste eest ja
tagab kindla jalgealuse.

6. Vajaduse korral kandke tolmumaski.

7. Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsmeid. Kaitsevahendid, naiteks olu-
desse sobiv tolmumask, libisemiskindlad turvaja-
latsid, kdva peakate vdi kdrvaklapid, vahendavad
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tervisekahjustusi.

Ettevalmistused enne kasutamist

1.

Enne kasutamist kontrollige alati, et masin

oleks tookorras.

— Kontrollige kiituselekete puudumist.

— Veenduge, et kdik kinnitusvahendid oleks
oma kohtadel ja kinnitatud.

— Asendage kahjustatud osad uutega.

— Veenduge, et I1dikeriistad oleks korralikult
paigaldatud ja kindlalt kinnitatud.

— Veenduge, et I16ikeriist oleks kinnitatud
korralikult juhendis kirjeldatud kohale.

— Veenduge, et gaasitrikkel, lahtilukustuse
hoob ja muud juhtliilitid to6taksid torge-
teta ja korralikult.

— Masina korralikuks kasutamiseks puhas-
tage selle kdepidemed.

— Veenduge, et kdepidemed oleks paigalda-
tud juhendis kirjeldatud moel.

Nende juhiste eiramine voib pdhjustada tésise

kehavigastuse.

Kasutage teravat l16iketera. Paindunud, kooldu-

nud, méranenud, purunenud, tdkkega véi muul

moel kahjustunud I6iketerad tuleb ara visata.

Nuri tera puhul on tagasilédgid ja rebimised

tdendolisemad.

Kasutage Idiketera korralikult kinnitamiseks

alati koiki vajalikke osi. Valed kinnitusosad

vdivad pdhjustada terade eemale lendamise ning
pohjustada operaatorile ja/vdi kdrvalseisjatele
raskeid kehavigastusi.

Elektriohutus ja aku ohutu talitlus

1.

2.

3.

Masinat, akut ega laadijat ei tohi jatta vihma
katte ega marga keskkonda. Seadme sisse
sattunud vesi suurendab elektrild6giohtu.
Arge laadige akut vihma kies ega mirjas
keskkonnas.

Arge vahetage akut vihma kies.

Tankimine

1.

Enne tankimist tuleb mootor seisata. Hoidke
eemale lahtistest leekidest ja sademetest.
Tankimise ajal on keelatud suitsetada. Muidu
voib olla tulemuseks sittimine ja/véi plahvatus.
Tankige oues. Suletud ruumis tankimisel véivad
kituseaurud plahvatada.

Viltige kiituse ja mootoridliga kokkupuutu-
mist. Arge hingake kiituseaure sisse. Kiituse
voi 6li mahaminemisel piihkige masin ja/véi
maapind kohe puhtaks. Kiituse sattumisel
riietele vahetage kohe riided, et valtida nende
siittimist.

Péarast tankimist sulgege hoolikalt paagi kork
ja kontrollige kiituselekete puudumist. Enne
mootori kdivitamist lilkuge tankimiskohast
vahemalt 3 m (10 jalga) kaugusele.
Transportige ja hoidke kiitust ainult selleks
heakskiidetud mahutites. Hoidke lapsed hoius-
tatud kitusest eemal.

Masina kaivitamine

1.

12

Hoidke lapsed, korvalseisjad ja koduloomad
masina kaivitamisel voi kasutamisel vahe-
malt 15 m (50 jalga) eemal. Lisaks peavad
korvalseisjad kandma silmakaitsmeid, kuna
eemale paiskuvad objektid voivad pohjustada
vigastusi. Muidu véivad kérvalseisjate ootamatud
liigutused voi tera tagasilook pdhjustada operaato-
rile ja/vdi kdrvalseisjatele raskeid kehavigastusi.
Kaivitage ja kasutage masinat ainult 6ues hea
o6hutusega piirkonnas. Suletud véi halva ven-
tilatsiooniga piirkonnas véib masina kasutamine
pdhjustada lambumise vdi sisinikmonooksiidi
mirgistuse tulemusel surma.

Enne kaivitamist veenduge, et I6ikeriist ei
puutuks vastu tugevast materjalist esemeid
(néiteks oksad, kivid jne), sest Iikeriist hak-
kab kaivitamisel p66rlema.

Kui I6ikeriist tithikdigul poorleb, reguleerige
tiihikaik selliseks, et I6ikeriist ei poorleks.
Muidu vdib juhuslik kokkupuude pddrleva Idikeriis-
taga pohjustada raske vigastuse.

Probleemide tdheldamisel seisake kohe
mootor.

Veenduge, et tooriista kasutamisel ei oleks
laheduses elektrijuhtmeid, vee-, gaasitorusid
jne, mis voivad kahjustamisel ohtu pohjustada.

Transportimine

1.

Seisake mootor transportimise ajaks. Muidu
voib ootamatu kaivitumine pdhjustada vigastusi.
Masina transportimisel paigaldage alati 16i-
ketera kate. Kokkupuude paljastatud teradega
pdhjustab vigastuse.

Kiituselekete valtimiseks tagage autos trans-
portimisel masina ohutu asend.

Masina kandmisel tostke terve masin maapin-
nalt lahti. Masina lohistamine kahjustab kituse-
paaki ja pohjustab kituselekkeid, mis voib tuua
kaasa suttimise.

Kasutamine

1.

Kasutage masinat ainult hea valguse ja nahta-
vuse korral. Pimedas véi halva nahtavuse korral
kasutamine v&ib pdhjustada ootamatu dnnetuse.
Viltige masina kasutamist, kui tasakaalu hoid-
mine on keeruline, néiteks tuulise ilmaga jarsul
pinnal to6tades.

Arge kunagi seiske t66 ajal ebastabiilsel véi
libedal pinnal ega jarsul ndlvakul. Talvisel ajal
arvestage jaa ja lumega ning veenduge alati, et
jalgadel oleks kindel toetuspind.

Kui keegi teile Iaheneb, seisake mootor. Muidu
voib pddrlev I6ikeriist minna vastu korvalseisjat ja
pohjustada raske vigastuse.

Puhastage toopiirkond enne t66le asumist.
Eemaldage kivid, katkine klaas, naelad, traat
jms, mis voivad eemale paiskuda voi loikeriista
timber kerida. V66rkehad vdivad kahjustada
I6ikeriista ja pdhjustada ohtlikke tagasil6oke.
Masina piisivaks juhtimiseks tehke kasutamise
ajal jargmist.

— Hoidke masinat mélema kaega kindlalt
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oma paremal kiiljel.

— Riputage masin kandevédga oma olale/
olgadele.

— Tagage kindel asend. Arge td6tage redelil
voi puul.

—  Viltige kiiiinitamist.

— Hoidke to6riist vookorguselt madalamal.

— Hoidke kdik oma kehaosad poorlevast
l6ikeriistast ja kuumast pinnast eemal.

Selline tegevus vahendab vigastuse ohtu.

7.  Kui umbrohi voi oksad jaavad Ioikeriista ja
kaitsme vahele, seisake mootor enne, kui
asute ummistust puhastama. Muidu vdib
terade ootamatu pédérlemine pdhjustada raskeid
vigastusi.

8. Arge laske masinal maha kukkuda ega visake
masinat, vélja arvatud hdadaolukorras. Kui
masin peaks kukkuma voi millegi vastu 166ma,
kontrollige kohe voimalikke kiituselekkeid,
ohutusseadmeid ja muid vdimalikke kahjus-
tusi. Mitte téokorras masina kasutamine vdib
pdhjustada vigastuse ja/voi slttimise.

9. Kontrollige I6ikeriista sageli vdi kohe parast
selle 166ki vastu kivi voi monda teist kova eset.
Kui I6ikeriist kasutamise ajal puruneb, vbivad
purunenud tlikid eemale paiskuda ja pdhjustada
vigastusi.

10. Loikeriista kontrollimisel, puhastamisel ja
véljavahetamisel tuleb mootor seisata. Muidu
voib Idikeriist ootamatult pédrlema hakata ja péh-
justada raske vigastuse.

11.  Mootori viljaliilitamisel v6i gaasitrikli vabas-
tamisel tagage masina lle kontroll, kuni I6ike-
riist on tdielikult seiskunud. Tihjalt pdorlev tera
voib pdhjustada kehavigastuse.

12. Enne ldikama asumist oodake, kuni IGikeriist
on saavutanud l6ikamise jaoks piisava kiiruse.
See vahendab tagasilodgi ja kasvude kinnijaadmise
ohtu.

13. Tehke vasimusest tingitud kontrollikaotuse
véltimiseks puhkepause. Soovitame puhata igas
tunnis 10-20 minutit.

14. Puhkepausi ajal vdi masinast eemaldumisel
liilitage mootor vilja ja asetage masin ohu-
tusse kohta. See hoiab ara ootamatu dnnetuse.

15. Arge puudutage mootorit ja selle summutit ega
asetage neid kergsiittivatele materjalidele, kui
mootor veel té6tab voi vahetult parast moo-
tori seiskamist, kuna need on viaga kuumad.
Tulemuseks voib olla pdletus ja/véi suttimine.

16. Viltige tooriista kasutamist halbade ilmaolude
korral voi kui valitseb dikeseoht.

Loikeriistad
1. Kasutage oma t66 jaoks sobivat I6ikeriista.

— Nailonist I6ikepead (jdhviga trimmeripead)
sobivad muru karpimiseks.

—  Metallist Idiketerad sobivad umbrohu, kdrge
rohu, pédsaste, puhmaste, alusmetsa, tih-
niku jms Idikamiseks.

Loikeriista kaitsekate peab alati sobima kasu-

tatava loikeriistaga.

2. Nailonist I6ikepea kasutamisel kasutage ainult
juhendis soovitatud painduvat, mittemetallist

johvi. Mitte mingil juhul drge kasutage traati
ega trossi. Need vdivad lahti tulla ja ohtlikult
eemale paiskuda.

3. Mitte mingil juhul drge kasutage metallist
mitmeosalisi poorlevaid kette ega vasarnuga-
sid, mida ei ole juhendis soovitatud. Muidu v&ib
tekkida tdsine vigastus.

4.  Metallist I6iketera kdsitsemisel kandke alati
kindaid ja pange terale kaitsekate. Tera voib
kaitsmata katesse sisse I6igata.

5. Metallist I6iketerade kasutamisel viltige taga-
siléoki ning olge alati valmis ootamatuks taga-
siloogiks. Vt alapunkti Tagasil6ék.

Tagasilook (Ioiketera vastusurve)

Tagasilook (I6iketera vastusurve) vdib toimuda
siis, kui poorlev tera puutub vastu objekti, mida
tera ei suuda kohe labi 16igata. Tagasilook voib olla
piisavalt jéuline, et paisata seade ja/voi operaa-

tor likskoik millises suunas, mis vo6ib tuua kaasa
kontrolli kaotamise seadme iile ja sellest tuleneva
raske vigastuse. Tagasil6ok voib tera kinni jaami-
sel toimuda ette hoiatamata ja selle toendosus on
suurem piirkondades, kus l6igatavat materjali on
raske naha.

Tagasilook esineb eelkdige siis, kui tera sektor,
mis jaab kellaplaadil 12 ja 2 vahele, puutub vastu
kovasid esemeid, p66said ja puid, mille Iabimoot
iiletab 3 cm.

» Joon.1

Tagasilo6gi valtimiseks:

1. alustage I6ikamist sektoriga, mis jaab kella-
plaadil 8 ja 11 vahele;

2. liigutage seadet iihtlaselt poolkaares paremalt
vasakule, nagu vikatit kasutades. Selliselt saab
Idigatava taimega kokku puutuda just tera dige
osa.

3. Arge kunagi alustage I6ikamist sektoriga, mis
jaab kellaplaadil 12 ja 2 vahele.

4.  Arge alustage ldikamist sektoritega, mis jaa-
vad kellaplaadil 11 ja 12 ning 2 ja 5 vahele,
valja arvatud juhul, kui operaator on saanud
korraliku viéljadppe, tal on vastav kogemus
ning ta teeb seda enda vastutusel.

» Joon.2

5.  Arge kasutage Idiketerasid kdvade esemete,
nagu tarade, seinte, puutiivede ja kivide
laheduses.

6. Arge kasutage Iiketerasid vertikaalsuunas
selliste to6de puhul, nagu servade piiramine ja
heki kadrpimine.

7. Valtige tooriista kasutamist piirkondades, kus
|I6igatavat eset on raske naha.

Vibratsioon

Kokkupuude lilemééarase vibratsiooniga kahjustab
operaatori veresooni voi narvisiisteemi ja pohjustab
sormedes, kdtes voi randmetes jargmisi siimpto-
meid: drasuremine (tuimus/tundetus), kihelemine,
valu, torkava valu aisting, naha varvuse voi naha
muutused. Kui teil esineb moni nimetatud siimpto-
mitest, siis poorduge arsti poole.

Valge s6rme siindroomi ohu vdhendamiseks hoidke
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kéded tootamise ajal soojas ning hooldage korrali-
kult masinat ja tarvikuid.

Hooldus

1. Laske masinat hooldada volitatud hoolduskes-
kusel. Kasutage alati ainult identseid varuosi.
Kasutage ainult MAKITA tarnitud ident-
seid varuosi ja tarvikuid. Oskamatult tehtud
remont v8i nduetele mittevastav hooldus véivad
masina kasutusiga lihendada ning pdhjustada
onnetusjuhtumeid.

2. Arge muutke ega eemaldage masina iihtegi
osa. See v0ib pohjustada suttimise ja/voi raske
vigastuse.

3. Pérast kasutamist puhastage masin ja kont-
rollige, kas koik kruvid ja mutrid on tugevalt
kinni.

4. Kontrollige I6ikeriista, l16ikeriista kaitsme ja
kandevo6 seisukorda. Loiketera peab olema
terav. Kahjustatud loikeriistu ei tohi 6gven-
dada ega keevitada.

Hoiundamine

1. Enne seadme hoiulepanekut tehke sellele
taielik puhastus ja hooldus. Eemaldage aku-
kassett. Paigaldage IGiketera kate.

2. Hoidke seadet kuivas kohas, lastele kattesaa-
matult korgel riiulil voi luku taga.

3. Arge toetage seadet millegi, niiteks seina
vastu. Seade voib ootamatult imber kukkuda ja
vigastusi pdhjustada.

Muud juhised

1.  Poorake tahelepanu keskkonnale. Saastamise
ja miira vahendamiseks &drge kasutage gaasit-
riklit, kui selleks puudub vajadus. Reguleerige
karburaator digesti.

2. Arge kasutage mootorit, mille summuti ei ole
téokorras.

Esmaabi

1. Onnetuse korral veenduge, et esmaabikarp
oleks l16ikamistoode ajal teie ldheduses.
Asendage kohe kéik vahendid, mille olete
esmaabikarbist dra tarvitanud.

2. Kui kutsute abi, teatage jargmised andmed:
— Onnetuse toimumise koht;
— onnetuse kirjeldus;
— vigastatud isikute arv;
— vigastuste tiilip;

— oma nimi.

Lisaohutusnouded

1. Onnetuste viltimiseks jéitke operaatorite
vahele vdhemalt 15 m (50 jalad) vaba ruumi,
kui samas piirkonnas to6tavad korraga kaks
voi mitu operaatorit. Samuti pange keegi isik
jalgima operaatorite vahelist vahemaad. Kui
keegi siseneb téopiirkonda, Iopetage kohe
tootamine.

2. Kasutage ainult selliseid 16ikeriistu, millele
margitud kiirus on vordne tooriistale margitud
kiirusega voéi sellest suurem.

3. Eemaldage Ioiketeralt enne kasutamist kind-

lasti kate.

OSADE KIRJELDUS

EM408MP
» Joon.3: 1. Kate 2. Toru 3. Kaitse (universaalset
tlilipi) 4. Kaitsme pikendus 5. Ldikur

EM409MP
» Joon.4: 1. Kate 2. Toru 3. Kaitse (kitsast tilpi)
4. Loikur

A HOIATUS: Enne seadme kokkupanemist véi
reguleerimist liilitage mootor vilja ja eemaldage
siiitekiitnla piip voi akukassett. Muidu vaib 16i-
keriist voi teised osad ootamatult likuma hakata ja
pdhjustada raske vigastuse.

A HOIATUS: Enne I5iketera kisitsemist pange
kétte kaitsekindad. Kokkupanemise vdi reguleeri-
mise ajal vdivad teie sdrmed puutuda vastu ISiketera
ja pbhjustada sellega raske vigastuse.

A HOIATUS: seadet kokku pannes véi regulee-
rides asetage seade alati maha. Seadme plstises
asendis kokkupanemine v6i reguleerimine voib poh-
justada raske kehavigastuse.

A HOIATUS: Jirgige peatiikis
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

Loikeriista ja kaitsme 6ige kombinatsioon

A ETTEVAATUST: Kasutage alati iget I5ikeriista ja kaitsme kombinatsiooni. Vale kaitse ei pruugi
teid lendava prahi ja kivide eest kaitsta. Samuti vdib see md&jutada todriista tasakaalu ja pdhjustada raske

kehavigastuse.
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Mudel Loikeriist

Kaitse

EM408MP Metallist IGiketera

- A
<0

(mutri, katte ja klamberseibiga)

Kaitse (universaalset ttitipi)

Nailonist I6ikepea / plastist I16iketera Kaitse (universaalset tliipi) koos kaitsme

pikendusega

EM409MP Nailonist I6ikepea / plastist I6iketera Kaitse (kitsast tlitipi)

Kaitse (loikeriista kaitse)
paigaldamine

A HOIATUS: Arge kasutage IGikeriista, millel
puudub sobiv kaitse.

A HOIATUS: Kasutage biget I5ikeriista ja
kaitsme kombinatsiooni. Muidu v&ib kokkupuude
pborleva Idikeriistaga pdhjustada raske vigastuse.

TAHELEPANU: Pingutage regulaarselt
kaitsme polte. Pingutage parem- ja vasakpoolset
polti vordselt, et vahe klambri ja kaitsme vahel
oleks iihesugune.

Kaitse (universaalset tiilipi)
AETTEVAATUST: Suruge kaitsme pikendust

kindlasti seni, kuni see on I16puni sisestatud.
Muidu voib kaitsme pikendus kukkuda ja pdhjustada
kehavigastusi.

AETTEVAATUST: Olge tihelepanelik, et
mitte end kaitsme pikendusele kinnitatud I6iku-
riga vigastada.

Kinnitage kaitse poltidega klambrile.
» Joon.5: 1. Klamber 2. Kaitse

Kaitsme pikenduse paigaldamiseks sisestage kaitsme
pikendus kaitsmesse ja lukustage seejarel klambrid.
Veenduge, et kaitsme pikenduse sakid sobiksid kaitsme
pesadesse.
» Joon.6: 1. Kaitse (universaalset tliiipi) 2. Klamber
3. Kaitsme pikendus 4. Ldikur (sees)
5. Pesa 6. Sakk

Kaitsme pikenduse kaitsmelt eemaldamiseks vabas-
tage klambrid ja tdmmake kaitsme pikendus vélja.

MARKUS: Kaitsme kinnitusel asuv 16ikur hoiab nai-
lonjéhvi Idikamise jaoks parimal pikkusel.
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Kaitse (kitsast tilipi)

AETTEVAATUST: Olge tihelepanelik,
et mitte end kaitsmele kinnitatud 16ikuriga
vigastada.

Kinnitage kaitsekate poltide abil klambri kilge.
» Joon.7: 1. Klamber 2. Kaitse 3. Loikur

MARKUS: Kaitsmel asuv I8ikur hoiab nailonjdhvi
I6ikamise jaoks parimal pikkusel.

Loikeriista paigaldamine

A ETTEVAATUST: Kasutage kindlasti
MAKITA originaall6ikeriistu.

AETTEVAATUST: Pirast paigaldamist

eemaldage kindlasti kuuskantvéti.

MARKUS: Toimingu hélbustamiseks keerake téoriist
|6ikeriista paigaldamise ajaks tagurpidi.
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Metallist Ioiketera paigaldamine
Mudelile EM408MP

AETTEVAATUST: Metallist I6iketera kasit-
semisel kandke alati kindaid ja pange terale
kaitsekate.

AETTEVAATUST: Metallist Iiketera vilisl-
bimd6t peab olema 230 mm (9"). Arge kasutage
terasid, mille valislabimo66t on suurem kui 230
mm (9").

AETTEVAATUST: Metallist Isiketera peab
olema hasti lihvitud, sellel ei tohi olla pragusid
ega murdumiskohti. Kui metallist I6iketera porkub

tootamise ajal vastu kivi, seisake kohe mootor ja
kontrollige tera.

AETTEVAATUST: Lihvige v6i vahetage

metallist IGiketera iga kolme t66tunni jarel.

A ETTEVAATUST: Kasutage tera eemaldami-
seks voi paigaldamiseks alati komplekti kuuluvaid
mutrivotmeid.

Sobiv tera

Metallist I6iketera (2-hambaline)

Metallist I6iketera (3-hambaline)

Metallist I6iketera (4-hambaline)

Metallist I6iketera (8-hambaline)

Qo> |

1.  Veenduge, et vaheseib oleks korralikult volli kilge
kinnitatud.

2. Sisestage kuuskantvéti volli lukustamiseks labi
reduktoris asuva ava. Pdorake volli, kuni kuuskantvoti
on [8puni sisestatud.

3. Paigaldage metallist I6iketera vaheseibile.

4. Paigaldage klamberseib ja kate ning pingutage
mutter kindlalt kinni.

Pingutusmoment: 16-23 Nem

5. Eemaldage kuuskantvéti.

» Joon.8: 1. Mutter 2. Kate 3. Klamberseib
4. Metallist 16iketera 5. Vaheseib 6. Vol
7. Kuuskantvéti

» Joon.9: 1. Padrunvéti 2. Kuuskantvéti
3. Pingutamine

Veenduge, et teral ja kaitsmel asuvad nooled oleks
samas suunas.

» Joon.10: 1. Nool

Metallist Idiketera eemaldamiseks jargige paigaldamise
protseduuri vastupidises jarjekorras.

MARKUS: Tera kinnitusmutri vaigust osa kulub aja
jooksul. Asendage mutter, kui see on deformeerunud
voi kulunud.

Nailonist I6ikepea paigaldamine

AETTEVAATUST: Kui nailonist I6ikepea
porkub to6tamise ajal vastu kivi, seisake kohe
mootor ja kontrollige nailonist 16ikepead.

» Joon.11: 1. Nailonist I6ikepea 2. Vaheseib 3. Voll
4. Kuuskantvéti 5. Pingutamine

1. Veenduge, et vaheseib oleks korralikult volli kiilge
kinnitatud.

2. Sisestage kuuskantmutrivoti 1&bi reduktoris oleva
ava.

3. Kruvige nailonist I6ikepea vdllile.

4. Paérast nailonist I6ikepea paigaldamist eemaldage
kuuskantvéti.

Nailonist I6ikepea eemaldamiseks keerake seda pari-
paeva, hoides vaheseibi samal ajal kuuskantvétmega
kinni.

Plastist I6iketera paigaldamine

Valikuline tarvik

AETTEVAATUST: Kui plastist Iiketera
porkab tootamise ajal vastu kivi voi muud kdva
eset, siis seisake tooriist ja kontrollige seda voi-
malike vigastuste suhtes. Kui plastist 16iketera
on kahjustunud, tuleb see kohe vilja vahetada.
Kahjustunud Iikeriista kasutamine vdib pdhjustada
raskeid kehavigastusi.

AETTEVAATUST: Pirast paigaldamist

eemaldage kindlasti kuuskantvéti.

TAHELEPANU: Kasutage kindlasti originaal-

set Makita plastist 16iketera.

» Joon.12: 1. Plastist I6iketera 2. Vaheseib 3. Vol
4. Kuuskantvdti 5. Pingutamine

1. Veenduge, et vaheseib oleks korralikult volli kiilge
kinnitatud.

2. Sisestage kuuskantvéti labi reduktoris asuva ava
ja poorake volli, kuni voll on lukustunud.

3. Paigaldage plastist I6iketera otse keermestatud
véllile ja pingutage.

4. Eemaldage kuuskantvoti.

Plastist I6iketera eemaldamiseks keerake seda pari-

paeva, hoides vaheseibi samal ajal kuuskantvotmega
kinni.
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Liitetoru monteerimine

AETTEVAATUST: Kontrollige alati, kas pai-
galdusvarras on korralikult paigaldatud. Ebadige
paigaldamine vdib pdhjustada tarviku mootorseadme
kuljest arakukkumist ja péhjustada kehavigastusi.

Kinnitage litetoru mootorseadmele.

1. POdrake mootorseadme hooba tarviku suunas.
» Joon.13: 1. Hoob

2. Eemaldage tarviku kork. Joondage tihvt noolemar-
giga ja sisestage tarviku toru, kuni vabastusnupp valja
tuleb.

» Joon.14: 1. Vabastusnupp 2. Noolemark 3. Tihvt

3. Poorake hooba mootorseadme suunas.
» Joon.15: 1. Hoob

Veenduge, et hoova pind oleks toruga paralleelne.

Toru eemaldamiseks pddrake hooba tarviku suunas ja
tdmmake toru vélja, vajutades vabastusnuppu samal
ajal alla.

» Joon.16: 1. Vabastusnupp 2. Hoob 3. Toru

TOORIISTA KASUTAMINE

A HOIATUS: Jirgige peatiikis
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

A HOIATUS: Kui 16ikeriist tithikaigul liigub,
reguleerige mootori tiihikdik madalamaks. Muidu
ei ole teil vdimalik Idikeriista gaasitrikli abil seisata ja
see vdib pdhjustada raske vigastuse.

Riputi asendi ja kandevoo

reguleerimine

Juhtmeta universaalsele mootorajamile DUX60,
universaalsele mootorajamile EX2650LH

A HOIATUS: Arge kasutage toériista, kui te ei
saa joonisel naidatud viisil reguleerida ettendhtud
vahemikus riputi asendit ja kandev66 pikkust.
Valesti tasakaalustatud todriista kasutamisel véib
I16iketera Ulespoole liikuda ja pdhjustada vigastusi.

Tarviku asendamisel teisega voib tdoriista raskuskese
muutuda. Sellisel juhul reguleerige riputi asukohta ja
kandevdo pikkust alljargnevalt.

» Joon.17: 1. Riputi

Riputi asukoha muutmiseks I6dvendage riputil olevat
kinnituskruvi ja nihutage seejarel riputit.

Reguleerige riputi asendit ja kandevdo pikkust
jargmiselt:

. riputi asub maapinnast vahemalt 750 mm

koérgusel,

. |6ikeriist asub maapinnast 100-300 mm kdrgu-
sel ja

. I6ikeriista kaitsmata osa on horisontaalsuunas

riputist véhemalt 750 mm kaugusel.

Pérast riputi asendi reguleerimist keerake kruvi mut-
rivotme voi kruvikeerajaga (oleneb mootorseadmest)
kindlalt kinni.

Olarakmete reguleerimine

Juhtmeta universaalsele mootorajamile DUX18/
Uxo1G

A HOIATUS: Arge kasutage toériista, kui te ei
saa kandevo6 pikkust joonisel ndidatud viisil ette-
nahtud vahemikus reguleerida. Valesti tasakaalus-
tatud tooriista kasutamisel voib I6iketera llespoole
liikuda ja p&hjustada vigastusi.

Tarviku asendamisel teisega voib tdoriista raskuskese
muutuda. Sellisel juhul reguleerige kandevod pikkust
alljargnevalt.

» Joon.18: 1. Riputi

Reguleerige kandevod pikkust jargmiselt:

. riputi asub maapinnast vahemalt 750 mm

koérgusel,

. |16ikeriist asub maapinnast 100-300 mm kérgu-
sel ja

. |6ikeriista kaitsmata osa on horisontaalsuunas

riputist vahemalt 750 mm kaugusel.

Nailonist I6ikepea kasutamine

Kasutage t66tamise ajal I6ikamiseks nailonjohvi otsa.
Kasutamise tulemusel nailonjéhvi kulumisel ja lthe-
nemisel peab operaator seda kasitsi juurde andma.
Nailonjéhvi etteandmiseks koputage nailonist I6ikepead
vastu maad, lastes sellel samal ajal p66relda.

MARKUS: Kui nailonist Idikejdhvi ei vélju, kerige jhv
uuesti peale. Vaadake peatiikki HOOLDUS.

HOOLDUS

A HOIATUS: Enne seadme kontrollimist véi
hooldamist liilitage mootor vilja ja eemaldage
siiitekiiinla piip voi akukassett. Muidu vaib 16i-
keriist vOi teised osad ootamatult likuma hakata ja
pdhjustada raske vigastuse.

A HOIATUS: seadet kontrollides véi hoolda-
des asetage seade alati maha. Seadme pustises
asendis kokkupanemine v&i reguleerimine vdib poh-
justada raske kehavigastuse.

A HOIATUS: Jirgige peatiikis
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

TAHELEPANU: Arge kunagi kasutage ben-
siini, vedeldit, alkoholi ega midagi muud sarnast.
Selle tulemuseks v6ib olla luitumine, deformat-
sioon voi pragunemine.

Toote OHUTUSE ja TOOKINDLUSE tagamiseks tuleb
vajalikud remontt66d ning muud hooldus- ja reguleeri-
mistd6d lasta teha Makita volitatud teeninduskeskustes
vdi tehase teeninduskeskustes. Alati tuleb kasutada
Makita varuosi.
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Uldine kontrollimine

. Pingutage lahtised poldid, mutrid ja kruvid.

. Kontrollige, kas on kahjustunud osi véi terasid.
Paluge volitatud hoolduskeskusel need vajaduse
korral valja vahetada.

Loikeriista teritamine

A HOIATUS: Arge teritage Iiketerasid ise-
seisvalt. Kasitsi teritamine viib |16iketera tasakaalust
valja, mis v&ib pdhjustada vibratsiooni ja kahjustada
seadet.

Paluge Makita ametlikul teeninduskeskusel nurid 16ike-
terad uuesti teritada ja tasakaalustada.

Liikuvate osade maarimine

TAHELEPANU: Jirgige mairde koguse ja
maarimissageduse juhiseid. Selle eiramisel véib
ebapiisav maarimine liikuvaid osi kahjustada.

Ulekande korpus:
A ETTEVAATUST: Arge kandke maéret peale,

kui reduktor on kuum. Kuum reduktor véib pdhjus-
tada pdletuskahjustuse.

Lisage umbes iga 30 t66tunni jarel reduktori maar-
deavasse maaret (Shell Alvania 1 voi 2 voi sellega
vordvaarne).

» Joon.19: 1. Maardeava

Veovoll:

Lisage umbes iga 30 t66tunni jarel veovdllile maaret
(Shell Alvania 1 vi 2 vdi sellega vordvaarne).
» Joon.20

MARKUS: Makita originaalméaéret saate osta koha-
liku Makita mulgiesindaja kaest.

Nailonjohvi asendamine

A HOIATUS: Kasutage ainult kasutusjuhendis
kirjeldatud lzbimédduga nailonjohvi. Arge kunagi
kasutage metallist traati, trossi ega midagi muud
sarnast. Selle ndude eiramise tagajarg véib olla
seadme kahjustamine, mis v6ib pdhjustada tosiseid
kehavigastusi.

A HOIATUS: Nailonjshvi asendamisel eemal-
dage alati nailonist I6ikepea tooriista kiiljest.

A HOIATUS: Veenduge, et nailonist I5ikepea
kate oleks kere kiilge digesti kinnitatud, nagu
on kasutusjuhendis kirjeldatud. Nduetekohaselt
kinnitamata kate voib pdhjustada nailonist I6ikepea
vallandumise seadme kiiljest ja eemalepaiskumise,
mille tagajarjeks vdib olla tdsine kehavigastus.

Kui johvi enam ette ei anta, pange seadmesse uus
nailonjéhv. Nailonjéhvi asendamise meetod oleneb
nailonist I16ikepea tulbist.

96-M10L
» Joon.21

98-M10L

» Joon.22

Plastist Ioiketera vahetamine

Vahetage Idiketera, kui see on kulunud v&i purunenud.
» Joon.23

Plastist I6iketera paigaldamisel joondage noole suund
|6iketeral kaitsega.

Hoiustamine

AHOIATUS: Jirgige peatiikis
OHUTUSHOIATUSED ja mootorseadme kasutus-
juhendis toodud hoiatusi ja ettevaatusabindusid.

Mootorseadmelt eraldatud tarviku hoiundamisel ase-
tage volli otsale kork.
» Joon.24

Kontrollimis- ja hooldusvalbad

Tootund Enne kasutamist Iga péev (10 h) 30h
Kogu seade Kontrollige visuaalselt - -
kahjustatud osade
olemasolu
Kaik kinnituskruvid ja Pingutamine - -
-mutrid
Reduktor Lisage maaret - \/
Veovdll Lisage maaret - \/
Loiketera Kontrollige visuaalselt \/ -
kahjustuste olemasolu
Mootorseade Vt mootorseadme kasutusjuhendit
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VEAOTSING

Enne kui palute masinat remontida, vaadake masin esmalt ise Ule. Kui satute vastamisi probleemiga, mida juhendis

ei ole selgitatud, arge Uritage masinat osadeks vétta. P66rduge selle asemel Makita ametliku teeninduskeskuse
poole ja kasutage remontimiseks alati Makita varuosi.

Torge

Voimalik pohjus (rike)

Lahendus

Mootor ei kaivitu.

Vt mootorseadme kasutusjuhendit.

Mootor seiskub peatselt.

Vt mootorseadme kasutusjuhendit.

Mootori pédrded ei kasva.

Vt mootorseadme kasutusjuhendit.

Loikeseade ei pdorle.
= Seisake masin viivitamatult.

Lédvendage IGikeriista kinnitust.

Pingutage kindlalt.

Oks on I6ikeriista kinni jaanud.

Eemaldage korvaline objekt.

Veosiisteemis on kdrvalekalded.

Vétke remontimiseks (ihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Pdhiseade vibreerib ebanormaalselt.
=> Seisake masin viivitamatult.

L&ikeriist on purunenud, paindunud voi
kulunud.

Vahetage I6ikeriist.

Lédvendage IGikeriista kinnitust.

Pingutage kindlalt.

Nailonjdhvi liks ots on purunenud ja

nailonist I6ikepea on tasakaalust véljas.

Andke nailonist |I5ikejohvi ette, koputades selleks
nailonist I6ikepead vastu maapinda.

Loikeriist on tavatult kinnitatud.

Kinnitage korralikult.

Veosiisteemis on kdrvalekalded.

Vétke remontimiseks (ihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Loiketera ei seisku viivitamatult.
=> Seisake masin viivitamatult.

Mootorseade ei to6ta korralikult.

Vt mootorseadme kasutusjuhendit.

Nailonist 16ikejchvi ei valju.

Johv on otsas vdi pooli peal puntras.

Kerige jéhv uuesti poolile.

Nailonist 16ikejhv ei ole diges pikku-
ses éara Iigatud.

Kaitsmel asuv johvildikur on kahjusta-
tud véi kadunud.

Vétke remontimiseks (ihendust volitatud
teeninduskeskusega.

Johv ulatub kaitsmest Ule.

Kerige johv uuesti poolile.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

DANE TECHNICZNE

Model: EM408MP EM409MP
Wymiary: dtugosé x szerokos$é x wysokos$¢ (bez narzedzia 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
tngcego)
Srednica zytki nylonowej 2,0 mm
Mozliwe do zastosowania N6z z 2 zgbami 230 mm -
narzedzie tngce i $rednica (nr produktu 197997-3)
ciecia N6z z 3 zebami 230 mm -
(nr produktu 195298-3)
N6z z 4 zgbami 230 mm -
(nr produktu B-14118)
N6z z 8 zgbami 230 mm -
(nr produktu B-14130)
Zytkowa gtowica thaca 300 mm 330 mm
(nr produktu 191D89-4 /
1915D8-4)
N6z z tworzywa sztucznego 255 mm
(nr produktu 198383-1)
Przetozenie 14:19
Masa netto 1,4 kg 1,2 kg

. W zwigzku ze stale prowadzonym przez naszg firmg programem badawczo-rozwojowym niniejsze dane moga

ulec zmianom bez wczes$niejszego powiadomienia.

. Dane techniczne moga rézni¢ sie w zaleznosci od kraju.

. Ciezar podany zgodnie z procedurg EPTA 01/2014

Zatwierdzona jednostka napedowa

Przyrzadu mozna uzywaé wytgcznie z ponizszymi

jednostkami napedowymi:

. Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka
Napedowa DUX60

. Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka
Napedowa DUX18

. Bezprzewodowa Wielofunkcyjna Jednostka
Napedowa UX01G

. Wielofunkcyjna Jednostka Napedowa EX2650LH
A OSTRZEZENIE: Nie wolno uzywag przy-

rzadu z niezatwierdzong jednostka napedowa.
Korzystanie z niezatwierdzonej jednostki napedo-
wej moze spowodowaé powazne obrazenia.

Symbole

Na przyrzadzie i w niniejszej instrukcji obstugi stoso-
wane sg nastepujgce symbole. Nalezy przyswoié te
definicje.

A

Sm

@

Zachowac¢ szczegdlng ostroznosc¢ i
rozwage!

Przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Nosi¢ kask oraz okulary ochronne i ochron-
niki stuchu!
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Nosi¢ okulary ochronne i ochronniki stuchu.

Koniecznie uzywac¢ rekawic ochronnych!

Nosi¢ wytrzymate obuwie robocze na
podeszwie antyposlizgowej. Zalecane jest
obuwie ze stalowymi noskami!

Osoby postronne muszg znajdowac sie w
odlegtosci co najmniej 15 m (50 stop) od
przyrzadu.

-1smlsuﬁ

Niebezpieczenstwo; uwazac na wyrzucane
przedmioty.

Odrzut!

Maksymalna dopuszczalna predkosé
narzedzia

JYSE

oooBmin-t

800

Model EM408MP

Przyrzgdu mozna uzywacé wytacznie do koszenia trawy,
chwastoéw, krzewow i poszycia w potgczeniu z zatwier-
dzong jednostka napedowa. Nigdy nie uzywac tego
przyrzadu do innych celéw. Nieprawidtowe korzystanie
z przyrzadu moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

POLSKI

Nigdy nie uzywac¢ noza metalowego.




Model EM409MP

Przyrzadu mozna uzywac wytgcznie do podkaszania
trawy i stabych chwastéw w potgczeniu z zatwierdzong
jednostkag napgedowa. Nigdy nie uzywac tego przyrzadu
do innych celéw. Nieprawidtowe korzystanie z przy-
rzadu moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE: zaleca sig przeczyta-

nie instrukcji obstugi przyrzadu, jak réwniez
niniejszej instrukcji przed uzyciem urzadzenia.
Niezastosowanie sie do wspomnianych zasad i
zalecen moze przyczyni¢ sie do powaznych obrazen
ciata.

Deklaracja zgodnosci UE

Dotyczy tylko krajow europejskich

Jako producenci: Makita Europe N.V., adres firmy:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg, BELGIA.
Upowazniamy Kazuhisa Makino do przygotowania
dokumentacji technicznej i na wtasng odpowiedzialno$é
o$wiadczamy, ze produkty:

Oznaczenie: Wykaszarka - Przystawka. Oznaczenie
typu: EM408MP / EM409MP.

Spetniajg wszystkie odno$ne postanowienia dyrek-
tywy 2006/42/WE, jak réwniez spetniajg wszystkie
odno$ne postanowienia nastepujacych dyrektyw WE/
UE: 2000/14/WE i sg produkowane w spos6b zgodny

z nastepujgcymi normami zharmonizowanymi: EN ISO
11806-1:2022, EN 62841-1:2015+A11:2022.

Miejsce i data deklaracji: Kortenberg, Belgia. 1. 8.
2024

Osoba odpowiedzialna: Kazuhisa Makino, Dyrektor —
Makita Europe N.V.

i =

OSTRZEZENIA
DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Ostrzezenia dotyczace

eksploatacji wykaszarki

A OSTRZEZENIE: Nalezy zapozna¢ sig z
wszystkimi ostrzezeniami, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi dotyczacymi urza-
dzenia. Nieprzestrzeganie ktérejkolwiek z ponizszych
instrukcji moze skutkowa¢ pozarem i/lub powaznymi
obrazeniami ciata u operatora i/lub oséb postronnych.

Wszystkie ostrzezenia i instruk-
cje nalezy zachowa¢ do wykorzy-
stania w przysztosci.

Okreslenia ,wykaszarka” oraz ,maszyna” w ostrzeze-
niach i srodkach bezpieczenstwa dotyczg przystawki
potgczonej z jednostkg napedowa.

Okreslenie ,silnik” w ostrzezeniach i $rodkach
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ostroznosci dotyczy silnika spalinowego lub silnika
elektrycznego jednostki napedowe;j.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

1.  Operator poczatkujacy lub niedoswiadczony
powinien poprosic¢ sprzedawce o przeszko-
lenie w zakresie catej eksploatacji maszyny.
Maszyna nie moze by¢ uzytkowana przez
dzieci, osoby, ktore nie przeczytaly instrukcji
obstugi, osoby niebedace w petni wiadz fizycz-
nych, poznawczych lub umystowych ani nie-
majace odpowiedniej wiedzy i doswiadczenia.

2. Odradza sie pozyczania maszyny osobom,
ktére nie udowodnia stosownego doswiadcze-
nia. Zawsze przekazywac instrukcje obstugi.

3. Trzymac¢ sie na bacznosci, patrze¢, co sie robi
oraz zachowywa¢ zdrowy rozsadek podczas
pracy z maszyna. Nie korzysta¢ z maszyny w
razie zmeczenia, choroby, pod wplywem sub-
stancji odurzajacych, alkoholu ani lekarstw.
Moment nieuwagi podczas pracy z maszyng moze
spowodowac¢ powazne obrazenia ciata.

4.  Unikac korzystania z urzadzenia przy zlej
pogodzie, w szczeg6lnosci podczas burzy.

5.  Przestrzegac¢ krajowych i lokalnych przepiséw
dotyczacych korzystania z maszyn zasilanych
poza budynkami.

Przeznaczenie maszyny

Maszyna jest przeznaczona do koszenia trawy,
chwastow, zarosli i poszycia. Nie wolno uzywaé
maszyny do zadnych innych celéw, na przyktad
krawedziowania czy cigcia zywopltotow. Uzycie nie-
zgodne z przeznaczeniem moze skutkowa¢ powaznymi
uszkodzeniami ciata.

Srodki ochrony osobistej

1. Zawsze nosi¢ mocne, diugie spodnie, solidne
buty, rekawice i koszule z diugimi rekawami.
Nie nosi¢ luznej odziezy, bizuterii, krotkich
spodni, sandatéw i nie pracowac boso.
Zwiaza¢ wlosy powyzej ramion.

2. W przypadku zagrozenia spadajacymi przed-
miotami zawsze uzywac¢ kasku.

3. Podczas eksploatacji maszyny zawsze nalezy
nosi¢ gogle ochronne w celu ochrony oczu
przed urazami. Gogle muszg spetnia¢ wymogi
normy ANSI Z87.1 w USA, EN 166 w Europie
oraz AS/NZS 1336 w Australii/Nowej Zelandii.
Przepisy prawne obowiazujace w Australii /
Nowej Zelandii wymagaja rowniez stosowania
ostony twarzy.
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Odpowiedzialnos¢ za egzekwowanie uzywania
odpowiednich srodkéw ochrony osobistej
przez operatoréw narzedzi oraz inne osoby
przebywajace w bezposrednim sasiedztwie
obszaru roboczego ponosi pracodawca.
Nalezy uzywa¢ ochronnikéw stuchu, na przy-
ktad nausznikéw. Hatas moze spowodowaé
utrate stuchu.

Zawsze nosi¢ mocne buty na podeszwie anty-
poslizgowej. Takie obuwie chroni stopy przed
obrazeniami i zapewnia stabilne oparcie.

W razie potrzeby nalezy korzysta¢ z maski
przeciwpytowej.

Uzywac srodkow ochrony osobistej. Zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Odpowiednie $rodki
ochrony, takie jak maska przeciwpytowa,
ochronne obuwie antyposlizgowe, kask czy
ochronniki stuchu, dostosowane do panujgcych
warunkéw, zmniejszajg ryzyko obrazen.

Przygotowanie przed uzyciem

1.

Przed uzyciem zawsze nalezy sprawdzic¢, czy

uruchomienie maszyny jest bezpieczne:

—  Sprawdzi¢, czy nie ma wyciekéw paliwa.

— Upewnic sie, ze wszystkie elementy
ztaczne sa dobrze zamocowane na swo-
ich miejscach.

—  Wymieni¢ uszkodzone czesci.

— Upewni¢ sig, ze narzedzie tnace jest
prawidlowo zamontowane i solidnie
zamocowane.

— Upewni¢ sie, ze ostona narzedzia tnacego
jest odpowiednio zamocowana w potoze-
niu opisanym w niniejszej instrukcji.

— Sprawdzi¢ spust przepustnicy, dzwignie
blokady i pozostate przetaczniki pod
katem ptynnosci i poprawnosci dziatania.

—  Wyczysci¢ uchwyty w celu zapewnienia
odpowiedniej kontroli nad maszyna.

— Upewni¢ sig, ze uchwyty sg zamontowane
w sposob opisany w niniejszej instrukcji.

Nieprzestrzeganie tej zasady moze przyczynic sie

do powaznych obrazen ciata.

Uzywac ostrego noza. Wygiete, wypaczone,

popekane, ztamane, wyszczerbione lub w inny

sposo6b uszkodzone noze nalezy wyrzucic.

W przypadku tepego noza prawdopodobienstwo

zahaczenia i odrzutu jest wigksze.

Zawsze uzywac wszystkich wymaganych

czesci do prawidlowego zamocowania noza.

Nieprawidtowe elementy mocujgce mogg spowo-
dowac odpadniecie noza i powazne uszkodzenia
ciata operatora i/lub oséb postronnych.

Zasady bezpieczenstwa dotyczace
urzadzen elektrycznych i
akumulatora

1.

3.

Nie naraza¢ maszyny, akumulatora ani tado-
warki na dziatanie deszczu lub wilgoci. Woda,
ktéra dostanie sie do wnetrza narzedzia, zwigksza
ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.
Akumulatora nie nalezy tadowa¢ w deszczu ani
w wilgotnym otoczeniu.

Nie wymienia¢ akumulatora w deszczu.

Uzupetnianie paliwa

1.

Przed przystapieniem do uzupetniania paliwa
wytaczy¢ silnik. Trzymaé maszyne z dala od
otwartego ognia i iskier. Nie wolno pali¢ tyto-
niu podczas uzupetniania paliwa. Mogtoby to
spowodowac pozar i/lub wybuch.

Paliwo nalezy uzupetnia¢ na otwartej prze-
strzeni. Uzupetnianie paliwa w zamknigtym
pomieszczeniu moze spowodowac wybuch opa-
réw paliwa.

Unika¢ kontaktu z paliwem i olejem silniko-
wym. Nie wdycha¢ oparéw paliwa. W przy-
padku rozlania paliwa lub oleju natychmiast
zetrze¢ plame z maszyny i/lub podtoza. Jesli
paliwo wyleje si¢ na ubranie operatora, nalezy
je natychmiast zmieni¢, aby si¢ nie zapalito.
Po uzupetnieniu paliwa starannie zakreci¢
korek wlewu paliwa i sprawdzi¢, czy paliwo nie
wycieka. Przed uruchomieniem silnika odejs¢
na co najmniej 3 m (10 stop) od zrédta paliwa i
miejsca jego uzupetniania.

Paliwo nalezy transportowac i przechowywacé
wyltacznie w zatwierdzonych zbiornikach. Nie
dopuszczacé dzieci w poblize przechowywa-
nego paliwa.

Uruchamianie maszyny

1.

4.

Podczas uruchamiania lub uzywania maszyny
nie dopuszczaé dzieci, oséb postronnych

ani zwierzat na odlegto$s¢ mniejsza niz 15 m
(50 stop). Ponadto osoby postronne powinny
nosi¢ okulary ochronne, poniewaz zawsze
istnieje ryzyko odniesienia obrazen spo-
wodowanych wyrzucanymi przedmiotami.
Niespodziewane zachowania os6b postron-

nych lub odrzut noza mogtyby spowodowac
powazne uszkodzenia ciata operatora i/lub oséb
postronnych.

Maszyne nalezy uruchamiac jedynie na
zewnatrz w dobrze wentylowanym miejscu.
Praca w ograniczonej przestrzeni lub w miejscu o
stabej wentylacji moze doprowadzi¢ do $mierci w
wyniku uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.
Przed uruchomieniem upewni¢ sig, ze narze-
dzie tnace nie dotyka twardych przedmiotow
takich jak gatezie, kamienie itp., gdyz przy
rozruchu narzedzie tnace zaczyna sie obracac.
Gdy narzedzie tnace obraca si¢ z predkoscia

179 POLSKI



jatlowa, wyregulowac¢ predkos¢ jatlowa tak,
aby sie zatrzymywato w stanie bezczynnosci.
Nieumysine zetkniecie z obracajgcym sig narzg-
dziem tngcym mogtoby spowodowa¢ powazne
obrazenia.

W przypadku zauwazenia jakiegokolwiek pro-
blemu natychmiast zatrzymac silnik.

Nalezy sig¢ upewnic¢, ze w obszarze pracy

nie ma zadnych przewodéw elektrycznych,
rur instalacji wodnej, rur z gazem itp., ktore
moglyby stanowi¢ zagrozenie po uszkodzeniu
przez maszyne.

Transport

1.

Na czas transportu zatrzymac silnik.
Niezamierzone uruchomienie mogtoby spowodo-
wac powazne obrazenia.

Na czas transportu maszyny zawsze mocowac
pokrywe na néz. Kontakt z nieostonietym nozem
skutkuje obrazeniami.

Podczas transportowania maszyny samocho-
dem zadbac o jej bezpieczne potozenie, aby
nie doszto do wycieku paliwa.

W przypadku przenoszenia maszyny podnies¢
ja w catosci z podtoza. Przecigganie maszyny
powoduje uszkodzenie zbiornika paliwa i wyciek
paliwa prowadzgcy do pozaru.

Obstuga

1.

Maszyny nalezy uzywac tylko przy dobrym
oswietleniu i dobrej widocznosci. Uzywanie w
ciemnosci lub w warunkach stabej widocznosci
moze prowadzi¢ do niespodziewanych wypadkow.
Nalezy unika¢ uzywania maszyny, jesli utrzy-
manie réwnowagi jest utrudnione, na przyktad
podczas pracy na pochytej powierzchni lub w
czasie wietrznej pogody.

Podczas obstugi narzedzia nigdy nie stawa¢

na niestabilnej lub Sliskiej nawierzchni badz

stromym zboczu. Podczas zimy nalezy zwréci¢
szczego6lng uwage na léd i $nieg oraz zawsze
przyjac stabilng pozycije.

Jesli ktos sie zbliza, zatrzymag silnik.

Obracajace sie narzedzie tngce mogtoby ude-

rzy¢ w osobe postronng i spowodowac powazne

uszkodzenie ciata.

Przed przystapieniem do pracy uporzadkowac

miejsce pracy. Usunac¢ wszelkie przedmioty

takie jak kamienie, pottuczone szklo, gwoz-
dzie, druty czy tancuchy, ktére mogtyby zostaé
odrzucone lub wciagniete przez przyrzad
tnacy. Obce ciata mogg spowodowac¢ uszkodze-
nie i niebezpieczny odrzut narzedzia tngcego.

Aby zachowac¢ stabilng kontrole nad maszyna,

podczas pracy nalezy pamigtac¢ o nastepuja-

cych zagadnieniach:

— Trzymaé maszyne mocno obiema rekami
po prawej stronie ciata.

—  Zawiesi¢ maszyne na barku, uzywajac
szelek nosnych.

— Pamieta¢ o zachowaniu prawidtowej
postawy i rownowagi. Nie wolno praco-
wag¢ na drabinie ani na drzewie.

— Unika¢ nadmiernego wyciagania maszyny
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

przed siebie.
— Narzedzie tnace trzymac ponizej bioder.
—  Wszystkie czesci ciata trzymac¢ z dala

od obracajacego si¢ narzedzia tnacego i

goracej powierzchni.
Takie zachowanie ogranicza ryzyko urazéw.
Jesli miedzy narzedzie tnace a ostone dostanag
si¢ chwasty lub galezie, przed ich usunigciem
koniecznie zatrzymac¢ silnik. Niezamierzony
obrét noza mogtoby spowodowaé¢ powazne
obrazenia.
Nie wolno upuszczaé maszyny ani nig rzucac,
chyba ze jest to konieczne w sytuacji awaryj-
nej. Jesli maszyna upadnie lub w cos uderzy,
natychmiast sprawdzi¢, czy nie wycieka
paliwo, czy urzadzenia zabezpieczajace sa
sprawne i czy nie doszto do zadnych uszko-
dzen. Eksploatacja niesprawnej maszyny moze
spowodowac obrazenia ciata i/lub pozar.
Narzedzie tnace kontrolowa¢ regularnie lub
niezwlocznie wtedy, gdy uderzy o kamien lub
inny twardy przedmiot. Jesli narzedzie tnace
peknie podczas pracy, odtamana cze$¢ moze
odpas¢ i spowodowac uszkodzenia ciata.
Na czas kontroli, czyszczenia badz wymiany
narzedzia tnagcego zatrzymac silnik. Narzedzie
tngce mogtoby sig niespodziewanie obrocic i
spowodowac powazne uszkodzenie ciata.
Zatrzymujac silnik lub zwalniajac spust
przepustnicy, zachowa¢ nalezyta kontrole,
az narzedzie tnace catkowicie sie zatrzyma.
Rozpedzony néz moze spowodowac¢ uszkodzenie
ciata.
Przed rozpoczeciem cigcia zaczekac, az narze-
dzie tnace osiagnie predkos¢ wystarczajaca
do cigcia. W ten sposob ograniczane jest ryzyko
odrzutu i wciggnigcia chwastow.
Robi¢ przerwy podczas pracy, aby zapobiec
utracie kontroli w wyniku zmeczenia. Zaleca si¢
przerwe od 10 do 20 min po kazdej przepracowa-
nej godzinie.
Odktadajac maszyne lub odchodzac, zatrzy-
mac silnik i zostawi¢ w bezpiecznym miejscu.
Dzieki temu nie dojdzie do niespodziewanego
wypadku.
Podczas pracy silnika i tuz po zatrzymaniu nie
dotykac silnika ani ttumika i nie wkltadac ich
do materiatéow palnych, poniewaz sa gorace.
Mogtoby doj$¢ do poparzenia i/lub pozaru.
Nie korzystac¢ z narzedzia przy zitej pogo-
dzie lub jesli istnieje ryzyko wytadowan
atmosferycznych.

Narzedzia thace

1.

Korzystac z narzedzia tnacego odpowiedniego

do wykonywanej pracy.

— Do podkaszania trawnika nalezy uzywac zyt-
kowych gtowic tngcych (gtowic Wykaszarki
Spalinowej).

—  Ostrza metalowe sg odpowiednie do kosze-
nia chwastow, wysokiej trawy, krzewdw,
krzakéw, poszycia, zarosli itp.

Zawsze stosowac ostone narzedzia tnagcego

odpowiednio dopasowang do uzywanego
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narzedzia tnacego.

2. W przypadku uzywania zytkowej glowicy tna-
cej uzywac tylko elastycznej, niemetalowej
zytki zalecanej w niniejszej instrukcji. Nie
wolno uzywa¢ drutu ani linek drucianych.
Moga sie one zerwac i przerodzi¢ w grozny
pocisk.

3. Nie wolno uzywaé metalowych wieloelemento-
wych tancuchéw obrotowych, nozy mtécacych
ani nozy niezalecanych w niniejszej instrukcji.
W przeciwnym wypadku moze to spowodowaé
powazne obrazenia ciata.

4. Postugujac sie¢ metalowym nozem, zawsze
uzywac rekawic i zaktada¢ pokrywe na néz.
N6z moze zrani¢ odstoniete dtonie.

5. W przypadku stosowania ostrzy metalowych
nalezy unika¢ sytuacji mogacych spowodowac
,»odrzut” oraz by¢ przygotowanym w kazdej
chwili na przypadkowy odrzut. Patrz punkt
Odrzut.

Odrzut (zablokowanie noza)

Odrzut (zablokowanie noza) moze nastapi¢, gdy
obracajacy sie noz zetknie sie z przedmiotem,
ktory nie ulegnie od razu przecigciu. Moze to by¢
zjawisko na tyle gwattowne, ze powoduje odrzu-
cenie urzadzenia i/lub operatora w przypadkowym
kierunku, a takze ewentualna utrate kontroli nad
urzadzeniem skutkujaca powaznymi uszkodzeniami
ciata. Odrzut moze nastapi¢ nieoczekiwanie, jesli
noz sie zahaczy, utknie lub zakleszczy sie, a praw-
dopodobienstwo wzrasta w miejscach, w ktérych
trudno jest obserwowac ciety materiat.

Odrzut moze wystapi¢ przede wszystkim podczas
przyktadania noza w potozeniu odpowiadajacemu
zakresowi miedzy godzing 12 i 2 na tarczy zegara do
twardych przedmiotéw, krzewéw lub drzew o sred-
nicy 3 cm lub wigkszej.

» Rys.1

Aby unikna¢ odrzutu:

1. Przyktadaé n6z w potozeniu odpowiadajagcemu
zakresowi miedzy godzing 8 i 11 na tarczy
zegara.

2. Plynnym ruchem zatacza¢ narzedziem poét
okregu, z prawej strony do lewej, tak jak pod-
czas korzystania z kosy. Zapewnia to kontakt
odpowiedniego segmentu noza z cigtg rosling.

3. Nie wolno przyktada¢ noza w potozeniu odpo-
wiadajagcemu zakresowi migdzy godzing 12i 2
na tarczy zegara.

4.  Nie wolno przyktada¢ noza w potozeniu odpo-
wiadajacemu zakresowi migdzy godzing 11i12
oraz 2 i 5 na tarczy zegara, chyba ze operator
posiada odpowiednie doswiadczenie i wykona
to na wtasna odpowiedzialnosé.

» Rys.2

5.  Nie wolno uzywa¢ nozy tnacych w poblizu
twardych przedmiotow takich jak ogrodzenia,
$ciany, pnie drzew oraz kamienie.

6.  Nie wolno uzywa¢ nozy tnacych w potozeniu
pionowym do takich operacji jak krawedziowa-
nie lub przycinanie zywoptotu.

7. Unika¢ uzywania narzedzia w miejscach,

w ktorych trudno jest obserwowac ciety

przedmiot.

Drgania

Narazenie na nadmierne drgania uszkadza naczy-
nia krwionosne oraz uktad nerwowy operatora i
powoduje nastepujace objawy w palcach, dioniach
i nadgarstkach: ,,zasypianie” (dretwienie), mrowie-
nie, bole, wrazenie ktucia, zmiany w zabarwieniu
skory lub zmiany na skérze. W przypadku wystapie-
nia ktéregokolwiek z powyzszych objawéw nalezy
zgtosic sie¢ do lekarza.

W celu zmniejszenia ryzyka wystapienia ,,choroby
biatych palcéw” nalezy zapobiega¢ wyzigbieniu
dioni oraz zapewni¢ prawidlowy stan maszyny i
akcesoriow.

Konserwacja

1. Aby maszyna podlegata serwisowaniu przez
nasze autoryzowane centrum serwisowe,
nalezy stosowac wylacznie identyczne czesci
zamienne. Stosowac wytacznie identyczne
czesci zamienne i akcesoria oferowane przez
firme MAKITA. Nieprawidtowa naprawa i konser-
wacja moga przyczyni¢ sie do skrécenia zywotno-
$ci maszyny oraz zwigkszenia ryzyka wypadkow.

2. Nie wolno zmienia¢ ani demontowa¢ zadnych
komponentéw maszyny. Mogtoby to spowodo-
wac pozar i/lub powazne uszkodzenie ciata.

3. Pozakonczeniu pracy oczysci¢ maszyne i
sprawdzi¢, czy wszystkie sruby oraz nakretki
sg dokrecone.

4.  Sprawdzic¢ stan narzedzia tnacego, ostony
narzedzia tngcego oraz szelek nosnych. N6z
tnacy musi by¢ ostry. Nie wolno prostowac¢ ani
spawac uszkodzonych narzedzi thacych.

Przechowywanie

1. Przed rozpoczeciem przechowywania narze-
dzia nalezy je doktadnie oczysci¢ i zakonser-
wowacé. Wyjaé¢ akumulator. Zamocowac ostone
do ostrza tnacego.

2.  Narzedzie nalezy przechowywa¢ w suchym,
zamknigetym pomieszczeniu, wysoko, poza
zasiegiem dzieci.

3. Nie opiera¢ narzedzia, np. o Sciane.
Nieprzestrzeganie tej instrukcji moze spowo-
dowac, ze narzedzie przewrdci si¢ i spowoduje
obrazenia u 0séb znajdujgcych sie w poblizu.

Inne zalecenia

1. Dba¢ o srodowisko. Unika¢ zbednego uzywa-
nia przepustnicy, aby ograniczy¢ zanieczysz-
czenie srodowiska i emisje hatasu. Starannie
wyregulowaé gaznik.

2. Nie uzywac silnika z niesprawnym ttumikiem
uktadu wydechowego.

Pierwsza pomoc

1. W razie wypadku apteczka pierwszej pomocy
musi by¢ dostepna w poblizu miejsca ciecia.
Wszelkie braki w apteczce nalezy niezwtocznie
uzupetniaé.

2.  Wzywajac karetke, nalezy poda¢ nastepujace
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informacje:

— Miejsce wypadku

— Opis wydarzenia

— Liczbe poszkodowanych oséb
— Rodzaj obrazen

—  Wiasne imie¢ i nazwisko

Dodatkowe zalecenia dotyczace

bezpieczenstwa

-

Aby unikna¢ wypadkow, zachowaé odlegtosé
co najmniej 15 m (50 stép) migedzy opera-
torami, gdy co najmniej dwoch operatoréw
pracuje na tym samym obszarze. Dodatkowo
jedna osoba powinna obserwowa¢ odlegtos¢
miedzy operatorami. W przypadku wejscia
innej osoby lub zwierzecia na obszar roboczy
natychmiast przerwa¢ prace.

2. Stosowac wytacznie narzedzia tnace z ozna-
czeniem predkosci rownym oznaczeniu pred-
kosci na narzedziu lub wyzszym.

3. Przed przystapieniem do pracy koniecznie

zdjac pokrywe noza tnacego.

OPIS CZESCI

EM408MP
» Rys.3: 1. Nasadka 2. Drgzek 3. Ostona (uniwer-
salna) 4. Przediuzenie ostony 5. Przecinarka

EM409MP
» Rys.4: 1. Nasadka 2. Drazek 3. Ostona (waska)
4. Przecinarka

MONTAZ

A OSTRZEZENIE: Przed montazem lub regu-
lacja urzadzenia wylaczy¢ silnik i zdjaé nasadke
swiecy zaptonowej lub wyjaé¢ akumulator. W prze-
ciwnym razie narzedzie tngce lub inne czes$ci moga
sie poruszy¢ i spowodowac powazne obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Przed postuzeniem

si¢ ostrzem tnacym nalezy zalozy¢ rekawice
ochronne. Podczas montazu lub regulacji palce
moga dotkng¢ noza tngcego, co moze spowodowac
powazne obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Podczas montazu lub
regulacji urzadzenia zawsze nalezy potozyc¢ je na
podtozu. Montowanie lub regulowanie narzedzia w
potozeniu pionowym moze spowodowac powazne
obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzega¢
ostrzezen i Srodkéw ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowej.

Prawidlowe zestawienie narzedzia thacego i ostony

A PRZESTROGA: Zawsze stosowaé prawidiowe zestawienie narzedzia tnacego i ostony. Niewtasciwa
ostona moze nie zapewni¢ ochrony przed wyrzucanymi odpadami i kamieniami. Moze réwniez negatywnie wpty-
wac na réwnowage narzedzia i prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Model Narzedzie tnace

Ostona

EM408MP N6z metalowy

- A
<0

(z nakretka, nasadka i podktadka dociskowa)

Ostona (uniwersalna)

Zytkowa gtowica thgca/néz z tworzywa sztucznego

Ostona (uniwersalna) z przedtuzeniem ostony

EM409MP

Zytkowa gtowica thgca/néz z tworzywa sztucznego

Ostona (waska)

)
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Montaz ostony (ostona narzedzia
tnacego)

A OSTRZEZENIE: Nie wolno w zadnych
okolicznosciach uzywac narzedzia thacego bez
odpowiedniej ostony.

A OSTRZEZENIE: zawsze uzywaé narzedzia
tnacego z odpowiednio dobrang ostona. Bez niej
kontakt z narzedziem thgcym moze spowodowaé
powazne obrazenia.

UWAGA: Okresowo dokrecaé $ruby ostony.
Dokrecaé rownomiernie sruby z prawej i z lewej
strony, aby odstep miedzy zaciskiem a ostong byt
réwny.

Ostona (uniwersalna)
A PRZESTROGA: Koniecznie wepchnaé

przedtuzenie ostony do konca. Niezastosowanie
si¢ do tego zalecenia grozi przypadkowym wypadnig-
ciem przedtuzenia ostony i powaznymi obrazeniami
ciata.

APRZESTROGA: Uwazag, aby si¢ nie zranié

przecinarka zamontowana w przedtuzeniu ostony.

Przymocowac¢ ostone do zacisku $rubami.
» Rys.5: 1. Zacisk 2. Ostona

Aby zamontowac¢ przedtuzenie ostony, wsung¢ prze-
diuzenie ostony w ostong i zamkng¢ zatrzaski. Upewni¢
sig, ze zaczepy przedtuzenia ostony pasujg do szczelin
ostony.
» Rys.6: 1. Ostona (uniwersalna) 2. Zacisk
3. Przedtuzenie ostony 4. Przecinarka
(wewnetrzna) 5. Otwér 6. Zaczep

Aby wymontowa¢ przedtuzenie ostony z ostony, odpig¢
zatrzaski i wyciggna¢ przedtuzenie ostony.
WSKAZOWKA: Przecinarka w przedtuzeniu ostony
utrzymuje optymalng dtugo$¢ nylonowej zytki do
ciecia.

Ostona (waska)
A PRZESTROGA: Uwaza, aby sie nie zrani¢

przecinarka zamontowang w ostonie.

Przymocowac¢ ostone do zacisku za pomocg $rub.
» Rys.7: 1. Zacisk 2. Ostona 3. Przecinarka

WSKAZOWKA: Przecinarka w ostonie utrzymuje
optymalng dtugos$é nylonowej zytki do cigcia.

Montaz narzedzia thacego

MAPRZESTROGA: Nalezy stosowaé orygi-
nalne narzedzia tnace firmy MAKITA.

APRZESTROGA: Pamietaé o wyjeciu klucza

imbusowego po zamontowaniu.

WSKAZOWKA: Podczas montazu narzedzia tnacego
obréci¢ narzedzie do géry nogami, aby utatwié prze-
prowadzenie procedury.

Montaz metalowego noza
Model EM408MP

APRZESTROGA: Postugujac sie metalo-

wym nozem, zawsze uzywac rekawic i zaklada¢
pokrywe na noéz.

APRZESTROGA: $rednica zewnetrzna
metalowego noza musi wynosi¢ 230 mm (9”). Nie
wolno stosowa¢ nozy o srednicach zewnetrznych
wigkszych niz 230 mm (9").
APRZESTROGA: Metalowy n6z musi byé
dobrze naostrzony, bez peknig¢ i wyszczerbien.
Jesli podczas pracy metalowy néz uderzy o
kamien, niezwtocznie zatrzymac silnik i skontro-
lowaé néz.

APRZESTROGA: Metalowy néz nalezy
ostrzy¢ lub wymienia¢ po kazdych trzech godzi-
nach pracy.

APRZESTROGA: Do demontazu i montazu

noza zawsze uzywac dostarczonych kluczy.

Odpowiedni n6z

N6z metalowy (2-zgbowy)

N6z metalowy (3-zebowy)

N6z metalowy (4-zgbowy)

N6z metalowy (8-zebowy)

Qo> |

1. Nalezy upewnic sie, ze podkiadka stabilizujgca
jest zamocowana do watu.

2.  Wsunac¢ klucz imbusowy przez otwor w prze-
ktadni, aby zablokowac¢ wat. Obraca¢ wat, az klucz
imbusowy wejdzie do konca.

3. Zamontowa¢ metalowy n6z na podktadce
stabilizujgce;j.

4. Zatozy¢ podktadke dociskowg oraz nasadke, a
nastepnie mocno dokreci¢ nakretke.

Moment dokrecenia: 16—23 Nem

5. Wyjg¢ klucz imbusowy.
» Rys.8: 1. Nakretka 2. Nasadka 3. Podktadka
dociskowa 4. N6z metalowy 5. Podktadka
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6. Drazek 7. Klucz imbusowy

» Rys.9: 1. Klucz nasadowy 2. Klucz imbusowy
3. Dokrecanie

Upewnic sig, ze strzatki na nozu i na ostonie sg skiero-
wane w tg sama strone.
» Rys.10: 1. Strzatka

Aby wyjg¢ metalowy néz, nalezy wykonac¢ czynnosci
procedury montazu w odwrotnej kolejnosci.

WSKAZOWKA: Czesé nakretki mocujgcej néz
pokryta zywicg z czasem sig zuzywa. Nakretke
nalezy wymienia¢ w razie stwierdzenia zuzycia lub
odksztatcenia.

Zaktadanie zytkowej gtowicy tnacej

APRZESTROGA: Jesli podczas pracy zyt-
kowa gtowica tnaca uderzy o kamien, niezwlocz-
nie zatrzymac silnik i skontrolowac¢ zytkowa
gtowice tnaca.

» Rys.11: 1. Zytkowa glowica tngca 2. Podktadka
3. Drazek 4. Klucz imbusowy 5. Dokrecanie

1. Nalezy upewni¢ sig, ze podkfadka stabilizujgca
jest zamocowana do watu.

2. Wsung¢ klucz imbusowy przez otwor w
przekfadni.

3. Przykreci¢ zytkowg gtowice tngcg do watu.

4. Po zatozeniu zytkowej gtowicy tngcej wyjac klucz
imbusowy.

W celu wymontowania zytkowej gtowicy tngcej nalezy
ja odkreci¢ w prawa stroneg, jednoczesnie przytrzymujac
podktadke za pomocg klucza imbusowego.
Zakladanie noza z tworzywa
sztucznego

Akcesoria opcjonalne

APRZESTROGA: Jesli podczas pracy noz

z tworzywa sztucznego przypadkowo uderzy o
kamien lub twardy przedmiot, nalezy zatrzymac
narzedzie i sprawdzi¢ je pod katem uszkodzen. W
przypadku uszkodzenia noza z tworzywa sztucz-
nego nalezy go niezwlocznie wymieni¢. Uzywanie
uszkodzonego narzedzia tngcego moze przyczyni¢
sie do powaznych obrazen ciata.

A PRZESTROGA: Pamietac o wyjeciu klucza

imbusowego po zamontowaniu.

UWAGA: Nalezy stosowaé oryginalne noze z

tworzywa sztucznego firmy Makita.

» Rys.12: 1. N6z z tworzywa sztucznego
2. Podktadka 3. Drazek 4. Klucz imbusowy
5. Dokrecanie

1.  Nalezy upewni¢ sig, ze podktadka stabilizujaca
jest zamocowana do watu.

2.  Wsung¢ klucz imbusowy przez otwor w przektadni
i obraca¢ wrzeciono do momentu jego zablokowania.

3.  Umiesci¢ néz z tworzywa sztucznego bezposred-
nio na gwintowanym wrzecionie i dokrecic.

4.  Wyjac¢ klucz imbusowy.

W celu wymontowania noza z tworzywa sztucznego
nalezy go odkreci¢ w prawg strone, jednoczesnie przy-
trzymujgc podktadke za pomoca klucza imbusowego.

Podlaczanie drazka przyrzadu

APRZESTROGA: Po zakorczeniu montazu
zawsze nalezy sprawdzac, czy drazek przyrzadu
jest poprawnie zamontowany. Nieprawidtowa
instalacja moze spowodowa¢ odpadniecie przyrzadu
z jednostki napedowej i wywota¢ powazne obrazenia
ciata.

Podtgczanie dragzka przyrzadu do jednostki napedowej.

1. Obroéci¢ dzwignig jednostki napedowej w kierunku
przyrzadu.
» Rys.13: 1. Dzwignia

2.  Zdjg¢ ostone przyrzadu. Wyréwnaé sworzen

z symbolem strzatki i wsung¢ drazek przyrzadu, az

wyskoczy przycisk zwalniajgcy.

» Rys.14: 1. Przycisk zwalniajgcy 2. Symbol strzatki
3. Kotek

3.  Obroci¢ dzwignie w kierunku jednostki napgdowe;j.
» Rys.15: 1. Dzwignia

Upewni¢ sig, ze powierzchnia dzwigni znajduje sie w
potozeniu réwnolegtym do drazka.
Aby wyjg¢ drazek, nalezy obrdci¢ dzwignig w kierunku
przyrzadu i wyciggna¢ drazek, naciskajac przycisk
zwalniajacy.
» Rys.16: 1. Przycisk zwalniajgcy 2. Dzwignia

3. Drazek

OBSLUGA

A OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé
ostrzezen i Srodkow ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowe;j.

A OSTRZEZENIE: Gdy narzedzie tnace poru-
sza sie przy predkosci jalowej, obnizy¢ predkos¢
obrotowa silnika. Bez tego zatrzymanie narzedzia
tngcego za pomocg wytgcznika przepustnicy bedzie
niemozliwe, co moze doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Regulacja potozenia zaczepu oraz
szelek nosnych

Dotyczy bezprzewodowej wielofunkcyjnej jednostki
napedowej DUX60, wielofunkcyjnej jednostki
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napedowej EX2650LH
A OSTRZEZENIE: Nie uzywaé narzedzia,

jesli nie mozna wyregulowaé pozycji uchwytu i
dlugosci pasa naramiennego w zakresie przedsta-
wionym na rysunku. Uzywanie narzedzia tngcego
przy nieodpowiednim wywazeniu ciezaru moze spo-
wodowac, ze obroci sie ono do gory i doprowadzi do
wystgpienia obrazen ciata.

WSKAZOWKA: Jesli Zytka tnaca sie nie
odwija, nalezy jg przewing¢. Patrz rozdziat
“KONSERWACJA”.

KONSERWACJA

W przypadku wymiany akcesorium wywazenie urzadze-

nia moze ulec zmianie. W takiej sytuacji nalezy wyregu-

lowac potozenie zaczepu oraz dtugos¢ szelek nosnych

zgodnie z ponizszym opisem.

» Rys.17: 1. Wieszak

W celu zmiany potozenia zaczepu nalezy poluzowac

$rube mocujgca na zaczepie, a nastepnie przesungé

zaczep.

Wyregulowa¢ potozenie zaczepu oraz diugos¢ szelek

nosnych, tak aby:

. zaczep znajdowat sie na wysokosci 750 mm lub
wyzej od ziemi,

. narzedzie tngce znajdowato sig na wysokosci
100-300 mm nad ziemig oraz

. nieostonigta czg$¢ narzedzia tngcego byta usta-
wiona poziomo, 750 mm lub dalej od zaczepu.

Po wyregulowaniu potozenia zaczepu mocno dokreci¢
Srube kluczem lub $rubokretem (zaleznie od jednostki
napedowej).

Regulacja szelek nosnych

Dotyczy bezprzewodowej wielofunkcyjnej jednostki
napedowej DUX18/UX01G

A OSTRZEZENIE: Nie uzywaé narzedzia, jesli
nie mozna wyregulowac dtugosci szelek nosnych
w zakresie przedstawionym na rysunku. Uzywanie
narzedzia tngcego przy nieodpowiednim wywazeniu
cigzaru moze spowodowac, ze obrdci sie ono do gory
i doprowadzi do wystgpienia obrazen ciata.

W przypadku wymiany akcesorium wywazenie urzgdze-

nia moze ulec zmianie. W takiej sytuacji nalezy wyre-

gulowac¢ dtugos¢ szelek nosnych zgodnie z ponizszym

opisem.

» Rys.18: 1. Wieszak

Wyregulowac dtugos¢ szelek nosnych, tak aby:

. zaczep znajdowat si¢ na wysokosci 750 mm lub
wyzej od ziemi,

. narzedzie tngce znajdowato si¢ na wysokosci
100-300 mm nad ziemig oraz

. nieostonieta czg$é narzedzia tngcego byta usta-
wiona poziomo, 750 mm lub dalej od zaczepu.

Korzystanie z zytkowej gtowicy

tnacej

Podczas pracy uzywac do cigcia koncéwki zytki tngcej.
Gdy zytka tngca sie zuzywa i skraca w miare ciecia,
operator musi jg odwing¢ recznie. Aby odwing¢ zytke
tnaca, nalezy uderzy¢ zytkowa gtowica tngcg o podtoze,
gdy narzedzie sig obraca.
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A OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do

prac kontrolnych lub konserwacyjnych urzadze-
nia wytaczy¢ silnik i zdja¢ nasadke swiecy zapto-
nowej lub wyjaé akumulator. W przeciwnym razie

narzedzie tngce lub inne cze$ci moga sie poruszy¢ i
spowodowaé powazne obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Na czas kontroli lub kon-
serwacji urzadzenia zawsze nalezy potozy¢ je na
podtozu. Montowanie lub regulowanie narzedzia w
potozeniu pionowym moze spowodowac powazne
obrazenia.

A OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzega¢
ostrzezen i Srodkéw ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowej.

UWAGA: Nie stosowa¢ benzyny, rozpuszczal-
nikéw, alkoholu itp. Srodkéw. Moga one powodo-
wac odbarwienia, odksztatcenia lub pekniegcia.

W celu zachowania odpowiedniego poziomu
BEZPIECZENSTWA i NIEZAWODNOSCI produktu
wszelkie naprawy i réznego rodzaju prace konserwa-
cyjne lub regulacje powinny by¢ przeprowadzane przez
autoryzowany lub fabryczny punkt serwisowy narzedzi
Makita, zawsze z uzyciem oryginalnych czes$ci zamien-
nych Makita.

Ogdlna kontrola

. Dokreci¢ luzne $ruby i nakretki.

. Sprawdzi¢ czesci i ostrza pod katem uszkodzen.
W razie potrzeby zgtosi¢ sie do autoryzowanego
punktu serwisowego w celu wymiany uszkodzo-
nych czesci.

Ostrzenie narzedzia tnagcego

A OSTRZEZENIE: Nie ostrzyé nozy tnacych
samodzielnie. Reczne ostrzenie powoduje niewywa-
zenie noza tngcego, ktére moze skutkowaé drganiami
i uszkodzeniem urzadzenia.

Tepe ostrze przecinarki nalezy oddac¢ do ostrzenia i
wywazenia do autoryzowanego centrum serwisowego
firmy Makita.

Smarowanie ruchomych czesci

UWAGA: Przestrzegaé instrukcji odnosnie do
czestotliwosci smarowania i ilosci smaru. W prze-
ciwnym razie niewystarczajgce smarowanie moze
spowodowac uszkodzenie czesci ruchomych.
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Przektadnia:
APRZESTROGA: Nie smarowat, gdy obu-

dowa przekladni jest goraca. Gorgca obudowa
przektadni moze spowodowac oparzenia.

Nanosi¢ smar (Shell Alvania 1 lub 2 lub odpowiednik)
na przektadnie przez otwdr smarowy mniej wiecej co 30
godzin pracy.

» Rys.19: 1. Otwdr smarowania

Watek napedowy:

Nanosi¢ smar (Shell Alvania 1 lub 2 lub odpowiednik)
na watek napedowy mniej wiecej co 30 godzin pracy.
» Rys.20

WSKAZOWKA: Oryginalny smar firmy Makita mozna
zakupi¢ u lokalnego przedstawiciela firmy Makita.

Wymiana nylonowej zytki

A OSTRZEZENIE: uzywaé tylko nylonowej
zykki o srednicy okreslonej w niniejszej instrukcji
obstugi. Nigdy nie stosowac ciezszych zytek,
metalowych drutéw, linek ani tym podobnych
elementow. W przeciwnym razie moze dojs$¢ do
uszkodzenia narzedzia i powaznych obrazen ciata.

A OSTRZEZENIE: Podczas wymiany zytki
nylonowej zawsze nalezy wymontowac z narze-
dzia zytkowa gtowice tnaca.

A OSTRZEZENIE: upewnic sig, ze pokrywa
zytkowej gtowicy tnacej jest prawidtowo zamoco-
wana do obudowy, zgodnie z opisem w tej instruk-
cji. Nieprawidtowe zamocowanie pokrywy moze
spowodowac¢ wyrzucenie zytkowej gtowicy tnagcej w
powietrze i przyczyni¢ sie do powstania powaznych
obrazen ciata.

Jesli zytka nylonowa przestanie sig odwijac, nalezy jg
wymieni¢. Sposéb wymiany zytki nylonowej rézni sie w
zaleznosci od typu zytkowej gtowicy tngce;j.

96-M10L
» Rys.21

98-M10L
> Rys.22

Wymiana noza z tworzywa
sztucznego

N6z nalezy wymieni¢ w momencie jego zuzycia lub
uszkodzenia.
» Rys.23

Podczas zamontowywania néz z tworzywa sztucznego
wyréwnac kierunek strzatki na nozu ze strzatkg na
ostonie.

Przechowywanie

A OSTRZEZENIE: Nalezy przestrzegaé
ostrzezen i Srodkéw ostroznosci opisanych
w rozdziale ,,0STRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA” oraz w instrukcji obstugi
jednostki napedowej.

Podczas przechowywania przyrzadu bez jednostki
napedowej natozy¢ nasadke na koniec drazka.
» Rys.24

Odstepy czynnosci kontrolnych i konserwacyjnych

Godziny pracy

Przed przystapieniem
do pracy

Codziennie (10 h)

30h

Cata jednostka

Kontrola wzrokowa pod
katem uszkodzonych
czesci

v

Wszystkie $ruby i
nakretki mocujgce

Dokrecanie

v

Przektadnia

Naktadanie smaru

Watek napedowy

Naktadanie smaru

<L

Ostrze przecinarki

Wzrokowo skontrolowa¢
pod katem uszkodzo-
nych czesci

v

Jednostka napgdowa

Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowej

ra

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Przed oddaniem urzgdzenia do naprawy nalezy najpierw przeprowadzi¢ samodzielng kontrole. W razie napotka-
nia problemu, ktéry nie zostat wyjasniony w instrukcji, nie nalezy prébowa¢ demontowa¢ urzadzenia we wtasnym
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zakresie. Nalezy natomiast zleci¢ naprawe w autoryzowanym punkcie serwisowym firmy Makita, zawsze z uzyciem
oryginalnych czes$ci zamiennych firmy Makita.

Nieprawidiowe dziatanie

Prawdopodobna przyczyna (usterka)

Rozwiagzanie

Silnik sie nie uruchamia.

Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j.

Silnik zatrzymuje sie wkrétce po
uruchomieniu.

Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;.

Predko$¢ obrotowa silnika nie
wzrasta.

Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;j.

Narzedzie tngce nie obraca sig.
=> Natychmiast wytgczyé silnik.

Luzne zamocowanie narzedzia tngcego

Mocno dokrecié.

Narzedzie tngce wciggneto gatazke.

Usung¢ obce ciato

Nietypowy uktad napedowy

Skontaktowac si¢ z autoryzowanym punktem serwi-
sowym w celu naprawy.

Nietypowe drgania jednostki gtéwnej.
= Natychmiast wytgczy¢ silnik.

Ztamane, zgiete lub zuzyte narzedzie
tngce

Wymieni¢ narzedzie tngce.

Luzne zamocowanie narzedzia tngcego

Mocno dokreci¢.

Jedna koncéwka zytki tngcej urwata
sie i zytkowa gtowica tnaca jest
niewywazona.

Odwinag¢ zytke tnacg, uderzajac zytkowa gtowicag
tngcg o podtoze.

Nieprawidtowe zamocowanie narzgdzia
tngcego

Zamocowac prawidiowo.

Nietypowy uktad napedowy

Skontaktowac sig z autoryzowanym punktem serwi-
sowym w celu naprawy.

Ostrze przecinarki nie zatrzymuje
sie od razu.
= Natychmiast wytgczy¢ silnik.

Jednostka napedowa nie dziata
prawidtowo.

Patrz instrukcja obstugi jednostki napedowe;.

Zytka tngca nie odwija sie.

Zylka jest zuzyta lub zaplatana na
szpuli.

Przewing¢ zytke.

Zytka tngca nie jest obcieta na prawi-
dtowej dtugosci.

Brak przecinarki zytki na ostonie lub
uszkodzona przecinarka.

Skontaktowac si¢ z autoryzowanym punktem serwi-
sowym w celu naprawy.

Zytka wystaje poza ostone.

Przewing¢ zytke.
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MAGYAR (Eredeti utasitasok)

RESZLETES LEIRAS

Tipus: EM408MP EM409MP
Méretek: hosszlsag x szélesség x magassag (vagoszerszam 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
nélkal)
A nejlonszal atmérdje 2,0mm
Alkalmazhat6 vagoszerszam és | Kétfogu kés 230 mm -
vagasi atmérd (cikkszam 197997-3)
Haromfogu kés 230 mm -
(cikkszam 195298-3)
Négyfogu kés 230 mm -
(cikkszam B-14118)
Nyolcfogu kés 230 mm -
(cikkszam B-14130)
Nejlonszalas vagofej 300 mm 330 mm
(cikkszam 191D89-4 /
1915D8-4)
Mianyag kés 255 mm
(cikkszam 198383-1)
Attételi arany 14:19
Netté témeg 1,4 kg 1,2kg

. Folyamatos kutato- és fejlesztéprogramunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonsagok figyelmeztetés nélkil

megvaltozhatnak.
. A tulajdonsagok orszagrol orszagra kilénbdzhetnek.
. Suly, az EPTA 01/2014 eljaras szerint

Joévahagyott meghajtéegység

Ajelen tartozék kizardlag a kdvetkez6 meghajtéegység-
gel/-egységekkel hasznalhato:

. DUX60 vezeték nélkuli tobbfunkcios alapgép

. DUX18 vezeték nélkuli tébbfunkcios alapgép

. UXO01G vezeték nélkiili tdbbfunkcids alapgép

. EX2650LH tobbfunkcios alapgép

AFIGYELMEZTETES: Soha ne hasznélja a
tartozékot nem jovahagyott meghajtéegységgel. A
nem jovahagyott alkatrészek kombinaciéja sulyos
személyi sériilést okozhat.

Szimbolumok

A kovetkezd szimbdlumok talalhatéak meg a tartozékon
és a hasznalati utmutatoban. Fontos, hogy ismerje a
szimbolumok jelentését.

A
Sm

Legyen kuléndsen elévigyazatos és
figyelmes!

Olvassa el a hasznalati utasitast.

Viseljen sisakot, védészemiiveget és
fllvédot!

Viseljen védészemiiveget és flilvédat.

Viseljen védokesztyiit!

Viseljen csiszasmentes talpu, merev
cip6t/csizmat. Acélbetétes labbeli viselete
javasolt.

- J=

A tobbi személytél tartson legalabb 15 m
(50 lab) tavolsagot.

-ﬁmmz;ﬁ.

Veszély: fokozottan ligyeljen a szerszam
altal kidobott targyakra!

Visszarugas!

A gép legnagyobb megengedett
fordulatszama.

s

>R s

g
&
5

Ne hasznaljon fémkeést.

@
Q

Rendeltetés

EM408MP esetén

Ajelen tartozék kizardlag fuvek, gyomok, bokrok, illetve
aljnévényzet nyirasahoz hasznalhato, és kizarolag a
jovahagyott meghajtéegységhez csatlakoztathatd. A
tartozékot nem szabad mas célra hasznaini. A tartozék
helytelen hasznalata sulyos személyi sériilést okozhat.
EM409MP esetén

Ajelen tartozék kizardlag fuvek, illetve lagyszara
gyomok nyirasahoz hasznalhato, és kizardlag a
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jévahagyott meghajtéegységhez csatlakoztathaté. A
tartozékot nem szabad mas célra hasznaini. A tartozék
helytelen hasznalata sulyos személyi sérilést okozhat.

AFIGYELMEZTETES: Hasznalat elétt
mindenképp olvassa el a tartozékra vonatkozé
utasitasokat, és a jelen hasznalati atmutatot. Az itt
leirt figyelmeztetések és az utasitasok figyelmen kivdl
hagyasa sulyos sériiléseket eredményezhet.

EU Megfelel6ségi nyilatkozat

Csak eurdpai orszagokra vonatkozéan

Mi, a: Makita Europe N.V., székhely: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM. mint gyarté
felhatalmazzuk Kazuhisa Makino-t a miszaki leiras
elkészitésére, valamint sajat felel6sségiinkre kijelent-
juk, hogy a termék(ek), ugy mint a:

Meghatarozas: Flikaszatartozék. Tipusszam(ok):
EM408MP / EM409MP.

) megfelelnek a 2006/42/EK és a 2000/14/EK iranyel-
vek kdvetelményeinek, illetve a kdvetkezd harmonizalt
szabvanyok alapjan keriltek legyartasra: EN ISO
11806-1:2022, EN 62841-1:2015+A11:2022.
Anyilatkozat helye és kelte: Kortenberg, Belgium. 1.
8.2024

Felel6s személy: Kazuhisa Makino, igazgat6é — Makita
Europe N.V.

Lo

BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETES

Flikaszara vonatkozo6 biztons
figyelmeztetések

AFIGYELMEZTETES: Olvassa el a géphez
kapott 6sszes biztonsagi figyelmeztetést, utasi-
tast, abrat és miiszaki adatot. Az alabbi utasitasok
figyelmen kivil hagyasa tiizet és/vagy a gépkezeld
vagy a kornyéken tartézkodok sulyos sériilését
okozhatja.

Orizzen meg minden figyelmez-
tetést és utasitast a késdébbi tajé-
kozodas érdekében.

A figyelmeztetésekben és az 6vintézkedésekben sze-
replé ,flikasza” és ,gép” kifejezések a tartozék és a
meghajtéegység kombinaciojat jelentik.

A figyelmeztetésekben és az 6vintézkedésekben sze-
replé ,motor” kifejezés a meghajtéegység motorjat vagy
villanymotorjat jelenti.

Altalanos biztonsagi eléirasok

1. Atapasztalatlan vagy a gépet els6 alkalommal
hasznal6 személyek kérjék meg a kereskedét,
hogy tanitsa meg nekik a gép hasznalatat. A
gépet nem hasznalhatjak gyerekek, csokkent

fizikai, érzékelési vagy értelmi képességi
személyek, illetve a gép hasznalataval kapcso-
latban tapasztalattal nem rendelkezé, a jelen
hasznalati utasitast nem ismeré személyek.

2. Agépet csak olyan személyeknek ajanlott kol-
csonadni, akik mar rendelkeznek tapasztalattal
a hasznalata terén. Mindig adja at a hasznalati
utasitast is.

3. Legyen elévigyazatos, figyeljen arra, amit csi-
nal, és hasznalja a j6zan eszét a gép miikod-
tetése soran. Ne hasznalja a gépet, ha faradt,
beteg, illetve drog, alkohol vagy gyégyszerek
hatasa alatt all. A gép hasznalata kézben egy
pillanatnyi figyelmetlenség is komoly személyi
sérliléshez vezethet.

4.  Keriilje a gép hasznalatat rossz idéjarasi
koriilmények esetén, kiilonésen, ha villamlas
varhato.

5. Tartsa be a kiiltéri motoros gépekre vonatkozo
nemzeti és helyi el6irasokat.

A gép rendeltetésszerii hasznalta

Ez a gép kizardlag fiivek, gyomok, bokrok, illetve
aljnévényzet nyirasahoz hasznalhaté. Ne hasznalja
mas célra, példaul szegély- vagy sévénynyirashoz.
A nem rendeltetésszer(i hasznalat sulyos sériléseket
is okozhat.

Személyi védoéfelszerelések

1. Mindig erés anyagbol késziilt hosszinadragot,
merev cip6t, kesztylit és hosszu ujju inget
viseljen. Ne viseljen laza ruhazatot, ékszere-
ket, révidnadragot, szandalt, illetve ne legyen
mezitlab. Ugyeljen ra, hogy haja ne légjon a
vallara.

2. Mindig viseljen sisakot olyan helyeken, ahol
leesé targyak veszélye all fenn.

3. A gép hasznalata kézben mindig viseljen
védoészemiiveget, hogy megvédje a szemét
a sériiléstol. A szemiivegnek meg kell felel-
nie az Egyesiilt Allamokban az ANSI Z87.1,
Eurépaban az EN 166, Ausztraliaban és
Uj-Zélandon pedig az AS/NZS 1336 eléirasai-
nak. Ausztraliaban és Uj-Zélandon torvény irja
elé az arcvédd hasznalatat is, amely biztositja
az arc védelmét.

A munkaad¢ feleléssége, hogy a megfelelé
biztonsagi véddeszkoz viselésére kotelezze
a gép kezeldit és a kozvetlen munkateriileten
lévé mas személyeket.
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4. Viseljen hallasvédét, példaul fiiltokot. A zajter-
helés hallaskarosodast okozhat.

5. Mindig viseljen csuszasgatlé talppal rendel-
kez6, merev cip6t. Ez biztos allast nyuijt, és véd a
sérllések ellen.

6. Sziikség esetén viseljen porvédé maszkot.

7. Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. A megfelel6 korll-
mények megteremtése érdekében hasznalt biz-
tonsagi felszerelések, mint példaul a pormaszk,
csuszasmentes cipd, véddsisak vagy hallasvé-
delmi eszkdzdk csdkkentik a személyi sérilések
el6fordulasat.

Hasznalat el6tti elokésziiletek

1. Hasznalat el6tt mindig ellenérizze, hogy a gép
biztonsagosan lizemeltethet6-e:

— Ellenérizze, nem szivarog-e az
lizemanyag.

— Gy6z6djon meg réla, hogy minden régzi-
téelem a helyén van-e, és biztonsagosan
rogzitette-e oket.

— Cserélje ki a sériilt alkatrészeket.

— Gyo6z6djon meg réla, hogy a vagoszersza-
mot megfeleléen szerelte-e fel, és bizton-
sagosan rogzitette-e.

— Gy6z6djon meg réla, hogy a vagoszer-
szam védoburkolatat az utmutatéban leirt
maédon szerelte-e fel.

—  Ellenérizze a gazkart, a reteszkioldé kart
és a tobbi vezérl6kapcsolot, hogy kdny-
nyedén és megfeleléen miikédnek-e.

— A gép megdfelel6 kezelése érdekében
tisztitsa meg a fogantyukat.

— Gyo6z6djon meg réla, hogy a fogantyukat
az utmutatéban leirt médon szerelte-e fel.

Ezen utasitasok figyelmen kivil hagyasa sulyos

sérlléshez vezethet.

2. Csak éles kést hasznaljon. A meghajlott,
elgorbiilt, repedt, torott vagy barmilyen egyéb
modon sériilt vagokést selejtezze le. Az életlen
kés nagyobb eséllyel akad meg és rug vissza.

3. Akés megdfelel6 rogzitéséhez mindig hasznalja
az Osszes sziikséges alkatrészt. A nem megfe-
lel6 rogzitdk a kés lerepllését eredményezhetik,
amely a kezeld és/vagy a kdzelben tartézkoddk
sulyos sériilését okozhatja.

Az elektromos aramra és az
akkumulatorra vonatkozé biztonsagi
tudnivalok

1. Ne tegye ki a gépet, akkumulatort vagy tolt6t
es6nek vagy nedves koriilményeknek. A szer-
szamba kerll6 viz ndveli az aramités kockazatat.

2. Ne toltse az akkumulatort esében vagy nedves
helyen.

3. Ne cserélje az akkumulatort esében.

Tankolas

1.  Tankolas elétt allitsa le a motort. Nyilt langtol
és szikraktol tavol tartandé. Tankolas kézben
ne dohanyozzon. Ellenkezd esetben tiizet és/

vagy robbanast okozhat.

Mindig kiiltérben végezze el a tankolast. Zart
térben torténd tankolas az izemanyagg6z berob-
banasat okozhatja.

Ugyeljen ra, hogy az iizemanyag vagy a moto-
rolaj ne érjen a béréhez. Az lizemanyagg6zt ne
lélegezze be. Ha véletleniil iizemanyagot vagy
olajat ontott a gépre vagy a foldre, azonnal
torolje fel. Ha lizemanyag keriilt a ruhajara,
azonnal cserélje le, nehogy meggyulladjon.
Az iizemanyag betoltését kovetéen szorosan
helyezze vissza az lizemanyagsapkat, és elle-
ndrizze, hogy nem szivarog-e az iizemanyag. A
motor beinditasa el6tt legalabb 3 m-re (10 lab)
tavolodjon el az lizemanyagforrastél.

Az lizemanyagot csak az arra szolgalé tarolok-
ban szallitsa és tarolja. Tartsa tavol a gyerme-
keket a tarolt lizemanyagtol.

A gép beinditasa

1.

A gép beinditasakor és hasznalatakor a
gyermekeket, nézel6ddket és allatokat tartsa
legalabb 15 m (50 lab) tavolsagra. Ezenfeliil

a kozelben allék viseljenek véddszemiiveget,
mert targyak repiilhetnek ki a gépbél. A kozel-
ben allok varatlan cselekedetei, illetve a kés visz-
szarugasa komoly sérulést okozhat a kezel6nek
és/vagy a kozelben alloknak.

A gépet csak kiiltéren, jol szell6z6 helyen
inditsa el és hasznalja. A zart térben vagy nem
megfeleléen szell6ztetett terlileten torténd hasz-
nalat fulladas vagy szénmonoxid-mérgezés altali
halalt okozhat.

A beinditas el6tt ellendrizze, hogy a vagoészer-
szam nem érintkezik-e kemény targyakkal,
mint példaul agakkal, kovekkel stb., mert az
inditaskor a vagoszerszam azonnal forogni
kezd.

Ha a vagoészerszam iiresjaraton forog, ugy
allitsa be az uresjarati fordulatszamot, hogy az
ne forogjon. Ellenkez6 esetben a forgd vagdszer-
szammal valo érintkezés sulyos sériilést okozhat.
Azonnal allitsa le a motort, ha barmilyen gon-
dot tapasztal.

Ellenérizze, hogy vannak-e sériilés esetén
veszélyt jelent6 elektromos kabelek, vizcso6-
vek, gazcsovek stb. a munkateriileten.

Szallitas

1.

2.

Szallitaskor allitsa le a motort. Ellenkez6 eset-
ben a véletlen elindulas sériilést okozhat.

A gép szallitasakor mindig helyezze fel a kés
véddboritasat. A késekkel valé érintkezés séri-
|ést okozhat.

Ha gépjarmiivel szallitja a gépet, oly médon
helyezze azt el, hogy az lizemanyag ne foly-
hasson ki.

Hordozas soran a gépet teljes egészében
emelje fel a foldrél. Ha a gépet a foldon huzza,
az kart tehet az izemanyagtartalyban, ami izem-
anyag-szivargast és tiizet okozhat.
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Miikodtetés

1.

10.

1.

12.

A gépet kizarélag jo fény- és latasi viszonyok
mellett hasznalja. A sotétben vagy gyenge latasi
viszonyok mellett térténd hasznalat varatlan bal-
eseteket okozhat.
Keriilje a gép hasznalatat, ha nehéz megdrizni
az egyensulyat, példaul amikor lejtés teriileten
vagy szeles napon dolgozik.
Ne hasznalja instabil vagy csuszos feliileten,
illetve meredek lejton allva. A hideg évszakok-
ban 6vakodjon a jeges vagy havas feliiletektél,
és ligyeljen labai biztos megtamasztasara.
Ha masok kozelednek, allitsa le a motort.
Ellenkez6 esetben a forgd vagdszerszam megiit-
heti az arra haladé személyt, és sulyos sérilése-
ket okozhat.
Hasznalat el6tt tisztitsa meg a munkateriiletet.
Tavolitsa el azokat a targyakat (kavics, liveg-
cserép, szog, huzal, zsineg stb.), amelyeket a
gép elhajithat, vagy amelyek belegabalyodhat-
nak a vagészerszamba. Az idegen részecskék
karosithatjak a vagoszerszamot, és veszélyes
visszarugasokat okozhatnak.
A gép biztos tartasahoz hasznalat kézben
tegye a kovetkezoket:
— Mindkét kezével szilardan fogja a gépet.
Tartsa a jobb oldalan.
— Avallhevederrel akassza a gépet a
vallara.
— Biztosan alljon. Soha ne dolgozzon létran
allva vagy fa tetején.
— Ne emelje a gépet a magasba.
— Avagoszerszamot tartsa derékmagassag
alatt.
—  Minden testrészét tartsa tavol a forgo
vagoszerszamtol és a forro feliiletektol.
igy csdkkentheti a balesetveszélyt.
Ha flinyesedék vagy agak szorulnak a vago-
szerszam és a védoburkolat k6zé, az elakadas
megsziintetése el6tt mindig allitsa le a motort.
Ellenkez6 esetben a véletlen elindulas komoly
sérllést okozhat.
Soha ne dobija le a gépet, kivéve ha vészhely-
zet van. Ha a gép leesett vagy nekilitk6zott
valaminek, azonnal ellenérizze, hogy nem
szivarog-e az lizemanyag, valamint vizsgalja
meg a biztonsagi eszk6zoket, és keressen
sériilésre utalé jeleket. Egy meghibasodott gép
hasznalata sériilést és/vagy tizet okozhat.
Rendszeres idok6zonként, illetve kével vagy
kemény targgyal valo iitk6zésekor vizsgalja
at a vagoszerszamot. Ha hasznalat kdzben a
vagoszerszam eltorik, a letérétt darab elrepllhet
és sérlilést okozhat.
A vagoszerszam vizsgalatakor, tisztitasakor
vagy cseréjekor allitsa le a motort. Ellenkezé
esetben a vagdszerszam varatlanul forogni kezd-
het, amely sulyos sériilést okozhat.
A motor leallitasakor vagy a gazkar elengedé-
sekor tartsa megfelel6en a vagoszerszamot,
amig teljesen meg nem all. A forgé kés sériilést
okozhat.
A vagas megkezdése el6tt varja meg, amig a
vagoszerszam kell6 fordulatszamra gyorsul a

vagashoz. Ez csokkenti a visszarugas veszélyét,
a gyomok pedig kisebb eséllyel tekerednek a
vagoszerszam koré.

13. Tartson pihenét, nehogy a faradtsag miatt
elveszitse uralmat a gép felett. Célszeri oran-
ként 10-20 perc pihenét tartani.

14. Pihenéskor vagy amikor a gépet érizetleniil
hagyja, allitsa le a motort, és tegye egy biz-
tonsagos helyre. Ezzel megel6zheti a nem vart
baleseteket.

15. Amig a motor jar vagy kozvetleniil a leallitasat
kovetéen a gép forro lehet, ezért ne érjen a
motorhoz és a kipufogéhoz, valamint nem
tegye éghet6 anyagokra. Ez égési sériilést és/
vagy tiizet okozhat.

16. Ne mikodtesse a szerszamot rossz idében
vagy villamlas veszélye esetén.

Vagoszerszamok
1. Az adott munkahoz megfelel6 vagoszerszamot
hasznaljon.

— Anejlonszalas vagoéfejek (flikaszafejek) fu
nyirasara szolgalnak.

— Afém vagokések gyom, magas fl, sévény,
bokor, aljnévényzet, cserjék és hasonlék
vagasara alkalmasak.

Mindig a vagészerszamnak megfelel6 védo6-

burkolatot hasznaljon.

2. Nejlonszalas vagofej hasznalatakor csak az
utmutatéban k6z6lt rugalmas, nem fémbdol
késziilt zsineget hasznaljon. Soha ne hasznal-
jon huzalt vagy droétot. Ezek letdrhetnek, kirepul-
hetnek és sulyos sériiléseket okozhatnak.

3. Soha ne hasznaljon tobb darabos fém forgo-
lancot, cséplépengéket vagy az utmutatéoban
nem kozolt késeket. Ellenkezé esetben sulyosan
megsérilhet.

4. Afémkéssel valé munkavégzéskor mindig
viseljen kesztyiit, és helyezze a késre a késvé-
dét. A kés elvaghatja a csupasz kezét.

5. Fémkések hasznalatakor mindent tegyen meg
a ,visszarugas” elkeriilésére, mégis késziiljon
fel arra, hogy a gép véletleniil visszarughat.
Lasd a Visszarugas cimli részt.

Visszarugas

Visszarugas akkor térténik, ha a forgo kés olyan
targynak iitkozik, amelyet nem tud azonnal elvagni.
A visszarugas annyira erételjes is lehet, hogy a
gépet és/vagy a kezel6t elfordithatja valamelyik
iranyba, igy a kezel6 elveszitheti uralmat a gép
felett, és sulyos baleset torténhet. A visszarugas
teljesen varatlanul is bekovetkezhet, ha a kés bea-
kad, megall vagy megszorul. Ez jellemzéen olyan
teriileteken torténik, ahol nehezen latni a vagando
anyagot.

Visszarugasra elsésorban akkor kell szamitani, ha
a 12 és 2 6ranak megfelel6 pontok kozotti késsza-
kaszt hasznalja 3 cm vagy annal nagyobb vastag-
sagu szilard anyagok, bozét vagy fa vagasahoz.

» Abra1

A visszarugas megel6zése:

1. A8 és 11 ora kozotti részt hasznalja.
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2. A gépet egyenletesen, félkor alakban, jobbrol
balra mozgassa, mintha kaszalna. Ezaltal a kés
megfelel6 része fog érintkezni a névényekkel.

3. Sose hasznalja a 12 és 2 6ra kozotti részt.

4. Sose hasznaljaa 11 és 12 6ra, valaminta 2 és
5 ora kozotti részt, kivéve abban az esetben,
ha On megfeleléen képzett és tapasztalt gép-
kezeld, és a sajat felelosségére hasznalja a
késziiléket.

» Abra2

5. Sose hasznalja a vagokéseket szilard anyagok,
példaul keritések, falak, fatorzsek és kovek
kozelében.

6. Sose hasznalja a vagokéseket fliggblegesen
olyan miiveletekhez, mint példaul szegély-
nyiras vagy sévénynyiras.

7. Ne hasznalja a gépet olyan teriileteken, ahol a
vagandé anyag rosszul lathatoé.

Vibracio

A tulzott vibracionak valo kitettség a kezel6 erei-
nek és idegrendszerének karosodasat okozhatja,
valamint a kovetkez6 tiineteket okozza az ujjakban,
a kezekben vagy a csuklékban: ,,Aimossag” (zsibb-
adtsag), bizsergo érzés, fajdalom, szuré fajdalomér-
zet, a bor vagy annak szinének elvaltozasa. Ha ezen

tiinetek barmelyikét észleli 6nmagan, forduljon
orvoshoz.

A ,fehér ujj betegség” kockazatanak csokkentése
érdekében, tartsa melegen kezeit az lizemeletetés
alatt, és mindig végezze el a gép és tartozékainak
karbantartasat.

Karbantartas

1. Agépet hivatalos szervizk6zpontban szervizel-
tesse, és kizarélag eredeti cserealkatrészeket
hasznaljon. Csak a MAKITA altal biztositott,
eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasz-
naljon. A nem megfeleld javitas és karbantartas
roviditheti a gép élettartamat, és ndveli a balese-
tek bekdvetkezésének kockazatat.

2. Soha ne moédositsa vagy tavolitsa el a gép
egyetlen alkatrészét sem. Tiizet és/vagy sulyos
sérilést okozhat.

3. Hasznalat utan tisztitsa meg a gépet, vala-
mint ellendrizze az 6sszes csavar és anya
meghuzasat.

4.  Ellenérizze a vagészerszam, a védéburkolat és
a vallheveder allapotat. A késnek élesnek kell
lennie. Soha ne egyenesitse ki vagy hegessze
meg a sériilt vagészerszamot.

Tarolas

1. Aszerszam tarolasa el6tt végezzen atfogo
tisztitast és karbantartast. Tavolitsa el az akku-
mulatort. Szerelje fel a vagokésre a védét.

2. Aszerszamot szaraz helyen, magasan vagy
elzartan tarolja, hogy gyerekek ne férjenek
hozza.

3. Aszerszamot ne tarolja falnak vagy barmi
masnak dontve. Ebbdl a helyzetbdl varatlanul
elddlhet, és sérllést okozhat.

Egyéb utasitasok

1. Ugyeljen a kérnyezetre. Keriilje a felesleges
gazadasokat, igy kevésbé szennyezi a leve-
got, és kisebb a zajterhelést eredményez.
Megfeleléen allitsa be a karburatort.

2. Ne mikodtesse a motort hibas kipufogéval.

Elsbésegély

1. Baleset esetére biztositsa, hogy a munkavég-
zés kozelében legyen elsésegélydoboz. Az
els6segélydobozbdl kivett eszkdzoket azonnal
poétolni kell.

2. Hasegitséget kell hivni, az alabbiakat k6zélje:
— Abaleset helyszine
—  Abekovetkezett esemény
—  Asériilt személyek szama
—  Asériilés tipusa
— Az On neve

Tovabbi biztonsagi utasitasok

1.  Abalesetek elkeriilése érdekében a kezel6k
mindig tartsanak legalabb 15 m (50 lab) tavol-
sagot egymas kozott, amikor ketté vagy tobb
kezel6 dolgozik egy teriileten. Emellett gon-
doskodjon réla, hogy valaki mindig feliigyelje
a kezel6k kozotti tavolsagot. Ha egy ember
vagy egy allat belép a munkateriiletre, a mun-
kat azonnal abba kell hagyni.

2. Csak olyan vagészerszamokat hasznaljon,
amelyek jelzett fordulatszama megegye-
zik vagy nagyobb a szerszamon jelzett
fordulatszammal.

3. Hasznalat el6tt gy6z6djon meg réla, hogy
eltavolitotta-e késvédot.

ALKATRESZEK LEIRASA

EM408MP
» Abra3: 1. Kupak 2. Csé 3. Védéburkolat (uni-
verzalis) 4. Védéburkolat-hosszabbité

5. Vagoéelem

EM409MP

» Abrad: 1. Kupak 2. Cs6 3. Védéburkolat (vékony)
4. Vagoelem
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OSSZESZERELES

AFIGYELMEZTETES: A gép 6sszeszerelése
vagy beallitasa el6tt mindig allitsa le a motort, és
tavolitsa el a gyujtogyertyapipat vagy az akku-
mulatort. Ellenkez6 esetben a vagoszerszam vagy
mas alkatrészek mozgasba lendllhetnek, ami sulyos
sérlléseket okozhat.

AFIGYELMEZTETES: A vagékés kezelése
el6tt vegyen fel védokesztylit. Az 6sszeszerelés
vagy a beallitas soran az ujjai hozzaérhetnek a
késekhez, ami sulyos séruléseket is okozhat.

AFIGYELMEZTETES: A gép 6sszeszerelése
vagy beallitasa soran mindig tegye le a gépet. A
gép allo helyzetben térténd dsszeszerelése és bealli-
tasa sulyos sériiléseket okozhat.

AFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kévesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

A vagoszerszam és a véddburkolat megfelel6 kombinaciéja

lehet, ami sulyos sériilést okozhat.

A\VIGYAZAT: Mindig a vagészerszam és a védéburkolat megfelelé kombinaciéjat hasznalja. A nem
megfelelé véddburkolat nem feltétlendl véd az elrepiild térmelék és kdvek ellen. A gép egyensulyara is hatassal

Tipus Vagoszerszam

Védéburkolat

EM408MP Fémkés

- A
<0

(anyaval, gydrivel és szorité alatéttel)

Védéburkolat (univerzalis)

Nejlonszalas vagoéfej/mianyag kés

Véddburkolat (univerzalis) hosszabbitdval

e

EM409MP

Nejlonszalas vagoéfej/miianyag kés

Védéburkolat (vékony)

7

Védoéburkolat felszerelése

AFIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalja a

vagoszerszamot megfelel6 védéburkolat nélkiil.

AFIGYELMEZTETES: Mindig a vagészer-

hasznalja. Ellenkez6 esetben a vagoszerszammal
valé érintkezés sulyos sériilést okozhat.

MEGJEGYZES: Rendszeresen szoritsa meg
a védoburkolat csavarjait. Hasonl6 erével huzza
meg a jobb és bal oldali csavarokat, hogy régzité
és a védoéburkolat kozotti rés allandé legyen.
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Védéburkolat (univerzalis)

AVIGYAZAT: Ugyelien ra, hogy a védébur-
kolat-hosszabbitot teljesen benyomija. Ellenkezé
esetben a véddéburkolat-hosszabbité kieshet, ami
személyi séruléseket okozhat.

AVIGYAZAT: Ugyelien ra, nehogy megsértse
magat védoéburkolat-hosszabbiton talalhato
vagoelemmel.

Csavarokkal rogzitse a védéburkolatot a régzitdhéz.
» Abra5: 1. Rdgzitd 2. Véddburkolat

A védéburkolat-hosszabbité felszereléséhez illessze
a hosszabbitot a védbburkolatba, majd pattintsa be.
Gy6z6djon meg rdla, hogy a hosszabbito fiilei belepat-
tantak-e a védéburkolat véajataiba.
» Abra6: 1.Védsburkolat (univerzalis) 2. Kapocs

3. Védéburkolat-hosszabbitd

4. Vagoszerszam (belsd) 5. Nyilas 6. Ful
A véddburkolat-hosszabbito eltavolitasahoz pat-

tintsa ki a flleket, majd huzza ki a hosszabbitét a
védoéburkolatbal.

MEGJEGYZES: A véddburkolat-hosszabbitén talal-
hat6 vagéelem a vagashoz idedlis hosszusagon tartja
a nejlonzsinort.

Védéburkolat (vékony)

AVIGYAZAT: Ugyelien ra, nehogy megsértse
magat a védoéburkolatra szerelt vagéelemmel.

Csavarokkal régzitse a védSburkolatot a rogzitéhdz.
» Abra7: 1.Rodgzit6 2. Véddburkolat 3. Vagdéelem

MEGJEGYZES: A véddburkolaton talalhato
vagoelem a vagashoz idedlis hosszusagon tartja a
nejlonzsinort.

A vagoszerszam felszerelése

A\VIGYAZAT: Kizarolag eredeti MAKITA vago-
szerszamokat hasznaljon.

A\VIGYAZAT: Afelszerelést kivetden ne

felejtse el eltavolitani az imbuszkulcsot.

MEGJEGYZES: A vagoszerszam felszerelésekor a
folyamat megkonnyitése érdekében forditsa a szer-
szamot fejjel lefelé.

Fémkés felszerelése
EM408MP esetén

AVIGYAZAT: A fémkéssel valé munkavégzés-
kor mindig viseljen kesztyiit, és helyezze a késre
a késvédét.

A\VIGYAZAT: A fémkés kiilss dtmérsjének 230
mm-nek (9") kell lennie. Soha ne hasznaljon 230
mm-nél (9") nagyobb kiilsé atméréjii kést.
AVIGYAZAT: A fémkésnek karcolas- és torés-
mentesnek kell lennie. Ha hasznalat kzben a
fémkés koének litkozik, azonnal allitsa le a motort,
és vizsgalja meg a kést.

AVIGYAZAT: Harom iizemoranként készoriilje
meg, vagy cserélje ki a fémkést.

AVIGYAZAT: A kés eltavolitasahoz vagy fel-
szereléséhez mindig a mellékelt villaskulcso(ka)
t hasznalja.

Jovahagyott kések

Fémkés (2 fogas)

Fémkés (3 fogas)

Fémkés (4 fogas)

Fémkés (8 fogas)

Qe)> |

1.  Gyd6z6djon meg arrél, hogy a tdmaszté alatét
régzitve van a tengelyhez.

2. Atengely rogzitéséhez helyezze az imbuszkulcsot
a furaton keresztil a fogaskerékhazba. Addig forgassa
a tengelyt, amig az imbuszkulcsot teljesen be nem tudja
dugni.

3.  Erésitse fel a fémkést a tamaszté alatétre.

4. Helyezze fel a szoritd alatétet és a gyUrit, majd
hluzza meg az anyat.
Meghuzasi nyomaték: 16 - 23 Nem
5.  Huzza ki az imbuszkulcsot.
» Abra8: 1.Anya 2. Gyiri 3. Szorit6 alatét
4. Fémkeés 5. Tamaszto alatét 6. Tengely
7. Imbuszkulcs

» Abra9: 1. Dugdkulcs 2. Imbuszkulcs 3. Meghuzas
Ugyeljen ra, hogy a késen és védéburkolaton lévé

nyilak azonos iranyba nézzenek.
» Abra10: 1. Nyil
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A fémkés eltavolitdsahoz forditott sorrendben végezze
el a felszerelési eljarast.

MEGJEGYZES: A kés rogzitéanyajan talalhato
gyanta id6vel lekopik. Ha barmilyen kopas vagy
deformalodas jelét latja az anyan, cserélje ki.

Nejlonszalas vagéfej felszerelése
AVIGYAZAT: Ha hasznalat kézben a nejlon-

szalas vagofej kének litkozik, azonnal allitsa le a
motort, és vizsgalja meg a nejlonszalas vagofejet.

» Abra11: 1. Nejlonszalas vagéfej 2. Tamaszté alatét
3. Tengely 4. Imbuszkulcs 5. Meghlzas

1.  Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tdmaszté alatét
régzitve van a tengelyhez.

2. Helyezze az imbuszkulcsot a furaton keresztul a
fogaskerékhazba.

3. Csavarozza a nejlonszalas vagofejet a tengelyre.

4. Anejlonszalas vagofej felszerelése utan tavolitsa
el az imbuszkulcsot.

A nejlonszalas vagofej leszereléséhez forgassa el azt
az 6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba, és kdzben
tartsa meg a tdmaszt6 alatétet az imbuszkulccsal.

A miianyag kés felszerelése

Opciondlis kiegészit6k

A\VIGYAZAT: Ha hasznalat kézben a miianyag
kés véletleniil kbbe vagy kemény targyba iitk6zik,
allitsa le a gépet, és ellendrizze, nem sériilt-e meg.
Ha a miianyag kés megsériilt, azonnal cserélje ki.
A karosodott vagdszerszam sulyos személyi sériilé-
seket okozhat.

A\VIGYAZAT: Afelszerelést kévetden ne

felejtse el eltavolitani az imbuszkulcsot.

MEGJEGYZES: Kizarélag eredeti Makita

miianyag kést hasznaljon.

» Abra12: 1.Mianyag kés 2. Tamaszt6 alatét
3. Tengely 4. Imbuszkulcs 5. Meghuzas

1.  Gy6z6djon meg arrol, hogy a tdmaszté alatét
régzitve van a tengelyhez.

2. Helyezze az imbuszkulcsot a furaton keresztiil a
fogaskerékhazba, majd forgassa az orsét addig, amig
az rogzil.

3. lllessze a miianyag kést kdzvetleniil a menetes
orséra, majd hlizza meg.

4. Huzza ki az imbuszkulcsot.

A miianyag kés leszereléséhez forgassa el azt az 6ra-

mutaté jarasaval megegyez6 iranyba, és kdzben tartsa
meg a tdmaszto alatétet az imbuszkulccsal.

A hosszabbitocsé felszerelése

AVIGYAZAT: Mindig ellenérizze, hogy a tarto-
zék csove rogzitve van felszerelés utan. A helyte-
len felszerelés azt okozhatja, hogy a tartozék kiesik a
meghajtoegységbdl, és személyi sériilést okoz.

Szerelje fel a hosszabbitécsovet a meghajtéegységre.

1. Forditsa a meghajtéegység karjat a tartozék
oldala felé.
» Abra13: 1.Kar

2. Tavolitsa el a tartozék kupakijat. Allitsa egy
vonalba nyil jelet a csappal, majd tolja be a hosszabbi-
técsovet, amig a kioldogomb ki nem ugrik.

» Abra14: 1.Kioldégomb 2. Nyil jel 3. Csap

3. Forditsa a kart a meghajtéegység oldala felé.
» Abra15: 1.Kar

Ugyeljen arra, hogy a kar feliilete parhuzamos legyen
a csével.

A cs6 eltavolitdsahoz forditsa a kart a tartozék oldala
felé, majd huzza ki a csévet, mikdzben a kioldbgombot
lenyomva tartja.

» Abra16: 1. Kioldogomb 2. Kar 3. Cs6

MUKODTETES

AFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kdvesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

AFIGYELMEZTETES: Ha a vagoszerszam
liresjaraton forog, csokkentse az iiresjarati for-
dulatszamot. Ellenkezd esetben a vagoszerszamot
nem lehet ledllitani a gazkar elengedésével, ami
sulyos séruléseket okozhat.

Az akaszté6 helyzetének és a

vallheveder beallitasa

DUX60 vezeték nélkiili tobbfunkciés alapgép,
EX2650LH tobbfunkcios alapgép esetén

AFIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a szer-
szamot, ha nem tudja az abran lathato tartoma-
nyon beliil beallitani az akaszt6 helyzetét, illetve a
vallheveder hosszat. Ha a szerszamot nem megfe-
lel6 sulyeloszlassal haszndlja, a vagdszerszam felfelé
lendilhet, és személyi sérlléseket okozhat.

Ha kicserél egy tartozékot, a gép egyensulya meg-
valtozhat. llyen esetben az alabbi médon allitsa be az
akasztd helyzetét és a vallheveder hosszat.

» Abra17: 1.Akasztékapocs

Az akasztékapocs helyzetének megvaltoztatasahoz

lazitsa meg az akasztokapcsot rogzité csavart, majd

helyezze at az akasztdkapcsot.

Ugy éllitsa be az akaszté helyzetét és a vallheveder

hosszat, hogy:

. az akaszté legalabb 750 mm tavolsagra legyen a
talajtol,

. a vagoszerszam 100 mm és 300 mm kozétti tavol-
sagra legyen a talajtdl, és

. a vagoszerszam szabadon levé része vizszin-
tesen minimum 750 mm tavolsagra legyen az
akasztétol.

Az akaszt6 beadllitdsa utan egy villaskulccsal vagy egy
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csavarhuzéval (a meghajtéegység tipusatdl fliggéen)
hlizza meg a csavart.

A vallheveder beallitasa

DUX18/UX01G vezeték nélkiili tobbfunkciés alapgép
esetén

AFIGYELMEZTETES: Ne hasznlja a szer-
szamot, ha nem tudja az abran lathat6 tartoma-
nyon beliil beallitani a vallheveder hosszat. Ha a
szerszamot nem megfelel6 sulyeloszlassal hasznalja,
a vagoszerszam felfelé lendiilhet, és személyi sériilé-
seket okozhat.

Ha kicserél egy tartozékot, a gép egyensulya meg-
valtozhat. llyen esetben az alabbi médon allitsa be a
véllheveder hosszat.

» Abra18: 1.Akasztokapocs

Ugy allitsa be a vallheveder hosszat, hogy:

. az akaszto legalabb 750 mm tavolsagra legyen a

talajtol,

a vagoszerszam 100 mm és 300 mm kdzétti tavol-

sagra legyen a talajtdl, és

. a vagoszerszam szabadon levd része vizszin-
tesen minimum 750 mm tavolsagra legyen az
akasztotol.

Nejlonszalas vagéfej hasznalata

Hasznalat kdzben a vagashoz a nejlon vagoszal végét
hasznalja. Ahogy vagas kdézben a nejlon vagoészal kopik
és egyre rovidebb lesz, a kezel6nek manualisan kell
azt adagolnia. A nejlon vagészal adagolasahoz lisse a
nejlonszalas vagoéfejet forgas kdzben a talajhoz.

MEGJEGYZES: Ha a nejlon vagészal adagolasa nem
mikodik, tekercselje Ujra. Lasd a ,KARBANTARTAS”
cimU fejezetet.

KARBANTARTAS

AFIGYELMEZTETES: A gép ellendrzése
vagy karbantartasa el6tt allitsa le a motort, és
tavolitsa el a gyujtogyertyapipat vagy az akku-
mulatort. Ellenkezé esetben a vagdszerszam vagy
mas alkatrészek mozgasba lendllhetnek, ami sulyos
séruléseket okozhat.

AFIGYELMEZTETES: A gép vizsgalata
vagy karbantartasa soran mindig tegye azt le. A
gép allé helyzetben térténd dsszeszerelése és bealli-
tasa sulyos sériiléseket okozhat.

AFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kodvesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

MEGJEGYZES: soha ne hasznaljon gazolajt,
benzint, higitét, alkoholt vagy hasonlé anyagokat.
Ezek elszinez6dést, alakvesztést vagy repedést
okozhatnak.

Atermék BIZTONSAGANAK és
MEGBIZHATOSAGANAK fenntartasa érdekében a
javitasokat és mas karbantartasokat vagy beallitasokat
a Makita hivatalos vagy gyari szervizkdzpontjaban

kell elvégezni, mindig csak Makita cserealkatrészeket
hasznalva.

Altalanos ellenérzés

. Huzza meg a meglazult csavarokat és anyakat.

. Ellendrizze, hogy az egyes alkatrészek és a
kések nem sérultek-e meg. Amennyiben cserére
van szikség, vegye fel a kapcsolatot hivatalos
markaszerviziinkkel.

A vagoszerszam élezése

AFIGYELMEZTETES: Ne élezze sajit maga
a késeket. A kézi élezés a gép kiegyensulyozatlan-
sagahoz vezet, ami vibraciot okoz, és a gép sérulését
okozhatja.

Atompa kés megélezésével és kiegyensulyoza-
saval kapcsolatban forduljon a hivatalos Makita
markaszervizhez.

A mozg6 alkatrészek kenése

MEGJEGYZES: Koévesse a zsirozasra vonat-
kozé gyakorisagi és mennyiségi utasitasokat. A
nem elegend6 zsirozas a mozgo alkatrészek sérdlé-
sét okozhatja.

Hajtomiihaz:
AVIGYAZAT: Ne vigyen fel zsirt, ha a fogas-

kerékhaz forré. A forré fogaskerékhaz égési sériilést
okozhat.

Kenje meg a fogaskerékhazat a zsirz6szemen keresztiil
(Shell Alvania 1 vagy 2 vagy azzal egyenértéki) zsirral
kérulbelll 30 munkadranként.

» Abra19: 1.Kenéfurat

Hajtétengely:

Kenje meg a hajtotengelyt (Shell Alvania 1 vagy
2 vagy azzal egyenértéki) zsirral korulbell 30
munkaodranként.

» Abra20

MEGJEGYZES: Eredeti Makita kendzsir a helyi
Makita forgalmazotél szerezheté be.
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A nejlonszal cseréje

AFIGYELMEZTETES: Csak az ebben a
hasznalati utasitasban megadott atméréjii nejlon-
szalat hasznaljon. Ne hasznaljon nehezebb huzalt,
spargat vagy hasonlét. Ha nem igy tesz, karosodhat
a szerszam, és az sulyos személyi sériilést okozhat.

AFIGYELMEZTETES: Mindig tavolitsa el
a nejlonszalas vagofejet a szerszamrol, amikor
cseréli a nejlonszalat.

AFIGYELMEZTETES: Gondoskodjon réla,
hogy a nejlonszalas vagofej burkolata a jelen
hasznalati utasitasban leirt médon, megfelel6en
rogziiljon a hazhoz. A burkolat megfelel6 felerésité-
sének elmulasztasa esetén a nejlonszalas vagofej a
géprdl lerepllve sulyos sérllést okozhat.

Cserélje ki a nejlonszalat, ha az adagolas mar nem
mikddik. A nejlonszal cseréjének modszere a nejlon-
szalas vagofej tipusatol fuggben valtozik.

96-M10L
» Abra21

98-M10L
» Abra22

A miianyag kés cseréje

Ha elkopott vagy eltérdtt, cserélje ki a kést.
» Abra23

A mianyag kés felszerelésekor tigyeljen ra, hogy a
késen talalhato nyil a védéburkolaton talalhato nyillal
megegyez§ iranyba mutasson.

Tarolas

AFIGYELMEZTETES: Minden esetben
kdvesse a ,,BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK”
fejezetben, illetve a meghajtéegység hasznalati
utmutatéjaban ismertetett figyelmeztetéseket és
ovintézkedéseket.

Amennyiben a tartozékot a meghajtéegységtél kiilén
tarolja, mindig helyezze fel a kupakot a tengely végére.
» Abra24

Az ellenérzések és karbantartasok gyakorisaga

Uzemorak Hasznalat el6tt Naponta (10 30 Gizemoranként
lizemoéranként)
Teljes egység Szemrevételezéssel - -
keressen sériilt
alkatrészeket
Régzitécsavarok és Meghuzas - -
anyak
Hajtémiihaz Toltse fel kenéanyaggal - \/
Hajtétengely Toltse fel kenéanyaggal - \/
Vagokés Szemrevételezéssel \/ -
keressen sériilést
Meghajtéegység Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati utmutatojat

HIBAELHARITAS

Javitas el6tt vizsgalja meg a késziiléket. Ha olyan problémat talal, amelyet nem részletez a jelen hasznalati itmu-
tato, ne szerelje szét a gépet. Forduljon segitségért a hivatalos Makita szervizk6zponthoz. A javitashoz mindig

Makita potalkatrészeket hasznaljon.

Rendellenesség

Lehetséges ok (meghibasodas)

Megoldas

A motor nem indul be. -

Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
utmutatojat.

A motor rovid idén belil leall. -

Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
Utmutatojat.

A motor fordulatszama nem -
névelhetd.

Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
Utmutatojat.

Avagoészerszam nem forog. Laza a vagoszerszam

Hlzza meg szorosan.

= Haladéktalanul allitsa le a motort.

Egy gally akadt a vagészerszamba.

Tavolitsa el az idegen targyat

Hibas meghajtérendszer

Javitas céljabdl Iépjen kapcsolatba a hivatalos
szervizkdzponttal.
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Rendellenesség

Lehetséges ok (meghibasodas)

Megoldas

Az egység rendellenesen rezeg.

= Haladéktalanul allitsa le a motort.

Torétt, elhajlott vagy kopott
vagoszerszam

Cserélje ki a vagoszerszamot.

Laza a vagdszerszam

Huzza meg szorosan.

Anejlonszal egyik vége eltort, ezért a
nejlonszalas vagofej kiegyensulyozat-
lanna valt.

Erintse a nejlonszalas vagofejet a foldhdz, és
adagoljon nejlonszalat.

Avagoszerszam nem megfeleld
felszerelése

Szerelje fel megfeleléen.

Hibas meghajtérendszer

Javitas céljabdl Iépjen kapcsolatba a hivatalos
szervizkdzponttal.

Akés nem all le azonnal.

= Haladéktalanul allitsa le a motort.

A meghajtéegység nem miikoédik
megfeleléen.

Tekintse meg a meghajtéegység hasznalati
Utmutatojat.

A nejlon vagoszal adagolasa nem
miikodik.

A szal elfogyott, vagy megszorult az
orson.

Csévélje fel Ujra a szalat.

A gép nem dllitja be a nejlon vagoé-
szal hosszat.

A véddburkolaton talalhaté szalvagé
megsérilhetett, vagy hianyzik.

Javitas céljabdl Iépjen kapcsolatba a hivatalos
szervizkdzponttal.

A szal tulnyulik a védéburkolaton.

Csévélje fel jra a szalat.
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SLOVENCINA (Originalny navod)

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model: EM408MP EM409MP
Rozmery: dizka x $irka x vySka (bez seéného naradia) 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
Priemer nylonovej struny 2,0mm
Prislusny Zaci nastroj a priemer | 2-zubova Cepel 230 mm -
Zacieho zaberu (€. dielu 197997-3)

3-zubova Cepel 230 mm -

(. dielu 195298-3)

4-zubova Eepel 230 mm -

(€. dielu B-14118)

8-zubova Cepel 230 mm -

(¢. dielu B-14130)

Nylonova sec¢na hlava 300 mm 330 mm

(¢. dielu 191D89-4 / 1915D8-4)

Plastova cepel 255 mm

(€. dielu 198383-1)
Prevodovy pomer 14:19
Cista hmotnost 1,4 kg 1,2kg

. Vzhladom na neustaly vyskum a vyvoj podliehaju technické udaje uvedené v tomto dokumente zmenam bez

upozornenia.
. Technické udaje sa mézu pre rézne krajiny lisit.
. Hmotnost podla postupu EPTA 01/2014

Schvalena motorova jednotka

Pouzivanie tohto nadstavca je schvalené len s nasledu-
jucimi motorovymi jednotkami:
. Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka

DUX60

. Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka
DUX18

. Akumulatorova multifunkéna motorova jednotka
UX01G

. Multifunkéna motorova jednotka EX2650LH
A VAROVANIE: Nadstavec nikdy nepouzivajte

spolu s neschvalenou motorovou jednotkou.
Neschvalena kombinacia moéze sposobit’ vazne
zranenie.

Symboly

Na nadstavci a v tejto prirucke na obsluhu sa pouzivaju
nasledujuce symboly. Porozumejte ich vyznamom.

Postupujte mimoriadne opatrne a pozorne!

Preditajte si navod na obsluhu.

Pouzivajte ochrann prilbu, ochranu zraku
) a sluchu!

Pouzivajte ochranné okuliare a chranice
sluchu.

Povinne si nasadte ochranné rukavice!

Pouzivajte pevnu obuv s nekizavou
podrazkou. Odporti¢ame pouzivat bezpec-
nostnu obuv s ocelovou $pickou!

9@

Okolostojace osoby musia zachovavat
odstup aspon 15 m (50 stop).

-lsmtsu?ﬁ

Nebezpecenstvo; davajte pozor na odhod-
ené predmety.

Spatny naraz!

Maximalne povolené otacky nastroja

A

@60

Pre model EM408MP

Tento nadstavec slizi len na kosenie travy, buriny,
krovia a podrastu pri pouziti so schvalenou motorovou
jednotkou. Nadstavec nikdy nepouZzivajte na iny ucel.
Nespravne pouzivanie nadstavca moéze spdsobit vazne
zranenie.

Pre model EM409MP

Nikdy nepouzivajte kovovu ¢epel.
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Tento nadstavec sliUzi len na vyZinanie travy a mensej
buriny pri pouziti so schvalenou motorovou jednotkou.
Nadstavec nikdy nepouzivajte na iny tucel. Nespravne
pouzivanie nadstavca méze spdsobit vazne zranenie.

A VAROVANIE: Pred zagatim pouzivania si
precitajte navod na obsluhu nadstavca, ako aj
tento navod na obsluhu. Nedodrziavanie varovani a
pokynov moze viest k vdznemu zraneniu.

EU vyhlasenie o zhode

Len pre krajiny Eurépy

My ako vyrobcovia: Makita Europe N.V. so sidlom na
adrese: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
BELGICKO. Opraviiujeme Kazuhisa Makino na zosta-
venie technického suboru a na zaklade nasej vylu¢nej
zodpovednosti vyhlasujeme, Ze produkty:

S oznacenim: Nadstavec kosacky na travu.
Oznacenie typov: EM408MP/EM409MP.

spifiaju prislugné ustanovenia smernice 2006/42/ES a
zaroveri spifiaju v3etky prisluné ustanovenia nasle-
dujdcich smernic ES/EU: 2000/14/ES a st vyrobené v
sulade s nasledujicimi harmonizovanymi normami: EN
1SO 11806-1:2022, EN 62841-1:2015+A11:2022.
Miesto a datum vyhlasenia: Kortenberg, Belgicko. 1.
8.2024

Zodpovedna osoba: Kazuhisa Makino, riaditel,
Makita Europe N.V.

(g

BEZPECNOSTNE

VAROVANIA

Bezpecénostné varovania pre

kosacku na travu

A VAROVANIE: pretitajte si vietky bez-
pecnostné varovania, pokyny, vyobrazenia a
Specifikacie vzt'ahujuce sa na tento nastroj.
Nedodrziavanie vSetkych pokynov uvedenych nizsie
moze viest k pozZiaru a vaZznemu zraneniu operatora a
okolostojacich os6b.

VSetky varovania a pokyny si
odlozte pre pripad potreby v
buducnosti.

Vyrazmi kosacka na travu“ a ,zariadenie” sa vo varova-
niach a preventivnych opatreniach oznacuje kombina-
cia nadstavca a motorovej jednotky.

Vyrazom ,motor” sa vo varovaniach a preventivnych
opatreniach oznacuje motor alebo elektromotor moto-
rovej jednotky.

VSeobecna bezpecnost’

1. Operator, ktory bude zariadenie pouzivat’
po prvy raz (alebo neskuseny operator), by
mal poziadat’ predajcu o Skolenie o celkovej

obsluhe zariadenia. Dbajte na to, aby deti,
osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnost’ami, osoby s
nedostatoénymi skiisenost’ami a znalost'ami
alebo osoby neoboznamené s tymito pokynmi
toto zariadenie nikdy nepouzivali.

2. Odporuc¢ame, aby ste toto zariadenie pozi-
ciavali iba osobam, ktoré preukazali, ze maju
s jeho pouzivanim skusenosti. Spolu so
zariadenim zakazdym odovzdajte aj navod na
obsluhu.

3. So zariadenim pracujte opatrne, davajte pozor
na to, ¢o robite, a pouzivajte zdravy usudok.
Zariadenie nepouzivajte v stave unavy, cho-
roby alebo vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov.
Chvilka nepozornosti pri pouzivania zariadenia
mbze viest k vdznemu osobnému zraneniu.

4.  Zariadenie nepouzivajte pocas zlych poveter-
nostnych podmienok, hlavne ak hrozi riziko
bleskov.

5. Dodrziavajte vnutrostatne a miestne nariade-
nia tykajuce sa pouzivania motorovych zaria-
deni vo vonkajSom prostredi.

Ucel pouzitia zariadenia

Toto zariadenie je uréené iba na kosenie travy,
buriny, krikov a podrastu. Zariadenie nikdy nepouzi-
vajte na iné ucely nez na Upravu okrajov alebo stri-

hanie zivych plotov. Pouzivanie na iny nez stanoveny
ucel moéze viest k vaznemu zraneniu.

Osobné ochranné pomocky

1. Vzdy pouzivajte pevné dlhé nohavice, pevnu
obuy, rukavice a kosefu s dlhymi rukavmi.
Nenoste volny odev, bizutériu, kratke noha-
vice, sandale ani nechod’te naboso. Vlasy si
upevnite tak, aby boli nad uroviiou ramien.

2. Ak hrozi riziko padajucich predmetov, vzdy
pouzivajte prilbu.

3.  Pri pouzivani zariadenia si vzdy chraiite
oci pred poranenim ochrannymi okuliarmi.
Okuliare musia vyhovovat’ norme ANSI Z87.1
v USA, EN 166 v Eurépe alebo AS/NZS 1336
v Australii a na Novom Zélande. V Australii a
na Novom Zélande zakon vyZzaduje aj nosenie
ochranného stitu na tvar.

Zamestnavatel je povinny nariadit' osobam
pouzivajucim tento nastroj a inym osobam
nachadzajucim sa v bezprostrednej bliz-

kosti miesta prace, aby pouzivali prislusné
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bezpeénostné ochranné prostriedky.
Pouzivajte ochranu sluchu, napriklad timice
na usi. Vystavenie u¢inkom hluku méze mat za
nasledok stratu sluchu.

Vzdy pouzivajte pevni obuv s protiSmykovou
podrazkou. Takato obuv chrani chodidla pred
zranenim a zabezpecuje dobry postoj.

Podrla potreby pouzivajte masku proti prachu.
Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte ochranu oéi. Adekvatne ochranné
prostriedky, ako maska proti prachu, protiSmykova
bezpecnostna obuy, tvrda prilba alebo chranice
sluchu, ktoré sa pouzivaju v adekvatnom pro-
stredi, vyrazne znizia riziko Urazu.

Priprava pred pouzitim

1.

Pred pouzitim zariadenia vzdy skontrolujte, ¢i

je bezpecné s nim pracovat’

—  Skontrolujte, i nedochadza k tinikom
paliva.

—  Skontrolujte, ¢i st vSetky upinacie prvky
riadne upevnené na svojom mieste.

— Poskodené sucasti vymernite.

— Skontrolujte, Ci je seéné naradie spravne
nainstalované a riadne upevnené.

—  Skontrolujte, ¢i je chrani¢ seéného nara-
dia spravne pripevneny v polohe opisanej
v tejto prirucke.

— Skontrolujte, ¢i a spust, Skrtiacej klapky,
poistna packa a iné ovladacie spinace
hladko pohybuju a spravne funguju.

—  Vydistite rukovite, aby sa zariadenie
riadne ovladalo.

—  Skontrolujte, ¢i st rukovate nainstalo-
vané, ako je opisané v tejto prirucke.
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k vaznemu

zraneniu.

Pouzivajte ostru ¢epel. Ohnuté, krivé,

prasknuté, zlomené, nastrbené alebo inak

poskodené ¢epele vyhod'te. Tupa Cepel je
nachylnejsia na zaseknutie a spatny naraz.

Vzdy pouzivajte vSetky poZzadované sucasti na

spravne upevnenie ¢epele. Pri pouZiti nevhod-

nych upevriovacich sucasti méze cepel odletiet

a vazne zranit operatora a/alebo okolostojace

osoby.

Bezpecénost’ pri praci s elektrickym
naradim a akumulatorom

1.

2.

3.

Zariadenie, batériu ani nabijacku nevystavujte
uc¢inkom dazd’a ani iného vihkého prostredia.
Ak do nastroja vnikne voda, zvysi sa tym riziko
zasiahnutia elektrickym pradom.

Batériu nenabijajte na dazdi ani na mokrych
miestach.

Akumulator nevymienajte v dazdi.

Dopinanie paliva

1.

Pred doplnenim paliva vypnite motor.
Zachovajte bezpeénu vzdialenost’ od otvore-
nych plamefiov a iskier. Pri dopifiani paliva
nikdy nefajéite. V opaénom pripade hrozi riziko
poZiaru alebo vybuchu.

Palivo dopifajte vo vonkajsich priestoroch.

Pri dopifiani paliva v uzavretych priestoroch moze
dojst k vybuchu vyparov paliva.

Vyhybaijte sa kontaktu s palivom alebo motoro-
vym olejom. Palivové vypary nevdychujte. Ak
rozlejete palivo alebo olej, ihned’ ho zotrite zo
zariadenia alebo zeme. Ak sa palivo rozleje na
odey, ihned’ si odev prezleéte, aby nedoslo k
jeho vznieteniu.

Po doplneni paliva poriadne utiahnite uzaver
palivovej nadrze a skontrolujte, ¢i nedochadza
k Uniku paliva. Pred nastartovanim motora sa
premiestnite do vzdialenosti najmenej 3 m (10
stop) od miesta dopifiania paliva.

Palivo prepravujte a skladujte vyluéne vo
schvalenych nadobach. Palivo skladujte mimo
dosahu deti.

Startovanie zariadenia

1.

Pri Startovani alebo pouzivani zariadenia
zachovajte odstup najmenej 15 m (50 st6p) od
deti, okolostojacich os6b a zvierat. Vzhladom
na hroziace riziko zranenia letiacimi pred-
metmi by mali okolostojace osoby navyse
pouzivat’ ochranu o€i. V opac¢nom pripade méze
pri neoCakavanom pohybe okolostojacich oséb
alebo spatnom naraze €epele ddjst k vaznemu
zraneniu operatora alebo okolostojacich osob.
Zariadenie Startujte a pouzivajte len vonku v
dobre vetranom priestore. Prevadzka v uzavre-
tom alebo nedostato¢ne vetranom priestore méze
sposobit smrt' v dosledku udusenia sa alebo
otravy oxidom uholnatym.

Pred nastartovanim skontrolujte, ¢i sa secné
naradie nedotyka tvrdych predmetov (napr.
konarov, kamefov a pod.), pretoze pri Starto-
vani sa se¢né naradie roztoci.

Ak sa sec¢né naradie pri volnobehu otaca,
upravte otacky volnobehu tak, aby se¢né nara-
die pri volnobehu zastalo. V opaénom pripade
moze dojst pri neumyselnom kontakte s pohybuju-
cim sa seénym naradim k vaznemu zraneniu.

Ak si vS§imnete akykol'vek problém, motor
okamzite vypnite.

Presvedcte sa, €i sa na pracovisku nenacha-
dzaju ziadne elektrické vedenia, vodné potru-
bia, plynové potrubia a pod., ktoré by mohli

v pripade poskodenia v désledku pouzivania
zariadenia predstavovat’ riziko.

Preprava

1.

Pocas prepravy musi byt motor vypnuty. V
opac¢nom pripade mdze neumyselné nastartova-
nie spésobit zranenie.

Vzdy ked' prepravujete toto zariadenie, na
reznu ¢epel nasad'te kryt. Kontakt s odhalenymi
Cepelami vedie k zraneniu.

Pri preprave v automobile zariadenie zaistite

v bezpecnej polohe, aby z neho nevytekalo
palivo.

Ked’ zariadenie prenasate, uplne ho zdvihnite
zo zeme. Pri tahani zariadenia po zemi dochadza
k poSkodeniu palivovej nadrze a k uniku paliva, ¢o
moze viest k poZiaru.
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Prevadzka

1.

10.

1.

Zariadenie pouzivajte vyluéne pri dobrom
osvetleni a viditel'nosti. Pri pouzivani zariadenia
v tme alebo na mieste s nedostato¢nou viditelnos-
tou mdze dojst k neoCakavanej nehode.
Zariadenie nepouzivajte, ak mate problém s
udrzanim rovnovahy, napriklad ak pracujete na
strmom svahu v silnom vetre.
Pocas vykonavania prace nikdy nestojte na
nestabilnom alebo kizkom povrchu, ani na
strmom svahu. Poéas chladného roéného
obdobia davajte pozor na l'ad a sneh a vzdy
zaujmite stabilny postoj.
Ak sa k vam priblizi ina osoba, vypnite motor.
V opac¢nom pripade mdze otacajuce sa secné
naradie narazit do okolostojacej osoby a vazne ju
zranit.
Pred zac¢atim prace vycistite pracovnu oblast'.
Odstraite vSetky predmety, ako su skalky,
rozbité sklo, klince, drét alebo struny, ktoré
moze secné prisluSsenstvo odhodit’ alebo ktoré
sa don m6zu zamotat'. Cudzie predmety mézu
poskodit se€né naradie a spdsobit nebezpeény
spatny naraz.
V zaujme stabilného ovladania zariadenia pri
praci postupujte podla tychto pokynov:
—  Zariadenie pevne drzte obidvoma rukami
na svojej pravej strane.
— Pomocou postroja na plece si zariadenie
zaveste na plece.
— Dbajte na bezpecny postoj. Nikdy nepra-
cujte na rebriku ani na strome.
—  Pri praci sa prili$ nenacahuijte.
— Secné naradie drzte pod uroviiou bedier.
—  Vsetky casti tela drzte v bezpeénej vzdia-
lenosti od otacajuceho sa se€ného nara-
dia a horucich povrchov.
Tymito krokmi znizite riziko zranenia.
Ak sa burina alebo konare zachytia medzi sec¢-
nym naradim a chraniéom, pred ich oéistenim
vzdy vypnite motor. V opa¢nom pripade moze
neumyselne rozto¢ena ¢epel spdsobit vazne
zranenie.
Pokial nejde o pripad nudze, zariadenie nikdy
nenechavajte spadnut’ na zem ani ho neodha-
dzujte. Ak zariadenie spadne alebo do nie¢oho
narazi, ihned’ skontrolujte, €i neunika palivo,
Ci su bezpecnostné zariadenia funkéné a €i
nedoslo k inému poskodeniu. Pri pouzivani
zariadenia, ktoré nie je v dokonalom stave, méze
dojst k zraneniu alebo pozZiaru.
Secné naradie kontrolujte ¢asto alebo bez-
prostredne po tom, ako narazi na skalu alebo
iné tvrdé predmety. Ak sa se¢né naradie po¢as
pouzivania zlomi, odlomena Cast méze odletiet a
spoOsobit zranenie.
Ked’ kontrolujete, Cistite alebo vymienate
secné naradie, motor musi byt vypnuty. V
opaénom pripade sa mdze se¢né naradie neoca-
kavane roztocit' a spdsobit vazne zranenie.
Pri vypinani motora alebo uvoliovani spuste
Skrtiacej klapky majte zariadenie upine pod
kontrolou, az kym sa se¢né naradie tplne
nezastavi. Otacajuca sa Cepel mdze sposobit’

zranenie.

12. Skor nez zac¢nete kosit/sekat’, pockajte, kym
secné naradie nenaberie potrebné otacky.
Znizite tym riziko spatného narazu a zamotania
buriny do se¢ného naradia.

13. Robte si prestavky, aby ste predisli strate
kontroly v désledku tnavy. Odporti¢ame urobit
si kazdu hodinu 10 az 20-minGtovu prestavku.

14. Ked odpocivate alebo zariadenie nechavate
bez dohladu, motor musi byt vypnuty a
zariadenie odlozené na bezpe¢nom mieste.
Zabranite tym neoCakavanej nehode.

15. Ked je motor nastartovany alebo bez-
prostredne po jeho vypnuti sa nedotykajte
motora ani vyfukového timica, ani ich neuk-
ladajte na horlavé materialy, pretoze su vtedy
horuce. Hrozi riziko popalenia alebo poziaru.

16. Nastroj nepouzivajte pri nepriaznivom pocasi
alebo ked’ hrozi nebezpecenstvo blesku.

Seéné naradie

1. Na pracu pouzivajte vhodné sec¢né naradie.
— Nylonové seéné hlavy (hlavy strunovych

kosaciek) su vhodné na kosenie travnikov.
— Kovové ¢epele su vhodné na sekanie buriny,
vysokej travy, krovia, krikov, podrastu, hustia
a pod.
Pouzivajte vzdy chrani¢ seéného naradia
vhodny pre pouzivané sec¢né naradie.

2.  Ked pouzivate nylonovu se¢nu hlavu, pouzi-
vajte iba pruzné nekovové lanko odporucané
v tejto prirucke. Nikdy nepouzivajte drét ani
drotené lanko. Po odtrhnuti sa z nich m6zu stat
nebezpecné letiace predmety.

3.  Nikdy nepouzivajte kovové viacélankové
otoéné ret'aze, kibové &epele ani éepele, ktoré
v tejto prirucke nie st odporacané. V opacnom
pripade by mohlo déjst’ k vaznym zraneniam.

4. Pri manipulovani s kovovou ¢epelou vzdy
noste rukavice a na ¢epel nasad'te kryt. S
holymi rukami by ste sa mohli na cepeli porezat.

5. Ked pouzivate kovové ¢epele, vyhnite sa
»Spatnému narazu“ a vzdy sa pripravte na
nahodny spétny naraz. Preditajte si Cast Spétny
naraz.

Spatny naraz (trhnutie cepele)

Spétny naraz (trhnutie epele) moze nastat’ vtedy,
ked' otacajtica sa €epel narazi na predmet, ktory
bezprostredne neodsekne. Moze byt dostatocne
intenzivny na to, aby odhodil jednotku alebo ope-
ratora v fubovolnom smere. Operator méze stratit’
kontrolu nad zariadenim, ¢o moéze viest k vaznemu
zraneniu. Spatny naraz moze nastat’ bez varovania,
ak sa cepel zasekne, zastavi alebo zachyti; ¢astej-
Sie to byva na miestach, kde nemate dokonaly pre-
hrad o kosenom/sekanom materiali.

K spatnému narazu dochadza najma pri pouzivani
cepele v segmente 12 hodin az 2 hodiny pri sekani
tvrdych materialov, krovin a stromov hrubsich ako
3cm.

» Obr.1

Ako predchadzat’ spatnému narazu:
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1. Pouzivajte segment v rozsahu 8 az 11 hodin.

2. Nastrojom robte rovhomerné polkruhové
pohyby sprava dolava ako pri praci s kosou.
Takto sa spravny segment ¢epele bude dotykat
kosenych rastlin.

3.  Nikdy nepouzivajte segment v rozsahu 12
hodin az 2 hodiny.

4. Segmenty v rozsahu 11 az 12 hodin a v roz-
sahu 2 az 5 hodin smie pouzivat’ len riadne
vyskoleny a skuseny operator, ktory tak robi
na vlastné riziko.

» Obr.2

5.  Nikdy nepouzivajte rezné cepele v blizkosti
tvrdych predmetov, ako su oplotenie, steny,
kmene stromov a kamene.

6. Nikdy nepouzivajte rezné ¢epele vo zvislom
smere napriklad na vyzinanie okrajov a tpravu
zivych plotov.

7. Tento nastroj nepouzivajte na miestach, kde
nemate dokonaly prehfad o kosenych/seka-
nych predmetoch.

Vibracie

Vplyvom nadmernych vibracii sa poSkodzuju krvné
cievy alebo nervovy systém a operator méze v
prstoch, rukach alebo zapastiach pocit'ovat’ tieto
symptomy: ,,nemoznost’ pohybu“ (znecitlivenie),
tipnutie, bolest’, pocit pichania, zmena sfarbenia

pokozky alebo zmena pokozky. Ak sa vyskytne
niektory z tychto symptémov, navstivte lekara.

Na zniZenie rizika ,,choroby bielych prstov“ majte
pocas obsluhy zariadenia ruky v teple a zariadenie a
prisluSenstvo udrziavajte v dobrom stave.
Udrzba

1. Servis zariadenia zverte naSmu autorizova-
nému servisnému stredisku, ktoré pouziva len
identické nahradné diely. Pouzivajte vyluéne
identické nahradné diely a prislusenstvo
dodavané spoloc¢nost'ou MAKITA. Nespravnou
opravou a nedostato€nou udrzbou sa skracuje
zivotnost zariadenia a zvySuje sa riziko urazov.

2.  Nikdy nemeiite ani neodpdjajte ziadnu sucast’
zariadenia. VV opa¢nom pripade hrozi riziko
poziaru alebo vazneho zranenia.

3.  Zariadenie po pouziti vycistite a skontro-
lujte, ¢i su vSetky skrutky a matice riadne
dotiahnuté.

4.  Skontrolujte stav seéného naradia, chranica
sec¢ného naradia a postroja na plece. Rezna
c¢epel musi byt’ ostra. PoSkodené secné nara-
dia nikdy nenarovnavajte ani nezvarajte.

Uskladnenie

1. Pred uskladnenim nastroja vykonajte upiné
vy¢istenie a udrzbu. Vyberte akumulator.
Nasad'te na rezné cepele kryt.

2. Nastroj uskladnite na dobre vetranom, vyvyse-
nom alebo uzamknutom mieste mimo dosahu
deti.

3. Nastroj o ni¢ neopierajte, napriklad o stenu.
Inak mdze nahle spadnut a spdsobit’ zranenie.

DalSie pokyny

1.  Spravajte sa ohl'aduplne voéi zivotnému pros-
trediu. Skrtiacu klapku zbytoéne nepouzivajte,
aby ste znizili mieru znecistenia a emisie
hluku. Spravne nastavte karburator.

2. Nepouzivajte motor s poSkodenym vyfukovym
timicom.
Prva pomoc

1. Pre pripad nehody je potrebné, aby v blizkosti
vykonu prace bola k dispozicii lekarnicka.
Vsetky pouzité polozky z lekarni¢ky ihned’
dopliite.

Pri ziadani o pomoc poskytnite nasledovné
informacie:

— Miesto Urazu

— Cosastalo

— Pocet zranenych oséb

—  Druh zraneni

— VasSe meno

Dalsie bezpeénostné pokyny

1. Akv jednej oblasti pracuju dvaja alebo viaceri
pouzivatelia, musia medzi sebou dodrziavat’
odstup viac ako 15 m (50 ft). Je tiez potrebné
urcit, kto bude sledovat’ vzdialenost’ medzi
operatormi. Ak do pracovnej oblasti vstupi
osoba alebo zviera, okamzite zariadenie
vypnite.

[\

2.  Pouzivajte len se¢né naradie, na ktorom su
vyznacené otacky rovnaké alebo vyssie ako
otacky uvedené na nastroji.

3. Pred zacatim prace nezabudnite odpojit’ kryt z

reznej Cepele.

POPIS SUCASTI

EM408MP
» Obr.3: 1.Kryt 2. Ty¢ 3. Chrani¢ (univerzalny typ)
4. Nadstavec chrani¢a 5. N6z

EM409MP
» Obr.4: 1.Kryt 2. Ty¢ 3. Chrani¢ (uzky typ) 4. N6z
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ZOSTAVENIE

AVAROVANIE: Pred zostavenim alebo
upravou zariadenia vypnite motor a odpojte kryt
zapalovacej sviecky alebo akumulator. V opaénom
pripade sa mézZu se¢né naradie alebo iné sucasti
zacat otacat a sposobit vazne zranenie.

A VAROVANIE: Pred manipulaciou s reznou
¢epelou si nasad'te ochranné rukavice. Poc¢as
zostavovania alebo nastavovania méze dojst ku
kontaktu prstov s reznou €epelou a k naslednému
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Pri zostavovani a nastavovani
zariadenie vzdy polozte. Pri zostavovani alebo
nastavovani zariadenia v zvislej polohe méze dojst k
vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Riadte sa varovaniami a

preventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
»,BEZPECNOSTNE VAROVANIA“ a navodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

Spravna kombinacia seéného naradia a chrani¢a

APOZOR: Vzdy pouzivajte spravnu kombinaciu seéného naradia a chranic¢a. Nespravny chranic vas
nemusi ochranit pred lietajucimi Ulomkami a kamerimi. Okrem toho méze mat’ negativny vplyv na vyvazenost
nastroja a spbsobit vazne zranenie.

Model Secné naradie Chrani¢
EM408MP Kovova ¢epel Chrani¢ (univerzalny typ)
(s maticou, kuzelovou vloZkou a upinacou
podlozkou)
[ o ] A
Nylonova se¢na hlava/plastova cepel Chrani¢ (univerzalny typ) s nadstavcom chranica
ON L2 &4
EM409MP Nylonova secna hlava/plastova cepel Chrani¢ (uzky typ)
\)

Indtalacia chraniéa (chranié UPOZORNENIE: Pravidelne dotahujte
skrutky na chranici. Pravu a Favu skrutku dotiah-
nite rovnomerne tak, aby mala medzera medzi
svorkou a chraniéom konstantnu velkost'.

se€ného naradia)

A VAROVANIE: seéné naradie nikdy nepouzi-

vajte bez vhodného chranica.

AVAROVANIE: seéné naradie vidy pouzi-
vajte so spravnym chraniéom. V opa¢nom pripade
moze dojst pri kontakte so seénym naradim k vaz-
nemu zraneniu.
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Chranic (univerzalny typ)

A POZOR: Nadstavec chranica tlaéte do chra-
ni¢a, kym ho Uplne nezasuniete. VV opa¢nom pri-
pade mbzZe nadstavec chranic¢a vypadnut a spdsobit’
osobné zranenie.

A POZOR: Davajte pozor na néz upevneny na
nadstavci chranica, aby ste sa nezranili.

Chrani¢ upevnite ku svorke pomocou skrutiek.
» Obr.5: 1. Svorka 2. Chrani¢

Ak chcete nainstalovat nadstavec chrani¢a, zasurte ho
do chrani¢a potom zaklapnite spony. Poistky na nad-
stavci chrani¢a musite zasunut do otvorov na chranici.
» Obr.6: 1. Chrani¢ (univerzalny typ) 2. Spona
3. Nadstavec chrani¢a 4. N6z (z vnutornej
strany) 5. Drazka 6. Uchytna plogka

Ak chcete odpojit nadstavec chranica, otvorte spony a
nadstavec vytiahnite z chrani¢a.

POZNAMKA: Nb2 na nadstavci chranica slizi na
rezanie nylonovej struny na optimalnu dizku na
kosenie.

Chrani¢ (azky typ)

A POZOR: Davajte pozor na néz upevneny na
chranici, aby ste sa nezranili.

Chranic pripevnite k svorke pomocou skrutiek.
» Obr.7: 1. Svorka 2. Chrani¢ 3. N6z

POZNAMKA: NbZ na chranici sluzi na rezanie nylo-
novej struny na optimalnu dizku na kosenie.

Instalacia seéného naradia

A POZOR: Pouzivajte vyluéne originalne seéné
naradia od spolo¢nosti MAKITA.

A POZOR: Po instalacii sa uistite, Ze ste
odstranili Sesthranny kla¢.

POZNAMKA: Ked instalujete secné naradie, na
zjednodusenie postupu otocte nastroj hornou stranou
nadol.

InStalacia kovovej Cepele
Pre model EM408MP

A POZOR: Pri manipulovani s kovovou éepe-
Fou vzdy noste rukavice a na ¢epel nasad'te kryt.

A POZOR: Vonkajsi priemer kovovej cepele
musi byt' 230 mm (9”). Nikdy nepouzivajte cepele
s vonkaj$im priemerom vaésim nez 230 mm (9").
A POZOR: Kovova cepel musi byt dobre
vyhladena a nesmie byt nikde prasknuta ani
nalomena. Ak kovova ¢epel po¢as pouzivania
narazi na kamen, vypnite motor a okamzite ¢epel
skontrolujte.

APOZOR: Po kazdych troch hodinach &innosti
kovovu €epel vylestite alebo vymerite.

A POZOR: Na demontaz alebo instalaciu
cepele vzdy pouzivajte dodavané kluce.

Pouzitena cepel

Kovova ¢epel (2 zuby)

Kovova ¢epel (3 zuby)

Kovova ¢epel (4 zuby)

Kovova ¢epel (8 zubov)

Qe)> |

1.  Uistite sa, Ze podporna podloZka je pripevnena k
hriadeflu.

2. Na zaistenie hriadela zasunte Sesthranny imbu-
sovy klu¢ do otvoru v skrini prevodovky. Otacajte hria-
delom dovtedy, kym nebude Sesthranny imbusovy klu¢
uplne zasunuty.

3. Upevnite kovovu €epel na podpornu podlozku.

4. Nainstalujte upinaciu podlozku a misku a potom

pevne dotiahnite maticu.

Utahovaci moment: 16 — 23 Nem

5.  Vyberte Sesthranny imbusovy kIU¢.

» Obr.8: 1. Matica 2. Kuzelova vlozka 3. Upinacia
podlozka 4. Kovova Cepel 5. Podporna
podlozka 6. Hriadel 7. Sesthranny imbusovy
klae

» Obr.9: 1. Nastrékovy klug 2. Sesthranny imbusovy
kla¢ 3. Utiahnut

Dbajte na to, aby Sipky na ¢epeli a chranici smerovali
rovnakym smerom.
» Obr.10: 1. Sipka
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Ak chcete demontovat kovovu Eepel, postupujte podla
pokynov na montaz v obratenom poradi.

POZNAMKA: Gumova ¢ast matice na upevnenie
Eepele sa ¢asom opotrebuje. Ak na matici spozoru-
jete akékolvek znaky opotrebovania alebo deforma-
cie, vymerite ju.

InStalacia nylonovej seénej hlavy

A POZOR: Ak nylonova seéna hlava pocas
pouzivania narazi na kamen, vypnite motor a
okamzite ju skontrolujte.

» Obr.11: 1. Nylonova se¢na hlava 2. Podporna pod-
lozka 3. Hriadel 4. Sesthranny imbusovy
kla¢ 5. Utiahnut

1.  Uistite sa, Ze podporna podlozka je pripevnena k
hriadelu.

2.  Zasurite Sesthranny imbusovy kfu¢ do otvoru v
skrini prevodovky.

3.  Zaskrutkujte nylonovu se€nu hlavu na hriadel.

4. Poinstalacii nylonovej se¢nej hlavy $esthranny
imbusovy kla¢ vytiahnite.

Ak chcete nylonovu se€nu hlavu demontovat, otacajte
flou v smere hodinovych ruciciek a su€asne Sesthran-
nym kld€om drzte podloznu podlozku.

InStalacia plastovej Cepele

Volitel'né prislusenstvo

A POZOR: Ak pri pouzivani plastova &epel
nahodne narazi na kamen alebo tvrdy predmet,
zariadenie zastavte a skontrolujte, ¢i nedoslo k
poskodeniu. Ak doslo k poskodeniu plastovej
¢epele, okamzite ju vymeiite. PouzZivanim po$ko-
deného se¢ného naradia by mohlo dojst k vaznemu
poraneniu 0s0b.

A POZOR: pPo instalacii sa uistite, Ze ste
odstranili Sesthranny klaé.

UPOZORNENIE: Pouzivaijte originalnu plas-

tovu cepel znacky Makita.

» Obr.12: 1. Plastova ¢epel 2. Podporna podlozka
3. Hriadel 4. Sesthranny imbusovy klié
5. Utiahnut

1.  Uistite sa, Ze podporna podlozka je pripevnena k
hriadelu.
2.  Zasunte Sesthranny imbusovy kfu¢ do otvoru v

skrini prevodovky a otacajte vretenom dovtedy, kym
vreteno nezaistite.

3. Plastovu ¢epel namontujte priamo na zavitové
vreteno a dotiahnite ju.
4.  Odstrarte Sesthranny imbusovy klu¢.

Ak chcete plastovu Eepel demontovat, otacajte fiou
v smere hodinovych rugiciek a si€asne Sesthrannym
kfa€om drzte podloznu podlozku.

Montaz tyce nadstavca

A POZOR: Po instalacii vzdy skontrolujte, & je
ty¢ nadstavca bezpecne pripevnena. Nespravna
inStalacia moze sposobit, Ze nadstavec sa odpoji od
motorovej jednotky a spdsobi poranenie.

Nasadte ty¢ nadstavca na napajaciu jednotku.

1. Packu motorovej jednotky otocte k strane s
nadstavcom.
» Obr.13: 1. Packa

2.  Odstrante kryt nadstavca. Zarovnajte kolik so
znackou Sipky a ty¢ prisluSenstva zasuvajte dovtedy,
kym ,nevyskog&i“ uvolfiovacie tlacidlo.

» Obr.14: 1. Uvoltovacie tlacidlo 2. Znacka Sipky

3. Kolik

3.  Otocte packu smerom k strane s motorovou
jednotkou.
» Obr.15: 1. Packa

Povrch packy musi byt v jednej rovine s tycou.

Ak chcete ty¢ odpoijit, otocte packu smerom k nad-
stavcu a po stlaceni uvolfiovacieho tlacidla tahajte ty¢
smerom von.

» Obr.16: 1. Uvolfovacie tlacidlo 2. Packa 3. Ty¢

PREVADZKA

A VAROVANIE: Riadte sa varovaniami a
preventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
»~BEZPECNOSTNE VAROVANIA*“ a navodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

A VAROVANIE: Ak sa seéné naradie pohybuje
na voPnobeznych otackach, znizte vol'nobezné
otacky motora. V opacnom pripade nebude mozné
uvolnenim Skrtiacej klapky zastavit se¢né naradie, ¢o
mdze viest k vdznemu zraneniu.

Uprava polohy zavesu a postroja na

plece

Pre akumulatorovi multifunkéni motorov jed-
notku DUX60, multifunkéni motorovu jednotku
EX2650LH

A VAROVANIE: Nastroj nepouzivajte, ak nie
je mozné upravit’ polohu drziaka na naradie a
dizku postroja na plece v rozsahu ako na obrazku.
Pouzivanie nespravne vyvazeného nastroja moze
sposobit zdvihnutie seéného naradia a poranenie
0so6b.

Ked vymienate prisluSenstvo za iné, hmotnostné vyva-
Zenie zariadenia sa m6ze zmenit. V takomto pripade
nasledujtcim spdsobom upravte polohu zavesu a dizku
postroja na plece.

» Obr.17: 1. Zaves

Ak chcete zmenit polohu zavesu, uvolnite upeviiovaciu
skrutku na zavese a potom zaves posunte.
Polohu zavesu a dizku postroja na plece upravte tak,
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aby bol:

. zaves najmenej 750 mm nad zemou,

. sec¢né naradie 100 mm az 300 mm nad zemou,

. nechranena ¢ast sec¢ného naradia vodorovne
najmenej 750 mm od zavesu.

Po Uprave nastavenia polohy zavesu riadne dotiahnite

skrutku klt€om alebo skrutkovadom (v zavislosti od

motorovej jednotky).

Nastavenie ramenného postroja

Pre akumulatorova multifunkéni motorova jed-
notku DUX18/UX01G

A VAROVANIE: Nastroj nepoutzivaite, ak nie je
mozné upravit' dizku ramenného postroja v roz-
sahu ako na obrazku. Pouzivanie nespravne vyva-
Zeného nastroja mbéze spdsobit zdvihnutie se€ného
naradia a poranenie osbb.

Ked vymienate prislusenstvo za iné, hmotnostné vyva-

Zenie zariadenia sa moze zmenit. V takomto pripade

nasledujlcim spésobom upravte dizku ramenného

postroja.

» Obr.18: 1. Zaves

Dizku ramenného postroja upravte tak, aby bol:

. zaves najmenej 750 mm nad zemou,

. sec¢né naradie 100 mm az 300 mm nad zemou,

. nechranena ¢ast se¢ného naradia vodorovne
najmenej 750 mm od zavesu.

Pouzivanie nylonovej seénej hlavy

Pocas prevadzky koste Spickou nylonovej se¢nej
struny. Nylonova se¢na struna sa pocas pouzivania
opotrebulva a skracuje a operator ju musi manualne
vysuvat. Ak chcete vysunat nylonovu seénu strunu,
klepnite nylonovou se¢nou hlavou o zem, ked sa otaca.

POZNAMKA: Ak sa nylonova se&na struna nevy-
sunie, je potrebné ju previnut. Precitajte si Cast
LUDRZBA".

A VAROVANIE: Pred kontrolou alebo tdrs-
bou zariadenia vypnite motor a odpojte hlavicu
zapalovacej sviecky alebo akumulator. V opaénom

pripade sa mézu se¢né naradie alebo iné sucasti
zacat otacat a sposobit' vazne zranenie.

A VAROVANIE: Ked vykonavate kontrolu
alebo udrzbu zariadenia, zariadenie vzdy polozte.
Pri zostavovani alebo nastavovani zariadenia v zvis-
lej polohe méze doéjst k vaznemu zraneniu.

A VAROVANIE: Riadte sa varovaniami a
preventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
~BEZPECNOSTNE VAROVANIA® a navodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte benzin, rie-
didlo, alkohol ani podobné latky. Mohlo by to sp6-
sobit' zmenu farby, deformacie alebo praskliny.

Ak chcete udrzat BEZPECNOST a
BEZPORUCHOVOST vyrobku, prenechajte opravy,
udrzbu a nastavenie na autorizované alebo tovarenské
servisné centra Makita, ktoré pouzivaju len nahradné
diely znacky Makita.

Celkova kontrola

. Utiahnite uvolnené skrutky a matice.

. Zistite, ¢i nedoslo k poskodeniu dielov a ¢epeli.
V pripade potreby poziadajte nase autorizované
centrum o ich vymenu.

Ostrenie secného naradia

A VAROVANIE: Rezné cepele neostrite svoj-
pomocne. Pri manualnom ostreni sa narusi vyvaze-
nie reznej Cepele, ¢o vedie k vibraciam a naslednému
poskodeniu zariadenia.

Obratte sa na autorizované servisné stredisko spolo¢-
nosti Makita a poziadajte o naostrenie tupych Zacich
nozov.

Mazanie pohyblivych €asti

UPOZORNENIE: Dodrziavajte pokyny upravu-
juce frekvenciu a mnozstvo nanasaného maziva.
Nedostato€né mazanie méze spdsobit poSkodenie
pohyblivych &asti.

Skrina prevodovky:

A POZOR: Ak je prevodova skrifia hortica,
mazivo nenanasajte. Hortica prevodova skrifia vam
mdze sposobit’ popaleniny.

Priblizne kazdych 30 prevadzkovych hodin naneste
do skrine prevodovky cez mazaci otvor mazivo (Shell
Alvania 1 alebo 2 alebo ekvivalent).

» Obr.19: 1. Mazaci otvor

Hnacia os:

Priblizne kazdych 30 prevadzkovych hodin naneste
na hnaciu os mazivo (Shell Alvania 1 alebo 2 alebo
ekvivalent).

» Obr.20

POZNAMKA: Originalne mazivo znagky Makita si
mbzete kupit od miestneho predajcu spolo¢nosti
Makita.
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Vymena nylonovej struny

A VAROVANIE: Pouzivajte len nylonovi
strunu s priemerom uvedenym v tomto navode
na pouzivanie. Nikdy nepouzivajte hrubsie lanko,
kovovy drét, povraz ani ni¢ podobné. Ak to nevy-
konate, moézZe to spdsobit poskodenie nastroja a
vazne zranenie.

A VAROVANIE: Pri vymene nylonovej struny

vzdy odoberte nylénovi sec¢nu hlavu z nastroja.

A VAROVANIE: Kryt nylonovej seénej hlavy
musi byt spravne pripevneny ku krytu, ako je opi-
sané v tomto navode. Ak sa kryt nepripevni spravne,
nylonova se¢na hlava méze odletiet a spdsobit vazne
zranenie.

Ak sa nylonova struna uz nevysuva, vymerite ju.
Spodsob vymeny nylonovej struny sa li$i v zavislosti od
typu nylonovej secnej hlavy.

96-M10L
»> Obr.21

rol a udrzby

Interval kont

98-M10L
> Obr.22

Vymena plastovej cepele

Ak je Eepel opotrebovana alebo zlomena, vymerite ju.
» Obr.23

Pocas instalacie plastovej cepele nasadte epel tak,
aby sa smer Sipky na ¢epeli zhodoval so smerom $ipky
na chranici.

Uskladnenie

A VAROVANIE: Riadte sa varovaniami a
preventivnymi opatreniami uvedenymi v kapitole
,BEZPECNOSTNE VAROVANIA“ a navodom na
pouzivanie motorovej jednotky.

Pri odkladani nadstavca oddeleného od motorovej
jednotky nasadte na koniec hriadela kryt.
» Obr.24

Prevadzkové hodiny

Pred zacatim Cinnosti

Denne (10 h) 30h

Vizualna kontrola na
zistenie po$kodenia
sucasti

Cela jednotka

Vsetky upeviiovacie
skrutky a matice

Utiahnut

Skrina prevodovky Doplnenie maziva

Hnacia os Doplnenie maziva -

Zaci ndz Vizualna kontrola na \/ -
zistenie poSkodenia

Motorova jednotka Postupujte podla pokynov v navode na pouzivanie motorovej jednotky

v Fa

RIESENIE PROBLEMOV

Pred poziadanim o vykonanie opravy najprv vykonajte vlastnu kontrolu. Ak zistite vyskyt problému, informacie o
ktorom nie su v tejto priru¢ke uvedené, nepokusajte sa zariadenie rozoberat. Namiesto toho poziadajte o opravu
autorizované servisné strediska spolo¢nosti Makita, ktoré pouzivaju len nahradné diely zna¢ky Makita.

Chybny stav Predpokladana pri€ina (porucha) Naprava

Motor sa nestartuje. - Postupujte podla pokynov v navode na pouzivanie

motorovej jednotky.

Motor sa zakratko vypne. - Postupujte podla pokynov v navode na pouzivanie

motorovej jednotky.

Otacky motora sa nezvysuju. - Postupujte podfla pokynov v ndvode na pouzivanie

motorovej jednotky.

Secné naradie sa neotaca.
= Okamzite vypnite motor.

Volne upevnené se¢né naradie Spoj riadne dotiahnite.

V se¢nom naradi sa zasekla haltzka. Odstrarite cudzi predmet

Abnormalne fungovanie hnacieho
systému

Poziadajte autorizované stredisko o opravu.
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Chybny stav

Predpokladana pri¢ina (porucha)

Naprava

Hlavna jednotka abnormaine vibruje.

= Okamzite vypnite motor.

Zlomené, ohnuté alebo opotrebované
secné naradie

Vymerite se¢né naradie.

Volne upevnené se¢né naradie

Spoj riadne dotiahnite.

Jeden koniec nylonovej se¢nej struny
sa odtrhol a vyvaZenie nylonovej se¢nej
hlavy je narusené.

Tuknutim nylonovou seénou hlavou o zem vysurite
nylonovud seénu strunu.

Nerovnomerné upevnenie se¢ného
naradia

Postarajte sa o riadne upevnenie.

Abnormalne fungovanie hnacieho
systému

Poziadajte autorizované stredisko o opravu.

Zaci ndz sa ihned nezastavi.
= Okamzite vypnite motor.

Motorova jednotka nefunguje spravne.

Postupujte podla pokynov v navode na pouzivanie
motorovej jednotky.

Nylonové se¢né lanko sa nevysuva.

Struna je opotrebovana alebo sa zamo-
tala na cievke.

Strunu previrite.

Nylonova se¢na struna nebola
odrezana na spravnu dlzku.

N6z na odseknutie se¢nej struny na
chranici je poskodeny alebo chyba.

Poziadajte autorizované stredisko o opravu.

Struna je vysunuta az za chranic.

Strunu previrite.
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CESKY (Pavodni navod k pouzivani)

SPECIFIKACE

Model: EM408MP EM409MP
Rozmeéry: délka x Sifka x vySka (bez vyzZinaciho nastroje) 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
Pramér nylonové struny 2,0 mm
Vhodny vyzinaci nastroj a 2zuby bfit 230 mm -
prameér vyzinani (€. d. 197997-3)

3zuby brit 230 mm -

(€. d. 195298-3)

4zuby brit 230 mm -

(€. d. B-14118)

8zuby bfit 230 mm -

(¢. d. B-14130)

Strunova hlava 300 mm 330 mm

(¢.d. 191D89-4 / 1915D8-4)

Plastovy nuz 255 mm

(€. d. 198383-1)
Prevodovy pomér 14:19
Cista hmotnost 1,4 kg 1,2kg

. Vzhledem k neustalému vyzkumu a vyvoji podléhaji zde uvedené specifikace zménam bez upozornéni.
. Specifikace se mohou pro ruzné zemé lisit.
. Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2014

Schvéalena motorova jednotka

Tento nastavec se smi pouzivat pouze s nasledujicimi
motorovymi jednotkami:

. Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka

Pouzivejte ochranné rukavice!

Noste pevnou obuv s protiskluzovou pod-
razkou. Doporucuje se bezpecnostni obuv
s ocelovou $pickou!

@

DUX60

. Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka o Udrzujte vzdalenost nejméné 15 m (50 ft)
DUX18 'H"é“‘s""’['ﬁ‘ od ostatnich osob.

. Akumulatorova multifunkéni motorova jednotka
UX01G Nebezpedi — pozor na odmréténé

«  Multifunkéni motorova jednotka EX2650LH predméty.

| ’ i nepouzivejte nastavec Zpétny raz!
AVAROVANI: Nikdy nep jte nast

s motorovou jednotkou, ktera neni schvalena.
PFi pouziti v neschvalené kombinaci muize dojit k

A
vaznému zranéni. é

®e0

Ucel pouziti
Pro typ EM408MP
Tento nastavec je uréen pouze pro vyzinani travy,
plevele, kfovin a podrostu v kombinaci se schvalenou
motorovou jednotkou. Nastavec nikdy nepouziveijte k
zadnym jinym G€elim. Pokud je nastavec pouzivan k
nespravnému Ucelu, mize dojit k vaznému zranéni.
Pro typ EM409MP
Tento nastavec je uréen pouze pro seeni travy a Fid-
kého plevele v kombinaci se schvalenou motorovou
jednotkou. Nastavec nikdy nepouzivejte k zadnym jinym
Ucelim. Pokud je nastavec pouzivan k nespravnému
Ucelu, maze dojit k vaznému zranéni.
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Nejvyssi povolené otacky nastroje

Nikdy nepouzivejte kovovy nuz.

Nasledujici symboly jsou pouZzity na nastavci a v tomto
navodu k obsluze. Je nutné rozumét témto definicim.

A

Sm

Budte obzvlasté opatrni a davejte pozor!

Prectéte si navod k obsluze.

Pouzivejte ochrannou pfilbu, bryle a
() ochranu sluchu!

&)

\_/

Pouzivejte ochranné bryle a ochranu
sluchu.




A VAROVANIJ: Pied pouszitim si kromé tohoto
navodu k obsluze si prectéte také navod k
obsluze nastavce. Zanedbani dodrzovani upozor-

néni a pokynd mGze mit za nasledek vazné zranéni.

EU prohlaseni o shodé

Pouze pro evropské zemé

My, jako vyrobci: Makita Europe N.V., obchodni
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIE, povéfujeme pana Kazuhisa Makino sestavo-
vanim technického souboru a prohlasujeme na vlastni
odpovédnost, Ze produkty;

s ozna¢enim: Nastavec vyzinace. oznaceni typu:
EM408MP / EM409MP.

spliuji vSechna pfislusna ustanoveni smérnice
2006/42/ES a také splnuji vSechna pfislusna usta-
noveni nasledujicich smérnic ES/EU: 2000/14/ES

a Ze jsou vyrobeny v souladu s nasledujicimi har-
monizovanymi normami: EN 1ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.

Misto a datum prohlaSeni: Kortenberg, Belgie. 1. 8.
2024

Odpovédna osoba: Kazuhisa Makino, feditel — Makita

Europe N.V.

BEZPECNOSTNI

VYSTRAHY

Bezpecnostni vani k vyzinaci

A VAROVANI: Prectste si viechna bez-
pecnostni varovani i pokyny a prohlédnéte si
ilustrace a specifikace dodané k tomuto stroji.
Nedodrzeni v8ech pokynd uvedenych nize maze vést
k pozaru nebo vaznému Urazu obsluhy nebo pfihlize-
jicich osob.

VSechny vystrahy a pokyny si
uschovejte pro budouci potiebu.

Pod pojmem ,vyzinac* nebo ,stroj* je ve vystrahach
a opatfenich minén nastavec pfipojeny k motorové
jednotce.

Pod pojmem ,motor” je ve vystrahach a opatfenich

minén motor nebo elektromotor motorové jednotky.

Vseobecna bezpecnostni pravidla

1. Obsluha bez pfedchozich zkuSenosti nebo
nezkusena osoba musi pozadat prodejce
o Skoleni ve véci kompletni obsluhy stroje.
Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivaly déti,
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
¢i dusevnimi schopnostmi nebo s nedosta-
tecnymi zkusenostmi a znalostmi, ani osoby
neobeznamené s prisluSnymi pokyny.

2. Doporucuje se pujcovat stroj pouze oso-
bam, které prokazaly svoje zkusenosti. Vzdy

predejte navod k obsluze.

Pii praci se strojem zlstavejte bdéli, davejte
pozor na to, co délate, a pouzivejte zdravy
rozum. Nepouzivejte stroj, kdyz jste unaveni
nebo nemocni ¢i pod vlivem drog, alkoholu
nebo léka. Chvile nepozornosti pfi pouzivani
stroje mize mit za nasledek vazné zranéni.

Se zafizenim nepracujte za nepfiznivého
pocasi, zvlasté existuje-li nebezpeci bourek.
Dodrzujte narodni a mistni predpisy souvise-
jici s pohanénymi stroji pro venkovni pouziti.

Zamyslené pouziti stroje

Tento stroj je uréen pouze pro vyzinani travy, ple-
vele, kiovin a podrostu. Nikdy stroj nepouzivejte

k zadnym jinym aéeltim, napfiklad tpravé okraju
nebo stfihani zivych plota. Pouziti k jinému nez urce-
nému ucelu maze vést k vaznému Urazu.

Osobni ochranné prostiedky

1.

Vzdy noste dlouhé kalhoty ze silné latky, pev-
nou obuy, rukavice a kosili s dlouhymi rukavy.
Nenoste volné odévy, Sperky, kratké kalhoty
ani sandaly a nechod'te naboso. Vlasy zajistéte
nad Urovni ramen.

V pfipadé nebezpeci padajicich predmétt
vzdy noste pfrilbu.

PFi pouzivani stroje vzdy noste ochranné
bryle uréené k ochrané zraku pred trazem.
Ochranné bryle musi spliiovat pozadavky
normy ANSI Z87.1 v USA, EN 166 v Evropé
nebo AS/NZS 1336 v Australii a na Novém
Zélandu. V Australii a na Novém Zélandu je dle
zakona téz nutné nosit obli¢ejovy stit chranici
oblicej.

Za vynuceni pouzivani vhodnych ochrannych
pracovnich prostiedk( obsluhou naradi ¢i
jinymi osobami v bezprostiedni blizkosti pra-
covisté odpovida zaméstnavatel.

Vzdy pouzivejte ochranu sluchu - napriklad
sluchatka. Nadmérny hluk muZe zpUsobit ztratu
sluchu.

Vzdy noste pevnou obuv s protiskluzovou
podrazkou. Tim ochranite nohy pfed Urazem a
zajistite si spravny postoj.

V pfipadé potieby noste protiprachovou
masku.

Pouzivejte osobni ochranné prostiedky.
Vzdy pouzivejte ochranu zraku. Ochranné
pracovni prostiedky, jako je napfiklad respirator,
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protiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo ochrana
sluchu, omezi pfi spravném pouziti riziko zranéni.

Priprava pred pouzitim

1.

Pred pouzitim vzdy zkontrolujte, zda je stroj

bezpeéné provozuschopny:

—  Zkontrolujte, zda neunika palivo.

—  Zkontrolujte, zda jsou vSechny spojovaci
prvky na spravnych mistech a zda jsou
zajisténé.

— Poskozené soucasti vyméiite.

—  Zkontrolujte, zda je spravné nainstalovan
a pevné zajistén vyzinaci nastroj.

—  Zkontrolujte, zda je kryt vyzinaciho
nastroje spravné upevnén v poloze
popsané v tomto navodu.

—  Zkontrolujte hladky chod a spravnou
funkci spousté akceleratoru, odjiStovaci
packy a dalSich ovladacich spinacu.

— Ocistéte drzadla pro zajisténi spravné
kontroly nad strojem.

—  Zkontrolujte, zda jsou drzadla nainstalo-
vana podle popisu v tomto navodu.
Nedodrzeni téchto pokynt mlze vést k vaznému

urazu.

Pouzijte ostry ntiz. Ohnuté, zkroucené, popras-

kané, zlomené, ostipané nebo jakkoliv posko-

zené noze zlikvidujte. U tupého noze je vyssi
pravdépodobnost zaseknuti a zpétného razu.

Pro spravné upevnéni noze vzdy pouzivejte

vSechny pozadované soucasti. Nespravné

upevnéni soucasti mize zpusobit odmrsténi noze

a vazné zranit obsluhu nebo pfihlizejici osoby.

Elektricka bezpecnost a bezpeénost
akumulatort

1.

2.

3.

Stroj, akumulator ani nabijecku nevystavujte
desti a vlhku. Vnikne-li do nafadi voda, zvysi se
nebezpecdi Urazu elektrickym proudem.
Nenabijejte baterii v desti nebo na mokrych
mistech.

Nevyménujte akumulator v desti.

Doplinovani paliva

1.

Pred dopliiovanim paliva vypnéte motor.
Udrzujte mimo dosah otevieného ohné a jis-
ker. Pfi doplnovani paliva nikdy nekurte. Jinak
muze dojit k poZaru nebo vybuchu.

Palivo doplnujte venku. Doplfiovani paliva v uza-
viené mistnosti muze zplsobit vybuch palivovych
par.

Zabrante styku s palivem a motorovym olejem.
Nevdechujte vypary z paliva. Pokud dojde k
rozliti paliva nebo oleje, ihned stroj nebo zem
otrete. Pokud dojde k rozliti paliva na odév,
ihned se v zajmu prevence vzniceni odévu
previéknéte.

Po doplnéni paliva peclivé utahnéte uzavér
palivové nadrze a zkontrolujte, zda palivo
neunika. Pfed spusténim motoru ustupte nej-
méné 3 m (10 ft) od zdroje paliva a mista jeho
dopliovani.

Palivo pfenasejte a skladujte pouze ve

schvalenych nadobach. Udrzujte déti v dosta-
tecné vzdalenosti od ulozeného paliva.

Spousténi stroje

1.

PFi spousténi nebo pouziti stroje udrzujte od
déti, prihlizejicich osob a domacich zvirat
vzdalenost nejméné 15 m (50 ft). Prihlizejici
osoby navic museji pouzivat ochranu oci, pro-
toze stale existuje nebezpeci Urazu odmrsté-
nymi pfedméty. Jinak mize necekana akce
prihlizejicich osob nebo zpétny raz noze vést k
vaznému Urazu obsluhy nebo pfihlizejicich osob.
Stroj spoustéjte a pouzivejte pouze venku na
dobfe vétraném misté. PouzZivani v omezeném
prostoru nebo na nedostate¢né vétraném misté
mUze zpGsobit uduseni nebo otravu oxidem
uhelnatym.

Pfed nastartovanim se ujistéte, zda neni vyzi-
naci nastroj v zadném kontaktu s pevnymi
predméty, napriklad s vétvemi, kameny atd.,
nebot’ vyzinaci nastroj se po startu uvede do
pohybu.

Pokud se vyzinaci nastroj pfi volnobéznych
otackach motoru otaci, serid'te volnobézné
otacky tak, aby se pfi nich zastavil. Jinak mize
neumysiny styk s pohybujicim se vyzinacim
nastrojem vést k vaznému urazu.

Pokud si pov§imnete néjakého problému,
ihned vypnéte motor.

Ujistéte se, Zze se v pracovni oblasti nena-
chazeji zadné elektrické kabely, vodovodni a
plynové potrubi atd., které by pfi posSkozeni v
dusledku prace se strojem mohly byt zdrojem
nebezpeci.

Preprava

1.

Pfi pfepravé vypnéte motor. Jinak mize neumy-
sIné spusténi vést k Urazu.

PFi pfepravé stroje vzdy upevnéte kryt na zaci
nlz. Styk s nekrytym noZzem vede k Urazu.

PFi pfrepravé v osobnim vozidle zajistéte pro
prevenci tUniku paliva bezpe€nou polohu
stroje.

PFi pfenaseni stroje zvednéte cely stroj ze
zemé. Tahani stroje zplsobi poSkozeni palivové
nadrzZe a unik paliva s nasledkem poZzZaru.

Obsluha

1.

Se strojem pracujte pouze pfi dostate€ném
osvétleni a za dobré viditelnosti. Pouziti v
temnoté nebo v oblastech se Spatnou viditelnosti
muze vést k neGekané nehodé.

Nepouzivejte stroj, pokud je obtizné udrzet
rovnovahu, napf. kdyz pracujete na strmém
povrchu ¢éi béhem vétru.

P¥i praci nikdy nesttjte na nestabilnich ¢i
kluzkych plochach ani na strmych svazich. Za
chladného pocasi dejte pozor na led ¢i snih a
vzdy si zajistéte bezpecény postoj.

Pokud se k vam blizi osoba, vypnéte motor.
Jinak mlze rotujici vyzinaci nastroj zasahnout
pfihlizejici osobu a zpUsobit vazny uraz.

Pfed uvedenim do provozu vycistéte pracovni
oblast. Odstraiite vSechny predméty, napriklad
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

kameny, sklenéné strepy, hiebiky, draty nebo

$ndry, které by mohly byt vymrstény nebo by

se mohly namotat na Zaci pfislusenstvi. Cizi

Castice mohou poskodit vyzinaci nastroj a zpuso-

bit nebezpeény zpétny raz.

Pro zajisténi stalé kontroly nad strojem za

provozu dodrzujte nasledujici pokyny:

—  Stroj drzte pevné obéma rukama po pravé
strané téla.

—  Stroj zavéste na rameno (ramena) pomoci
postroje.

—  Zajistéte bezpecny postoj. Nikdy nepra-
cujte na zebfiku nebo stromé.

— Vyhnéte se nadmérnému natahovani.

— Udrzujte vyzinaci nastroj pod urovni
pasu.

— Udrzujte vSechny ¢asti téla v dostatecné
vzdalenosti od otacejiciho se vyzinaciho
nastroje a horkého povrchu.

Timto snizite riziko Urazu.

Pokud dojde k zachyceni plevele nebo vétvi

mezi vyzinaci nastroj a kryt, vzdy pred cisté-

nim vypnéte motor. Jinak mize otaceni noze
vést k vaznému Urazu.

S vyjimkou nouzovych situaci nikdy nenecha-

vejte stroj spadnout a nehazejte jim. Pokud

stroj spadne nebo na néco narazi, ihned zkont-

rolujte, zda neunika palivo nebo zda nedoslo k

poskozeni bezpeénostnich zafizeni ¢i k jinému

poskozeni. Provoz nespravné pracujiciho stroje
mUze vést k Urazu nebo poZaru.

Vyzinaci nastroj kontrolujte ¢asto a ihned poté,

kdy narazil do kamene nebo jinych tvrdych

predméti. Pokud dojde za provozu k zlomeni
vyzinaciho nastroje, mize odlomena ¢ast odletét

a zpusobit traz.

Pred kontrolou, ¢isténim nebo vyménou vyzi-

naciho nastroje vypnéte motor. Jinak se mize

vyzinaci nastroj ne¢ekané zacit otacet a zpGsobit
vazny uraz.

Pfi vypinani motoru nebo uvoliiovani spousté

akceleratoru udrzujte spravnou kontrolu nad

strojem az do Uplného zastaveni vyzinaciho
nastroje. NUz dobihajici setrvaénosti muze zpl-
sobit Uraz.

Pred zahajenim vyzinani vyckejte, dokud vyzi-

naci nastroj neziska otacky dostate¢né pro

vyzinani. Snizuje se tak riziko zpétného razu a

namotani plevelu.

Odpocivejte — zamezite tak ztraté kontroly

vinou tnavy. Doporu¢ujeme 10—-20minutovy

odpocinek po kazdé hodiné prace.

Po dobu prestavky nebo pokud opoustite stroj

vypnéte motor a umistéte stroj na bezpecné

misto. Pfedejdete tak neCekané nehodé.

Nedotykejte se motoru ani tlumice vyfuku a

nepokladejte je na hoflavé materialy, dokud

motor bézi ani bezprostiredné po jeho vypnuti,
protoze tyto soucasti jsou horké. Mize to vést
ke vzniku popalenin nebo pozaru.

Nepouzivejte naradi ve Spatném pocasi, nebo

pokud hrozi nebezpeci blesku.

Vyzinaci nastroje

1. Pouzivejte vyzinaci nastroj vhodny pro danou
praci.

—  Strunové hlavy (hlavy pro strunovy vyzinag)
jsou vhodné k seceni travy na travniku.

— Kovové noze jsou vhodné pro vyzinani ple-
vele, vysoké travy, kifovin, housti, podrostu,
mlazi atp.

Vzdy pouzivejte kryt vyzinaciho nastroje

vhodny pro pouzity vyzinaci nastroj.

2.  P¥i pouziti strunové hlavy pouzivejte pouze
pruznou nekovovou strunu doporuc¢enou v
tomto navodu. Nikdy nepouzivejte drat ani
draténé lanko. Tyto materidly se mohou odlomit a
stat se nebezpecnymi vymrsténymi pfedméty.

3. Nikdy nepouzivejte kovové vicedilné retizky,
cepoveé noze ani noze jiné nez doporucené v
tomto navodu. V opa¢ném pfipadé mize dojit k
vaznému zranéni.

4.  Pfi manipulaci s kovovym nozem vzdy pouzi-
vejte rukavice a umistéte na nuz kryt. Niz muze
zpUsobit fezné poranéni nechranénych rukou.

5.  P¥i praci s kovovymi nozi davejte pozor na
»Zpétné razy“ a na nahodny zpétny raz budte
vzdy pfipraveni. Viz ¢ast Zpétny raz.

Zpétny raz (hozeni noze)

Zpétny raz (hozeni noze) muze nastat v pfipadé,
kdy se rotujici niz setka s predmétem, ktery neni
schopen okamzité preseknout. Mize byt dostate¢né
prudky k tomu, aby zptsobil odhozeni jednotky
nebo obsluhy v libovolném sméru a pfipadné
ztratu kontroly nad jednotkou, ktera vede k vaz-
nému Urazu. Zpétny raz mize nastat bez vystrahy

v pfipadé, ze se nliz zachyti, pfestane otacet nebo

zasekne, a je pravdépodobnéjsi v oblastech, kde je

Spatné vidét na sekany material.

Ke zpétnému razu dochazi zvlasté pfri praci noze v

segmentu mezi 12. a 2. hodinou a kontaktu s pev-

nou piekazkou, kiovinami ¢i kmeny o priméru 3 cm
¢i vice.

» Obr.1

Prevence zpétného razu:

1. Pouzijte segment jehoz umisténi odpovida
poloze mezi ¢islicemi 8 a 11 na ciferniku hodin.

2.  Opisujte plynule nastrojem pulkruh zprava
doleva stejné jako pri pouziti kosy. Umozni to,
aby do styku s rostlinami pfisel spravny segment
noze.

3. Nikdy nepouzivejte segment, jehoz umisténi
odpovida poloze mezi ¢islicemi 12 a 2 na cifer-
niku hodin.

4.  Nikdy nepouzivejte segment, jehoz umisténi
odpovida poloze mezi ¢islicemi11a12a2
a 5 na ciferniku hodin, pokud neni obsluha
spravné vyskolena a zkusena. Cini tak na
vlastni riziko.

» Obr.2

5. Nikdy nepouzivejte vyzinaci noze v blizkosti
pevnych objektud, napfiklad plott, stén, kmenu
stromu a kamenu.

6. Nikdy nepouzivejte vyzinaci noze svisle, napfr.
pro upravu okraju, stfihani zivych plott a
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podobné operace.

7. Nepouzivejte nastroj v oblastech, kde je
obtizné vidét sekany predmét.

Vibrace

Vystaveni nadmérnym vibracim poskozuje cévy
nebo nervovy systém obsluhy a zptisobuje nasle-
dujici pfiznaky v prstech, rukou nebo zapéstich:
»Ochablost* (necitlivost), mravenéeni, bolest,
bodava bolest, zména barvy ¢i stavu pokozky.
Pokud nastane néktery z téchto pfiznaku, vyhle-
dejte Iékare.

Pro snizeni rizika ,,nemoci bilych prsti“ udrzujte

ruce v teple a spravné provadéjte obsluhu a udrzbu

stroje a prislusenstvi.

Udrzba

1.  Servis stroje zajiSt'ujte pouze prostfednictvim
autorizovaného servisniho stiediska nasi spo-
le€nosti a s pouzitim identickych nahradnich
dilt. Pouzivejte pouze identické nahradni dily
a prisluSenstvi dodavané spoleénosti MAKITA.
Nespravna oprava a nedostate¢na udrzba maze
zkratit Zivotnost stroje a zvysit riziko nehod.

2. Nikdy neupravujte ani nedemontujte zadné
soucasti stroje. Mohlo by to zpUsobit pozar nebo
vazny Uraz.

3.  Po pouziti stroj ocistéte a zkontrolujte, zda
jsou utazeny vSechny Srouby a matice.

4. Zkontrolujte stav vyzinaciho nastroje, krytu
vyzinaciho nastroje a postroje. Zaci niiz musi
byt ostry. PoSkozené vyzinaci nastroje nikdy
nenarovnavejte ani nesvarujte.

Skladovani

1. Pfed ulozenim naradi dikladné vycistéte a pro-
ved'te potiebnou Udrzbu. Vyjméte akumulator.
Na vyzinaci ntiz nasad'te kryt.

2. Naradi skladujte na suchém a vyvyseném ¢i
uzamykatelném misté mimo dosah déti.

3. Naradi nikdy o nic neopirejte (napf. o sténu).
Jinak by mohlo nahle spadnout a zpUsobit uraz.

DalSi pokyny

1. Vénujte pozornost zivotnimu prostredi. Pro
omezeni mnozstvi vyfukovych plynt a emisi
hluku se vyhnéte zbyte€né manipulaci s akce-
leratorem. Spravné sefid'te karburator.

2. Nepouzivejte motor s po§kozenym tlumi¢em
vyfuku.

Prvni pomoc

1. Ujistéte se, ze pro pfipad nehody mate v bliz-
kosti prostoru sekani k dispozici Iékarni¢ku.
Kazdou polozku, kterou z Iékarni¢ky vyjmete,
neprodlené nahrad'te.

2.  P¥i pfivolavani pomoci poskytnéte nasledujici
informace:
—  Misto nehody
— Cose stalo
— Pocet zranénych osob
—  Druh Urazu

— VasSe jméno

DalSi bezpe€nostni pokyny

1.  Obsluhuje-li naradi vice pracovnika v jedné
oblasti, zajistéte, aby vzdalenost mezi pracov-
niky byla alespon 15 m (50 stop), aby se pre-
deslo nehodé. Zarid'te, aby jedna osoba drzela
dohled nad dodrzovanim vzdalenosti. Pokud
néjaka osoba nebo zvife vstoupi do pracovni
oblasti, okamzité preruste praci.

2.  Pouzivejte pouze vyzZinaci nastroje oznacené
hodnotou otacek, jejichz hodnota se rovna
¢i presahuje hodnotu otacek vyznacenou na
naradi.

3. Pred zahajenim provozu nezapomerite odstra-

nit kryt na Zacim nozi.

POPIS DIiLU

EM408MP
» Obr.3: 1.Kryt 2. Ty¢ 3. Chrani¢ (univerzaini typ)

4. Nastavec chranice 5. Rezny nastroj

EM409MP }
» Obr.4: 1. Kryt 2. Ty¢ 3. Chrani¢ (uzky typ) 4. Rezny
nastroj

SESTAVENI

A VAROVANIJ: Pied montazi a sefizenim zafi-
zeni vypnéte motor a vytahnéte koncovku zapalo-
vaci svi€ky nebo vyjméte akumulator. V opacném
pfipadé se mohou vyzinaci nastroj nebo jiné ¢asti
zacit pohybovat a zpUsobit vazné zranéni.

A VAROVANI: Pred manipulaci s zacim nozem
si nasad’te ochranné rukavice. B€éhem montaze
nebo sefizovani se mohou vase prsty dostat do kon-
taktu s Zacim nozem a muze dojit k vaznému zranéni.

A VAROVANI: Pii montazi nebo sefizovani
méjte zafizeni vzdy polozené na zemi. Provadi-li

se montaz nebo sefizovani zafizeni ve svislé poloze,
muze dojit k vaznému zranéni.

A VAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNI

VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.
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Spravna kombinace vyzinaciho nastroje a chranice

vazné zranéni.

A UPOZORNENI: vzdy pouzivejte spravnou kombinaci vyZinaciho nastroje a chranice. Nespravna
kombinace nemusi chranit pred létajicimi necistotami a kameny. MuZe také ovlivnit vyvaZeni nastroje a zpusobit

Model Vyzinaci nastroj

Chrani¢

EM408MP Kovovy ntiz

- A
<0

(s matici, miskou a upinaci podlozkou)

Chrani€ (univerzalni typ)

Strunova hlava / plastovy ntz

Chrani¢ (univerzalni typ) s nastavcem chranice

e

EM409MP Strunova hlava / plastovy nuz

Chranié (azky typ)

V)

Montaz chranice (krytu vyzinaciho

nastroje)

A VAROVANI: Nikdy nepouziveijte vyzinaci
nastroj bez vhodného chranice.

A VAROVANI: vyzinaci nastroj vdy pou-
Zivejte se spravnou kombinaci chranice. Jinak
muize kontakt s vyZinacim nastrojem zpUsobit vazné
zranéni.

POZOR: Pravidelné utahujte $rouby na chra-
ni¢i. Utahnéte stejné pravé a levé Srouby tak, aby
byla mezera mezi svorkou a chraniéem stejné
Siroka.

Chrani¢ (univerzalni typ)
A UPOZORNENI: Na nastavec chraniée je

treba tlacit, dokud neni zasunut az na doraz. V
opacném pfipadé by nastavec chrani¢e mohl spad-
nout a zpUsobit zranéni osob.

A UPOZORNENI: Dbejte opatrnosti, abyste
se nezranili feznym nastrojem upevnénym na
nastavci chranice.

Upevnéte chrani¢ ke svorce pomoci Sroubu.
» Obr.5: 1. Svorka 2. Chrani¢

Pro instalaci nastavce chrani¢e zasurite nastavec
chrani€e do chranice a zajistéte jej pruznymi svorkami.
Zkontrolujte, zda vy€nélky na nastavci chrani¢e zapadly
do vybrani v chranici.
» Obr.6: 1. Chrani¢ (univerzalni typ) 2. Spona

3. Nastavec chranice 4. NGz (uvnitr)

5. Stérbina 6. Jazygek

Pro demontaz nastavce chranice z chranice odjistéte
svorky a vytahnéte nastavec chrani¢e smérem ven.

POZNAMKA: Rezny nastroj na nastavci chraniée
udrzuje délku nylonové struny optimalni pro vyzinani.

Chranié (uzky typ)

A UPOZORNENI: Dbejte opatrnosti, abyste

se nezranili nozem upevnénym na chranici.

Upevnéte chranic ke svorce pomoci Sroubl.
» Obr.7: 1. Svorka 2. Chrani¢ 3. Rezny nastroj

POZNAMKA: Rezny nastroj na chraniéi udrzuje
optimalni délku nylonové struny pro vyzinani.

Montaz vyzinaciho nastr

AUPOZORNENI: Ujistéte se, zda pouzivate

originalni vyzinaci nastroje MAKITA.

A UPOZORNENI: Po montazi se ujistéte, ze

jste vyjmuli imbusovy kli¢.

POZNAMKA: Pfi montazi vyzinaciho nastroje otoéte
pro snazsi pfistup nastroj vzhdru nohama.
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Montaz kovového noze
Pro typ EM408MP

A UPOZORNENI: Pii manipulaci s kovovym
nozem vzdy pouzivejte rukavice a umistéte na
nuz kryt.

A UPOZORNENI: vngjsi pramér kovového
noze musi byt 230 mm (9"). Nikdy nepouzivejte

A UPOZORNENI: Kovovy niz musi byt vyles-
tény a nesmi vykazovat znamky prasklin nebo
zlomeni. Pokud kovovy niiZ narazi za provozu na
kamen, ihned vypnéte motor a zkontrolujte jej.

A UPOZORNENI: Po kazdych tiech hodinach

provozu kovovy niz vylestéte nebo vyménite.

A UPOZORNENI: K demontazi a montazi

noze vzdy pouzivejte dodany kli¢.

POZNAMKA: Plastova ast upeviiovaci matice noze
¢asem podléha opotfebeni. Pokud vykazuje znamky
opotfebeni nebo deformace, vyménite matici.

Montaz strunové hlavy

A UPOZORNENI: Pokud strunova hlava pfi

provozu narazi na kamen, ihned vypnéte motor a

noze s vnéjsim pramérem vétsim nez 230 mm (9").

zkontrolujte ji.

Pouzitelny nuz

Kovovy nuz (2zuby)

Kovovy nuz (3zuby)

Kovovy nuz (4zuby)

» Obr.11: 1. Strunova hlava 2. Unasec 3. Hridel
4. Sestihranny kli¢ 5. Utazeni

1.  Ujistéte se, Ze je unasec pfipojen k htideli.

2. Zasurite imbusovy kli¢ do otvoru ve skfini

pfevodovky.
3. NasSroubujte strunovou hlavu na hfidel.
4. Po montazi strunové hlavy vyjméte imbusovy kli¢.

Jestlize chcete strunovou hlavu vyjmout, otacejte ji ve
sméru hodinovych ruci¢ek a pfidrzujte pfitom unasec¢
imbusovym kli¢em.

Nasazovani plastovych nozli

Volitelné pfislusenstvi

A UPOZORNENI: Jestiize plastové noze pri
provozu nahodné narazi na kamen ¢i jiny tvrdy
predmét, naradi vypnéte a zkontrolujte, zda
nedoslo k posSkozeni. PoSkozené plastové noze
je treba okamzité vyménit. Pouzivani poskozeného
vyzinaciho nastroje muze zpusobit vazné zranéni.

A UPOZORNENI: Po montazi se ujistéte, ze

jste vyjmuli imbusovy kli¢.

POZOR: Ujistéte se, ze pouzivate originalni
plastové noze Makita.

Kovovy nuz (8zuby)

Qo) |

1. Ujistéte se, Ze je unasec pfipojen k hfideli.

2. Zasunutim imbusového kli¢e do otvoru ve skfini
prevodovky zajistéte hfidel. Otacejte hfideli, dokud se
imbusovy kli¢ zcela nezasune.

3. Namontujte kovovy ndz na unasec.
4. Namontujte upinaci podlozku a misku a poté
pevné utahnéte matici.
Utahovaci moment: 16 — 23 Nem
5.  Vyjméte imbusovy klic.
» Obr.8: 1. Matice 2. Miska 3. Upinaci podlozka
4. Kovovy ndz 5. Unasec 6. Hridel
7. Sestihranny kli¢
» Obr.9: 1. Nastrény kli¢ 2. Sestihranny kli¢
3. Utazeni

Zkontrolujte, zda Sipky na noZzi a chranici ukazuji stej-
nym smérem.
» Obr.10: 1. Sipka

PFi demontazi kovového noze pouzijte opacny postup
montaze.

» Obr.12: 1. Plastové noze 2. Unase¢ 3. Hridel
4. Sestihranny kli¢ 5. Utazeni
1. Ujistéte se, Ze je unasec pfipojen k hfideli.
2. Do otvoru na skfini pfevodovky zasurite imbusovy
kli¢ a otacejte zavitovym vietenem, az se zajisti.
3. Plastové noze nasadte pfimo na zavitové vieteno
a dotahnéte je.
4.  Vyjméte imbusovy kli¢.

Jestlize chcete plastovy nuz vyjmout, otacejte jim ve
sméru hodinovych rucicek a pfidrzujte pfitom unasec
imbusovym klicem.

Montaz nastavcové tyce

AUPOZORNENI: Po instalaci se vidy ujis-
téte, ze je trubice nastavce bezpecné zajisténa.
Nespravna instalace muze zpUsobit pad nastavce z
hnaci jednotky a naslednému zranéni.

Namontujte nastavcovou ty¢ na motorovou jednotku.

1.  Otocte packou motorové jednotky smérem ke
strané s nastavcem.
» Obr.13: 1.Packa

2. Odejméte krytku nastavce. Vyrovnejte kolik se
znackou Sipky a zasunujte nastavcovou ty€ az do
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vyskoceni uvolfovaciho tlacitka.
» Obr.14: 1. Uvolfovaci tlacitko 2. Znacka Sipky
3. Kolik

3.  Otocte packu smérem ke strané s motorovou
jednotkou.
» Obr.15: 1. Packa

Zaijistéte, aby byla plocha packy rovnobézné s tyci.
Chcete-li ty€ vyjmout, otocte packu smérem ke strané
s nastavcem a vytahnéte ty¢ pfi souc¢asném stisknuti
uvolnovaciho tlagitka.

» Obr.16: 1. Uvolfovaci tlacitko 2. Packa 3. Ty¢

PRACE S NARADIM

A VAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNI
VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.

A VAROVANI: Pokud se vyzinaci nastroj
pohybuje pfi volnobéznych otackach, volnobézné
otacky motoru snizte. V opa¢ném pfipadé by nebylo
mozné vyzinaci nastroj zastavit uvolnénim plynu a
mohlo by dojit k vaZnému zranéni.

Nastaveni polohy zavésu a

zadového postroje

Pro akumulatorovou multifunkéni motorovou jed-
notku DUX60, multifunkéni motorovou jednotku
EX2650LH

A VAROVANI: Nepouzivejte nastroj, pokud
nemuzete nastavit polohu zavésu a zadového
postroje v rozsahu dle obrazku. Pouzivani nastroje
s nespravnym vyvazenim muze vést k nadneseni
vyzinaciho nastroje vzhdru a zpUsobit tak zranéni
osob.

PFi vymeéné pfisluSenstvi za jiné mize dojit ke zméné
vyvazenosti zafizeni. V takovém pfipadé upravte nasle-
dujicim zplsobem polohu zavésu a délku zadového
postroje.

» Obr.17: 1.Zavés

Pokud chcete zménit polohu zavésu, povolte upeviio-

vaci Sroub zavésu a zavés presurite.

Sefidte polohu zavésu a délku zadového postroje tak,

aby:

. poloha zavésu dosahla vysky 750 mm ¢&i vice od
zemé,

. poloha vyzinaciho nastroje byla ve vySce 100 az
300 mm od zemé, a

. poloha nekryté ¢asti vyzinaciho nastroje dosaho-
vala vodorovné do vzdalenosti 750 mm &i dale od
zavésu.

Po nastaveni polohy zavésu pevné utahnéte Sroub

pomoci kli¢e nebo Sroubovaku (v zavislosti na dané

motorové jednotce).

Uprava zadového postroje

Pro akumulatorovou multifunkéni motorovou jed-
notku DUX18/UX01G

A VAROVANI: Nepouzivejte nastroj, pokud
nemuzete nastavit délku zadového postroje v
rozsahu dle obrazku. Pouzivani nastroje s nesprav-
nym vyvazenim muze vést k nadneseni vyzinaciho
nastroje vzhlru a zpUsobit tak zranéni osob.

Pfi vymeéné pfisluSenstvi za jiné mGze dojit ke zméné

vyvazenosti zafizeni. V takovém pfipadé upravte nasle-

dujicim zptsobem délku zadového postroje.

» Obr.18: 1.Zavés

Sefidte délku zadového postroje tak, aby:

. poloha zavésu dosahla vysky 750 mm ¢&i vice od
zemé,

. poloha vyzinaciho nastroje byla ve vySce 100 az
300 mm od zemé, a

. poloha nekryté ¢asti vyzinaciho nastroje dosaho-
vala vodorovné do vzdalenosti 750 mm ¢&i dale od
zavésu.

Pouziti strunové hlavy

Béhem provozu pouzivejte pro se€eni $pi¢ku nylo-
nové sekaci struny. JelikoZ se nylonova sekaci struna
v disledku seceni opotfebovava a zkracuje, musi ji
obsluha vysouvat ru¢né. Chcete-li vysunout nylonovou
sekaci strunu, klepnéte s otacejici se strunovou hlavou
ozem.

POZNAMKA: Pokud se nylonova sekaci struna nevy-
souva, previnte ji. Viz kapitola ,UDRZBA".

UDRZBA
AVAROVANI: Pied kontrolou nebo tidrzbou
zafizeni vypnéte motor a vytahnéte koncovku
zapalovaci svicky nebo vyjméte akumulator. V
opacéném pfipadé se mohou vyZinaci nastroj nebo
jiné casti zacit pohybovat a zplsobit vazné zranéni.
A\VAROVANI: Pii kontrole nebo tdrzbé zafi-
zeni jej vzdy polozte. Provadi-li se montaz nebo
sefizovani zafizeni ve svislé poloze, muze dojit k
vaznému zranéni.
A VAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatreni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNI

VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.

POZOR: Nikdy nepouzivejte benzin, benzen,
fedidlo, alkohol ¢i podobné prostredky. Mohlo by
tak dojit ke zménam barvy, deformacim ¢i vzniku
prasklin.

K zachovani BEZPECNOSTI a SPOLEHLIVOSTI
vyrobku musi byt opravy a veskera dal$i udrzba ¢i
sefizovani provadény autorizovanymi nebo tovarnimi
servisnimi stfedisky spole€nosti Makita s vyuzitim
nahradnich dild Makita.
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Celkova kontrola

Utahnéte povolené Srouby, matice a vruty.
Zkontrolujte, zda nejsou nékteré dily nebo noze
poskozené. Pokud jsou nékteré ¢asti nebo noze
poskozené, pozadejte nase autorizované servisni
stfedisko o vyménu.

Ostfeni vyzinaciho nastroje

A VAROVANI: Neostiete vyzinaci noze sami.
Ruéni ostfeni zplisobi nevyvazenost Zaciho noze a to
muZze zpUsobit vibrace a poSkozeni zafizeni.

O naostfeni a opétovné vyvazeni tupych bfitl pozadejte
autorizované servisni stfedisko Makita.

Mazani pohyblivych ¢asti

POZOR: Dodrzujte pokyny tykajici se frekvence
mazani a mnozstvi nanaseného maziva. Pfi nedo-
state€ném mazani hrozi poskozeni pohyblivych ¢asti.

Skrin prevodovky:
MAUPOZORNENI: Mmazivo nenanasejte, pokud

je skrin prevodovky horka. Horka skfir pfevodovky
mUze zpUsobit popaleni.

Pfes mazaci otvor naneste vazelinu (Shell Alvania 1
nebo 2 ¢i ekvivalentni) do skfiné pfevodovky po uply-
nuti kazdych priblizné 30 pracovnich hodin.

» Obr.19: 1. Mazaci otvor

Hnaci osa:

Pfes mazaci otvor naneste vazelinu (Shell Alvania 1
nebo 2 &i ekvivalentni) na hnaci osu po uplynuti kaz-
dych pfiblizné 30 pracovnich hodin.

» Obr.20

POZNAMKA: Originalni mazivo Makita zakoupite u
mistniho prodejce Makita.

Intervaly kontroly a ud

Vymeéna nylonové struny

A VAROVANI: Pouzivejte nylonovou strunu
o pruméru uvedeném v tomto navodu k obsluze.
Nikdy nepouzivejte silnéjsi strunu, kovovy drat,
provaz atp. V opa¢ném pfipadé mize dojit k posko-
zeni naradi a vaznému zranéni.

A VAROVANI: vzdy vyjméte strunovou hlavu

z naradi, pokud vyménujete nylonovou strunu.

AVAROVANI: ujistste se, 2e je kryt stru-
nové hlavy spravné upevnén k plasti tak, jak je
popsano v tomto navodu k obsluze. Jestlize kryt
spravné nezajistite, mize se strunova hlava rozlét-
nout a zpusobit vazné zranéni.

Nylonovou strunu vymeérite, pokud se jiz nevysouva z
hlavy. ZpGsob vymény nylonové struny se li§i v zavis-
losti na typu strunové hlavy.

96-M10L
»> Obr.21

98-M10L
> Obr.22

Vyména plastovych nozu

Pokud je ntz opotiebeny ¢&i polamany, vymérite jej.
» Obr.23

PFi instalaci plastového noZe vyrovnejte smér Sipky na
nozi s tou na ochranném krytu.

Skladovani

A VAROVANI: Ridte se vystrahami a dodrzujte
opatieni uvedena v kapitole ,,BEZPECNOSTNI
VAROVANI“ a v navodu k obsluze motorové
jednotky.

PFi ukladani nastavce oddélené od hnaci jednotky
nasadte na konec hfidele kryt.
» Obr.24

Provozni hodiny

Pred zahajenim

Kazdy den (10 h) 30h

provozu

Cela jednotka

Vizudlni kontrola posko-
zenych ¢asti

v

V8echny upeviiovaci
Srouby a matice

Utazeni

v

Skfifi pfevodovky

Naneseni maziva

Hnaci osa

Naneseni maziva

Bfit

Vizualni kontrola
poskozeni

v

Hnaci jednotka

Viz navod k obsluze motorové jednotky
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RESENI POTIZi

NeZ pozadate o opravu, provedte vlastni kontrolu. Pokud narazite na problém, ktery neni popsan v navodu, nepo-
kouSejte se stroj demontovat. Pozadejte o pomoc nékteré z autorizovanych servisnich stfedisek Makita, kde k opra-
vam vzdy pouzivaji nahradni dily Makita.

Problém

Pravdépodobna pfi€ina (porucha)

Naprava

Motor nelze spustit.

Viz navod k obsluze motorové jednotky.

Motor se brzy zastavi.

Viz navod k obsluze motorové jednotky.

Nelze zvysit otacky motoru.

Viz névod k obsluze motorové jednotky.

Vlyzinaci nastroj se neotaci.
=> Motor okamZit& vypnéte.

Uvolnény nastavec vyzinaciho nastroje

Pevné utahnéte.

Ve vyzinacim nastroji se zasekla
vétvicka.

Odstrarite cizi materialy.

Nespravna funkce systému pohonu

O opravu pozadejte v autorizovaném servisnim
stredisku.

Hlavni jednotka nezvykle vibruje.
= Motor okamzité vypnéte.

Praskly, ohnuty nebo opotfebovany
vyzinaci nastroj

Vymeérite vyzinaci nastroj.

Uvolnény nastavec vyzinaciho nastroje

Pevné utahnéte.

Jeden konec nylonové sekaci struny se
utrhl a strunova hlava neni vyvazena.

Vysurite nylonovou sekaci strunu klepnutim struno-
vou hlavou o zem.

Nespravné upevnéni vyzinaciho
nastroje

Pripevnéte spravné.

Nespravna funkce systému pohonu

O opravu pozadejte v autorizovaném servisnim
stredisku.

NUZ se zastavuje s prodlevou.
= Motor okamzité vypnéte.

Hnaci jednotka nepracuje spravné.

Viz navod k obsluze motorové jednotky.

Strunova hlava nevysouva strunu.

Struna je vypotiebovana nebo je v
civce zamotana.

Previrite strunu.

Nylonova sekaci struna neni pfifiz-
nuta na spravnou délku.

Prifezavaci nuz struny v ochranném
krytu je poskozeny nebo chybi.

O opravu pozadejte v autorizovaném servisnim
stfedisku.

Struna pfesahuje za ochranny kryt.

Previnte strunu.
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

TEHNICNI PODATKI

Model: EM408MP EM409MP
Mere: dolzina x $irina x viSina (brez rezalnega orodja) 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
Premer najlonske niti 2,0 mm
Uporabljeno rezalno orodje in 2-zobno rezilo 230 mm -
rezalni premer (Stevilka dela 197997-3)
3-zobno rezilo 230 mm -
(Stevilka dela 195298-3)
4-zobno rezilo 230 mm -
(Stevilka dela B-14118)
8-zobno rezilo 230 mm -
(Stevilka dela B-14130)
Najlonska rezalna glava 300 mm 330 mm
(Stevilka dela 191D89-4 /
1915D8-4)
Plasticno rezilo 255 mm
(Stevilka dela 198383-1)
Prestavno razmerje 14:19
Neto teza 1,4 kg 1,2kg

. Ker nenehno opravljamo raziskave in razvijamo svoje izdelke, se lahko tehni¢ni podatki v tem dokumentu

spremenijo brez obvestila.

. Tehni¢ni podatki se lahko razlikujejo od drzave do drzave.

. Teza v skladu s postopkom EPTA 01/2014

Odobrena pogonska enota

Uporaba tega priklju¢ka je odobrena le za nasledniji
pogonski enoti:

. BrezZi¢na vecfunkcijska pogonska glava DUX60
. BrezZi¢na vecfunkcijska pogonska glava DUX18
. Brezzi¢na vecfunkcijska pogonska glava UX01G
. Vecfunkcijska pogonska glava EX2650LH

A OPOZORILO: Prikljucka nikoli ne
uporabljajte z neodobreno pogonsko enoto.
Neodobrene kombinacije lahko povzrocijo hude
telesne poskodbe.

Naslednji simboli so uporabljen na priklju¢ku in v teh
navodilih za uporabo. Te definicije morate razumeti.

Preberite navodila za uporabo.

2 Bodite posebej pozorni in previdni!
!

LL)
g Uporabljajte zas¢itno ¢elado ter zas¢ito za
=) o€i in sluh!

Uporabljajte zas¢ito za o¢i in uSesa.
<)

Obvezna uporaba zasc¢itnih rokavic!

Nosite mo¢ne $kornje z nedrsec¢im podpla-
tom. Priporoceni so za$¢itni Skornji z
jekleno ploscico za zascito prstov!

@

Orodje upravljajte najmanj 15 m (50 ¢ev-
"mn?ﬁ' liev) stran od oseb v okolici.

Nevarnost; pazite se lete¢ih predmetov.

Povratni udarec!

Najvecja dovoljena hitrost orodja

g@ Nikoli ne uporabljajte kovinskega rezila.
Predvidena uporaba

Za EM408MP

PrikljuCek je oblikovan izklju€no za rezanje trave, ple-
vela, grmov in podrasti ob uporabi odobrene pogonske
enote. Priklju¢ka nikoli ne uporabljajte za druge
namene. Ob nepravilni uporabi lahko pride do hudih
telesnih poskodb.

Za EM409MP

Priklju¢ek je oblikovan izklju¢no za rezanje trave in
manj$ega plevela ob uporabi odobrene pogonske
enote. Priklju¢ka nikoli ne uporabljajte za druge

Qp»@

@
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namene. Ob nepravilni uporabi lahko pride do hudih
telesnih poskodb.

A OPOZORILO: Pred uporabo preberite
navodila za uporabo prikljucka in ta navodila za
uporabo. Neupostevanje opozoril in navodil lahko
privede do hudih telesnih poskodb.

Izjava EU o skladnosti

Samo za evropske drzave

Mi kot proizvajalec: Makita Europe N.V., sedez pod-
jetja: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Pooblas¢amo Kazuhisa Makino za pri-
pravo tehni¢ne dokumentacije in z izkljuéno odgovor-
nostjo izjavljamo, da izdelek(-i);

z oznako: Priklju¢ek kosilnice z nitjo. z oznako tipov:
EM408MP/EM409MP.

izpolnjujejo vse ustrezne doloc¢be Direktive 2006/42/
ES in tudi vse ustrezne dolo¢be naslednjih direktiv ES/
EU: 2000/14/ES in so izdelani v skladu z naslednjimi
harmoniziranimi standardi: EN 1ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.

Kraj in datum izjave: Kortenberg, Belgija. 1. 8. 2024
Odgovorna oseba: Kazuhisa Makino, Direktor —
Makita Europe N.V.

i

VARNOSTNA
OPOZORILA

Varnostna opozorila za kosilnico z
nitjo

A OPOZORILO: Preberite vsa varnostna
opozorila, navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki
so prilozeni tej napravi. Zaradi neupostevanja vseh
spodnjih navodil lahko pride do pozara in/ali hude
telesne poskodbe upravljavca in/ali oseb v okolici.

Shranite vsa opozorila in navo-
dila za poznejSo uporabo.

Izraza ,kosilnica z nitjo* in ,naprava“ v opozorilih in
previdnostnih ukrepih se nanasata na kombinacijo
priklju¢ka in pogonske enote.

Izraz ,motor“ v opozorilih in previdnostnih ukrepih se
nanasa na motor ali elektri¢ni motor pogonske enote.

Splosna varnost

1. Neizkus$eni upravljavci ali taki, ki prvi¢ upo-
rabljajo to napravo, naj vprasajo prodajalca,
kako se jo uporablja. Nikoli ne dovolite upo-
rabe orodja otrokom, osebam z zmanj$animi
fiziénimi, cutilnimi ali psihi¢nimi sposob-
nostmi ter s pomanjkanjem izkusenj in znanja
ter osebam, ki niso seznanjene z navodili za
uporabo naprave.

2.  Priporoceno je, da napravo posojate samo

osebam, ki so dokazale, da jo znajo uporab-
ljati. Vedno prilozite ta navodila za uporabo.

3.  Priupravljanju naprave bodite pozorni,
pazite, kaj delate, in uporabljajte zdrav razum.
Naprave ne uporabljajte, kadar ste utru-
jeni, bolni ali pod vplivom alkohola, mamil
ali zdravil. Zaradi trenutka nepozornosti med
upravljanjem naprave lahko pride do hude telesne
poskodbe.

4.  Stroja ne uporabljajte ob slabem vremenu, Se
posebej, kadar se bliska.

5. Upostevajte nacionalne in lokalne predpise
glede naprav, ki se uporabljajo na prostem.

Namenska uporaba naprave

Ta naprava je namenjena samo za rezanje trave,
plevela, grmov in podrasti. Naprave ne uporabljajte
v drugaéne namene, npr. za posnemanje robov ali
obrezovanje zive meje. Zaradi nenamenske uporabe
lahko pride do hude telesne poskodbe.

Osebna zas¢itna oprema

1. Vedno uporabljajte dolge hlace, trpezne Skor-
nje, rokavice in majico z dolgimi rokavi. Ne
uporabljajte ohlapnih oblagil, nakita, kratkih
hla¢ ali sandal in ne bodite bosi. Lasje naj
bodo nad rameni.

2. Ce obstaja tveganje poskodb zaradi padajoéih
predmetov, vedno uporabljajte ¢elado.

3. Med uporabo naprave vedno uporabljajte
zascitna ocala, da o€i zascitite pred posSkod-
bami. Zasc¢itna o€ala morajo biti v skladu s
standardom ANSI Z87.1 v ZDA, EN 166 v Evropi
oz. AS/NZS 1336 v Avstraliji/na Novi Zelandiji.
V Avstraliji/Novi Zelandiji je zakonsko zahte-
vano tudi no$enje obrazne zas¢ite.

Delodajalec mora zagotoviti, da upravijavci
orodja in druge osebe v neposrednem delov-
nem obmoc¢ju uporabljajo ustrezno zascitno
opremo.

4. Uporabljajte zasc¢ito za sluh, kot so nausniki.
Izpostavljenost hrupu lahko povzro€i izgubo sluha.

5. Vedno uporabljajte trpezne ¢evlje z nedrsecim
podplatom. Tako boste zas¢itili stopala pred
poskodbami in poskrbeli za stabilno drZo.

6. Po potrebi nosite protipraSno masko.

7. Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za o€i. Uporaba zas¢i-
tne opreme (npr. protipra§na maska, nedrseci
zasgitni Cevlji, trdo pokrivalo ali zas¢ita za sluh) v
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primernih pogojih bo zmanj$ala moznost telesnih
poskodb.

Postopek priprave pred uporabo

1.

Pred uporabo naprave vedno preverite, ali je

varna za uporabo:

—  Preverite morebitno pus¢anje goriva.

— Prepricajte se, da so vse sponke na svo-
jem mestu in zaskocene.

— Zamenjajte poSkodovane dele.

— Prepricajte se, da je rezalno orodje pra-
vilno namesc¢eno in trdno zatisnjeno.

—  Prepricajte se, da je $¢itnik rezalnega
orodja pravilno pritrjen v polozaju, kot je
opisano v tem prirocniku.

—  Preverite teko¢e premikanje in pravilno
delovanje gumba za plin, rocice za zaklep
in drugih krmilnih stikal.

— Ocistite rocice, da lahko ustrezno uprav-
ljate napravo.

— Prepricajte se, da so roc¢ice namescene
tako, kot je opisano v tem priro¢niku.

Zaradi neupostevanja teh navodil lahko pride do

hude telesne poskodbe.

Uporabljajte ostro rezilo. Zavrzite rezila, ki so

ukrivljena, deformirana, po¢ena, zlomljena,

odkrusena ali kakor koli drugace poskodo-
vana. Za topa rezila obstaja vecja verjetnost, da
se zataknejo in povzrogijo povratni udarec.

Za pravilno pritrditev rezila vedno uporabite

vse potrebne dele. Nepravilno pritrjeni deli lahko

povzrogijo, da rezilo odleti ter hudo poskoduje
upravljavca in/ali osebe v okolici.

Elektri¢na zasc¢ita in zascita
akumulatorja

1.

2.

3.

Naprave, baterije ali polnilnika ne izpostav-
ljajte dezju ali mokrim pogojem. Voda, ki prodre
v orodje, bo povecala nevarnost elektricnega
udara.

Akumulatorja ne polnite v dezju ali na mokrih
mestih.

Akumulatorja ne menjajte v dezju.

Dolivanje goriva

1.

Pred dolivanjem goriva izklopite motor.
Naprave ne priblizujte odprtemu plamenu in
iskram. Med dolivanjem goriva ne kadite. Sicer
lahko pride so pozara in/ali eksplozije.

Dolivanje goriva izvajajte na prostem. Dolivanje
goriva v zaprtem prostoru lahko povzro¢i eksplo-
zijo hlapov goriva.

Preprecite stik z gorivom ali motornim oljem.
Ne vdihujte hlapov goriva. Ce se gorivo ali olje
razlije, ga takoj obriSite z naprave in/ali s tal.
Ce se gorivo razlije po vasih oblaéilih, se takoj
preoblecite, da preprecite vzig oblacil.

Po dolivanju goriva previdno zatisnite pokrov
rezervoarja za gorivo in preverite morebitno
puscanje goriva. Pred zagonom motorja se
premaknite vsaj 3 m (10 ¢evljev) stran od vira
goriva in mesta dolivanja goriva.

Gorivo prenasajte in shranjujte samo v

odobrenih vsebnikih. Pazite, da na mestu
shranjevanja goriva ni otrok.

Zagon naprave

1.

Napravo zazenite ali uporabljajte najmanj 15

m (50 €evljev) stran od otrok, oseb in zivali

v okolici. Poleg tega morajo osebe v okolici
prav tako uporabljati zaséito za oci, saj obstaja
tveganje poskodb zaradi lete€ih predmetov. V
nasprotnem primeru lahko nepri¢akovana dejanja
oseb v okolici ali povratni udarec rezila povzrogijo
hudo telesno poskodbo upravljavca in/ali oseb v
okolici.

Napravo zazenite in upravljajte samo na
prostem in v dobro prezra¢éevanem obmocju.
Delovanje motorja v zaprtem ali slabo prezraceva-
nem obmocju lahko povzro€i smrt zaradi zaduSitve
ali zastrupitev z ogljikovim monoksidom.

Pred zagonom se prepricajte, ali rezalno
orodje ni v stiku s trdimi predmeti, npr. z
vejami, kamni ipd., saj se bo rezalno orodje ob
zagonu zavrtelo.

Ce se rezalno orodje vrti v prostem teku,
prilagodite hitrost v prostem teku tako, da

se rezalno orodje v prostem teku zaustavi.

V nasprotnem primeru lahko nenameren stik s
premikajocim se rezalnim orodjem povzroci hudo
telesno poskodbo.

Ce opazite kakrsne koli tezave, takoj izklopite
motor.

Prepricajte se, da v blizini ni elektri¢nih kablov,
vodovodnih cevi, plinskih cevi in drugih ele-
mentov, ki bi predstavljali nevarnost, ¢e bi jih
poskodovali z napravo.

Prenasanje

1.

Med prenasanjem izklopite motor. VV naspro-
tnem primeru lahko nenameren zagon povzroGi
telesno poskodbo.

Kadar prenasate napravo, poskrbite, da je na
rezilo vedno pritrjen pokrov. Stik z nezascite-
nimi rezili povzroci telesno poskodbo.

Ce napravo prenasate v avtu, zagotovite, da
je v varnem polozaju, da prepreéite pus¢anje
goriva.

Pri prenasanju dvignite s tal celotno napravo.
Zaradi vle¢enja naprave po tleh se poskoduje
rezervoar za gorivo ter pride do pus€anja goriva in
pozara.

Uporaba

1.

Napravo uporabljajte samo pri dobri svetlobi
in vidljivosti. Uporaba v temi ali obmocju s slabo
vidljivostjo lahko povzro€i nepri¢akovane nesrece.
Naprave ne uporabljajte, kadar tezko obdrzite
ravnovesje, na primer ko delate na strmi povr-
Sini ali v mo€nem vetru.

Med delom nikoli ne stojte na nestabilni ali
drseci podlagi oziroma strmini. V hladnem
obdobju bodite pozorni na led in sneg ter
vedno zagotovite dobro stabilnost.

Ce se vam kdo pribliza, izklopite motor. V
nasprotnem primeru lahko vrtece se rezalno
orodje zadene osebo v okolici in povzro¢i hudo
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

telesno poskodbo.

Pred uporabo ocistite delovho obmogje.

Odstranite vse predmete, kot so kamni,

ostanki stekla, zeblji, zica ali vrv, ki jih lahko

rezalni priklju¢ek odvrze ali se zataknejo vanj.

Tujki lahko po$kodujejo rezalno orodje in povzro-

¢ijo nevaren povratni udarec.

Ce zelite stabilno upravljati napravo, med

njeno uporabo upostevajte naslednje:

— Napravo ¢évrsto drzite z obema rokama na
svoji desni strani.

— Napravo obesite na rami z ramenskim
jermenjem.

—  Zagotovite varno stojisce. Nikoli ne
delajte na lestvi ali drevesu.

— Z napravo ne segdajte previsoko.

— Rezalno orodje drzite pod viSino pasu.

— Ne priblizujte delov telesa vrte€emu se
rezalnemu orodju in vroéi povrsini.

Ti ukrepi zmanj$ajo nevarnost telesnih poskodb.

Ce se med rezalnim orodjem in §¢&itnikom

zatakne plevel ali veje, pred njihovo odstranit-

vijo izklopite motor. V nasprotnem primeru lahko

nenamerno vrtenje rezila povzro&i hudo telesno

poskodbo.

Naprave nikoli ne izpustite ali vrzite na tla,

razen v nujnem primeru. Ce naprava pade na

tla ali zadene predmet, takoj preverite morebi-

tno puscanje goriva, stanje varnostnih naprav

in druge poskodbe. Uporaba okvarjene naprave

lahko povzroci telesno poskodbo in/ali pozar.

Rezalno orodje pregledujte redno oz. takoj

po udarcu ob kamen ali druge trde predmete.

Ce se rezalno orodje med uporabo zlomi, lahko

odlomljeni del odleti in povzrogi telesno poskodbo.

Med pregledovanjem, ¢iS€enjem ali zamenjavo

rezalnega orodja izklopite motor. VV nasprotnem

primeru se lahko rezalno orodje nepri¢akovano

zavrti in povzro¢i hudo telesno poskodbo.

Pri izklapljanju motorja ali spus€anju gumba

za plin ohranite ustrezen nadzor nad rezalnim

orodjem, dokler se to povsem ne zaustavi.

Rezilo v prostem teku lahko povzrogi telesno

poskodbo.

Preden zac¢nete z rezanjem, pocakajte, da

rezalno orodje pridobi dovolj hitrosti za reza-

nje. S tem zmanjSate tveganje povratnega udarca

in zapletanja plevela.

Med delom naredite premor, da preprecite

izgubo nadzora zaradi utrujenosti. Priporocamo

od 10 do 20 minut pocitka vsako uro.

Med pocitkom ali odlozZitvijo naprave izklopite

motor in ga postavite na varno mesto. S tem

preprecite nepri€akovane nesrece.

Med delovanjem motorja ali takoj po tem, ko ga

izklopite, se ne dotikajte motorja in njegovega

dusilca oziroma ju ne postavljajte na vnetljive

materiale. Pri tem se lahko opecete in/ali pride do

pozara.

Ne uporabljajte orodja v slabem vremenu ali

kadar obstaja nevarnost udara strele.

Rezalna orodja

1.  Uporabljajte rezalno orodje, ki ustreza vasemu
delu.

— Najlonske rezalne glave (glave kosilnice z
nitjo) so primerne za ko$njo trate.

— Kovinska rezila so primerna za rezanje
plevela, visoke trave, grmovja, podrasti,
goscave ipd.

Vedno uporabljajte $¢itnik, ki ustreza rezal-

nemu orodju, ki ga uporabljate.

2. Zanajlonske rezalne glave uporabljajte samo
prozne, nekovinske niti, ki so priporo¢ene v
tem priro€niku. Ne uporabljajte zZice ali Zicne
vrvi. Ta se lahko odlomi in postane nevaren
izstrelek.

3. Ne uporabljajte vecdelnih kovinskih vrtljivih
verig, rezil s cepci ali rezil, ki niso priporo¢ena
v tem priro€niku. Sicer lahko pride do hudih
telesnih poskodb.

4. Priravnanju s kovinskim rezilom vedno
uporabljajte rokavice in na rezilo namestite
pokrov. Rezila lahko poreZejo gole dlani.

5. Kadar uporabljate kovinska rezila, se izogi-
bajte ,,povratnemu udarcu“ in bodite vedno
pripravljeni na nenadni povratni udarec. Glejte
razdelek Povratni udarec.

Povratni udarec (sunek rezila)

Do povratnega udarca (sunka rezila) lahko pride ob
stiku vrte€ega se rezila s predmetom, ki ga rezilo

ne odreze takoj. Udarec je lahko dovolj moéen, da
povzroci potisk enote in/ali upravljavca v katero koli
smer, pri ¢emer upravljavec lahko izgubi nadzor nad
enoto, ter privede do hude telesne poskodbe. Ce se
rezilo zatakne, zaustavi ali zagozdi, lahko do povra-
tnega udarca pride nenadoma, zlasti v obmocjih s
slabo vidljivostjo materiala, ki ga rezete.

Do povratnega udarca pride Se posebej, kadar
uporabljate del rezila med 12. in 2. uro na trdih
predmetih, grmovju in drevesih, ki imajo premer 3
cm ali vec.

» Sl.1

Da se izognete povratnemu udarcu:

1. Uporabljajte levi srednji del rezila (med 8. in 11.
uro, ¢e si predstavljate Stevilénico ure).

2.  Premikajte orodje z enakomernim polkroznim
obratom od desne proti levi, kot da bi uporab-
ljali koso. To omogoc¢a, da ustrezen del rezila
pride v stik z rastlino, ki jo Zelite odrezati.

3. Nikoli ne uporabljajte zgornjega desnega dela
rezila (med 12. in 2. uro, ¢e si predstavljate
Stevil€nico ure).

4. Nikoli ne uporabljajte dela rezila med 11. in
12. uro ter 2. in 5. uro (Ce si predstavljate
Stevilénico ure), razen ¢e ste dobro uspo-
sobljeni in izkus$eni ter to izvajate na lastno
odgovornost.

» Sl.2

5.  Nikoli ne uporabljajte rezil kose v blizini trdih
predmetov, kot so ograje, zidovi, debla in
kamni.

6.  Pri posnemanju robov in rezanju zive meje
nikoli ne uporabljajte rezil kose v navpiénem
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polozaju.
7. lzogibajte se uporabi orodja v obmogjih s
slabo vidljivostjo predmeta, ki ga rezete.

Vibracije

Izpostavljenost prekomernemu tresenju poskoduje
krvne Zile ali Zivéni sistem upravljavca in v prstih,
rokah ali zapestjih povzroc¢i naslednje simptome:
»Zaspanost“ (otrplost), skelenje, bolecina, obcutek
zbadanja, sprememba barve koze ali kozne spre-

membe. Ce pride do katerega od teh simptomoyv, se
posvetujte z zdravnikom.

Za zmanjSanje tveganja za ,,sindrom belih prstov*
ohranite vase roke med uporabo tople ter dobro
vzdrzujte napravo in pripomocke.

Vzdrzevanje

1. Napravo naj servisira pooblasc¢eni serviser,
pri €emer naj uporablja le enake nadomestne
dele. Uporabljajte le enake nadomestne dele in
pripomocke, ki jih dobavlja MAKITA. Nepravilno
popravilo in slabo vzdrzevanje lahko skrajSata
zZivljenjsko dobo naprave in pove€ata nevarnost
nesrece.

2. Ne spreminjajte ali odstranjujte delov naprave.
S tem lahko povzrocite pozar in/ali hudo telesno
poskodbo.

3.  Po uporabi ocistite napravo in preverite, ali so
vsi vijaki in matice zategnjeni.

4.  Preverite stanje rezalnega orodja, $¢itnika
rezalnega orodja in ramenskega jermenja.
Rezilo mora biti ostro. PoSkodovanega rezal-
nega orodja ne popravljajte z ravnanjem ali
varjenjem.

Shranjevanje
1. Pred shranjevanjem orodja izvedite celoten

postopek ¢iS€enja in vzdrzevanja. Odstranite
akumulatorsko baterijo. Pritrdite pokrov na
rezilo kose.

2. Orodje shranjujte v suhem in dobro prezra-
¢enem prostoru na visokem ali zaklenjenem
mestu zunaj dosega otrok.

3. Orodja ne naslanjajte ob druge predmete, npr.
ob steno. V nasprotnem primeru lahko nenadoma
pade in povzroci telesne poskodbe.

Druga navodila

1.  Pazite na okolje. Za zmanj$anje onesnazenja
in emisij hrupa se izogibajte nepotrebnemu
dodajanju plina. Ustrezno prilagodite uplinjac.

2.  Motorja ne zaganjajte z okvarjenim dusilcem
izpuha.

Prva pomoc¢

1. Poskrbite, da je za primere nesrece v blizini
uporabe naprave na voljo komplet za prvo
pomog¢. Ves material, ki ga uporabite iz kom-
pleta prve pomogi, je treba takoj nadomestiti.

2. Ce boste zaprosili za pomogé, navedite nasled-
nje informacije:

—  Kraj nesrece
— Kaj se je zgodilo

—  Stevilo poskodovanih oseb
— Vrsta poskodbe
— VaSeime

Dodatna varnostna navodila

Ce v istem obmogju dela z orodjem veé delav-
cev, zagotovite, da bodo med seboj oddaljeni
vsaj 15 m (50 cevljev). Poleg tega dolocite
osebo, ki bo pazila na ustrezno medsebojno
oddaljenost delavcev med delom. Ce v
delovno obmocje zaide druga oseba ali zival,
takoj prekinite delo.

-

2. Uporabljajte le rezalno orodje, ki je oznaceno s
hitrostjo, ki je enaka ali vi$ja od hitrosti, ozna-
¢ene na orodju.

3. Pred uporabo odstranite pokrov z rezila.

OPIS DELOV

EM408MP
» SI.3: 1. Pokrovéek 2. Cev 3. Za&¢ita (univerzalna)
4. PodaljSek zascite 5. Rezalnik

EM409MP
» Sl.4: 1. Pokrovéek 2. Cev 3. Zascita (ozka)
4. Rezalnik

MONTAZA

A OPOZORILO: Preden sestavite ali prilago-
dite opremo, izklopite motor in odstranite kapico
vzigalne svecke ali akumulatorsko baterijo. V
nasprotnem primeru se lahko rezalno orodje ali drugi
deli premaknejo in povzrocijo hude telesne poSkodbe.

A OPOZORILO: Preden se dotaknete rezila,
si nadenite zasc¢itne rokavice. Med sestavljanjem
ali prilagajanjem lahko prsti pridejo v stik z rezilom in
utrpite hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: Med sestavljanjem ali prilaga-
janjem opremo vedno polozite na tla. Sestavljanje
ali prilagajanje opreme v pokonénem poloZaju lahko
povzroci hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: upostevajte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,,VARNOSTNA
OPOZORILA* in navodila za uporabo pogonske
enote.
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Pravilna kombinacija rezalnega orodja in zascite

A POZOR: Vedno uporabljajte pravilno kombinacijo rezalnega orodja in zaséite. Nepravilna zascita vam
morda ne omogoca zascite pred lete€imi delci in kamni. Vpliva lahko tudi na ravnovesje orodja in povzro¢i hudo

telesno poskodbo.

Model Rezalno orodje Zascita
EM408MP Kovinsko rezilo Zas¢ita (univerzalna)
(z matico, kaloto in podloZko za sponko)
Lo ] A
Najlonska rezalna glava/plasti¢no rezilo Zas¢ita (univerzalna) s podaljSkom za za$¢ito
ON L2 &4
EM409MP Najlonska rezalna glava/plasti¢no rezilo Zascita (ozka)
~. & N

Namestitev zaScite (S€itnika

rezalnega orodja)

A OPOZORILO: Rezalnega orodja nikoli ne

uporabljajte brez ustrezne zasdite.

A OPOZORILO: Vedno uporabljajte rezalno

orodje s pravilno kombinacijo zas¢ite. VV naspro-

tnem primeru lahko stik z rezalnim orodjem povzroci
hudo telesno poskodbo.

OBVESTILO: Obgasno privijte vijaka na zas-
Citi. Levi in desni vijak enakomerno privijte, tako
da je razmik med sponko in zas¢ito enak.

Zasdita (univerzalna)

A POZOR: Podaljsek za zaséito potiskajte,
dokler ni vstavljen do konca. V nasprotnem primeru
lahko odpade in povzroci telesno poskodbo.

A POZOR: Pazite, da se ne poskodujete z rezal-
nikom, namescéenim na podaljSek za zas¢ito.

Zas¢ito z vijaki pritrdite na sponko.
» SI.5: 1. Zaponka 2. Zascita

Ce zelite namestiti podaljSek za zasgito, vstavite podalj-
Sek za zascito v zaSgito, tako da se zaskoci. Prepri¢ajte
se, da se jezicka prilegata rezama v zasciti.
» SI.6: 1. Zascita (univerzalna) 2. Sponka
3. PodaljSek zas¢ite 4. Rezalnik (notranja
stran) 5. Reza 6. Jezicek

Ce zelite odstraniti podalj$ek za za$¢ito, ga odpnite in
izvlecite.
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OPOMBA: Rezalnik, ki je names§&en na podaljSku za
za$¢ito, ohranja optimalno dolzino rezanja najlonske
niti.

Zascita (ozka)

A POZOR: Pazite, da se ne poskoduijete z rezal-
nikom, nameséenim na zas¢ito.

Sgitnik z vijaki privijte na sponko.
» SI.7: 1. Zaponka 2. Zas¢ita 3. Rezalnik

OPOMBA: Rezalnik, ki je nameS¢en na zasciti, ohra-
nja optimalno dolzino rezanja najlonske niti.

Namestitev rezalnega orodja

A POZOR: zagotovite uporabo originalnega
rezalnega orodja MAKITA.

APOZOR: Pazite, da po namestitvi odstranite
inbus kljué.

OPOMBA: Pri namesc¢anju rezalnega orodja obrnite
orodje navzdol za lazji dostop.
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Namestitev kovinskega rezila
Za EM408MP

OPOMBA: Smolnati del pritrdilne matice na rezilu se
sGasoma obrabi. Ce je matica obrabljena ali deformi-

A POZOR: Pri ravnanju s kovinskim rezilom
vedno uporabljajte rokavice in na rezilo namestite
pokrov.

A POZOR: zunanii premer kovinskega rezila
mora biti 230 mm (9"). Ne uporabljajte rezil z zuna-
njim premerom, ve¢jim od 230 mm (9").

A POZOR: Kovinsko rezilo mora biti dobro
zloséeno, brez razpok ali poskodb. Ce med delo-
vanjem kovinsko rezilo zadene kamen, izklopite
motor in takoj preverite stanje rezila.

A POZOR: zioséite ali zamenjajte kovinsko
rezilo vsake tri ure delovanja.

A POZOR: za odstranjevanje ali nameséanje

rana, jo zamenjajte.

Namestitev najlonske rezalne glave

A POZOR: &e med delovanjem najlonska
rezalna glava zadene kamen, izklopite motor in

takoj preverite stanje najlonske rezalne glave.

rezila vedno uporabljajte prilozene kljuce.

Uporabno rezilo

Kovinsko rezilo (2-zobno)

Kovinsko rezilo (3-zobno)

Kovinsko rezilo (4-zobno)

» SI.11: 1. Najlonska rezalna glava 2. Sprejemna
podlozka 3. Gred 4. Imbusni klju¢
5. Zategnite

1.  Preverite, ali je na gred pritriena sprejemna
podlozka.

2. Vstavite imbusni klju¢ v odprtino na ohisju
menjalnika.

3.  Privijte najlonsko rezalno glavo na gred.

4.  Po namestitvi najlonske rezalne glave odstranite
imbusni kljuc.

Ce zelite odstraniti najlonsko rezalno glavo, jo zavrtite

v smeri urnega kazalca, medtem ko drZite sprejemno
podlozko z inbus klju¢em.

Names¢&anje plasti€nega rezila

Dodatna oprema

A POZOR: &e plastiéno rezilo med uporabo
nakljuéno udari ob kamen ali trd predmet, ustavite
orodje in se prepri¢ajte, da ni poskodovano. Ce

je plastiéno rezilo poSskodovano, ga takoj zame-
njajte. Zaradi uporabe po$kodovanega rezalnega
orodja lahko pride do resnih telesnih poskodb.

APOZOR: Pazite, da po namestitvi odstranite
inbus kljuc.

Kovinsko rezilo (8-zobno)

Qo) |

1. Preverite, ali je na gred pritriena sprejemna
podlozka.

2. Vstavite imbusni klju¢ v odprtino na ohi$ju menjal-
nika, da se gred zaskodi. Zavrtite gred, tako da je imbu-
sni klju€ vstavljen do konca.

3.  Postavite kovinsko rezilo na sprejemno podlozko.

4. Namestite podlozko za sponko in kaloto, nato
trdno zategnite matico.

Navor privitja: 16 — 23 Nem
5.  Odstranite imbusni kljuc.
» SI.8: 1. Matica 2. Kalota 3. Podlozka za sponko

4. Kovinsko rezilo 5. Sprejemna podlozka
6. Gred 7. Imbusni kljué¢

» S1.9: 1. Nasadni klju¢ 2. Imbusni klju¢ 3. Zategnite
Pazite, da sta puscici na rezilu in zasciti obrnjeni v isto

smer.
» S1.10: 1. Pu&cica

Ce Zelite odstraniti kovinsko rezilo, upostevajte obratni
vrstni red postopka za namestitev.

OBVESTILO: Uporabljajte originalno plastiéno
rezilo Makita.

» S1.12: 1. Plasti¢no rezilo 2. Sprejemna podlozka
3. Gred 4. Inbus klju¢ 5. Zategnite

1. Preverite, ali je na gred pritriena sprejemna
podlozka.

2.  Vstavite imbusni klju¢ skozi odprtino v ohisju
menjalnika in zavrtite vreteno, da se zaskogi.

3.  Namestite plasti¢no rezilo neposredno na vreteno
z navoji in ga privijte.

4.  Odstranite inbus klju¢.

Ce zelite odstraniti plasti¢no rezilo, ga zavrtite v smeri
urnega kazalca, medtem ko drzite sprejemno podlozko
z inbus klju¢em.

A POZOR: Po namestitvi prikljucne cevi vedno
preverite, ali je cev €vrsto pritrjena. Nepravilna
namestitev lahko povzro¢i, da cev pade iz pogonske
enote in poskoduje ljudi.

Namestite prikljuéno cev na pogonsko enoto.

1. Obrnite rocico pogonske enote proti strani
prikljucka.
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» SI1.13: 1. Rocica

2.  Odstranite pokrovéek priklju¢ka. Zati¢ poravnajte
s pusc€icno oznako in vstavite priklju¢no cev, da se
zaskodi sprostilni gumb.

» Sl.14: 1. Sprostilni gumb 2. Pus¢iéna oznaka

3. Zati¢

3.  Rocico obrnite proti strani pogonske enote.
» SI1.15: 1. Rogica

Zagotovite, da bo povrsina rocice poravnana vzporedno
s cevjo.

Ce Zelite odstraniti cev, obrnite rogico proti strani pri-
klju€ka ter pridrzite sprostilni gumb in izvlecite cev.
» S1.16: 1. Sprostilni gumb 2. Roéica 3. Cev

UPRAVLJANJE

A OPOZORILO: upostevajte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,,VARNOSTNA
OPOZORILA* in navodila za uporabo pogonske
enote.

A OPOZORILO: &e se med delovanjem
motorja v prostem teku rezalno orodje premika,
nastavite nizjo hitrost motorja ob delovanju v
prostem teku. V nasprotnem primeru rezalnega
orodja ne morete ustaviti, zaradi ¢esar lahko nasta-
nejo hude telesne poSkodbe.

Prilagoditev polozaja obesSala in

ramenskega jermena

Za brezzi¢no vecfunkcijsko pogonsko glavo DUX60,
vecfunkcijsko pogonsko glavo EX2650LH

A OPOZORILO: Orodja ne uporabljajte, ce
ne morete nastaviti polozaja obesala in dolzine
ramenskega jermena znotraj razpona, kot je

prikazano na sliki. Uporaba orodja z neustreznim

teziS¢em lahko povzroc¢i dvig rezalnega orodja in
posledi¢no telesne poSkodbe.

Kadar zamenjujete pripomocek z drugim, se lahko

teziS€e opreme spremeni. V tak8nem primeru prilago-

dite polozaj obesala in dolzino ramenskega jermena

kot sledi.

» SI1.17: 1. ObeSalo

Za spremembo polozaja obesala odvijte pritrdilni vijak

na obesalu, nato pa premaknite obesSalo.

Prilagodite poloZaj obesala in dolzino ramenskega

jermena, tako da:

. se obesalo nahaja 750 mm ali ve¢ od tal,

. se rezalno orodje nahaja od 100 mm do 300 mm
od talin

. je nezasciten del rezalnega orodja vodoravno 750
mm ali ve¢ oddaljen od obesala.

Po prilagoditvi poloZaja obesSala trdno zategnite vijak s

klju¢em ali izvijatem (odvisno od pogonske enote).

Prilagoditev ramenskega jermena

Za brezzi¢cno vecfunkcijsko pogonsko glavo DUX18/
UxXo1G

A OPOZORILO: orodja ne uporabljajte, ce

ne morete nastaviti dolzine ramenskega jermena
znotraj razpona, kot je prikazano na sliki. Uporaba
orodja z neustreznim tezis¢em lahko povzro¢i dvig
rezalnega orodja in posledi¢no telesne poskodbe.

Kadar zamenjujete pripomocek z drugim, se lahko tez-
iS¢e opreme spremeni. V tak§nem primeru prilagodite
dolZino ramenskega jermena kot sledi.

» SI.18: 1. Obe$alo

Prilagodite dolzino ramenskega jermena, tako da:

. se obesalo nahaja 750 mm ali ve¢ od tal,

. se rezalno orodje nahaja od 100 mm do 300 mm
od talin

. je nezasciten del rezalnega orodja vodoravno 750
mm ali ve¢€ oddaljen od obesala.

Uporaba najlonske rezalne glave

Med uporabo rezite s konico najlonske rezalne niti.

Ko se najlonska rezalna nit med rezanjem obrabi in
skraj$a, jo mora upravljavec dodati roéno. Ce Zelite
dodati najlonsko rezalno nit, udarite z najlonsko rezalno
glavo ob tla med vrtenjem.

OPOMBA: Ce se najlonska rezalna nit ne doda, jo
navijte. Glejte poglavje ,VZDRZEVANJE".

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: Pred preverjanjem stanja
opreme ali njenim vzdrzevanjem izklopite motor
in odstranite kapico vzigalne svecke ali akumu-
latorsko baterijo. V nasprotnem primeru se lahko
rezalno orodje ali drugi deli premaknejo in povzrogijo
hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: opremo pri preverjanju ali
vzdrZevanju vedno postavite na tla. Sestavljanje
ali prilagajanje opreme v pokonénem polozZaju lahko
povzro€i hude telesne poskodbe.

A OPOZORILO: upostevajte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,,VARNOSTNA

OPOZORILA" in navodila za uporabo pogonske
enote.

OBVESTILO: Nikoli ne uporabljajte bencina,
razredgcila, alkohola ali podobnega sredstva. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.

VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo
zagotovljeno le, ¢e boste popravila, vzdrzevanije in
nastavitve prepustili pooblaS¢enemu servisu za orodja
Makita ali tovarniSkemu osebiju, ki vgrajuje izkljuéno
originalne nadomestne dele.
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Splosno preverjanje stanja

. Zategnite odvite sornike, matice in vijake.
Preverite morebitno poskodovanje delov in rezil.
Ce jih je treba zamenjati, se obrnite na pooblasce-
nega serviserja.

Brusenje rezalnega orodja

A OPOZORILO: Rezil ne brusite sami. Zaradi
ro¢nega brusenja bo rezilo neuravnotezeno, kar lahko
povzrogi vibracije in poskodbe opreme.

Za brusenje in uravnoteZenje topih rezil kose se obrnite
na poobla$c¢eni servis Makita.

Mazanje premic¢nih delov

OBVESTILO: Upostevajte navodila glede
pogostosti mazanja in koli€¢ine prilozene masti.
Nezadostno mazanje lahko po$koduje gibljive dele.

OhisSje prestav:

A POZOR: Masti ne nanasajte, ko je ohisje
menjalnika vroce. Zaradi vrocega ohisja menjalnika
se lahko opecete.

Nanesite mast (Shell Alvania 1 ali 2, ali enakovredno) v
ohisje orodja skozi odprtino za mast priblizno vsakih 30
delovnih ur.

» S1.19: 1. Odprtina za mast

Pogonska os:

Nanesite mast (Shell Alvania 1 ali 2, ali enakovredno)
na pogonsko os priblizno vsakih 30 delovnih ur.
» S1.20

OPOMBA: Originalno mast Makita lahko kupite pri
lokalnem prodajalcu izdelkov Makita.

Zamenjava najlonske niti

A OPOZORILO: uporabljajte le najlonsko nit
s premerom, navedenim v teh navodilih za upo-
rabo. Nikoli ne uporabljajte tezkih niti, kovinskih
Zic, vrvi ali ¢esa podobnega. VV nasprotnem pri-
meru lahko pride do okvare orodja ali hudih telesnih
poskodb.

A OPOZORILO: Vedno odstranite najlonsko

rezalno glavo z orodja, kadar menjate najlonsko
nit.

A OPOZORILO: Prepricajte se, da je pokrov
najlonske rezalne glave pravilno pritrjen na ohi-
$je, kot je opisano v teh navodilih za uporabo. Ce
pokrov ni trdno pritrjen, se lahko najlonska rezalna
glava razleti, pri ¢emer lahko pride do hudih telesnih
poskodb.

Ce najlonske niti ni ve& mogo&e dodajati, jo zamenjajte.
Nacin zamenjave najlonske niti je odvisen od vrste
najlonske rezalne glave.

96-M10L
> SI.21

98-M10L
> Sl.22

Zamenjava plasti¢nega rezila

Ko se rezilo obrabi ali zlomi, ga zamenjajte.
» Sl.23

Ko names$¢ate plastiéno rezilo, poravnajte smer puscice
na rezilu s puscico na $¢itniku.

Shranjevanje

A OPOZORILO: upostevajte opozorila in
previdnostne ukrepe v poglavju ,VARNOSTNA
OPOZORILA“ in navodila za uporabo pogonske
enote.

Ce prikljugek in pogonsko enoto shranjujete logeno,
namestite kapico na konec gredi.
» Sl.24

Intervali pregleda in vzdrzevanja

Ure delovanja

Pred uporabo

Dnevno (10 ur) 30 ur

Preverite morebitno
poskodovanje delov

Celotna enota

Vsi pritrjeni vijaki in Zategnite - -
matice
Ohisje Nanesite mast -

Pogonska os Nanesite mast

<L

Rezilo kose Preglejte glede poskodb

Pogonska enota

Preberite navodila za uporabo pogonske enote
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Preden zaprosite za popravilo, sami izvedite pregled. Ce gre za teZavo, ki ni razloZena v tem priro&niku, ne posku-
Sajte razstavljati naprave. Namesto tega se obrnite na pooblas€enega serviserja izdelkov Makita in za popravila
vedno uporabljajte nadomestne dele znamke Makita.

Neobicajno stanje

Mozni vzroki (okvare)

Ukrep

Motorja ni mogoc&e zagnati.

Preberite navodila za uporabo pogonske enote.

Motor se kmalu ustavi.

Preberite navodila za uporabo pogonske enote.

Hitrost motorja se ne poveca.

Preberite navodila za uporabo pogonske enote.

Rezalno orodje se ne vrti.
= Takoj zaustavite motor.

Razrahljan priklju¢ek rezalnega orodja

Trdno zategnite.

V rezalno orodje se je zagozdila vejica.

Odstranite tujek

Nepravilnosti pogonskega sistema

Za popravilo se obrnite na pooblas&eni servisni
center.

Glavna enota se neobi¢ajno trese.
= Takoj zaustavite motor.

Zlomljeno, ukrivljeno ali obrabljeno
rezalno orodje

Zamenijajte rezalno orodje.

Razrahljan priklju¢ek rezalnega orodja

Trdno zategnite.

En konec najlonske rezalne niti se je
zlomil in najlonska rezalna glava je
postala neuravnotezena.

Dodajte najlonsko rezalno nit, tako da z najlonsko
rezalno glavo udarite ob tla.

Nepravilna prikljucitev rezalnega orodja

Prikljucite pravilno.

Nepravilnosti pogonskega sistema

Za popravilo se obrnite na pooblasceni servisni
center.

Rezilo kose se ne ustavi takoj.
= Takoj zaustavite motor.

Pogonska enota ne deluje pravilno.

Preberite navodila za uporabo pogonske enote.

Najlonska rezalna nit se ne dodaja.

Niti je zmanjkalo ali se je zapletla v
kolutu.

Navijte nit.

Najlonska rezalna nit se ne odreze
na pravilni dolzini.

Rezalnik niti na zas¢iti je poSkodovan
ali manjka.

Za popravilo se obrnite na pooblasceni servisni
center.

Nit sega ez zas¢ito.

Navijte nit.
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ALBANIAN (Udhézimet origjinale)

SPECIFIKIMET

Modeli: EM408MP EM409MP
Pérmasat: gjatésia x gjerésia x lartésia (pa veglén prerése) 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
Diametri i fijes sé najlonit 2,0mm
Diametri i prerjes dhe i veglés Fleta me 2 dhémbé 230 mm -
sé pérshtatshme prerése (P/N 197997-3)
Fleta me 3 dhémbé 230 mm -
(P/N 195298-3)
Fleta me 4 dhémbé 230 mm -
(P/N B-14118)
Fleta me 8 dhémbé 230 mm -
(P/N B-14130)
Koka prerése prej najloni 300 mm 330 mm
(P/N 191D89-4 / 1915D8-4)
Fleta plastike 255 mm
(P/N 198383-1)
Raporti i ingranazheve 14:19
Pesha neto 1,4 kg 1,2kg

. Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet gé jepen kétu mund té

ndryshojné pa dhéné njoftim.

. Specifikimet mund té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.

. Pesha sipas Procedurés EPTA 01/2014

Njésia e miratuar elektrike

Ky aksesor éshté miratuar pér t'u pérdorur vetém me
njésiné(t€) e méposhtme elektrike:

. DUX60 Koké elektrike me shumé funksione pa

kordon

. DUX18 Koké elektrike me shumé funksione pa
kordon

. UXO01G Koké elektrike me shumé funksione pa
kordon

. EX2650LH Koké elektrike me shumé funksione
APARALAJMERIM: Asnjéheré mos

e pérdorni aksesorin me njési elektrike té
pamiratuara. Kombinimi i pamiratuar mund té
shkaktojé Iéndim té réndé.

Funksionet e méposhtme pérdoren né aksesor dhe né
kété manual udhézimi. Kuptojini kéto pérkufizime.

A
D

Tregoni kujdes dhe vémendje té veganté!

Lexoni manualin e pérdorimit.

L]

Mbani helmeté mbrojtése, mbrojtése pér
syté dhe pér veshét!

&

\_/
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Mbani mbrojtése pér syté dhe veshét.

Duhen veshur doreza mbrojtése!

Mbani képucé té forta me shuall gé nuk
rréshqget. Rekomandohen képucé me
mbrojtje pér gishtat e kémbés!

ooe

Mbajini personat e tjeré té paktén 15 m (50
kémbé) larg.

-lsmtsu?ﬁ

Rrezik; kini kujdes nga objektet e hedhura.

Zmbrapsje!

Shpejtésia maksimale e lejueshme pér
veglén

A
%

o001

Mos pérdorni kurré fleté metalike.

@
Q

Pér EM408MP

Ky aksesor éshté projektuar vetém pér géllimin e
prerjes sé barit, barishteve, shkurreve dhe gémushave
sé bashku me njé njési té€ miratuar elektrike. Asnjéheré
mos e pérdorni aksesorin pér géllime té tjera.
Kegpérdorimi i aksesorit mund té shkaktojé Iéndime té
rénda.
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Pér EM409MP

Ky aksesor €shté projektuar vetém pér géllimin e
prerjes sé barit dhe barishteve té lehta s€ bashku me
njé njési té miratuar elektrike. Asnjéheré mos e pérdorni
aksesorin pér géllime té tjera. Keqpérdorimi i aksesorit
mund té shkaktojé Iéndime té rénda.

APARALAJIMERIM: Lexoni manualin e
udhézimeve té aksesorit si edhe kété manual
udhézimi pérpara pérdorimit. Mosndjekja e
paralajmérimeve dhe e udhézimeve mund té rezultojé
né Iéndime serioze.

Deklarata e konformitetit e BE-sé

Vetém pér shtetet evropiane

Ne si prodhuesit: Makita Europe N.V., Selia e biznesit:
Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM.
Autorizojmé Kazuhisa Makino pér hartimin e skedarit
teknik dhe deklarojmé nén pérgjegjésiné toné té vetme
se produkti(et);

Pércaktimi: Aksesori i kositéses sé barit. Pércaktimi i
llojit(eve): EM408MP / EM409MP.

Plotéson té gjitha dispozitat pérkatése té ligjit 2006/42/
EC dhe gjithashtu plotéson té gjitha dispozitat
pérkatése té Direktivave té€ KE-sé/BE-sé té méposhtme:
2000/14/EC dhe jané prodhuar né pérputhje me
standardet e méposhtme té harmonizuara: EN ISO
11806-1:2022, EN 62841-1:2015+A11:2022.

Vendi dhe data e deklarimit: Kortenberg, Belgjiké. 1.
8.2024

Personi pérgjegjés: Kazuhisa Makino, Drejtor - Makita
Europe N.V.

=

PARALAJMERIME

SIGURIE

Paralajmérime sigurie pér kositésen

e barit

APARALAJIMERIM: Lexoni té gjitha
paralajmérimet pér siguriné, udhézimet, ilustrimet
dhe specifikimet e dhéna me kété makineri.
Moszbatimi i té gjitha paralajmérimeve té renditura
mé poshté mund té rezultojé né zjarr dhe/ose Iéndim
té réndé té pérdoruesit dhe/ose té personave prané.

Ruajini té gjitha paralajmérimet
dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termat “kositése bari” dhe “makineri” né paralajmérimet
dhe masat paraprake u referohen kombinimit té
aksesorit dhe njésisé elektrike.

Termi “motor” né paralajmérimet dhe masat paraprake i
referohet motorit ose motorit elektrik té njésisé elektrike.

Siguria e pérgjithshme

1. Pérdoruesi qé e pérdor pér heré té paré ose
pérdoruesi pa pérvojé duhet t’i kérkojé shitésit
qé ta trajnojé rreth pérdorimit té makinerisé.
Mos i lejoni asnjéheré fémijét, personat me
aftési té kufizuara fizike, ndijore ose mendore,
ose me mungesé pérvoje dhe njohurish, apo
njerézit qé nuk i njohin udhézimet, té pérdorin
makineriné.

2. Rekomandohet qé makineria t’'u huazohet
vetém personave gé tregojné prova se kané
pérvojé. Gjithmoné jepni edhe manualin e
pérdorimit.

3. Qéndroni vigjilenté, kini kujdes se ¢faré béni
dhe veproni me mend kur pérdorni makineriné.
Mos e pérdorni makineriné kur jeni i lodhur, i
sémuré ose nén ndikimin e drogave, alkoolit
ose mjekimit. Nj& moment hutimi ndérkohé qé
pérdorni makineriné mund té rezultojé né lIéndim
té réndé personal.

4. Shmangni pérdorimin e makinerisé né kushte
té kéqija atmosferike, vecanérisht kur ka rrezik
pér vetétima.

5. Zbatoni rregulloret kombétare dhe vendore
rreth pérdorimit té makinerive me energji qé
pérdoren né ambiente té jashtme.

Qéllimi i pérdorimit t& makinerisé

Kjo makineri éshté prodhuar pér t'u pérdorur vetém
pér prerjen e barit, barishteve, shkurreve dhe
gémushave. Asnjéheré mos e pérdorni makineriné
pér géllime té tjera si¢ jané rregullime cepash ose
prerje gardhi. Pérdorimi jashté objektivit t& pérdorimit
mund té rezultojé né Iéndime té rénda.

Pajisjet pér mbrojtjen personale

1. Gjithmoné vishni pantallona té rénda, képucé
té forta, doreza dhe njé bluzé/kémishé me
méngé té gjata. Mos vishni rroba té lirshme,
bizhuteri, pantallona té shkurtra, sandale ose
mos qéndroni zbathur. Sigurojini flokét né
ményré gé té jené mbi nivelin e shpatullave.

2. Gjithmoné vishni njé helmeté aty ku ka rrezik
objektesh gé bien.

3.  Gjithmoné vishni syze mbrojtése pér té
mbrojtur syté nga Iéndimet kur pérdorni
makineriné. Syzet mbrojtése duhet té jené né
pajtim me standardet ANSI Z87.1 né SHBA, EN
166 né Evropé ose AS/NZS 1336 né Australi/
Zelandén e Re. Né Australi/Zelandén e Re,
ligji kérkon gé té mbahet gjithashtu edhe njé
mbrojtése fytyre pér té mbrojtur fytyrén.
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Eshté pérgjegjési e punédhénésit té detyrojé
pérdorimin e pajisjeve té duhura mbrojtése
pér siguriné nga punétorét dhe nga personat e
tjeré gé ndodhen prané ambienteve té punés.

4.  Mbani mbrojtje pér veshét, si¢ jané kufjet
mbrojtése. Ekspozimi ndaj zhurmés mund té
shkaktojé humbjen e dégjimit.

5.  Gjithmoné mbani képucé té forta me shuall qé
nuk rréshget. Kjo ju mbron kémbét nga lIéndimet
dhe siguron njé mbéshtetje t€ miré.

6. Mbani njé maské pluhuri sipas nevojés.

7. Pérdorni pajisje mbrojtése personale.

Mbani gjithmoné mbrojtése pér syté. Pajisjet
mbrojtése, si maska kundér pluhurit, képucét e
sigurisé kundér rréshgqitjes, kaskat e forta ose
mbrojtéset ndaj zhurmés té pérdorura pér kushtet
e duhura reduktojné Iéndimet personale.

Pérgatitja pérpara pérdorimit

1. Kontrolloni gjithmoné qé makineria té jeté e
sigurt pér pérdorim para se ta pérdorni:

— Kontrolloni pér rrjedhje karburanti.

— Sigurohuni qé té gjithé shtrénguesit té
jené né vend dhe té sigurt.

— Zévendésoni pjesét e démtuara.

— Sigurohuni qé vegla prerése té jeté
instaluar si¢ duhet dhe té jeté shtrénguar
miré.

— Sigurohuni gé mbrojtésja e veglés
prerése té jeté vendosur miré né pozicion
si¢ pérshkruhet né kété manual.

— Kontrolloni kémbézén e akseleratorit,
levén e zhbllokimit dhe celés tjetér
kontrolli pér punim té shtruar dhe
funksionimin e duhur.

— Pastroni dorezat pér té kontrolluar miré
makineriné.

—  Sigurohuni qé dorezat té jené instaluar
si¢ pérshkruhet né kété manual.

Moszbatimi i atyre udhézimeve mund té shkaktojé

démtime té rénda.

2. Pérdorni njé fleté té mprehté. Hidhini fletét gé
jané té pérthyera, té harkuara, té krisura, té
thyera, té ciflosura apo té démtuara né ndonjé
ményré. Fletét e pamprehura ka mundési té
kércejné dhe té zmbrapsen.

3. Pérdorni gjithmoné té gjitha pjesét e kérkuara
pér té fiksuar miré fletén. Pjesét e fiksuara né
ményré té papérshtatshme mund té béjné qé fleta
té fluturojé tutje dhe té 1€ndojé réndé pérdoruesin

dhe/ose personat prané.

Siguria elektrike dhe e baterisé

1.

3.

Mos e ekspozoni makineriné, bateriné ose
karikuesin ndaj shiut ose kushteve me
lagéshtiré. Uji gé hyn né vegél mund té rrisé
rrezikun e goditjeve elektrike.

Mos e karikoni bateriné né shi ose né vende té
lagura.

Mos e zévendésoni bateriné né shi.

Rimbushja me karburant

1.

Ndalojeni motorin pérpara se té rimbusheni me
karburant. Qéndroni larg nga flakét e hapura
dhe shkéndijat. Asnjéheré mos pini duhan
gjaté rimbushjes me karburant. Ndryshe mund
té rezultojé né zjarr dhe/ose shpérthim.
Rimbushjen me karburant kryejeni jashté.
Rimbushja me karburant brenda njé dhome té
mbyllur mund té shkaktojé shpérthim té avullit té
karburantit.

Shmangni kontaktin me karburantin ose vajin
e motorit. Mos i thithni avujt e karburantit.
Nése derdhet karburanti ose vaji, fshijeni
menjéheré makineriné dhe/ose tokén. Nése
ju derdhet karburant né rroba, ndérrojini
menjéheré pér té parandaluar qé t’ju marrin
flake.

Pas rimbushjes me karburant, shtréngojeni
me kujdes kapakun e serbatorit té karburantit
dhe kontrolloni pér rrjedhje karburanti. Lévizni
té paktén 3 m (10 kémbé) larg nga burimi dhe
vendi i furnizimit me karburant pérpara se té
ndizni motorin.

Karburantin transportojeni dhe ruajeni vetém
né ené té miratuara. Mbajini fémijét larg nga
karburanti i ruajtur.

Ndezja e makinerisé

1.

Mbajini fémijét, personat e tjeré dhe kafshét
shtépiake té paktén 15 m (50 kémbé) larg kur
ndizni ose pérdorni makineriné. Gjithashtu,
personat prané duhet té mbajné mbrojtje pér
syté, duke gené se ekziston sérish rreziku

i Iéndimit nga objektet e hedhura. Ndryshe,
veprimet e papritura té€ personave prané ose njé
zmbrapsje e fletés mund té shkaktojé Iéndim té
réndé ndaj pérdoruesit dhe/ose personave prané.
Ndizeni dhe pérdoreni makineriné vetém

kur jeni jashté né njé zoné té ajrosur miré.
Pérdorimi né njé zoné té mbyllur ose té ajrosur
keq mund té rezultojé né vdekje nga mbytja ose
helmimi nga monoksidi i karbonit.

Pérpara se té nisni punén, sigurohuni gé vegla
prerése té mos jeté né kontakt me objekte

té forta si degé, guré etj., pérndryshe vegla
prerése do té rrotullohet kur ta ndizni.

Nése vegla prerése rrotullohet né minimo,
kalibrojeni shpejtésiné e minimos né ményré
qé té ndalojé né minimo. Ndryshe, kontakti
aksidental me veglén prerése gé léviz mund té
rezultojé né lIéndim té réndé.

Ndalojeni motorin menjéheré nése véreni
probleme.
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Sigurohuni qé té mos keté kabllo elektrike,
tuba uji, tuba gazi etj. g€ mund té shkaktojné
rrezik nése démtohen nga pérdorimi i
makinerisé.

Transportimi

1.

2.

Ndalojeni motorin gjaté transportit. Ndryshe,
ndezja aksidentale mund té shkaktojé léndim.
Kur e transportoni makineriné, gjithmoné
vendosni kapakun te fleta prerése. Kontakti me
fletét e zhveshura rezulton né l1éndim.

Siguroni pozicionimin e sigurt t&€ makinerisé
gjaté transportimit me makiné pér té shmangur
rrjedhjen e karburantit.

Ngrijeni té gjithé makineriné nga toka kur e
transportoni makineriné. Zvarritja e makinerisé
shkakton démtim té serbatorit té karburantit dhe
rriedhje té karburantit, duke rezultuar né zjarr.

Pérdorimi

1.

Pérdoreni makineriné vetém né vende me drité
dhe shikueshméri té miré. Pérdorimi né errésiré
ose né zona me shikueshméri té dobét mund té
shkaktojé aksidente té papritura.

Shmangni pérdorimin e makinerisé kur éshté

e véshtiré gé té ruani ekuilibrin, pér shembull

kur punoni né sipérfaqge té pjerrét ose né njé

dité me eré.

Gjaté pérdorimit mos géndroni kurré né

njé sipérfaqe té pagéndrueshme ose té

rréshqitshme, ose né njé vend té pjerrét. Gjaté

dimrit béni kujdes nga akulli dhe bora dhe
gjithmoné sigurohuni gé té mbéshtetni kémbét
miré.

Nése dikush ju afrohet, ndalojeni motorin.

Ndryshe, vegla prerése qé rrotullohet mund ta

godasé personin tjetér dhe mund té rezultojé né

I1&ndim té réndé.

Pastrojeni zonén e punés pérpara pérdorimit.

Hiqgni té gjitha objektet e tilla si gurét, xhamat

e thyer, gozhdét, telat apo spangot, té cilat

mund té hidhen ose té ngecin né aksesorin

prerés. Copézat e huaja mund ta démtojné veglén
prerése dhe mund té shkaktojné kundérveprime té
rrezikshme.

Pér té kontrolluar makineriné né ményré té

qéndrueshme, zbatoni sa mé poshté gjaté

pérdorimit:

— Mbajeni miré makineriné me té dyja duart
né anén e djathté.

— Vareni makineriné né krah(€) me rripat e
krahut.

— Sigurohuni qé té keni mbéshtetje té sigurt
té kémbéve. Asnjéheré mos punoni mbi
shkallé ose mbi pemé.

— Shmangni zgjatjet mé shumé sesa duhet.

— Mbajeni veglén prerése poshté nivelit té
belit.

— Mbajini té gjitha pjesét e trupit tuaj larg
nga vegla prerése qé rrotullohet dhe
sipérfaqet e nxehta.

Kéto veprime reduktojné rrezikun e léndimit.

Nése ngecin barishte apo degé mes veglés

prerése dhe mbrojtéses, gjithmoné ndalojeni

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

motorin pérpara se ta pastroni. Ndryshe,
rrotullimi aksidental i fletés mund té shkaktojé
1éndim té réndé.

Asnjéheré mos e rrézoni apo hidhni
makineriné, pérvegse né rast emergjence.
Nése makineria rrézohet ose godet dicka,
menjéheré kontrolloni menjéheré pajisjet e
sigurisé dhe kontrolloni pér rrjedhje karburanti
ose déme té tjera. Pérdorimi i nj¢ makinerie gé
kegfunksionon mund té shkaktojé Iéndim dhe/ose
Zjarr.

Inspektojeni shpesh veglén prerése ose
menjéheré pasi godet njé gur apo objekte té
tjera té forta. Nése vegla prerése thyhet gjaté
pérdorimit, pjesa e thyer mund té fluturojé tutje
dhe mund té shkaktojé Iéndim.

Ndalojeni motorin gjaté inspektimit, pastrimit
ose zévendésimit té veglés prerése. Ndryshe,
vegla prerése mund té rrotullohet papritur dhe
mund té rezultojé né Iéndim té réndé.

Mbani kontrollin e duhur derisa vegla prerése
té ndalojé plotésisht, kur ndaloni motorin ose
léshoni kémbézén e akseleratorit. Fleta gé
ndalon mund té shkaktojé Iéndim.

Pérpara se té nisni veprimin e prerjes, prisni
derisa vegla prerése té arrijé shpejtési té
mjaftueshme pér prerje. Kjo redukton rrezikun e
zmbrapsjes dhe barishteve gé ngecin.

Béni pushim pér té parandaluar humbjen e
kontrollit pér shkak té lodhjes. Rekomandojmé
té béni 10 deri né 20 minuta pushim pas ¢do ore.
Ndalojeni motorin dhe vendoseni né njé vend
té sigurt, gjaté pushimit ose kur largoheni nga
makineria. Kjo parandalon aksidentet e papritura.
Mos e prekni motorin dhe zhurmémbytésin e tij
ose mos i vendosni ato mbi Iéndé té ndezshme
gjaté kohés qé motori éshté né puné ose pak
pas ndalimit té tij, duke gené se ato jané té
nxehta. Mund té shkaktohet djegie dhe/ose zjarr.
Mos e pérdorni veglén kur ka mot té keq ose
kur ka rrezik rrufesh.

Veglat prerése

1.

Pérdorni njé vegél prerése té pérshtatshme pér

punén tua;j.

—  Kokat prerése prej najloni (kokat e prerésit
me fije) jané té pérshtatshme pér prerjen e
barit té Iéndinave.

—  Fletét metalike jané té pérshtatshme pér
prerjen e barérave té kéqija, shkurreve,
gémushave, peméve té vogla, korijeve dhe
té ngjashme.

Pérdorni gjithmoné mbrojtésen pér veglén

prerése té pérshtatshme pér veglén prerése qé

pérdoret.

Kur pérdorni koké prerése prej najloni,

pérdorni vetém fije fleksibél jo metalike té

rekomanduara né kété manual. Asnjéheré mos
pérdorni tel ose litar teli. Ato mund té képuten
dhe mund té kthehen né predha té rrezikshme.

Asnjéheré mos pérdorni zinxhiré rrotullues

metaliké me shumé pjesé, fleté me zinxhir ose

fleté gé nuk rekomandohen né kété manual. Si
rezultat mund té shkaktohen léndime té rénda.
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4.  Kur prekni fletén metalike, mbani gjithmoné
doreza dhe vendosni kapakun e fletés mbi
fleté. Fletét mund té shkaktojné prerje né duart e
zhveshura.

5. Gjaté pérdorimit té fletéve metalike, shmangni
“zmbrapsjet” dhe pérgatituni gjithmoné pér
zmbrapsje aksidentale. Shikoni seksionin
Zmbrapsja.

Zmbrapsja (shtytja e fletés)

Zmbrapsja (shtytja e fletés) mund té ndodhé kur
fleta rrotulluese kontakton me njé objekt qé nuk
pritet menjéheré. Forca e saj mund té jeté mjaft e
dhunshme pér té béré gé njésia dhe/ose pérdoruesi
té shtyhen né c¢farédo drejtimi, dhe mund té
humbasé kontrollin e njésisé, duke rezultuar né
léndim té réndé. Zmbrapsja mund té ndodhé pa
paralajmérim nése fleta kércen, ngec ose kapet dhe
ka mé shumé té ngjaré té ndodhé né zona ku éshté
e véshtiré té shikohet materiali gé po pritet.

Zmbrapsja ndodh veganérisht kur pérdoret

segmenti i fletés ndérmjet pozicionit té orés 12

dhe 2 pér objektet e forta, shkurret dhe pemét me

diametér 3 cm ose mé té madh.

» Fig.1

Pér té shmangur zmbrapsjen:

1. Vendosni segmentin ndérmjet pozicionit té
orés 8 dhe 11.

2. Rrotulloni veglén né ményré té njétrajtshme
né formé gjysmeé-rrethi nga e djathta né té
majté, sikur po pérdorni njé kosé. Kjo lejon qé
segmenti i duhur i fletés té kontaktojé me bimét qé
priten.

3.  Asnjéheré mos e vendosni segmentin
ndérmjet pozicionit té orés 12 dhe 2.

4.  Asnjéheré mos e vendosni segmentin né
pozicion té ngjashém me orén 11 dhe 12 dhe
mes 2 dhe 5, pérveg rastit kur pérdoruesi éshté
i trajnuar miré dhe me pérvojé dhe e kryen kété
veprim me pérgjegjésiné e tij/saj té ploté.

» Fig.2

5. Mos i pérdorni asnjéheré fletét prerése prané
objekteve té forta, si gardhet, muret, trungjet e
peméve dhe gurét.

6. Mos i pérdorni asnjéheré fletét prerése
vertikalisht pér veprime si mprehja dhe prerja
e gardheve.

7.  Shmangni pérdorimin e veglés né zona ku
éshté e véshtiré té shikohet objekti gé po
pritet.

Dridhja

Ekspozimi ndaj dridhjeve té tepérta Iéndon enét

e gjakut ose sistemin nervor té pérdoruesit dhe
shkakton simptomat e méposhtme né gishta, duar
ose kycget e duarve: Mpirje, cuksje, dhimbje, ndjesi
shpuese, ndryshim té ngjyrés sé Iékurés ose té veté

lékurés. Nése ju shfaget ndonjé nga kéto simptoma,
shkoni te mjeku.
Pér té ulur rrezikun e “sémundjes sé dridhjeve té

shpeshta”, mbajini duart té ngrohta gjaté punés dhe
mirémbajeni makineriné dhe aksesorét.

Mirémbajtja

1. Shérbimi pér makineriné tuaj duhet té kryhet
nga gendra té autorizuara shérbimi, duke
pérdorur vetém pjesé kémbimi identike.
Pérdorni vetém pjesé kémbimi identike dhe
aksesoré té furnizuar nga MAKITA. Riparimijo i
sakté dhe mirémbajtja e dobét mund té shkurtojé
jetégjatésiné e makinerisé dhe té rrisé rrezikun e
aksidenteve.

2. Asnjéheré mos ndryshoni ose higni ndonjé
komponent té makinerisé. Kjo mund té
shkaktojé zjarr dhe/ose l1éndim té réndé.

3. Pas pérdorimit, pastrojeni makineriné dhe
kontrolloni gé té gjitha vidat dhe dadot té jené
té shtrénguara.

4. Kontrolloni gjendjen e veglés prerése,
mbrojtéses sé veglés prerése dhe rripat e
krahut. Fleta prerése duhet té jeté e mprehté.
Asnjéheré mos i drejtoni ose saldoni veglat
prerése té démtuara.

Magazinimi

1. Pérpara se ta magazinoni veglén, pastrojeni
térésisht dhe kryeni shérbimet e mirémbaijtjes.
Higni kutiné e baterisé. Vendosni kapakun né
diskun prerés.

2. Ruajeni veglén né njé vend té thaté dhe té larté
ose té mbyllur, larg fémijéve.

3.  Mos e mbéshtesni veglén te ndonjé objekt
tjetér, si p.sh. né mur. Pérndryshe, ajo mund té
bjeré papritur dhe té shkaktojé Iéndime.

Udhézime té tjera

1. Kushtojini vémendje mjedisit. Shmangni
pérdorimin e panevojshém té akseleratorit
pér mé pak ndotje dhe emetime zhurme.
Kalibrojeni karburatorin né pozicionin e duhur.
2. Mos e pérdorni motorin me zhurmémbytés qé
ka defekt.

Ndihma e shpejté

1. Né rast aksidenti, sigurohuni gé né aférsi
té vendit té punimeve té prerjes té keni té
disponueshme njé kuti té ndihmés sé shpejté.
Zévendésojini menjéheré artikujt qé higni nga
kutia e ndihmés sé shpejté.

2. Nése kérkoni ndihmé, jepni informacionet e
méposhtme:
— Vendin e aksidentit
—  Gfaré ndodhi
— Numrin e personave té lénduar
— Llojin e Iéndimeve
—  Emrin tuaj

Udhézime shtesé mbi siguriné

1. Pér té evituar aksidentet, mbani mbi 15 m
(50 kémbé) distancé midis pérdoruesve kur
punojné dy a mé shumé té tillé né njé vend.
Gjithashtu, caktoni njé person pér té ruajtur
distancén midis pérdoruesve. Nése né zonén e
punés hyn ndonjé njeri apo kafshé&, ndérpriteni
menjéheré punén.
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2.  Pérdorni vetém vegla prerése gé kané té
shénuar njé shpejtési té barasviershme ose
mé té madhe sesa shpejtésia e shénuar mbi
vegél.

3. Sigurohuni té higni kapakun e fletés né fletén
prerése pérpara pérdorimit.

PERSHKRIMI | PJESEVE

EM408MP
» Fig.3: 1. Kapaku 2. Tubi 3. Mbrojtési (i llojit
universal) 4. Shtesa e mbrojtésit 5. Prerési

EM409MP
» Fig.4: 1. Kapaku 2. Tubi 3. Mbrojtési (i llojit t&
ngushté) 4. Prerési

Kombinimi i duhur i veglés prerése dhe i mbrojtésit

MONTIMI

APARALAJMERIM: Pérpara montimit ose
kalibrimit té pajisjes, fikni motorin dhe higni
siguresén apo kutiné e baterisé. Ndryshe, vegla
prerése ose pjesét e tjera mund té lévizin dhe té
rezultojné né lIéndim té réndé.

APARALAJMERIM: Mbani doreza mbrojtése
pérpara se té pérdorni fletén prerése. Gjaté
montimit ose kalibrimit, gishtat mund té kontaktojné
fletén prerése dhe kjo mund té shkaktojé Iéndime té
rénda.

APARALAJMERIM: Kur montoni ose
kalibroni pajisjen, gjithmoné uleni até poshté.
Montimi ose rregullimi i pajisjes né pozicion vertikal
mund té rezultojé né Iéndime té rénda.

APARALAJMERIM: Ndigni paralajmérimet

dhe masat paraprake né kapitullin
“PARALAJMERIME SIGURIE” dhe né manualin e

pérdorimit té njésisé elektrike.

dhe rezulton né l1éndim té réndé personal.

A KUJDES: Gjithmoné pérdorni kombinimin e duhur té veglés prerése dhe mbrojtésit. Mbrojtési i gabuar
mund té mos ju mbrojé juve nga copézat fluturuese dhe gurét. Kjo gjithashtu mund té ndikojé né ekuilibrin e veglés

Modeli Vegla prerése Mbrojtési
EM408MP Fleta metalike Mbrojtési (i llojit universal)
(me dadon, kupén dhe rondelén e morsés)
[ o ] A
Koka prerése prej najloni / Fleta plastike Mbrojtési (i llojit universal) me shtesén e mbrojtésit
O : &4
EM409MP Koka prerése prej najloni / Fleta plastike Mbrojtési (i llojit t& ngushté)
\)

Instalimi i mbrojtésit (mbrojtésja e

veglés prerése)

APARALAJMERIM: Mos e pérdorni njé

vegél prerése né asnjé moment pa mbrojtésin e
duhur.

APARALAJIMERIM: Gjithmoné pérdoreni
veglén prerése me kombinimin e duhur té
mbrojtésit. Ndryshe, kontakti me njé vegél prerése
mund té shkaktojé [éndim té réndé.

VINI RE: shtréngoni periodikisht bulonat né
mbrojtés. Shtréngoni bulonat e djathté dhe té
majté né ményré té njétrajtshme né ményré qé
hapésira mes morsés dhe mbrojtésit té jeté e
njétrajtshme.
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Mbrojtési (i llojit universal)

A KUJDES: sigurohuni gé ta shtyni shtesén
e mbrojtésit derisa té futet plotésisht. Ndryshe,
shtesa e mbrojtésit mund té bjeré dhe mund té
rezultojé né Iéndime personale.

A KUJDES: Kini kujdes t& mos léndoheni me
prerésin e montuar né shtesén e mbrojtésit.

Bashkojeni mbrojtésin me morsén me bulonat.
» Fig.5: 1.Tokéza 2. Mbrojtési

Pér té instaluar shtesén e mbrojtésit, futeni shtesén e
mbrojtésit né mbrojtés dhe mé pas shtyjini kapéset né
vend. Sigurohuni gé iliget né shtesén e mbrojtésit té
puthiten me té garat né mbrojtés.
» Fig.6: 1. Mbrojtési (i llojit universal) 2. Kapésja
3. Shtesa e mbrojtésit 4. Prerési (brenda)
5. E cara 6. lliku

Pér té hequr shtesén e mbrojtésit nga mbrojtési,
shképutni kapéset dhe nxirreni jashté shtesén e
mbrojtésit.

SHENIM: Prerési né shtesén e mbrojtésit e mban
fijen e najlonit né gjatésiné optimale pér prerje.

Mbrojtési (i llojit t& ngushté)

A KUJDES: Kini kujdes t& mos léndoheni me
prerésin e montuar né mbrojtés.

Bashkoni mbrojtésin me morsén duke pérdorur bulonat.
» Fig.7: 1.Tokéza 2. Mbrojtési 3. Prerési

SHENIM: Prerési né mbrojtés e mban fijen e najlonit
né gjatésiné optimale pér prerje.

Instalimi i veglés prerése

A KUJDES: sigurohuni gé té pérdorni vegla
prerése origjinale nga MAKITA.

AKUJDES: Sigurohuni qé pas instalimit té
higni gelésin hekzagonal.

SHENIM: Gjaté instalimit t& veglés prerése, kthejeni
veglén me koké poshté pér lehtési procedure.

Instalimi i fletés metalike
Pér EM408MP

A KUJDES: Kur prekni fletén metalike, mbani
gjithmoné doreza dhe vendosni kapakun e fletés
mbi fleté.

AKUJDES: Diametri i jashtém i fletés metalike
duhet té jeté 230 mm (9"”). Asnjéheré mos pérdorni
fleté mé té médha se 230 mm (9”) né diametrin e
brendshém.

A KUJDES: Fleta metalike duhet t& mprihet
miré dhe té mos keté krisje ose thyerje. Nése
fleta metalike godet te njé gur gjaté pérdorimit,
ndalojeni motorin dhe kontrollojeni menjéheré
fletén.

A KUJDES: Mprihni ose zévendésoni fletén
metalike pas ¢do tre orésh pune.

A KUJDES: Gjithmoné pérdorni celésin(at) e
dhéné pér té hequr ose instaluar fletén.

Fleta e aplikueshme

Fleté metalike (2-dhémbé)

Fleté metalike (3-dhémbé)

Fleté metalike (4-dhémbé)

Fleté metalike (8-dhémbé)

Qo> |

1. Sigurohuni gé rondela hyrése éshté vendosur né
bosht.

2.  Futeni gelésin hekzagonal pérmes vrimés né
kutiné e ingranazheve pér té bllokuar boshtin. Rrotulloni
boshtin derisa gelési hekzagonal té futet plotésisht.

3.  Montoni fletén metalike né rondelén e marré.

4. Instaloni rondelén e morsés dhe kupén, mé pas
shtréngojeni dadon miré.

Forca shtrénguese: 16 - 23 N.m.

5.  Higni gelésin hekzagonal.

» Fig.8: 1. Dadoja 2. Kupa 3. Rondela e morsés
4. Fleta metalike 5. Rondela hyrése 6. Boshti
7. Celési hekzagonal

» Fig.9: 1. Celési ballor 2. Celési hekzagonal
3. Shtréngimi

Sigurohuni qé shigjetat né fleté dhe mbrojtés té tregojné
té njéjtin drejtim.
» Fig.10: 1. Shigjeta
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Pér ta hequr fletén metalike, ndigni procedurén e
kundért té instalimit.

SHENIM: Pjesa prej rezine né dado qé shtréngon
fletén konsumohet me kalimin e kohés.
Zévendésojeni dadon nése ajo duket se éshté
konsumuar apo ka deformim.

Instalimi i kokés prerése prej najloni

A KUJDES: Nése koka prerése prej najloni
godet kundér njé guri gjaté pérdorimit, ndalojeni
motorin dhe kontrollojeni menjéheré kokén
prerése prej najloni.

» Fig.11: 1. Koka prerése prej najloni 2. Rondela
hyrése 3. Boshti 4. Celési hekzagonal
5. Shtréngimi

1. Sigurohuni gé rondela hyrése éshté vendosur né
bosht.

2.  Futeni gelésin hekzagonal pérmes vrimés né
kutiné e ingranazheve.

3. Vidhosni kokén prerése prej najloni né bosht.

4. Pas instalimit té kokés prerése prej najloni, higni
celésin hekzagonal.

Pér té hequr kokén prerése prej najloni, rrotullojeni né
drejtim té akrepave té orés ndérsa e mbani rondelén
hyrése me celésin hekzagonal.

Instalimi i diskut plastik

Aksesoré opsionalé

A KUJIDES: Nése gjaté punés disku plastik
pérplaset aksidentalisht né njé gur ose objekt té
forté, fikeni veglén dhe kontrollojeni pér ndonjé
démtim. Nése disku plastik démtohet, ndérrojeni
menjéheré. Pérdorimi i njé vegle prerése té démtuar
mund té shkaktojé lIéndim té réndé personal.

AKUJDES: Sigurohuni qé pas instalimit té
higni ¢elésin hekzagonal.

VINI RE: sigurohuni qé té pérdorni disk plastik
origjinal nga “Makita”.

» Fig.12: 1. Disku plastik 2. Rondela hyrése 3. Boshti
4. Celési hekzagonal 5. Shtréngimi

1. Sigurohuni gé rondela hyrése €shté vendosur né
bosht.

2.  Futni gelésin hekzagonal né vrimén né kutiné e
ingranazheve dhe rrotulloni boshtin derisa boshti té
kyget.

3.  Vendoseni fletén plastike direkt mbi boshtin e
filetuar dhe shtréngojeni.

4. Higni gelésin hekzagonal.

Pér té hequr diskun plastik, rrotullojeni né drejtim té

akrepave té orés ndérsa e mbani rondelén hyrése me
celésin hekzagonal.

Montimi i tubit bashkues

A KUJDES: Kontrolioni gjithmoné qé tubi i
aksesorit té jeté i siguruar pas instalimit. Instalimi
i gabuar mund té béjé qé aksesori té bjeré nga njésia
elektrike dhe té shkaktojé Iéndim té personit.

Montojeni tubin bashkues te njésia elektrike.

1. Rrotullojeni levén e njésisé elektrike drejt anés sé
aksesorit.
» Fig.13: 1.Leva

2. Higni kapakun e aksesorit. Bashkérenditni kunjin

me shenjén e shigjetés dhe futeni tubin e aksesorit

derisa butoni i [&shimit té kércejé lart.

» Fig.14: 1. Butoni i léshimit 2. Shenja e shigjetés
3. Kunji

3.  Lévizenilevén drejt anés sé njésisé elektrike.
» Fig.15: 1.Leva

Sigurohuni gé sipérfagja e levés té jeté paralele me
tubin.

Pér ta hequr tubin, rrotullojeni levén drejt anés sé
aksesorit dhe nxirreni tubin ndérsa shtypni pér poshté
butonin e Iéshimit.

» Fig.16: 1. Butoni i Iéshimit 2. Leva 3. Tubi

PERDORIMI

APARALAJMERIM: Ndigni paralajmérimet
dhe masat paraprake né kapitullin
“PARALAJMERIME SIGURIE” dhe né manualin e
pérdorimit té njésisé elektrike.

APARALAJMERIM: Nése vegla prerése
Iéviz né minimo, rregulloni dhe ulni shpejtésiné e
minimos sé motorit. Ndryshe, nuk mund ta ndaloni
veglén prerése duke mbyllur akseleratorin dhe mund
té shkaktoni Iéndime té rénda.

Rregullimi i pozicionit té varéses

dhe rripit té krahut

Pér DUX60 Koké elektrike me shumé funksione
pa kordon, EX2650LH Koké elektrike me shumé
funksione

APARALAJMERIM: Mos e pérdorni veglén
nése nuk mund té rregulloni pozicionin e varéses
dhe gjatésiné e rripit té krahut brenda kufijve té
ilustruar. Pérdorimi i veglés me ekuilibrin e pasakté
té peshés mund ta sjellé veglén prerése lart dhe
mund té rezultojé né I1éndim personal.

Kur zévendésoni njé aksesor me njé tjetér, ekuilibri i
peshés sé pajisjes mund té ndryshojé. Né njé rast té
tillé, rregulloni pozicionin e varéses dhe gjatésiné e rripit
té krahut si mé poshté.

» Fig.17: 1. Varésja

Pér té ndryshuar pozicionin e varéses, lironi dadon
shtrénguese né varése dhe mé pas Iévizni varésen.
Rregulloni pozicionin e varéses dhe gjatésiné e rripit té
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krahut né ményré qé:

. varésja pozicionohet 750 mm ose mé larg nga
toka,

. vegla prerése pozicionohet 100 mm deri né 300
mm lart nga toka dhe,

. pjesa jo e mbrojtur e veglés prerése horizontalisht
éshté 750 mm ose mé larg nga varésja.

Pas rregullimit t€ pozicionit té varéses, shtréngoni miré

vidén me njé gelés ose kagavidé (né varési té njésisé

elektrike).

Rregullimi i rripave té krahut

Pér DUX18/UX01G Koké elektrike me shumé
funksione pa kordon

APARALAJIMERIM: Mos e pérdorni veglén
nése nuk mund té rregulloni gjatésiné e rripave
té krahut brenda kufijve té ilustruar. Pérdorimi i
veglés me ekuilibrin e pasakté té peshés mund ta
sjellé veglén prerése lart dhe mund té rezultojé né
Iéndim personal.

Kur zévendésoni njé aksesor me njé tjetér, ekuilibri

i peshés sé pajisjes mund té ndryshojé. Né njé rast

té tillé, rregulloni gjatésiné e rripave té krahut si mé

poshté.

» Fig.18:

Rregulloni gjatésiné e rripave té krahut né ményré qé:

. varésja pozicionohet 750 mm ose mé larg nga
toka,

. vegla prerése pozicionohet 100 mm deri né 300
mm lart nga toka dhe,

. pjesa jo e mbrojtur e veglés prerése horizontalisht
éshté 750 mm ose mé larg nga varésja.

1. Varésja

Pérdorimi i njé koke prerése prej

najloni

Gjaté pérdorimit, pérdorni pér prerje majén e fijes
prerése prej najloni. Ndérsa fija prerése prej najloni
konsumohet dhe shkurtohet me pérdorimin e prerjes,
pérdoruesi duhet ta furnizojé até manualisht. Pér té
furnizuar fijen prerése prej najloni, koka prerése prej
najloni duhet pérplasur né toké gjaté rrotullimit.

SHENIM: Nése fija prerése prej najloni nuk
del, kthejeni prapa até. Referojuni kapitullit
“MIREMBAJTJA.”

MIREMBAJTJA

APARALAJMERIM: Pérpara inspektimit ose
kryerjes sé mirémbaijtjes sé pajisjes, fikni motorin
dhe higni kapakun e kandeletés apo kutiné e
baterisé€. Ndryshe, vegla prerése ose pjesét e tjera
mund té Iévizin dhe té rezultojné né 1éndim té réndé.

APARALAJIMERIM: Kur inspektoni ose
kryeni mirémbajtjen e pajisjes, gjithmoné uleni
poshté até. Montimi ose rregullimi i pajisjes né
pozicion vertikal mund té rezultojé né Iéndime té
rénda.

APARALAJMERIM: Ndigni paralajmérimet
dhe masat paraprake né kapitullin
“PARALAJMERIME SIGURIE” dhe né manualin e
pérdorimit té njésisé elektrike.

VINI RE: Mos pérdorni kurré benziné, benziné
pastrimi, hollues, alkool dhe té€ ngjashme. Mund
té shkaktoni ¢ngjyrosje, deformime ose krisje.

Pér té ruajtur SIGURINE dhe QENDRUESHMERINE,
riparimet dhe ¢do mirémbajtje apo rregullim tjetér duhen
kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit ose té
shérbimit té fabrikés té& Makita-s, duke pérdorur gjithnjé
pjesé kémbimi t& Makita-s.

Inspektimi i pérgjithshém

. Shtréngoni bulonat, dadot dhe vidat e liruara.

. Kontrolloni pér pjesé dhe fleté té démtuara.
Kérkojini gendrés sé autorizuar té shérbimit t'i
zévendésojé ato nése éshté e nevojshme.

Mprehja e veglés prerése

APARALAJIMERIM: Mos i mprihni veté
fletét prerése. Mprehja manuale e gekuilibron fletén
prerése dhe mund té shkaktojé dridhje dhe démtim
te pajisja.

Kérkojini gendrés sé autorizuar té shérbimit t& Makita té
mprehé dhe ribalancojé fletét prerése té topitura.

Lubrifikimi i pjeséve lévizése

VINI RE: Ndigni udhézimin pér shpeshtésiné
dhe sasiné e grasos gé aplikohet. Ndryshe,
lubrifikimi i papérshtatshém mund té démtojé pjesét
lévizése.

Kutia e ingranazhit:

A KUJDES: Mos aplikoni graso kur kutia e
grasos éshté e nxehté. Kutia e nxehté e grasos
mund té shkaktojé djegie.

Aplikoni graso (Shell Alvania 1 ose 2, ose ekuivalentin e
saj) né kutiné e ingranazheve pérmes vrimés sé grasos
rreth ¢do 30 oré pune.

» Fig.19: 1. Vrima e grasos
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Aksi i transmisionit:

Aplikoni graso (Shell Alvania 1 ose 2, ose ekuivalentin e
saj) né aksin e transmisionit rreth ¢do 30 oré pune.
» Fig.20

SHENIM: Grasoja origjinale Makita mund t& blihet
nga shitési juaj lokal i Makita.

Ndérrimi i fijes s€ najlonit

APARALAJIMERIM: Pérdorni vetém fijen

e najlonit me diametrin e specifikuar né kété
manual pérdorimi. Mos pérdorni kurré fije mé té
réndé, tel metalik, litar ose materiale té ngjashme.
Moskryerja e kétij veprimi mund té shkaktojé démtim
té veglés dhe té ¢ojé né Iéndim té réndé personal.

APARALAJMERIM: Higeni gjithmoné kokén
prerése prej najloni nga vegla kur ndérroni fijen
e najlonit.

APARALAJIMERIM: Sigurohuni gé kapaku i
kokés prerése prej najloni té sigurohet si¢ duhet
né fole si¢ pérshkruhet né kété manual pérdorimi.
Mossigurimi i miré i kapakut mund té béjé qé pjesét
e kokés prerése prej najloni té shképuten dhe té

shkaktojné Iéndime té rénda personale.

Zévendésojeni fijen e najlonit nése nuk del mé. Metoda
e zévendésimit té fijes sé najlonit varet nga lloji i kokés
prerése prej najloni.

96-M10L
> Fig.21

98-M10L
> Fig.22

Ndérrimi i diskut plastik

Ndérrojeni diskun nése konsumohet ose thyhet.
» Fig.23

Kur instaloni diskun plastik, bashkérenditni drejtimi e
shigjetés né fleté me até t& mbrojtéses.

Magazinimi

APARALAJIMERIM: Ndigni paralajmérimet
dhe masat paraprake né kapitullin
“PARALAJMERIME SIGURIE” dhe né manualin e
pérdorimit té€ njésisé elektrike.

Gjaté magazinimit t€ aksesorit vegmas nga njésia
elektrike, vendosni kapakun né fund té boshtit.
» Fig.24

Intervali i inspektimit dhe i mirémbajtjes

Oré pune Pérpara pérdorimit Cdo dité (10 oré) 30 oré
E gjithé njésia Kontrolloni me sy pér \/ - -
pjesé té démtuara
Té gjitha dadot dhe vidat | Shtréngimi \/ - -
fiksuese
Kutia e ingranazhit Aplikoni graso - \/
Aksi i transmisionit Aplikoni graso - \/
Fleta e prerésit Inspektoni vizualisht pér -
démtim \/ \/
Njésia elektrike Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé elektrike

NDREQJA E DEFEKTEVE

Pérpara se té kérkoni riparime béni inspektimet tuaja. Nése zbuloni ndonjé problem qé nuk shpjegohet né manual,
mos u mundoni t& gmontoni makineriné. Por pér riparime drejtojuni Qendrave té Autorizuara t& Shérbimit Makita,
duke pérdorur gjithmoné pjesé zévendésuese Makita.

Gjendja anormale Shkaku i mundshém (kegfunksionimi) | Zgjidhja

Motori nuk ndizet. - Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé

elektrike.

Motori ndalon shpeit. - Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé

elektrike.

Shpejtésia e motorit nuk rritet. - Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé

elektrike.

Vegla prerése nuk rrotullohet.
= Ndalojeni menjéheré motorin.

Aksesor i liré i veglés prerése Shtréngojeni miré.

Vegla prerése ka kapur njé degé. Higni objektin e huaj

Sistem transmisioni jonormal Kontaktoni me njé gendér té autorizuar shérbimi

pér riparim.
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Gjendja anormale

Shkaku i mundshém (keqgfunksionimi)

Zgjidhja

Njésia kryesore dridhet né ményré
jonormale.
= Ndalojeni menjéheré motorin.

Vegél prerése e thyer, e pérthyer ose e
konsumuar

Zévendésoni veglén prerése.

Aksesor i liré i veglés prerése

Shtréngojeni miré.

Njéri skaj i fijes sé& najlonit éshté prishur
dhe koka prerése prej najloni éshté
cekuilibruar.

Furnizojeni fijen prerése prej najloni duke goditur
kokén prerése prej najloni né toké.

Aksesor i parregullt i veglés prerése

Vendoseni miré.

Sistem transmisioni jonormal

Kontaktoni me njé gendér té autorizuar shérbimi
pér riparim.

Fleta prerése nuk ndalon menjéheré.

= Ndalojeni menjéheré motorin.

Njésia elektrike nuk funksionon miré.

Referojuni manualit t& pérdorimit té njésisé
elektrike.

Fija prerése prej najloni nuk
furnizohet.

Fija ka mbaruar ose ka ngecur né
bobiné.

Kthejeni fijen prapa.

Fija prerése prej najloni nuk éshté
preré né gjatésiné e duhur.

Prerési i fijes né mbrojtés éshté
démtuar ose mungon.

Kontaktoni me njé gendér té autorizuar shérbimi
pér riparim.

Fija zgjatet pértej mbrojtésit.

Kthejeni fijen prapa.
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BBIITAPCKU (MpeBoa Ha opurMHanHuTe MHCTPYKLMHK)

CNEUNOUKALINA

Mopen: EM408MP EM409MP
Pasmepu: AbMmkuHa X WUpWHa X BUCOYMHa (6e3 pexel 880 MM x 320 mm x 196 Mm 880 MM x 185 mm x 203 Mm
VNHCTPYMEHT)
[nameTbp Ha HalinoHoBaTa kopaa 2,0 Mm
Mpunoxum pexeLy MHCTPYMeEHT | Pexely auck ¢ 2 3bba 230 Mmm -
1 AnameTbp Ha psizaHe (P/N 197997-3)
Pexew anck ¢ 3 3sbba 230 mm -
(P/N 195298-3)
Pexely auck ¢ 4 3bba 230 mm -
(P/N B-14118)
PexeLy guck ¢ 8 3bba 230 mm -
(P/N B-14130)
Pexella rnaea ¢ HaiinoHosa 300 mm 330 mm
Kopaa
(P/N 191D89-4 / 1915D8-4)
Mnactmacos pexeLy anck 255 mm
(P/N 198383-1)
MpenaBaTtenHo oTHoLWeHne 14:19
HeTHo Terno 1,4 kr | 1,2 kr

. Mopaau HalwaTa HenpekbCHaTa HayYHO-pa3BoHa AeNHOCT NoCcoYeHUTe Tyk cneundmuKkaumm morat ga 6baat

npomeHeHun 6e3 npegussecTue.

. CI'IeLlI/Id)MKaLlI/IVITe MOXe [ia Ca pas3finyHn B pasnnyHuTe ObpXxasu.

. Terno cbrnacHo metoga EPTA 01/2014

06peH 3agBuXxBall MeXaHN3bMm

Tasu npucTaBka e ogobpeHa 3a n3nonaeaHe camo CbC

cnegHus(Te) 3axpaHBalL(1) MexaHu3bm(Mu):

. MHorodpyHKUMOHanHa 3aaBuxkBaLla rnaea 6e3
kaben DUX60

. MHorodyHKUMOHanHa 3aaBuxBaLla rnaea 6e3
kaben DUX18

. MHorodyHKUMOHanHa 3aaBuxBaLla rnaea 6e3
kaben UX01G

. MHorodyHkUMoHanHa 3afBwxsalla rnasa
EX2650LH

Hocerte 3awuTHa kacka, o4nna u 3aluTHn
cpenacTsa 3a cnyxal

Hocete npeanasHu cpefcTea 3a ouute u
yliure.

B3agbmKUTENHO € HOCEHETO Ha NpeanasHn
pbkaBuum!

HoceTe 3apaBu 60Ty ¢ NOAMETKM, KOUTO
He ce xnbarar. MNMpenopbysat ce 60Ty
CbC CTOMaHeHa npegHa vacr!

@O C¢C

ATPEQYNPEXOEHUE: Hukora we nsnona-
BalTe NpUcTaBKaTa c HeoAoOpeH 3aaBMKBaLY
mexaHu3bM. Heogo6peHaTa koMGuHaUuA moxe aa
NPUYNHU CEePUO3HU HapaHABaHUA.

CreaBalumte CUMBOMW Ce U3NOM3BaT BbpXy Npuc-
TaBkaTa v B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKcrioarauusi.
Pa3bepete Te3un onpeaeneHus.

MpeAnpuemeTe creumantu rpwku 1 o6bp-
HeTe cneumanHo BHUMaHue!

MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a
ekcnioatauma.
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He fonyckaiiTe cTpaHuyHM nuua Ha pas-
cTosiHWe no-manko ot 15 m (50 dyTa).

izt

OnacHoOCT; BHUMaBaiiTe 3a U3XBbpYaLLy
npeameTy.

Ortkar!

Makcumantu gonyctumy o6opotv Ha
VHCTpyMeHTa

o

o001

@60

3a EM408MP
Tasu npucTaska e npefHasHa4eHa camo 3a pssaHe

Hukora He u3nonasanTe MeTaneH pexety
[CK.

EBJITAPCKU



Ha TpeBa, nnesenu, XpacTtu 1 HUCKa PaCcTUTENTHOCT
CbBMECTHO C op,06peH 3aABuxBall MEXaHU3bM.
Huikora He nsnonssanTe npucTaBkaTta 3a gpyruv uenu.
3J'|oyn0Tpe6aTa C npuctaekaTta MOXe fa fosefe o
CEepunOo3HN HapaHaBaHUA.

3a EM409MP

Tasu npucTaBka e npeAHa3HayYeHa camo 3a KoceHe

Ha TpeBa 1 ApebHK NneBenu cbBMECTHO € ofobpeH
3a4BMXBaLL, MexaHn3bM. Hukora He nsnonasaviTte npuc-
TaBkaTa 3a apyrv uenu. 3noynotpebara c npuctaekarta
MOXe [a [oBefe 40 CEPUO3HU HapaHsIBaHWs.

ATPENYNPEXOEHME: Npeav ynotpe6a
npoueTeTe PLKOBOACTBOTO 3a eKCRoaTaLus

Ha NpUCTaBKaTa, KaKTo W Tasn MHCTPYKUMA 3a
ekcnnoatauus. HecnassaHeTo Ha Npeaynpexae-
HWSTa 1 MHCTPYKLMNTE MOXE [1a [I0BE/IE [0 TEXKO
HapaHsiBaHe.

EC AeKnapauusa 3a CboTBeTCcTBUe

Camo 3a egponelickume cmpaHu

B kauecTBOTO cv Ha npou3BoaguTenu: Hue, Makita
Europe N.V., Tbproscku agpec: Jan-Baptist Vinkstraat
2 3070 Kortenberg BENMUA. YnbnHomolasame
Kazuhisa Makino ga cbcTaBu TexHu4eckaTa AOKyMeH-
Tauus u Aeknapvpame Ha CBOS IMYHA OTFOBOPHOCT, Ye
npoayKTbT(UTE);

O6o03HaveHue: NMpucTaBka — TpUMep 3a Tpesa.
O60o3Ha4veHve Ha Tuna(osete): EM408MP/EM409MP.
OTroBapsi Ha BCUYKM NPUNOXUMM Knay3un Ha 2006/42/
EO, cbLU0 1 Ha BCUYKN MPUNOXUMU KNaysn Ha criea-
BawmTe Oupektnen Ha EO/EC: 2000/14/EO v ca
npov3eeneHn B CbOTBETCTBME CbC CrieaHUTE Xap-
MoHuaupanu ctaHaapTv: EN 1ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.

MscTo u parta Ha geknapauusaTta: Kortenberg, Benrus.
1.8.2024

OTtroBopHo nuue: Kazuhisa Makino, aupekTop —
Makita Europe N.V.

Lo

NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3OIMNMACHOCT

MpepynpexaeHus 3a 6e3onacHocT

3a TpuMep 3a TpeBa

AnNPELQYNPEXQEHMUE: Npouetete Bcnukm
npeaynpexaeHns 3a 6e30NacHOCT, UHCTPYKLUM,
uncTpaummn n cneundmkaummn, npeaocTaBeHU ¢
Ta3u MalwmrHa. HecnassaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYK-
LMK, NocoYeHn No-Aony, Moxe Aa AoBeae 40 noxap
n/vunn cepnosHo HapaHsBaHe Ha onepaTopa u/mnu
CTpaHWUYHKU Nnua.

3anaseTe BCU4KU Npegynpexae-
HUS U MHCTPYKLMM 32 cnpaBKa B

obaelle.

TepMUHBT , TpUMep 3a TpeBa“ n ,MalunMHa“ B Npeay-
npexaeHusiTa u mepkute 3a 6e3onacHOCT ce oTHacaT
3a koMBMHaLUWsATa Ha NpUCNocoBNeHNeTo 1 3aaBNXBa-
LMA MeXaHU3bM.

TepMuHbT ABUraten” B npeaynpexaeHnsTa n mepkuTe
3a Be3onacHoCT ce oTHacs 3a ABuUraTen unu 3a enek-
TPUYECKN MOTOP Ha 3axpaHBaLLusi Grok.

O6wa 6e3onacHocCT

1. HeonuTHMAT onepaTtop TpsibBa ga nomonu
TbProBCKUA NnpeAcTaBuTen Aa ro odbyum 3a
pa6ota c Tasu mawnHa. Hukora He gonyckanTte
Aa paboTAT ¢ MaluMHaTa Aeua, xopa ¢ Hama-
neHu pusnmyecku, CETUBHU UNU YMCTBEHM cNo-
COGHOCTM unu 6e3 HyXXHUSA ONUT U NO3HaHUS,
KaKTO U XOpa, He3ano3HaTu C Te3u MHCTPYKLUU
3a paborta.

2. TMpenoptbyBa ce fa 3aemaTe MallMHaTa caMmo
Ha Xopa, 3a KOUTO € CUTYPHO, Ye UMaT OMNUT.
BuHaru npepocTtaBainTe pbKOBOACTBOTO 3a
eKkcnnoarauus.

3. BbaeTe Hawpek, BHUMaBaTe KakBO NpaBuUTe U
6baeTe pa3yMHU npu pa6oTta ¢ mawmHara. He
nU3non3BanTe MallMHaTA, KOraTo CTe YMOPEHH,
GONHU UNK NoA BrUsIHME Ha HAPKOTULIU, anKo-
X0 UNu MeauKameHTU. MOMEHTHOTO HEBHUMa-
Hue npu paboTta c MalumMHaTa MoXe Aa AoBeae A0
CepUO3HO TEeNeCcHO HapaHsiBaHe.

4. WUs3bsArsaunTe pa m3nonssarte MHCTPYMeHTa Npu
nowm atmocdepHM ycrnoBusi, 0cob6eHo Korato
“Ma pPUCK OT CBETKaBULIU.

5. CnasBaiTe BCUYKM HaLMOHANHM U MECTHU
pasnopeabu OTHOCHO U3NON3BaHETO Ha enek-
TPUYECKMN MALLMHMU Ha OTKPUTO.

MNpeaHa3HavyeHue Ha MawMHaTa

Ta3u malinHa e npegHasHavyeHa caMo 3a psi3aHe Ha
TpeBa, NNeBeNnn, XpacTu U ropcka pacTUTENHOCT.
Hukora He usnonsBeaiiTe malwnHaTa 3a Apyrv uenu,
KaTo Hanpumep oopMsiHe M pA3aHe Ha XWUB NneT.
M3non3BaHeTo n3BbH cdhepaTta Ha NpeaHasHa4YeHNeTo
MoOXe [a AoBeAe [0 TEXKO HapaHsiBaHe.

JlnyHo npegnasHo obopyaBaHe

1. BuHaru HoceTe NABLTHU NAHTaNOHU, 34paBu
06yBKU, pPbKaBULM M pU3a C 4NN pbKaBu.
He HoceTe cBOGOAHM Apexu, OBuXyTa, KbCH
NaHTanoHu, caHaanu u He xopete 6ocu.
Kocarta Tpsi6Ba ga e 3axBaHaTa Haj HUBOTO Ha
pameHerTe.

2. BuHaru HoceTe Kacka, korato MMa onacHocT
OT Najalwm npegmMeTy.

3. Korato nanonsBate mawimMHaTa, BUHarn Hocete
npeAnasHu o4Mna, 3a Aa 3alWuTuTe ounTe Cu.
Ouunara TpsAA6Ba Aa OTroBapsAT Ha U3UCKBa-
HusATa Ha ANSI Z87.1 B CALL, Ha EN 166 B
EBpona unu Ha AS/NZS 1336 B ABcTpanus/
HoBa 3enanaus. OcBeH ToBa B ABcTpanus/
HoBa 3enaHaus uma 3aKkOHOBO M3MCKBaHe 3a
HOCeHe Ha Macka 3a 3aluTa Ha nuueTo.
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Pa6GoToaatenAT e ANbXeH Aa HaNoXu u3nons-
BaHeTO Ha NnoAxoAsLLM NpeanasHu cpeacTBa
OT onepaTopuTe Ha UHCTPYMEHTUTE U BCUYKMN
nvua, Hamupalum ce HenocpeacTBeHO B paboT-
HaTa 30Ha.

Hocete cpeacTBa 3a 3awmuTa Ha cryxa, TakuBa
KaTo aHTUdOHU. M3naraHeTo Ha Bb3AENCTBMETO
Ha LWyM MOXe Aa AoBeae Ao 3aryba Ha cryxa.
BuHaru HoceTe 3apaBu OGYBKM C NOAMETKM,
KOUTO He ce xnb3rat. Te npeanassar kpakaTta ot
HapaHsiBaHWsi U ocurypsisaT Jobpa ocHoBa.
HoceTe npoTuBonpaxoBa mMacka, ako e
Heobxoaumo.

W3non3BsaiTe NMYHM Npeana3Hy cpeacTBa.
BuHaru HoceTe npeanasHu cpeacTBa 3a ouuTe.
3awuTHoTo 06opyaBaHe kKaTo Macka NpPOTMB npax,
6e3onacHu 0byBKM, KOUTO He ce Mbp3ansT, TBbpaa
Luanka unu 3awmTa npoTUB TOMMWUHA, NpunaraHn
npy NOAXOASILLM YCIOBUS, HAMansBaT pyucka ot
HapaHsiBaHe.

NoprotoBka npeau ynortpeta

1.

Mpeaun ynotpe6a BUHaru nposepsBanTe ganu

MalumHaTa e 6e3onacHa 3a pabora:

— MpoBepeTe 3a U3TU4aHe Ha FOPUBO.

— TpoBepeTe ganu BCUYKK 3aKpenBaLym
efleMeHTU ca Ha MSACTO U ca CTerHaTu.

— CmeHeTe noBpeAeHUTe YacTu.

— TpoBepeTe ganu pexeLwmsaT UHCTPY-
MEHT € NPaBUTHO MOHTUPAH U 34paBo
3aKpeneH.

— MMpoBepeTe panu pexewmaT UHCTPYMEHT
€ B NpaBUJTHO NONOXeHne CbINacHo
OnMUCcaHMUeTO B HAaCTOALLOTO PLKOBOACTBO.

— [MpoBepeTe ganu cnycbKbT Ha rasra,
doMKCUpaLMAT NOCT U APYr KNtoY 3a ynpa-
BreHue paboTAT NNaBHO U NPaBUIHO.

— MMouucrteTe pbKOXBaTKaTa 3a No-A06HLP
KOHTpON BbpPXY MalluHaTa.

— YBeperte ce, Ye pbKOXBaTKuTe ca
MOHTMPaHU CbIMacCHO ONUCAaHUETO B
PBKOBOACTBOTO.

HecnasBaHeTo Ha Tasun MHCTPYKLMS MOXe Aa

[oBefie A0 TEXKO HapaHsiBaHe.

W3non3BsaiTe ocTbp HOX. M3xBBbpneTe HOXo-

BeTe, KOUTO ca orbHaTH, AecopMuUpaHm, Hany-

KaHW, cCYyneHu, Halbp6eHn Unu noBpeAeHU

MO HAKAKbB HA4YMH. 3aTblNeH HOX € NO-BEPOSITHO

[a ce 3akneLy 1 Aa NpUYnHN OTKaT.

BuHaru usnonssante BCUYKM Heobxoaumm

4YacTu 3a NPaBUITHO 3aKpernBaHe Ha HoXa.
HenoaxoaswmTe YacTu 3a 3akpensaHe morat Aa
[oBefar o OTXBPbKBaHE Ha HOXa M 40 TEXKO
HapaHsiBaHe Ha onepaTtopa W/Wnu CTpaHu4Hu
nua.

Be3onacHocT npu pa6oTa c
eneKTpUYecku TOK U aKkymyrnaTopHarta
6aTepus

1. He unsnaraite mawuHarta, 6atepusata unm
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO Ha Bb34€MCTBUETO Ha
AbXA unuv Bnara. MonagHanata B UHCTpyMeHTa
BOJa yBenuyaBa pucka oT TOKOB yaap.

2. He 3apexpaiTe 6aTepusiTa noa AbXKA UNKU Ha
BRaXHWU MecTa.

3. He cmeHsinTe 6aTepusiTa, KoraTo Banm.

3apexagaHe ¢ ropmBo

1. TMpenau pa 3apeauTe, cnpeTe ABUrarTens.
Ma3seTe OT OTKPUT Or'bH M UCKpK. He nyweTe
no BpeMe Ha 3apexpaaHe ¢ ropuso. B npotueeH
cryyar Moxe Aa ce Nonyyun noxap wu/vnu B3pue.

2. 3apexpaiTe C ropuBO Ha OTKPUTO.
3apexaaHeTo € ropyBo B 3aTBOPEHO NomelLleHne
MOXe [a NPUYUHN B3pUBSIBAHE HA FOPMBHUTE
napw.

3. N36sirBaiTe KOHTAKT C FOPUBOTO UMK ABUra-
TenHoto macno. He BauwBanTe nanapeHusTa
Ha ropuMBoTo. AKO NP bCHe FOPUBO UIK Macro,
BeZHara ro us6ébpliete oT MaluMHaTa u/unm ot
3emsATa. AKO NpbCHE ropuMBO BLPXY Apexute
Bu, BegHara ru cmeHeTe, 3a Aa NnpegoTBpaTuTe
3ananBaHeTo UM.

4. Cnep 3apexaaHe C ropuBO BHMMATesHO 3aTer-
HeTe KanaykaTa Ha ropuBHUSA pe3epBoap U
npoBepeTe 3a U3TMYaHe Ha ropuso. Npeau aa
cTapTuparte gBuUratens, ce npeMecTeTe Ha Hai-
manko 3 M (10 cbyTa) oT U3TOYHUKA U MACTOTO
Ha 3apexpaHe.

5. TpaHcnopTupaiTe U CbXpaHsBaWTe ropuBoTO
camo B 006peHu cbaoBe. [IpbXTe ChXpaHs-
BaHOTO rOpMBO Aarney oT Aeua.

lNyckaHe Ha MalUuHaTa B AeACTBUE

1. Tpwu nyckaHe 1 u3nonssaHe Ha MallMHaTa
APBLXTe AeuaTta, CTpaHUYHUTe Nuua 1 AoMall-
HWUTE XXMBOTHM Han-marnko Ha 15 m (50 dyTa).
OcBeH TOBa CTpaHW4YHUTE Nuua TpsA6Ba Aa
HOCAT 3alyMTHN CpeACcTBa 3a ouuUTe, Tbi KaTo
BCe OLle MMa ONnacHOCT OT HapaHsiBaHe oT
netawm npeameTn. HeoyaksaHn AeicTBUS Ha
CTpaHWYHUTE N UK OTKaT Ha HoXa MoraT Ja
NPUYUHST TEXKO HapaHsiBaHe Ha onepatopa u/unm
CTpaHW4HUTe Nuua.

2. CraptupawnTe u paboTeTe C MalwmMHaTa camo Ha
OTKpUTO, B l06pe NpoBeTpeHM 30HU. PaboTtarta
B 3aTBOPEHO UM HEQOCTaTbYHO NMPOBETPUBO
MSICTO MOXe Ja [oBefe A0 CMbPT OT 3aayluaBaHe
VN oTpaBsiHe C BbIMEPOAEH OKHUC.

3. TMpeau cTapTupaHeTo ce yBepeTe, Ye pexe-
LWMAT MHCTPYMEHT He onupa B TBbpAU npea-
MeTH, KaTo KIIOHU, KAMbHM U T.H., Tbil KaTo
peXelmnaT MHCTPYMEHT Lle ce 3aBbPTH Npu
cTapTupaHeTo.
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AKO pexewwmsiT MHCTPYMEHT ce BbPTH Ha
npaseH xof, perynupaiTte o6opoTuTe Taka,
Ye Aa He ce BbLPTU Npu Npa3eH xoa. B npotu-
BEH Cryyaii HEBOIHUSIT KOHTaKT C BbpPTALLMUS ce
pexeLL UHCTPYMEHT MOXe Aa NPUYUHU TEXKO
HapaHsiBaHe.

Hesa6aBHo cnpeTe aBuraTens, ako 3a6ene-
XKUTe HAAKaKbB npobnem.

YBepeTe ce, 4e HsIMa enekTpu4ecku kabenu,
BOAONPOBOAHM TPL6M, razoBu TpBL6U U Ap.,
kouto 6Mxa Mornu ga cb3gapar onacHoCT,
ako 6bAaT noBpeAeHN Npu U3non3BaHe Ha
MaluuHarTa.

TpaHcnopTupaHe

1.

CnpeTe ABUraTens npu TpaHcnopTupaxe. B
NPOTWBEH CIlyyaii HEBOMHO CTapTUpaHe Moxe Aa
NPUYUHY HapaHsiBaHe.

KoraTo TpaHcnopTupaTe MalumMHarta, BUHaru
nocTaBsiiTe Kanaka Ha pexeLyms HoX.
KOHTaKTBLT C OTKPUTUS HOX BOAW A0 HapaHsiBaHe.
OcurypeTe 6e30nacHO NomnoxeHue Ha MaLuu-
HaTa npu TpaHcnopTupaHe ¢ aBTomo6un, 3a Aa
ce nsberHe n3TMyaHe Ha ropuBo.

Mpu npeHacsHe Ha MalwKHaTa noBauranTe
usAnara MalwmHa ot 3emMsTa. BnayeHeto Ha
MaluMHaTa BoAm [0 NoBpeAa Ha ropuBHUS pesep-
BOAp W M3TUYaHe Ha ropuBo, KOETO MOXE Aa
fioBeAe A0 noxap.

Pabota

1.

W3non3sante mawimHaTa camo npu goc-
TaTb4yHO A06pO ocBeTneHne u BUAUMOCT.
M3non3BaHeTo Ha TbMHO UMW Ha MecTa CbC
noLa BUAMMOCT MOXe [a NPUYNHN HeovakBaHa
3riononyka.
U3bsareaiTe aa nanonssate MaliMHaTa, Korato
e TpyAHO Aa 3ana3uTe paBHoBecue, Hanpumep
npu pa6ota BbpXy CTPbMHU NOBBLPXHOCTH
WUNY BbB BETPOBUTU AHM.
Mo Bpeme Ha paboTa HMKOra He CTOUTEe BbpXY
HecTabunHa UNu xnb3raBa NOBbLPXHOCT, a
CbLLO U BbPXY HaKMoH. lNpe3 cTyAeHus ce30H
BHMMaBaNTe 3a Hanuuve Ha nea n CHAr U
BUHaru cu ocurypsisaiTe CTabunHo cTrbnBaHe.
Ako kbM Bac ce npubnunxaBsa HAKOW, cnpeTe
aBuratens. B npotueeH cnyyain BbPTAWMAT ce
pexeLL MHCTPYMEHT MoXe Aa yAapu CTPaHUYHOTO
e 1 Ja NPULKMHN TEXKO HapaHsiBaHe.
Mpeau paborta nouncrete paboTHaTa 30Ha.
OTcTpaHeTe BCMYKM NPeAMEeTH, KaTo KaMbHMU,
CTBbKIA, NTMPOHU, TeN UNu BPbB, KOMTO MoraT
[a 6baaT M3XBbPeHn UK aa ce 3anneTar B
pexelaTa npuctaBka. Yyxam yactuum morat aa
noBpeAsT pexeLuns UHCTPYMEHT 1 Aa AoBeaaT 40
onaceH oTkart.
3a Aa KOHTponuparte MallMHaTa HenpeKbe-
HaTo, No Bpeme Ha pa6oTa npaBeTe CreAHOTO:
— [pbXTe 34paBo MallMHaTa ¢ ABe pbLie oT
AsICHaTa cu cTpaHa.
— OkayeTe MalIMHaTa Ha pamMoTO CH C NOMO-
iTa Ha peMbLUTe.
—  OcwurypeTe ctabunHa onopa 3a Kpakarta
cu. He pa6oTeTe Bbpxy cTbn6a unu

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

AbpPBO.

— He ce nporsraiire.

— [OpBbXTe pexewwmsa UHCTPYMEHT noa
HUBOTO Ha KpbCTa.

—  [OpBbXTe BCUYKM YACTHU Ha TATNOTO CU
parney oT pexeLlymst UHCTPYMEHT U rope-
waTa NOBbPXHOCT.

ToBa feiicTBME HaMansiBa onacHocTTa oT

HapaHsiBaHe.

AKO MeXay pexeLuns MHCTPYMEHT U 3eMsATa ce

3aKnewAT NneBenn UNu KNoHu, cnpeTe ABUra-

Tens, npeau Aa nouyncturte. B npotuseH cnyvan

HEeBOMMHO 3aBbpTaHE Ha HOXa MOXe Aa NPUYUHU

TEXKO HapaHsiBaHe.

Hukora He nyckanTe u He XBbpNANTe Mallu-

HaTa OCBEH B aBapuiiHa cuTyauusi. AKo Malum-

HaTa nagHe UMY yaapu Hello, BegHara npo-

BepeTe 3a M3TM4YaHe Ha ropuBo, NpeanasHuTe

ycTpoWcTBa U 3a Apyrv noBpeaun. PaboTarta ¢

HeusnpaBHa Mall1Ha MOXe Aa NPUYUHN HapaHs-

BaHe u/unu noxap.

MNpoBepsiBaiiTe YeCTO peXeLnss UHCTPYMEHT

MNY BeA4Hara WoM yaapy KambK unu gpyr

TBbPA NpeameT. AKO No Bpeme Ha paboTa pexe-

LUMSAT MHCTPYMEHT Ce CHynu, OTKbCHATOTO napye

MOXe [a U3XBbPYM U [ia NPUYUHY HapaHsiBaHe.

Mpu npoBepka, NoYucTBaHE NN CMsiHa Ha

pexeLlynsa MHCTPYMEHT cnupaitte aoBuraTens. B

NPOTUBEH CryYai PeXeLUUAT MHCTPYMEHT MOXe

[a ce 3aBbPTU HEOYaKBaHO U a NPUYUHN cepu-

03HO HapaHsiBaHe.

KoraTo cnupaTte aBuratens unv ocBo6ox-

AaBaTe cnycbka Ha rasTta, KOHTponupanrte

MalUMHaTa, AOKaTO PeXeLnsT UHCTPYMEHT

cnpe oKoH4aTernHo. ViHepuusTa Ha Hoxa Moxe

[a NPUYKHU HapaHsiBaHe.

Mpeau 3anoyBaHe Ha pA3aHe M3vyakanTe,

AOKaTO peXeLnUaT MHCTPYMEHT AOCTUTHE

A0 AoCcTaTbYHUTE 3a psisaHe o6opoTu. ToBa

HamansiBa onacHOCTTa OT OTKaT U 3axBallaHe Ha

nnesenu.

MounBainTe, 3a Aa He U3ry6uTe KOHTPON Hag

ynpaBneHueTo nopaau ymopa. lNpenopbysame

Bwu pa npaBute noynska ot 10 unm 20 MUHYTU Ha

BCeku yac pabora.

KoraTto nounBarte unu koraTto octaBsite

MalivHaTa, cnpeTte ABUraTens u nocraBeTe

MalunHaTa Ha 6e3onacHo msicTo. ToBa e npef-

noctaBka 3a npefoTBpaTsiBaHe Ha Heo4YakBaH

HelacTeH cnyyan.

He aokocBaiTe ABMratens v Wwymosarnyium-

Tens U He MM NocTaBANTe BbpXy 3ananumm

MaTepuanu, 4oKaTo ABUraTensT paboTu unum

HenocpeAcTBEHO crief CNUPaHeTo My, Tbi

KaTo ca ropelyun. ToBa MoXxe fa npeansBuka

nsrapsiHe u/unu noxap.

He paboTeTe c MHCTpPyMeHTa, KOraTo BpemMeTo

€ NOLIO UK MMa PUCK OT CBETKaBMULM.

Pexewn UHCTPYMEHTU

1.

U3nons3BauTte nogxoasiy 3a Bawara pa6ora

pexeLy, UHCTPYMEHT.

—  Pexelyute rnaewu ¢ HanoHoBsa kopaa (rnasu
3a pbYHa Kocayka C KopAa) ca NoaxoasLm
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3a KOCEHe Ha TPEBHU MIOLLW.

—  MerTarnHuTe pexeLuy AMCKOBE ca NoaxXoasium
3a psisaHe Ha NneBenu, BUCOKa TpeBa,
XpacTu, ropcka pacTUTENHOCT, MbeTanauu n
Apyrv nogo6Hu.

BuHaru nsnonssanTte noaxoasiy 3a 3nonssa-

HUA pexell UHCTPYMEHT npeAnasuTen.

2. Korato usnonssaTte pexeLia rmaBa ¢ Hauno-
HOBa KopAa, U3non3BaNTe camo rLBKaBa,
HemeTanHa Kopaa, npenopbYBaHa B HacTo-
fAWoOTO pbkoBoAcTBO. Hukora He usnonssanTte
Ten Unu TeneHo BbXe. Te MoraT Ja ce ckbcaT U
[a ce npeBbpHaT B OMaceH neTsLy, npegmer.

3. He usnonssaiTe MeTanHu Bepuru ot MHOro-
OpOMHU eNeMeHTH, LIaPHUPHU HOXOBE UNKn
HOXOBEe, KOMTO He ca NpenopbYaHu B HacTo-
AWOTO pLKOBOACTBO. B npoTmeeH cnyyaii ToBa
MOXe [a foBefe A0 TEXKO HapaHsiBaHe.

4. Korato 6opaBuTe C MeTaneH pexeLy AUCK,
BUHArn Hocete pbKaBULM U NOCTaBAWTe npea-
nasuTtens Ha Hoxa. HoxbT Moxe fa nopexe
He3alUTeHNTe pble.

5. Korato nsnonsearte MeTanHu pexeLiy AMcKoBe,
nsbsareanTe ,,otkata“ u BUHaru 6bLaeTe rotoBu
3a cnyvaeH oTkart. BuxTe pasgena Omkam.

OTKaT (OTXBBbpNsAHe Ha HOXa)

OTKaT (OTXBBLpPMsAHe Ha HOXa) MoXe Aa ce nonyym,
KOraTo BbPTALUUAT Ce HOX Bre3e B KOHTAKT C npea-
MeT, KOUTO He MOXe Aa oTpexe BeAHara. ToBa Moxe
Aa e OCTaTb4yHO CUITHO, 3a Aa MPUYUHU U3XBBHP-
NsiHe Ha MaluHaTa n/unu onepaTtopa HacTpaHu,
KaKTo 1 3ary6a Ha KOHTpon BbpXY MallMHaTa, KoeTo
Aa AoBeAe A0 TeXKO HapaHsBaHe. OTkaT Moxe Aa
ce Mosy4Yun Heo4aKBaHO, akoO HOXbT Ce yaapu, cnpe
WNK 3aKNWUHK, KaTo TOBa € NO-BEePOSITHO Aa ce Cry4n
Ha MecTa, KbAeTo e TPYAHO Aa ce BUAU matepua-
NbT, KOUTO Ce pexe.

OTKaT ce nony4aBa, 0CO6eHO KOraTo CerMeHTbT OT
HOXa, KONTO CbOTBETCTBA Ha 30HaTa mexay 12 u 2

yaca, ce npunara KbM TBbpPAU NpPeaMeTH, XpacTu n
AbpBeTa c AMaMeTsbp Hag 3 cMm.

» dur.1

3a pna nsberHere oTkaT:

1. Mpwunarante cermeHTa mexay 8 n 11 vaca.

2. BwbpTeTe MHCTPYMEHTa PAaBHOMEPHO B NONyK-
PBI OT AACHO HansiBo, KAaKTO Npu U3non3saHe
Ha Koca. ToBa No3BOsIABa B KOHTAKT C pacTeHu-
ATa, KOUTO Ce pexar, Aa BNn3a NPaBUNHUST cer-
MEHT Ha HoXa.

3.  Hukora He npunaraiTe cermeHTa mexay 12 u 2
Yaca.

4.  Hukora He npunarante cermeHTa mexay 11 u
12 yaca u mexay 2 1 5 yaca, ocBeH ako onepa-
TOpbT e fo6pe 0GyUeH M ONUTEH U U3BbLPLIBA
ToBa Ha cOGCTBEHA OTTOBOPHOCT.

» dur.2

5. Hukora He u3nonsBanTe pexewmnTe HOXXOBe
61130 Ao TBbPAM NPeAMeTH, KaTo orpaaum,
CTeHU, AbHEpU Ha AbpPBeTa M KaMbHU.

6. Hukora He nanonssanTe pexelmTe HOXOBe
BepTUKaNHO 3a onepauun, KaTto Hanpumep
od)opMsiHe ¥ noapsA3BaHe Ha XUB NreT.

7. WN3bsArsanTe Aa manonssaTe MHCTPYMeHTa Ha

MecTa, KbAeTO 06eKTbT, KOUTO ce pexe, ce
BUXAa TPyAHO.

Bubpauum

W3naraHeTo Ha cunHu BUGpaLum yBpexaa KpbBo-
HOCHMTe CbA0Be UNK HepBHaTa cUcTema Ha onepa-
Topa ¥ BoAM A0 cnefHUTe CUMNTOMU Ha NPbLCTUTE,
pbLeTe U KUTKUTe: ,,3acnuBaHe” (MU3TpbLNBaHe),
MpaByUKaHe, 6onka, ycewjaHe 3a 6oLkaHe, M3me-
HeHue B LiBeTa Ha KoXaTa Unu Ha Koxarta. AKo ce
MOsIBU HAKOW OT Te3 CUMNTOMMU, OGbpHeETe ce KbM
nekap.

3a ga HamanuTe onacHocTTa oT ,,BUGpaLMOHHA
6onecT“, naseTte pbLeTe CU TONSIM NO Bpeme
Ha pa6oTa 1 ApbXTe NpaBUMTHO MalIUHaTa u
npucTaBkuTe.

TexHunuecko ob6cnyxBaHe

1. NopAbpxaiTe MallMHaTa cM B YNbNHOMO-
LeH CepBM3eH LIeHTbP CamMo C UAEHTUYHHU
pe3epBHM YacTu. U3nonsBanTte camo npgeH-
TUYHU pe3epBHM YacTU U NPUHAANEKHOCTH,
poctaBeHu ot MAKITA. HenpaBunHuaT peMoHT v
NOLLOTO TEXHWUYEeCKo obcnyxBaHe mMoraT Aa Cbkpa-
TAT NepyoAa 3a ekcnnoaTtaums Ha MallvHaTta u aa
noBuLLAT pUcka OT 3MOMOYKN.

2. He npomeHsiTe 1 He oTCTpaHABaWTe KOMMO-
HEHTU OT MallMHaTa. ToBa MoXe Aa NpUYnHN
noxap U/unu Texko HapaHsiBaHe.

3. CnepynoTtpeba nouucreTe maluMHaTa U npo-
BepeTe Aanu ca cTerHaTM BCUYKU BUHTOBE U
ramkm.

4. TpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha pexeLwms
WHCTPYMEHT, NpeAnasnTens Ha pexeLwyms
WHCTPYMEHT U pemMbLuTe 3a pamo. PexelumaT
HOX TpAGBa Aa 6bAe ocTbp. Hukora He usnpa-
BSITE U He 3aBapsABaiiTe NOBpeAEeHN pexeLLmn
VHCTPYMEHTH.

CbxpaHeHune

1. TNpeau npubupaHe Ha MHCTPYMEHTa U3BBP-
weTe NbLIHO NOYUCTBaHE M NoAAPBLXKKA.
N3Bapete akymynaTtopHaTa 6atepus.
MocTaBeTe kanaka Ha pexeLns HOX.

2. CwbxpaHsiBalTe MHCTPYMEHTa Ha CyXxo 1
BUCOKO UMK 3aKNIOYEHO MSCTO, KOETO He e
AOCTBIMHO 3a Aeua.

3. He nputuckanTte npekaneHo CUNHO UHCTPY-
MeHTa KbM HeLLo ApYyro, Hanp. KbM cTeHa. B
NpOTUBEH Cryyai To MoXe fa nagHe HeovakBaHoO
1 TOBa [ja JoBee [0 HapaHsiBaHe.

Opyr1 HCTpyKuMun

1. MNa3seTe okonHaTta cpeaa. U3bsirsante nanuw-
HaTa pa6oTa c ra3Ta, 3a fa HaManuTe 3ambp-
csiBaHeTo U WymoBuTe emucun. Perynupaiire
npaBuUnHo Kapbyparopa.

2. He ponyckaiiTe pa6oTa Ha gBUraTensi c Heus-
npaBeH Wymo3arnywuTesn.

MbpBa nomoly

1. MMpw 3nononyka ce yBepeTe, 4e uma fob6pe
3apefeHa anTeyka 3a NbpBa NomoLy B 6nusoct
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A0 MSICTOTO Ha onepauuuTe No psi3aHeTo.
BepaHara 3aMeHsiiTe C HOB BCEKU NPOAYKT,
B3€T OT anTeykaTa 3a NbpBa NomoLy,.

2. Korato ce ob6axpaarte 3a nomoLy, Morsi, NOCo-
YyeTe cnepgHata MHdopmaums:

— MscrTo Ha 3nononykarta

— KakBo ce e cnyuuno

— bBpo# Ha HapaHeHuTe nuua
— Bwupa Ha HapaHsABaHuATa

— Bawero ume

JdonbnHutenHu WHCTPYKUUU 3a

6e3onacHocT

1. 3awusbsArsaHe Ha UHLUUAEHTU OCTaBANTE
noBeye ot 15 m (50 cpyTa) pascTosiHue mexay
oneparopuTe, KOrato ABama Unu noBeue
oneparTopu paboTaT B eAHa 30Ha. Cblo Taka
nopcurypeTe YoBeK, KOUTO Aa crieam 3a pas-
CTOsiHMeTO MeXxAay onepaTopuTe. AKO YoBeK
WIU XXMBOTHO HaBre3e B paboTHaTa 30Ha,
He3abaBHoO cnpeTe pabora.

2. W3nonsBanTe caMo pexelin UHCTPYMEHTH,
KOMTO ca ¢ 06o3Ha4YeHune 3a 060poTHn, paBHO
WNU NpeBuLIaBaLlo 060poTUTe, MapKupaHu
BbPXY UHCTPYMEHTa.

3. MaxanTe Kanaka Ha pexeLLus HOX npeaun
pa6orTa.

OMNMUCAHUE HA

YACTUTE

EM408MP
» ®ur.3: 1. Kanauka 2. Tpbba 3. Npegnasuten

(yHuBepcaneH Tvn) 4. YabmxuTen Ha npea-
nasutens 5. Pe3ayka

EM409MP
» ®ur.d: 1.Kanauka 2. Tpbba 3. MNpennasuten (TeceH
Tvn) 4. Pe3ayka

CIrMOBABAHE

ATPELYNPEXOEHMUE: Npean crno6s-
BaHe UNU perynupaHe Ha 060pyABaHETO U3KMIo-
YyeTe ABUraTens v U3BapeTe Kanaykara Ha 3ananu-
TenHaTa cBely UNn akymynaropHara 6atepus. B
NPOTUBEH CryYain PEXELUUST UHCTPYMEHT Unu Apyrvt
YacTu mMoraT fa ce 3afBuxKaT U fa NPULUHSAT TEXKO
HapaHsiBaHe.

ANPELQYNPEXLOEHME: Npean na sanou-
HeTe paboTa O PeXeLLns HOX, CU CrIoXeTe npea-
nasHu pbKaeuum. Mo Bpeme Ha crnoBsBaHeTo unu
perynupaHeTo Bawmte NpbCTM MOraT Aa AOKOGHAT
PEXELUNS HOX 1 TOV 18 MPUHMHY TEXKO HapaHsBaHe.

ATNPELQYNPEXQEHME: Npu crnobsisane
Wnu perynupaHe Ha o60pyABaHeTO BMHaru ro
noctaBsAnTe Ha 3emsTa. CrnobsiBaHeTO Unu perynu-
paHeTo Ha 060pyaBaHETO B U3NPABEHO MOSIOXEHNE
MOXe Aa AoBeAe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

AﬂPEﬂy TIPEXLEHMUE: Cnepgaiite npeay-
npexaeHUsTa U MepkuTe 3a 6e30MacHOCT B MMa-
Bata ,,[IPEQYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT*
1 B pbKOBOACTBOTO 3a €KCMoaTaumns Ha 3afBNK-
BalLWA MEXaHU3BM.

MpaBunHa KOMOMHaUUA OT pexeLy, UHCTPYMEHT U npepnasuTen

A BHUMAHME: Bunarv nznonseaitte npaBunHaTa KOMGHUHALMSA OT PeXeLl MHCTPYMEHT 1 MpeAnasu-
Ten. HenpasunHuAT npeanasvTten He Moxe Aa Bu 3awmtu ot netawm octatbum U kambHU. OCBEH TOBa TOM MOXe
A Hapyluu 6anaHca Ha MHCTPYMEHTa 1 a I0BEAE A0 TEXKO HapaHsiBaHe.

Mopen PexeL MHCTPYMeHT

Mpeanasuten

EM408MP MertaneH pexeLl Anck

(c raiika, Yalua v 3axBalualla Laiba)

MpepnasuTen (yHuBepcaneH Tvn)

pexeLL Auck

1
BON

Pexelua rnasa ¢ HannoHosa kopaa/llnacTmacos

Mpepnaauten (yHUBepcaneH Tvn) ¢ yabmKUTeN Ha
npeonasnTens

e
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Mopaen PexeLll MHCTPYMeHT

Mpeanasuten

pexeLl Anck

{

EM409MP Pexelua rnasa ¢ HannoHosa kopaa/lnacTmacos Mpepnasuten (TeceH Tun)

D

MoHTupaHe Ha npegnasutens (LT

3a pexeLwus VIHCprMeHT)

ANPELQYNPEXOEHWNE: Hukora ne
M3Non3saiiTe pexell MHCTPYMEHT 6e3 noaxoasLy,
npeanasuten.

AnNPELQYNPEXQEHWE: Bunaru nanons-
BaiiTe peXeLnsi MHCTPYMEHT ¢ npaBunHaTa
KOMBMHaLMsA ¢ npeanasuTen. B npoTueeH crydai
KOHTAKT C PEXELUNS MHCTPYMEHT MOXe Aa NPU4NHM
TEXKO HapaHsiBaHe.

BEJIE)KKA: 3arsraitte nepmoanuHo 6ontoBete
Ha npeAnasuTens. 3aTaAraiTe NeBusA U AeCHUSA
GONT paBHOMEPHO TaKa, Ye Pa3CTOSHMETO MeXAY
cko6ata 1 npeanasuTens Aa 6'bAe NOCTOAHHO.

MpepnasuTten (yHMBepcaneH Tvn)

3ABENEXKA: Pe3aukaTta Ha npeanasutens noa-
Obpxa Har-gobparta AbIkUHA 3a psidaHe Ha Haino-
HoBaTa kopaa.

MoHTMpaHe Ha pexeLl MUHCTPYMEHT

ABHUMAHME: HenpemenHo nznonssaiite

OpUrMHanHu pexewm MHCTpymeHT Ha MAKITA.

ABHUMAHME: Crep montaxa ce yBepeTe, ue

CTe OTCTPaHUINN LUeCTOCTeHHUA KIkoY.

3ABEJEXKA: Korato MOHTMpaTe pexeLuns MHCTpYy-
MEHT, 3aBbpTETE MHCTPYMEHTA C ropHaTa 4acT
Hagony 3a no-necHo M3BbpPLUBaHe Ha nNpoueayparta.

MOHTVIpaHe Ha MeTalTHUA pexeLy
AUCK
3a EM408MP

ABHUMAHMUE: Hatuchere YABIKUTENS Ha
npeAnasuTens, AOKaTo ChLMAT Brie3e AoKpaii. B
NPOTUBEH CRyYaii NPeAnasuTENsT MoXe fa U3nagHe
1 [1a NPUYMHM TENECHO HapaHsiBaHe.

MABHUMAHMUE: Bunmasaiire na He ce Hapa-
HUTe C pe3aykaTa, MOHTMpaHa BbpXY YAbLIKUTENs
Ha npeanasuTens.

3akpenete npegnasunTtens koM ckobarta c 6onTose.
» ®dur.5: 1. Ckoba 2. MNpeanasnten

3a a MOHTUpaTe yAbIKUTENS Ha npeanasuTens,
BKapanTe yabImKUTeNsa B NpeanasunTens n sakonyante
LMnKknTe. YBepeTe ce, Ye e3nyeTaTa Ha yabIkUTens ca
B Npope3unTe Ha npeanasvuTens.
» ®ur.6: 1.lMNpennasvten (yHMBepcaneH Tvmn)
2. Wunka 3. YabmxkuTen Ha npeanasutens
4. Pesadyka (otBbTpe) 5. OTBOP 6. E3nye

3a fa MaxHeTe yabIDKUTENs OT NpeanasnTens, OTKIIo-
yeTe LWMMKUTE 1 M3abpnanTe yabimKUTeNns HaBbH.

3ABENEXKA: Pe3zaukata BbpXy yAbIIKUTENS Ha
npeanasutens noaabpxa Han-gobparta gbxuHa 3a
psizaHe Ha HalinoHoBaTa kopaa.

MpeanasuTten (TeceH Tvn)
MABHUMAHME: Bunmasaitre na He ce Hapa-

HUTe C pe3adKaTa, MOHTUPaHa Ha npeagnasuTens.

3akpenete npeanasvTens kbM ckobaTa ¢ nomoLlTa Ha
bonTose.
» ®dur.7: 1.Ckoba 2. MNpeanasnten 3. Pezauka

ABHUMAHMUE: Korato 6opasuTe ¢ MeTaneH

pexeLw AUCK, BUHarn Hocete pbKaBuuu n nocrta-
BAWTE npeanasunTensa Ha HoXa.

ABHUMAHME: Buuwnust AVameTbp Ha
MeTarnHuA pexeLy ANCK TpsibBa aa 6bae 230 mm
(9"). Hukora He n3non3BanTe HOXOBE C BbHLIEH
AnameTbp, no-ronsim ot 230 mm (9”).

ABHUMAHUE: Metanen pexew anck TpsiGea
Aa 6bae nobpe nonupaH v 6e3 NyKHaTUHU UNn
cuynBaHus. AKO METaNTHUAT pexeLy AUCK yaapm
KaMbK No BpeMe Ha pa6oTa, BegHara crnpere
ABUMraTtens u nposepeTe HOXa.

ABHUMAHMUE: Nonupaiite unu cmensiite

MeTanHuA pexeLy ANCK Ha BCEKN TpU Yaca pabora.

ABHUMAHMUE: Bunarv uznonasaiite gocra-
BEHUTE KNIOYoBe 3a AEMOHTMPaHe U MOHTUpPaHe
Ha HoXa.

anIﬂO)KMMI/I HOXoOBe

MertaneH pexeLy auck (c 2 3bba)

MeTaneH pexely auck (c 3 3b6a)

A
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MertaneH pexely auck (c 4 3b6a)

MeTaneH pexely auck (c 8 3b6a)

1. YBeperte ce, Ye onopHaTta Lwaiiba e 3akpeneHa
KbM Bana.

2. BkapanTte LIECTOCTEHHMS KNOY Npes3 oTBopa

B KOpnyca Ha peaykTopa, 3a fa dvkcuparte Bana.
BbpTete Bana, fokaTo BkapaTe AOKpal LWeCTOCTeHHNS
KITHoY.

3.  MoHTupanTe meTanHunsa pexeL AMCK BbPXy Onop-
HaTa wanba.

4. MoHTupanTe Yalwara 1 3axBaLlaliara waiba,
crep ToBa 3aTerHeTe 34paBo rarkara.

MomeHT Ha 3aTsraHe: 16 — 23 Nem

5. CBaneTe WECTOCTEHHMS KoY.

» ®dur.8: 1.[larka 2. Yawa 3. 3axsalyalla wanba
4. MeTaneH pexeLy auck 5. OnopHa wainba
6. Ban 7. LLlecTtocTeHeH ko4

» ®ur.9: 1.nyx raeyeH knioy 2. LLlecTtocTeHeH koY
3. 3atsraHe

YBeperTe ce, Ye CTpenkuTe Ha HoXa v NpeanasuTens
coyar B e4Ha U Ccblua nocoka.
» ®ur.10: 1. Crpenka

3a faa oTcTpaHuTe MeTanHus pexelw AUCK, 3nbiHeTe
npoueaypara 3a noctaBsHe B obparteH pea.

3ABEJNEXKA: MNnactmacoBaTta yacT Ha ravikarta
3a cTAraHe Ha HoXa cnef Bpeme ce U3HOCBa.
CwMmeHeTe raikara, korato ce NnosiBu U3HOCBaHe unu
pedopmaums.

MOHTMpaHe Ha pexeLlla rnasac
HaWnoHoBa KopAa

ABHUMAHME: Axo pexelyarTa rnaBsa c Haii-
noHoBa KopAa yaapy KaMbK No BpeMe Ha pa6oTa,
cnpeTe BegHara ABVraTens v NpoBepeTe pexe-
waTta rnaBa ¢ HannoOHOBa Kopaa.

» dur.11:

1. Pexelua rnaBa ¢ HalnioHoBa kopaa
2. OnopHa wawiba 3. Ban 4. WectocteHeH
kntoy 5. 3atsaraHe

1. YBeperte ce, Ye onopHaTta Wwaiiba e 3akpeneHa
KbM Bana.

2. BkapanTe WeCTOCTEHHMSA KN4 Npes3 0TBOpa B
Koprnyca Ha pefiykTopa.

3. 3aBwiiTe pexellaTa rmaBa C HalnoHoBa kopaa
BbpXY Bana.

4. Cnen MOHTMpaAHETO Ha pexellaTa rmasa ¢ Halmno-
HOBa KOpAa U3BafeTe LWEeCTOCTEHHNS KoY.

3a cBansiHe Ha pexellaTa rnaea C HanoHoBa kopaa s
3aBbpTETE MO YaCOBHMKOBATA CTPesika, AoKaTo Npuabp-
xaTe npvemMatlaTta wavba ¢ LUeCTOCTEHHUS KoY.

MoHTupaHe Ha NNacTMacoB pexeLy
AWCK

HonvbnHumenHu akcecoapu

ABHUMAHME: Ako nnactmacosnst pexeLy
AVCK CIyyaifiHO Ce HaTbKHE Ha KaMbK UNV TBLPA
npeaMeT no BpeMe Ha pa6oTa, cnpeTe MHCTpPY-
MeHTa 1 ro npoBepeTe 3a noepeau. Mpu noBpeaa
Ha NNacTMacoBUsA pexeLy AUCK BeAHara ro 3ame-
HeTe. /13Mon3BaHeTo Ha NoBPeaeH PexeLL| UHCTPY-
MEHT MOXe [1a JOBE/IE /10 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

ABHUMAHME: Cnep MoHTaxa ce yBepeTe, 4e

CTe OTCTPaHUIMN LUeCTOCTeHHUA KIkoY.

BEJIEXKKA: HenpemeHnHo uanonseaiTte opuru-
HarneH nnacTmacoB pexely guck ot Makita.

» ®ur.12: 1. Mnactmacos pexely anck 2. OnopHa
wariba 3. Ban 4. LlectocTeHeH kntoy
5. 3atarane

1. YBeperTe ce, Ye onopHara Lwaiba e 3akpeneHa
KbM Bana.

2. BkapaviTe WeCTOCTEHHMSA KoY Npe3 0TBopa B
Kopnyca Ha pefyktopa v BbpTeTe LNUHAENa, 4oKaTo
CbLUMAT ce Grokupa.

3. [MocTaBeTe nnacTMacoBus pexeLl ANCK AMPEKTHO
BbPXY WNUHAEeNa ¢ pe3ba 1 ro 3aterHeTe.

4. Caanerte LWEeCTOCTEHHUS KIOY.

3a A4a geMoHTMpaTe NNacTMacoBus PEXeLl ANCK, Bbp-
TeTe CbLUMs MO YaCOBHUKOBATA CTPesika, Kato 3agbp-
are onopHara waiiba ¢ LUECTOCTEHEH KoY.

MoHTupaHe Ha TpbbaTa 3a

npucraBka

ABHUMAHMUE: Bunaru nposepsiaiite 3ak-
penBaHeTo Ha TpbGaTa 3a npUcTaBkaTa cneg
MOHTaxXa. HenpaBUIHUAT MOHTaX MOXe [a AoBeae
10 NafaHe Ha NPUCTaBKaTa OT 3a/ABMKBALLNS Mexa-
HWU3bM U1 [ja NPEaN3BUKa HapaHsiBaHe.

MoHTupaiTe TpbbaTa 3a npucTaBka KbM UHCTPYMEHTA.

1. 3aBbpTeTe nocTa Ha 3aABUXKBALLUA MEXaHN3bM
KbM CTpaHaTa Ha npucTaBkara.
» ®ur.13: 1.Jloct

2. OtcTpaHeTe Kanaykarta Ha npucraekaTa.
MogpasHeTe wWudTa cbC cTpenkaTa n BkapanTte Tpb-
6aTa 3a npucTaBka, AoKaTo M3CKOYM OCBOGOXAABALLMAT
OyTOH.
» dur.14: 1. OcBoboxaaBaly 6yToH 2. CTpenka

3. Wuopt

3. 3aBbpTeTe NocTa KbM CTpaHaTa Ha 3a[BMKBaLLUS
MeXaHU3bM.
» ®dur.15: 1. Jloct

YBeperTe ce, Ye MOBLPXHOCTTA Ha N10CTa € napanenHa
Ha Tpbbarta.

3a pa ceanute Tpbbara, 3aBbpTETE f10CTa KbM CTpa-
HaTa Ha npucTaekaTta v usgbpnarTe TpbbaTa HaBbH,
KaTo HaTuckaTe Hagony GyToHa 3a ocBoGOXAaBaHe.

» ®ur.16: 1. Ocoboxaasall 6yToH 2. Jloct 3. Tpbba

248 BBJITAPCKU



Ekcnnoartauus

ATNPELQYNPEXOEHWUE: Cnengaiite npeny-
npexaeHMsTa U MepkuTe 3a 6e30NacHOCT B rMa-
Bara ,,IPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT*
1 B pHKOBOACTBOTO 3a eKCNoaTaumsi Ha 3aABUK-
BalMsi MEXaHN3bM.

AnNPELQYNPEXQEHUE: Axo pexewmst
MHCTPYMEHT Ce ABMNXW Ha Npa3eH Xof, HamaneTe
o6opoTuTe Ha Npa3eH xoA Ha aBuraTens. B npo-
TUBEH cnyyai Bue He MoxeTe fa cnpeTe pexeLums
MHCTPYMEHT Ypes3 U3kIltoYBaHe Ha rasta v ToBa Moxe
[a npeamsBuka TEXKO HapaHsiBaHe.

PerynupaHe Ha no3uuusaTa Ha

oKa4arikata un peMmbLUuUTe 3a pamMmo

3a MHo20GbyHKYyUOHaIHa 3adsuxeauja anasa 6e3
kab6en DUX60, MHo2oghyHKUYUOHanHa 3adsuxeawa
anaea EX2650LH

ATPEQYNPEXQEHMUE: He usnonseaitte
MHCTPYMeHTa, aKko He MoXeTe fa perynupare
MONOXEHMETO Ha NPUCMOCOBNEHNETO 3a OKauBaHe
¥ ALIKMHATa Ha peMbLMTE 3a PaMO B paMKuTe

Ha NOKa3aHWUA ANanasoH. V3nonaeaHeTo Ha MHCTpy-
MeHTa C HenpaeuneH 6anaHc Ha TernoTo Moxe fa
N3MECTM PeXeLUnst MHCTPYMEHT Harope 1 Aa NpudnHu
TenecHo HapaHsBaHe.

KoraTo cMeHsiTe NpUHaANEXHOCT C Apyra, Moxe Aa

ce NpoMeHM TernoBHUSAT 6anaHc Ha obopyasaHeTo. B
TakbB Cryyan perynumpante no3amumsTa Ha okadyasnkara
M ObMKMHATa Ha peMbLuTe 3a pamo.

» ®ur.17: 1. Okavanka

3a pa npomeHnTe no3uuumsaTa, pasxnabere dpukcupa-

LLMSI BUHT Ha okayarnkara v cref ToBa npemecTete

cblyaTa.

Perynvparite nosuuusita Ha okavankata u AbJkuHaTa

Ha peMbuuMTe Taka, Yye:

. okavarnkaTa Aa ce Hamupa Ha 750 MM unu no-su-
COKO OT 3emsTa,

. pPeXeLUsT UHCTPYMEHT Aa ce Hammupa Ha 100 Mm
0o 300 mm oT 3emsATa,

. He3aluuMTeHaTa YacT Ha pexeLLnst UHCTPYMEHT
[a e XOpU30oHTanHo Ha 750 MM unu noseye ot
okavarnkara.

Crep perynvpaHeTo Ha No3uLMsTa Ha okadankara
3aTerHeTe 34paBo BUHTA C KIIOY UnW OTBEpTKa (B 3aBU-
CMMOCT OT 3aBVXKBALLMSI MEXaHU3bM).

PerynupaHe Ha peMbKa 3a pamo

3a MHOo20QpyHKYyUOHaNHa 3adeuxeauja 2naea 6e3
ka6en DUX18/UX01G

ATPEQYNPEXOEHUE: He nznonseaitte
MHCTPYMeHTa, ako He MoXeTe fia perynupare
ALIDKMHATA Ha PeMbLMTE 33 PaMO B paMK1Te Ha
nokasaHus AnanasoH. /3non3saHeTo Ha UHCTPY-
MeHTa C HenpasuneH 6anaHc Ha TernoTo Moxe fa
N3MECTM PeXeLUnst MIHCTPYMEHT Harope 1 Aa NpuynHu
TenecHo HapaHsBaHe.
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KoraTo cMeHsiTe NpUHaANEeXHOCT ¢ Apyra, Moxe Aa
ce NpoMeHu TernoBHUAT 6anaHc Ha obopyasaHeTo. B
TaKbB Cryyai perynupante AbmKnHaTa Ha pemMmbLmuTe
3a pamo.
» ®dur.18:

Perynupaiite obmxuHaTa Ha peMbLuTe Taka, Ye:

. okavarnkata Aa ce Hamupa Ha 750 MM unm no-Bu-
COKO OT 3emsTa,

. peXeLUMST UHCTPYMEHT Aa ce Hamupa Ha 100 Mm
0o 300 mm oT 3emsTa,

. He3aluMTeHaTa 4acT Ha pexeLuns NHCTPYMEHT
Aa e XOpu3oHTasnHo Ha 750 MM unu noseye oT
okayankara.

1. Okavanka

M3non3BaHe Ha pexelya rnaea ¢

HaWnNoHoBa KopAa

Mpw paboTa n3nonaearTe 3a psisaHe Bbpxa Ha pexe-
warta HannoHoBa kopaa. LLlom HarnoHoBaTta pexelua
KOpAa ce U3HOCK 1 Ce CKbCH B NpoLieca Ha psisaHe, one-
paTopbT TpsbBa Aa s nofase pbyHO. 3a nojaBaHe Ha
HalroHoBaTa kopZa YykHeTe C BbpTslLaTta ce pexeLla
rnaBea C HaWnoHoBa Kopaa Nno 3emsiTa.

3ABEJNEXKA: Ako HannoHoBata pexella kopaa
He 13nese HaBbH, NpeHaBuiTe 5. BuxkTe rnaeata
~ZTEXHWYECKO OBCNYXBAHE".

NOAAOPBXKA

AnPEﬂynPE)KﬂEHME: Mpeau nposepka
MM TexHN4ecko oGCnyXBaHe Ha 060pyABaHETO
M3KnIoueTe ABUraTens U u3BageTe kanaykara Ha
3ananuTenHaTa ceewy UNM akymynaTopHata GaTe-
pus. B NpOTMBEH Cryyail PeXEeLUMT MHCTPYMEHT i
ApYT 4acTi MoraT Aia ce 3afiBXaT 1 a NPUUNHSAT
TEXKO HapaHsiBaHe.

APENYMNPEXOEHMYE: Korato nposeps-
BaTe UNU U3BBLPLUBATE TEXHUYECKO O6GCnyxBaHe
Ha o6opyABaHeTo, BUHAru ro nocraBsinTe Ha
3emsATa. CrnobaBaHeTo Unu perynmpaHeTo Ha 060o-
PYyABaHETO B U3NPaBEHO MONOXEHWE MOXeE [a AoBeAe
[10 CEpPUO3HO HapaHsiBaHe.

AI'IPE,qynPE)K,qEHME: Cnepagaiite npeay-
npexaeHUsTa U MepkuTe 3a 6e30MacHOCT B MMa-
Bata ,,[IPEQYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT*
1 B pLKOBOACTBOTO 3a KCMNoaTaUus Ha 3aABUX-
BalyMA MEXaHN3bM.

BEJIEXKKA: He usnon3agaiite 6eH3uH, HadTa,
paspeauTten, cnupT u Ap. noao6HU. ToBa Moxe

[la NpUYMHM o6e3uBeTABaHe, AedhopMaLsA Unu
NyKHaTUHW.

3a pa ce nogabpxa BESOMACHOCTTA n
HAQEXOHOCTTA Ha npoaykTa, peMOHTUTE, NoaapPbX-
KaTa unv perynvpaHeto TpsibBa Aa ce U3BbpLUBAT OT
YMbIHOMOLLEH CePBU3 UNW pabpryHM CEPBU3HU LiEH-
TpoBe Ha Makita, kaTo BuHaru TpsibBa Aa nanonasare
pesepBHU YacTu oT Makita.

EBJITAPCKU



LisnocTHa npoBepka

. 3aTerHerte pasxnabeHuTte 6onToBe, raikv n
BUHTOBE.

. MpoBepeTe 3a NoBpeAeHn YacTyh U HOXOBE.
OB6bpHeTe ce KbM HalUWsi OTOPU3NPaH CEepBU3EH
LieHTbp OTHOCHO TAIXHaTa 3aMsiHa.

OcTpeHe Ha pexeluns UHCTPYMEHT

ATNPELQYNPEXQEHME: He octperte pexe-
WMTE HOXOBE caMu. PbUHOTO ocTpeHe AebanaH-
cUpa pexeLLmnst HOX U ToBa MOXe [a Npean3Brka
BMOpaLuM 1 noBpexaaHe Ha o6opyaBaHeTo.

MowckanTe OT OTOPU3NPAHUS CEPBU3EH LIEHTBP Ha
Makita na HaocTpu 1 GanaHcupa 3aTbneHuTe ANCKOBE
Ha pesadkaTa.

Cma3BaHe Ha ABWXeLluuTe ce 4yacTu

BEJIEXKKA: Cnasgaiite uHcTpykumuTe 3a Yec-
ToTaTa Ha rpecupaHe 1 3a KOnNU4YecTBOTO rpec. B
NPOTUBEH Cry4ai, HEAOCTATLYHOTO CMa3BaHE MOXE
[ia NoBpeau JBUKELLMUTE Ce YacTy.

Kopnyc Ha npepaBkara:
ABHUMAHME: He nocraesiite rpec, koraTo

peayKTopHaTa KyTus e ropeiya. fopelyusT kopnyc
Ha peflyKTOpHaTa KyTus MOXe [a NPUYUHN U3rapsiHe.

MoctaBsnTe rpec (Shell Alvania 1, 2 nnu eksuea-
NeHTHa) B Kopryca Ha peyKTopa npes oTBopa 3a rpe-
cupaHe NpubnuantenHo Ha Bcekn 30 paboTHK Yaca.
» ®ur.19: 1. OTBOp 3a CMa3BaHe

3aaBuxBaLl MOCT:

Mocraesite rpec (Shell Alvania 1, 2 unu eksusa-
NeHTHa) B 3a[1BMXXBALLMA MOCT NPUBNU3NTENHO Ha
Bceku 30 paboTHM Yaca.

» ®ur.20

3ABEJEXKA: OpuruHanHa rpec Ha Makita moxe aa
6bae 3akyneHa oT Balmsi MecTeH TbproBcky npea-
craBuTen Ha Makita.

3amsiHa Ha HanNoHoBaTa kopaa

ATPELYNPEXOEHUE: Nanonssaitre
caMo HanrIoHOBa KOpAa € AMameTbp, NOCoYeH

B TOBa PHLKOBOACTBO 3a ekcnnoartauus. Hukora
He U3non3eanTe No-TexkKa Kopaa, Tef, Bbxe

unu nogo6HNU. B NpoTuBeH cryyait ToBa Moxe fa
[ioBefe A0 NoBpeaa Ha HoXa U 40 CEPUO3HO TENECHO
HapaHsiBaHe.

ANPELQYNPEXLOEHME: Bunaru otcrpa-
HABaiiTe pexellaTa rMasa ¢ HalNoHoBa kopaa
OT MHCTPYMEHTa, KOraTo CMeHsiTe HalnoHoBaTa
Kopaa.

AﬂPEﬂy TPEXXOEHUE: y6epete ce, ue
KanakbT Ha pexellaTa rnasa c HaunoHoBa Kopaa
€ 3aKpeneH NpaBUITHO KbM Kopryca, KaKTo e onu-
caHo B TOBa pPbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTtauus. AKo
KkanakbT He e dunkcupaH gobpe, pexeluara rnasa ¢
HalinoHoBa KopAa MoXe Aa U3neTu 1 Toea Aa AOBEAe
[0 TexKa TenecHa noepeaa.

CMeHeTe HalroHoBaTa Kopaa, ako cblljarta Beye He ce
nopasa. MeToabT 3a CMsiHa Ha HaMMoHoBaTa Kopaa e
pasnuyeH B 3aBUCMMOCT OT TUMNa Ha pexellara rnasa ¢
HalnnoHoBa kopgaa.

96-M10L
» ®ur.21

98-M10L
» dur.22

3amsiHa Ha nnacTmacoBus pexeLy

ANCK

3ameHeTe pexeLuns ANCK, ako € M3HOCEH UMK CHYMeH.
» ®ur.23

Korato MOHTUpaTe NnacTtMacoBusa pexeLl AUCK, n3pas-
HeTe NnocokaTta Ha CTpenkaTa Bbpxy pexeLwma AUCK ¢
Tasun Bbpxy npegnasntens.

CbXxpaHeHue

AI'IPEHY TPEXXOEHUE: Cnepgaiite npepny-
npexaeHUsTa U MepKuTe 3a 6e30MacHOCT B MMa-
Bara ,,[IPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMACHOCT*
1 B pPLKOBOACTBOTO 3a €KCMoaTaumns Ha 3aABNK-
BalLUWA MEXaHU3BLM.

KoraTo cbxpaHsiBaTe npucTaBkaTa OTAENHO OT 3a[BMX-
BaLLMs MEXAHU3bM, MOCTABETE Kanaykarta Ha Kpas Ha
Bana.

» dur.24

MHTepBan Ha npoBepKa U TeXHU4YeCcKo obcrnyXBaHe

PabGoTHu YacoBse

Mpeau pa6ora

Bceku aeH (10 u.) 30 u.

LlenusT ypen MpoBepeTe BU3yanHo 3a

noBpefeHun 4actm

Becuukum dumkcupatum Batsarane

BUHTOBE U raikn
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Pa6oTHu yacoBe

Mpeawn pa6oTta

Bceku geH (10 4.)

Kopnyc Ha peaykTopa

HaHecete cma3ska -

3agBwxBaly MocT

Hanecete cmaska -

ﬂVICK Ha pe3adkara

MpoBepeTe BU3yanHo 3a

nospega

v

e < |8

v

B3axpaHBaly 6rnok

HanpaseTe cnpaBka ¢ pbkOBOACTBOTO 3a eKcrnoaTtauus Ha 3axpaHsaLuus 6rnok

OTCTPAHABAHE HA HEU3INPABHOCTU

Mpenwn aa 3asBuUTe PEMOHT, NpoBefeTe cobcTBeHa NpoBepka. AKO Ce HaTbKHeTe Ha NpobneMm, KOWTO He e OBSICHeH B
PBKOBOACTBOTO, HE Ce ONuUTBaNnTe Aa pasrnobssare mawwmHaTa. BmecTo ToBa ro 3aHeceTe B HAKOM OT YMbJIHOMOLLe-
HWTe cepBM3HU LieHTpoBe Ha Makita 1 BuHaru nsnonasanTte pesepBHu YacTu oT Makita 3a pemMoHT.

CbCcTosiHMe Ha HensnpaBHOCT

Bb3MoXHO NpuyMHa (Hem3npaBHOCT)

MepKVI 3a oTCTpaHsABaHe

[iBuratensaT He cTapTupa.

Hanpagete cnpaska ¢ pbKOBOACTBOTO 3@ €KCNIoa-
Tauus Ha 3axpaHsallms 6rok.

[BuratensT cnupa 6bp3o.

Hanpasete cnpaska ¢ pbkOBOACTBOTO 3a eKCroa-
Tauua Ha 3axpaHBawmsa 6nok.

O6opoTuTte Ha aBUraTens He ce
yBenuyasar.

HanpaBeTe CnpaBKa C pbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoa-
Tauusa Ha 3axpaHBawms Brok.

= CnpeTe gsuratens He3abasHo.

Pe)KeU.lMHT WHCTPYMEHT He Cce BbpPTU.

Pa3xnabeHa npucTaBka OT pexeLuus
VHCTPYMEHT

BarterHete s 3apaBo.

PexeLmsT UHCTPYMEHT € 3axsBaHan
KMOHKa.

OTCTpaHeTe YyXaoTo TANo

Heobuyaiina paboTa Ha 3a[BWKBaHETO

CB'bp)KeTe Ce C yNbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LEHTBbP
33 PEMOHT.

OcHOBHUMAT 6ok BUGpUpa Heobu-
YaiiHo.
= CnpeTe asuratensi HesabasHo.

CuyneH, OrbHaT UM U3HOCEH pexeLl
MHCTPYMEHT

CMeHeTe pexeLLysi UHCTPYMEHT.

PasxnabeHa npucTaeka ot pexeLus
MHCTPYMEHT

BarerHerte 1 3gpaBo.

EnvHusaT kpait Ha pexeluarta kopaa e
CKbCaH U pexellara rnaea ¢ Haiino-
HoBa kopaa e aebanaHcupana.

MopaiiTe pexelyata HaknoHOBa KOpAA Ype3 NoYykK-
BaHe Ha pexellaTa rnasa C HalnoHoBa Kopaa B
3emsTa.

HenpasunHo 3akpensaHe Ha pexeLLy
UHCTPYMEHT

B3akpeneTe ro npasumnHo.

Heobwuyaiina paboTa Ha 3a[BWKBaHETO

CBbpIKETE CE C YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTLP
32 PEMOHT.

[nckbT Ha pesaykaTa He cnupa
BeJHara.
= Cnipete aBuratens HesabasHo.

BaxpaHBawuaT 6riok He paboTu
npaBuIHo.

HanpaseTe cnpaBka C pbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoa-
Tauusa Ha 3axpaHsalums 6rok.

HaiinoHoBata pexelua kopaa He ce
nopaea.

KOP[ZLaTa Ce e ngpasxoguna vnu ce e
onrfena B Makapara.

MpeHaBuiiTe KopaaTa.

HaitnoHoBata pexelua kopaa He e
0Tps3aHa Ha npasunHata AbimkuHa.

PesaykaTa Ha kopaaTa Ha npoTekTopa e
nospegeHa unu nuncea.

CBbpXeTe Ce C YMbHOMOLLEH CEePBU3EH LIEHTBbP
32 PEMOHT.

Koppara ce nofasa U3BbH NpoTekTopa.

MpeHaBuiiTe Kopaata.
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HRVATSKI (Originalne upute)

SPECIFIKACIJE

Model: EM408MP EM409MP
Dimenzije: duzina x $irina x visina (bez reznog alata) 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
Promjer najlonskog uzeta 2,0mm
Odgovarajuci rezni alat i pro- Ostrica s 2 zupca 230 mm -
mjer rezanja (P/N 197997-3)
Ostrica s 3 zupca 230 mm -
(P/N 195298-3)
Ostrica s 4 zupca 230 mm -
(P/N B-14118)
Ostrica s 8 zubaca 230 mm -
(P/N B-14130)
Najlonska rezna glava 300 mm 330 mm
(P/N 191D89-4 / 1915D8-4)
Plasti¢na ostrica 255 mm
(P/N 198383-1)
Prijenosni omjer 14:19
Neto tezina 1,4 kg 1,2 kg

. Zahvaljujuc¢i nasem stalnom programu razvoja i istrazivanja, navedene specifikacije podloZne su promjenama

bez obavijesti.
. Specifikacije mogu biti razlicite ovisno o zemlji.
. Tezina prema postupku EPTA 01/2014

Odobrena jedinica napajanja

Ovaj priklju¢ak odobren je za uporabu isklju¢ivo sa
sljedecim jedinicama napajanja:
. Bezi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom

DUX60

. Bezi¢nom viSefunkcijskom elektricnom glavom
DUX18

. Bezi¢nom visefunkcijskom elektricnom glavom
UX01G

. Visefunkcijskom elektriénom glavom EX2650LH
A UPOZORENJE: Uporaba prikljutka bez

odobrene jedinice napajanja nije dopustena.
Kombinacija koja nije odobrena moze uzrokovati
ozbiljne ozljede.

Na priklju¢ku i u ovom priru¢niku s uputama upotreblja-
vaju se sljededi simboli. Naucite znacenje tih definicija.

Budite posebno oprezni i pozorni!

Pro¢itajte priruénik s uputama.

Nosite zastitnu kacigu te zastitu za oci i usi!

»
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Nosite zastitu za odi i usi.

Obavezno je no$enje zastitnih rukavica!

Nosite robusne ¢izme s potplatima koji se
ne klizu. Preporucuje se noSenje zastitnih
Cizama s €eliénom kapicom!

9@

Prolaznici moraju biti na udaljenosti od
najmanje 15 m (50 stopa).

ook
A
&

Opasnost; pazite na izbacene predmete.

Povratni udar!

AN

o001

®C0
Namjena |

Za EM408MP

Ovaj prikljuéak namijenjen je iskljucivo za koSnju trave,
korova grmlja i raslinja u kombinaciji s odobrenom
jedinicom napajanja. Zabranjena je uporaba priklju¢ka
u bilo koje druge svrhe. U slu€aju njegove zlouporabe
moguce su ozbiljne ozljede.

Za EM409MP

Maksimalna dopustena brzina alata

Nikada ne upotrebljavajte metalnu ostricu.

HRVATSKI



Ovaj priklju¢ak namijenjen je iskljucivo za obrezivanje
trave i manjeg korova u kombinaciji s odobrenom jedi-
nicom napajanja. Zabranjena je uporaba priklju¢ka u
bilo koje druge svrhe. U slu¢aju njegove zlouporabe
moguce su ozbiljne ozljede.

A UPOZORENJE: Prije uporabe progitajte
priruénik s uputama za priklju¢ak i ovaj priruénik
s uputama. Nepridrzavanje upozorenja ili uputa
moze rezultirati ozbiljnim ozljedama.

EU izjava o sukladnosti

Samo za drZave ¢lanice Europske unije

Mi, kao proizvodaci: Makita Europe N.V., poslovna
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Ovlas¢ujemo Kazuhisa Makino za sastav-
lianje tehni¢ke dokumentacije i s punom odgovornoscu
izjavljujemo da proizvodi s opisom:

Namjena: priklju¢ak trimera za travu. Oznaka tipa:
EM408MP / EM409MP.

ispunjava sve mjerodavne odredbe Direktive 2006/42/
EZ i mjerodavne odredbe sljedecih direktiva EC/EU:
2000/14/EZ te da su proizvedeni u skladu sa sljede-
¢im uskladenim normama: EN ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.

Mjesto i datum izjave: Kortenberg, Belgija. 1. 8. 2024
Odgovorna osoba: Kazuhisa Makino, direktor —
Makita Europe N.V.

(g

SIGURNOSNA
UPOZORENJA

Sigurnosna upozorenja za trimer za
travu

A UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, upute, specifikacije i pogledajte sve
ilustracije prilozene uz ovaj stroj. Nepridrzavanje
svih uputa navedenih u nastavku moze dovesti do
pozara i/ili ozbiljnih ozljeda rukovatelja i/ili prolaznika.

Sacuvajte sva upozorenja i upute
radi kasnije uporabe.

Pojmovi trimer za travu” i ,stroj” u upozorenjima i
mjerama opreza odnose se na kombinaciju prikljucka i
jedinice napajanja.

Pojam ,motor” u upozorenjima i mjerama opreza odnosi
se na motor ili elektromotor jedinice napajanja.

Opce sigurnosne upute

1. Novi ili neiskusni rukovatelj treba od trgovca
zatraziti obuku o rukovanju ovim strojem.
Nikada nemojte dopustiti uporabu stroja djeci,
osobama sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili s nedovoljnim
iskustvom i znanjem ili osobama koje nisu
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upoznate s uputama za uporabu stroja.

2. Preporucuje se posudba stroja samo osobama
koje dokazano imaju iskustva. Uvijek predajte i
priruénik s uputama.

3.  Prilikom rukovanja strojem budite oprezni,
obratite pozornost na to Sto radite i postupajte
razumno. Nemojte upotrebljavati stroj ako
ste umorni, bolesni ili pod utjecajem droga,
alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje prilikom
rukovanja strojem moze dovesti do ozbiljnih tjele-
snih ozljeda.

4. lzbjegavajte uporabu stroja u losim vremen-
skim uvjetima, osobito kada postoji opasnost
od munje.

5. Pridrzavajte se svih nacionalnih i lokalnih
zakonskih propisa za uporabu elektri¢nih
strojeva za rad na otvorenom.

Namijenjena uporaba stroja

Stroj je namijenjen isklju¢ivo za ko$nju trave,
korova, grmlja i raslinja. Nikada nemojte upotre-
bljavati stroj u bilo koju drugu svrhu, primjerice
obrubljivanje travnjaka ili rezanje zivice. Uporaba u
nenamjensku svrhu moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Osobna zastitna oprema

1. Uvijek nosite €vrste, duge hlace, robusne
¢izme, rukavice i majicu dugih rukava. Nemojte
nositi Siroku odjecu, nakit, kratke hlace, san-
dale ili biti bosi. Svezite kosu tako da bude
iznad razine ramena.

2. Uvijek nosite kacigu ako postoji opasnost od
padajucéih predmeta.

3. Uvijek nosite zastitne naocale za zastitu ociju
pri radu sa strojem. Zastitne naoc¢ale moraju
biti u skladu s normom ANSI Z87.1 u SAD-

u, normom EN 166 u Europi ili normom AS/
NZS 1336 u Australiji / na Novom Zelandu.

U Australiji / na Novom Zelandu takoder je
zakonski propisano nosenje maske za lice radi
zastite lica.

Poslodavac je odgovoran za provedbu mjere
obveznog nosenja zastitne opreme za ruko-
vatelje i druge osobe u neposrednom radnom
okruzenju pri rukovanju alatom.

4.  Nosite zastitu za usi, primjerice zastitne slu-
Salice. IzloZenost buci moZe dovesti do gubitka
sluha.

5. Uvijek nosite robusnu obuc¢u s potplatima koji
se ne klizu. One Stite vasa stopala od ozljeda i
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osiguravaju dobro uporiste.

Po potrebi nosite masku za zastitu od prasine.
Koristite se osobnom zastitnom opremom.
Uvijek nosite zastitu za o¢i. Zastitna oprema,
poput maske za pras$inu, protuklizne zastitne
obuce, kacige ili stitnika za usi, koristena u odgo-
varajuc¢im uvjetima smanjuje mogucnost tjelesnih
ozljeda.

Priprema prije uporabe

1.

Prije uporabe uvijek provijerite je sigurno ruko-

vati strojem:

—  Provijerite curi li na nekom mjestu gorivo.

— Provijerite jesu li svi priévrséivaci na
svom mjestu i jesu li zategnuti.

—  Zamijenite oStec¢ene dijelove.

— Provjerite je li rezni alat ispravno postav-
ljen i dobro priévrséen.

—  Provjerite je li Stitnik reznog alata
ispravno pri¢vrséen na svoje mjesto kako
je opisano u ovom priru¢niku.

—  Provjerite rade li neometano te funkcio-
niraju li ispravno sklopka gasa, rucica za
blokadu i drugi upravljacki prekidaci.

— Ocistite rucke kako biste mogli pravilno
upravljati strojem.

— Provijerite jesu li rucke postavljene kako
je opisano u ovom priruéniku.

Nepridrzavanje ovih uputa moze prouzrogiti

ozbiljne ozljede.

Upotrebljavajte ostru ostricu. Bacite savijene,

izobli¢ene, napuknute, slomljene, okrhnute ili

na bilo koji nacin oS$te¢ene ostrice. Tupa ostrica

moze lakSe zapeti i prouzrogiti povratni udar.

Uvijek upotrebljavajte sve potrebne dije-

love za ispravno priévrséivanje ostrice.

Zbog neispravno priévr§c¢enih dijelova ostrica

moze odletjeti i ozbiljno ozlijediti rukovatelja i/ili

prolaznike.

Elektri¢na sigurnost i sigurnost

baterije

1. Ne izlazite stroj, bateriju ili punja¢ kisi ni vlazi.
Ulazak vode u alat moze povecati rizik od strujnog
udara.

2. Ne punite bateriju na kisi ili na mokrim
mjestima.

3. Nemojte mijenjati bateriju na kisi.

Punjenje gorivom

1.

Prije punjenja gorivom zaustavite motor. Drzite
podalje od otvorenog plamena i iskri. Nikada
nemojte pusiti dok punite gorivom. U protivnom
moze do¢i do pozara i/ili eksplozije.

Gorivo punite na otvorenom. Punjenje gorivom
u zatvorenom prostoru moze prouzro€iti eksploziju
para goriva.

Izbjegavajte dodir s gorivom ili motornim
uljem. Nemojte udisati pare goriva. Ako se
gorivo ili ulje razlije, odmah ga obrisite sa
stroja ilili tla. Ako se gorivo razlije na vasu
odjec¢u, odmah je promijenite kako se ne bi
zapalila.

Nakon punjenja gorivom pazljivo zategnite
poklopac spremnika za gorivo i provjerite curi
li gorivo na nekom mjestu. Prije pokretanja
motora odmaknite se na udaljenost od najma-
nje 3 m (10 stopa) od izvora i mjesta punjenja
gorivom.

Gorivo transportirajte i pohranjujte isklju¢ivo u
odobrenim spremnicima. Drzite djecu podalje
od mjesta na kojem je pohranjeno gorivo.

Pokretanje stroja

1.

Prilikom pokretanja ili uporabe stroja djeca,
prolaznici i kuéni ljubimci moraju biti na uda-
ljenosti od najmanje 15 m (50 stopa). Usto,
prolaznici trebaju nositi zastitu za o€i jer i dalje
postoji opasnost od ozljeda zbog izbacivanja
predmeta. U protivnom, neo¢ekivane radnje pro-
laznika ili povratni udar o$trice mogu prouzrogiti
ozbiljne ozljede rukovatelja i/ili prolaznika.
Pokrenite stroj i rukujte njime isklju€ivo na
otvorenom mjestu s dobrim prozracivanjem.
Rad u skuéenim prostorima ili prostorima s loSim
prozracivanjem moze dovesti do smrti uslijed
gusenja ili trovanja uglji€nim monoksidom.

Prije pokretanja provjerite da rezni alat nije u
doticaju s ¢vrstim predmetima poput grana,
kamenja itd. jer ¢e se u tom sluc¢aju okretati pri
pokretanju.

Ako se rezni alat okre¢e u praznom hodu, prila-
godite broj okretaja u praznom hodu tako da
se alat u praznom hodu zaustavi. U protivnom,
nehoti¢an dodir s reznim alatom u pokretu moze
dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Odmah zaustavite motor ako primijetite bilo
kakav problem.

Provjerite da nema elektri¢nih kabela, cijevi za
vodu, plinskih cijevi i sl. koje mogu prouzrogiti
opasnost ako se pri upotrebi stroja oStete.

Transport

1.

Prilikom transporta zaustavite motor. U pro-
tivnom, nehoti¢no pokretanje moze dovesti do
ozljeda.

Prilikom transporta stroja uvijek pric¢vrstite
pokrov na reznu ostricu. Dodir s nezasti¢enim
ostricama prouzro€it Ce ozljede.

Prilikom transporta automobilom postavite
stroj u siguran polozaj kako bi se izbjeglo
curenje goriva.

Prilikom nosenja stroja podignite Citav stroj
s tla. Povlac¢enje motora prouzroéit ¢e oStecenja
spremnika za gorivo i curenje goriva, $to moze
dovesti do pozara.

Rad

1.

Stroj upotrebljavajte isklju¢ivo na dobro osvi-
jetljenim i preglednim mjestima. Uporaba na
mracnim ili slabo osvijetljenim mjestima moze
prouzrogiti neocekivane nezgode.

Izbjegavajte upotrebu stroja ako teSko odrza-
vate ravnotezu, na primjer, pri radu na strmoj
povrsini ili ako je vjetrovito.

Tijekom rada nemojte stajati na nestabilnoj ili
klizavoj povrsini ili na strmoj padini. Tijekom
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

hladnog vremena ¢uvajte se leda i snijega i

uvijek osigurajte stabilno uporiste.

Ako vam se priblizi druga osoba, zaustavite

motor. U protivno, rotirajuci rezni alat moze udariti

prolaznika i prouzrogiti ozbiljne ozljede.

Prije rada ocistite radno podrucje. Uklonite

sve predmete kao $to su kamenje, krhotine

od stakla, €avli, zice ili uzad koji se mogu

izbaciti ili zapetljati u rezni priklju¢ak. Strane

Cestice mogu oStetiti rezni alat i prouzrociti opasan

povratni udar.

Kako biste neprekidno imali kontrolu nad

strojem, ucinite sljedece:

—  Cuvrsto drzite stroj objema rukama sa
svoje desne strane.

— Objesite stroj na rame/ramena pomocu
remena za rame.

— Osigurajte sigurno uporiste. Nikada
nemojte raditi na ljestvama ili na drvetu.

— Nemojte se protezati izvan dosega.

— Drzite rezni alat ispod visine struka.

— Udaljite sve dijelove tijela od rotirajuceg
reznog alata i vruce povrsine.

Navedena radnja umanjuje opasnost od ozljeda.

Ako se korov ili granje zaglavi izmedu reznog

alata i Stitnika, uvijek zaustavite motor prije

¢iS¢éenja. U protivnom, nehoti¢no okretanje

ostrice moze prouzrociti ozbiljne ozljede.

Nikada nemojte ispustati ili bacati stroj, osim

u sluéaju nuzde. Ako stroj padne ili udari o

odredeni predmet, odmah provjerite sigurno-

sne uredaje i pogledaijte curi li gorivo te ima

li drugih ostecenja. Rad s neispravnim strojem

moze prouzrociti ozljede i/ili pozar.

Rezni alat provjeravajte redovito ili odmah

nakon $to udari o kamen ili drugi tvrdi pred-

met. Ako se rezni alat tijekom rada slomi, slo-

mljeni dio mozZe odletjeti i prouzrociti ozljede.

Zaustavite motor prilikom pregleda, ¢iS¢enja

ili zamjene reznog alata. U protivnom, rezni alat

moze se neocekivano poceti okretati i prouzrogiti

ozbiljne ozljede.

Prilikom zaustavljanja motora ili otpustanja

sklopke gasa drzite rezni alat pod odgovaraju-

¢im nadzorom sve dok se potpuno ne zaustavi.

Rotiraju¢a ostrica moze prouzrogiti ozljede.

Prije pocetka rezanja pri¢ekajte da rezni alat

postigne dovoljnu brzinu potrebnu za rezanje.

Time se umanjuje opasnost od povratnog udara i

zaglavljivanja korova.

Odmorite se kako biste sprijecili gubitak kon-

trole nad uredajem zbog umora. Preporu¢ujemo

da se svakog sata odmorite 10 do 20 minuta.

Zaustavite motor i polozite ga na sigurno

mjesto dok se odmarate ili kada se udaljavate

od uredaja. Time se sprjeavaju neoCekivane

nezgode.

Nemojte dirati motor ili njegovu ispusnu cijev i

nemojte ih polagati na zapaljive materijale dok

motor radi ili neposredno nakon njegova zau-

stavljanja jer su jos vruéi. Time mozete prouzro-

Citi opekline i/ili pozar.

Alat izbjegavajte upotrebljavati u lo§im vre-

menskim uvjetima ili ako postoji opasnost od
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udara munje.

Rezni alati

1.  Zarad upotrebljavajte prikladan rezni alat.

— Najlonske rezne glave (glave trimera s niti)
prikladne su za podrezivanje travnjaka.

— Metalne ostrice prikladne su za rezanje
korova, visoke trave, grmlja, Zbunja, gustisa i
sli¢no.

Uvijek upotrebljavajte stitnik reznog alata koji

odgovara reznom alatu koji upotrebljavate.

2. Prilikom uporabe najlonske rezne glave upo-
trebljavajte iskljucivo rastezljivu nemetalnu
nit preporu¢enu u ovom priruéniku. Nikada
nemojte upotrebljavati zicu ili zi€ano uze. Ti se
materijali mogu odlomiti i tako pretvoriti u opasan
letec¢i predmet.

3. Nikada nemojte upotrebljavati metalne viSe-
djelne okretne lance, ostrice s mlatilicama ili
ostrice koje se ne preporucuju u ovom priru¢-
niku. To moze dovesti do teskih ozljeda.

4.  Prilikom rukovanja metalnom ostricom uvijek
nosite rukavice i na ostricu postavite pokrov
za osStricu. Ostrica moze porezati nezasticene
ruke.

5. Kad koristite metalne ostrice, izbjegavajte
povratni udar i uvijek budite spremni na sluca-
jan povratni udar. Pogledajte odjeljak Povratni
udar.

Povratni udar (povratni potisak
ostrice)

Do povratnog udara (povratnog potiska ostrice)
moze do¢i kada rotirajuc¢a ostrica dode u dodir s
predmetom koji se odmah ne prereze. Povratni udar
moze biti dovoljno snazan da povuce jedinicu ifili
rukovatelja u bilo kojem smjeru zbog ¢ega ruko-
vatelj moze izgubiti nadzor nad jedinicom, Sto za
posljedicu moze imati ozbiljne ozljede. Do povrat-
nog udara moze do¢i bez upozorenja ako ostrica
zapne, zaustavi se ili se savije, a do njega ¢e lakse
doci na mjestima na kojima je teze vidjeti materijal
koji se reze.

Povratni udar posebno se ¢esto dogada kad rezete

dijelom ostrice u polozaju izmedu 12 i 2 sata, ¢vr-

ste predmete, grmlje i stabala promjera od 3 cm ili

veéim.

» Sl.1

Izbjegavanje povratnog udara:

1. Prislonite dio ostrice u polozaju izmedu 8 i 11
sati.

2. Ravnomjerno polukruzno zamahnite alatom
zdesna ulijevo kao prilikom uporabe kose. To
omogucduje da odgovarajuéi dio ostrice dode u
dodir s biljkama koje je potrebno prerezati.

3. Nikada nemojte prislanjati dio ostrice u polo-
Zaju izmedu 12 i 2 sata.

4. Nikada nemojte prislanjati dio oStrice u polo-
zaju izmedu 11 i 12 sati te izmedu 2 i 5 sati,
osim ako je rukovatelj prikladno obucen i
iskusan te to ¢ini na vlastitu odgovornost.

» Sl.2

5. Nikad ne upotrebljavajte rezne ostrice blizu
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¢vrstih predmeta, npr. ograda, zidova, debla
stabala i kamenja.

6. Nikad ne upotrebljavajte rezne ostrice oko-
mito, za radove kao Sto je podrezivanje ili
rezanje zivice.

7. lzbjegavajte uporabu alata na mjestima na
kojima je teze vidjeti predmet koji se reze.

Vibracija

Izlozenost prekomjernim vibracijama prouzrocuje

ostecenja krvih zila i Zivéanog sustava rukovatelja

te pojavu sljedecih simptoma u prstima, rukama ili

zglobovima: obamrlost (utrnulost), trnci, bol, osje-

¢aj probadanja, promjena boje koze ili promjene na
kozi. Ako se pojavi bilo koji od tih simptoma, posje-
tite lijecnika.

Da biste smanijili opasnost od pojave ,,bolesti bijelih

prstiju“, tijekom rukovanja odrzavajte toplinu ruku
te dobro odrzavaijte alat i dodatni pribor.

Odrzavanje

1. Odnesite stroj na servis u ovlasteni servisni
centar u kojem se upotrebljavaju isklju¢ivo
identi¢ni zamjenski dijelovi. Upotrebljavajte
isklju€ivo identi¢ne rezervne dijelove i
dodatni pribor koji isporucuje tvrtka MAKITA.
Neispravni popravci ili lo§e odrzavanje mogu
skratiti vijek trajanja stroja i povecati opasnost od
nezgoda.

2. Nikada nemojte izmjenjivati ili uklanjati bilo
koji sastavni dio stroja. Tako moze do¢i do
pozara ifili ozbiljnih ozljeda.

3. Nakon uporabe odéistite stroj i provjerite zate-
gnutost svih vijaka i matica.

4. Provjerite stanje reznog alata, Stitnika reznog
alata i remena za rame. Rezna ostrica mora
biti ostra. Nikada nemoijte ravnati ili zavarivati
ostecene rezne alate.

Skladistenje

1. U potpunosti ocistite i izvedite odrzavanje
alata prije skladistenja. Uklonite baterijski
ulozak. Pri€vrstite poklopac na reznu ostricu.

2.  Skladistite alat na suhom i visokom ili zaklju-
¢anom mjestu izvan dohvata djece.

3. Nemojte naslanjati alat o nesto, kao sto je zid.
Mogao bi naglo pasti i uzrokovati ozljedu.

Ostale upute

1. Pripazite na okoliS. Izbjegavajte nepotreban
rad gasa radi smanjenja oneciSéenja i emisija
buke. Prilagodite rasplinja¢ na ispravan nacin.

2.  Nemojte upotrebljavati motor s neispravnom
ispuSnom cijevi.

Prva pomo¢

1. U slu€aju nezgode pobrinite se da je u bli-
zini lokacije rezanja dostupna kutija za prvu
pomo¢. Odmah zamijenite sve predmete koje
ste uzeli iz kutije za prvu pomo¢.

2. Kada trazite pomog¢, navedite sljedece
podatke:

— mjesto nezgode
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— §to se dogodilo

—  broj ozlijedenih

— vrste ozljeda

— svoje ime i prezime

Dodatne sigurnosne upute

Kako biste izbjegli nezgode, osigurajte
udaljenost ve¢u od 15 m (50 stopa) izmedu
rukovatelja ako dva ili viSe rukovatelja rade u
istom prostoru. Takoder, zaduzite osobu koja
¢e provjeravati udaljenost izmedu rukovatelja.
Ako osobai ili Zivotinja udu u radni prostor,
odmah prekinite uporabu alata.

-

2. Upotrebljavajte samo rezne alate nazivne
brzine koja je jednaka ili ve¢a od brzine ozna-
¢ene na alatu.

3.  Prije rada obavezno uklonite pokrov za reznu

ostricu.

OPIS DIJELOVA

EM408MP .
» SI.3: 1. Poklopac 2. Cijev 3. Stitnik (univerzalni)
4. ProduZetak Stitnika 5. Reza¢

EM409MP .
» Sl.4: 1. Poklopac 2. Cijev 3. Stitnik (uski) 4. Reza¢

MONTAZA

AUPOZORENJE: Prije sastavljanja ili prila-
godbe opreme iskljucite motor i uklonite poklo-
pac svjecice ili baterijski ulozak. U protivnom moze
doci do pomicanja reznog alata ili drugih dijelova, $to
moze rezultirati ozbiljnim ozljedama.

A UPOZORENJE: Prije rukovanja reznom
ostricom, obucite zastitne rukavice. Tijekom
sastavljanja ili prilagodbe vasi prsti mogu dodirnuti
reznu ostricu, a to moze prouzrociti ozbiljne ozljede.

AUPOZORENJE: Opremu prije sastavljanja
ili prilagodbe uvijek odlozite na tlo. Sastavljanje
ili prilagodba opreme u uspravnom polozaju moze
prouzrogiti ozbiljne ozljede.

AUPOZORENJE: Pridrzavaijte se upozore-
nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priruénika s uputama za jedinicu

napajanja.

HRVATSKI



Ispravna kombinacija reznog alata i Stitnika

A\ OPREZ: uvijek upotrebljavajte ispravnu kombinaciju reznog alata i &titnika. Pogresan vas &titnik mozda
nece zastititi od letecih krhotina i kamenja. Isto tako, moZe utjecati na stabilnost alata i prouzroditi ozbiljne tielesne

ozljede.
Model Rezni alat Stitnik
EM408MP Metalna ostrica Stitnik (univerzalni)
(s maticom, ¢aSicom i steznom podlo$kom)
Lo ] A
Najlonska rezna glava ili plasti¢na oStrica Stitnik (univerzalni) s produzetkom &titnika
ON L2 &4
EM409MP Najlonska rezna glava ili plasti¢éna oStrica Stitnik (uski)
~. & N

Postavljanje stitnika (Stitnika reznog

alata)

A UPOZORENJE: Nikada nemojte upotreblja-

vati rezni alat bez odgovarajuceg stitnika.

A UPOZORENJE: uvijek upotrebljavajte
ispravnu kombinaciju reznog alata i stitnika. U
protivhom, dodir s reznim alatom mozZe dovesti do
ozbiljnih ozljeda.

NAPOMENA: Povremeno zategnite vijke na
Stitniku. Ravnomjerno zategnite vijke s desne i
lijeve strane tako da razmak izmedu stezaljke i
Stitnika bude postojan.

Stitnik (univerzalni)

A\ OPREZ: Pripazite da produzetak &titnika gur-
nete tako da ude do kraja. U protivnom produzetak
Stitnika moze otpasti, a to mozZe dovesti do tjelesnih
ozljeda.

A OPREZ: Budite oprezni kako se ne biste
ozlijedili rezac¢em postavljenim na produzetak
Stitnika.

PriCvrstite Stitnik za stezaljku pomocu vijaka.
» SI.5: 1. Stezaljka 2. Stitnik

Kako biste postavili produzetak $titnika, umetnite pro-
duzetak Stitnika u Stitnik, a zatim zakopcajte kopce.
Provjerite jesu li se jezi¢ci produZetka $titnika uklopili u
utore na $titniku.
» S1.6: 1. Stitnik (univerzalni) 2. Kopéa 3. Produzetak
Stitnika 4. Rezac¢ (u unutrasnjosti) 5. Utor
6. JeziCac
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Kako biste uklonili produzetak $titnika sa Stitnika, otkop-
Cajte kopce i izvucite produzetak $titnika.

NAPOMENA: Reza¢ na produzetku Stitnika odrzava
optimalnu duzinu najlonske niti za rezanje.

Stitnik (uski)

A OPREZ: Budite oprezni kako se ne biste
ozlijedili rezacem postavljenim na stitnik.

PriCvrstite Stitnik za stezaljku pomocu vijaka.
» SI.7: 1. Stezaljka 2. Stitnik 3. Reza¢

NAPOMENA: Reza¢ na stitniku odrzava optimalnu
duzinu najlonske niti za rezanje.

Postavljanje reznog alata

A OPREZ: obavezno upotrebljavajte originalne
rezne alate tvrtke MAKITA.

A OPREZ: Nakon postavljanja obavezno uklo-
nite imbus kljuc.

NAPOMENA: Prilikom postavljanja reznog alata
okrenite alat naopako radi olak§avanja postupka.
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Postavljanje metalne ostrice
Za EM408MP

A OPREZ: Prilikom rukovanja metalnom ostri-
com uvijek nosite rukavice i na oStricu postavite
pokrov za ostricu.

A OPREZ: vanjski promjer metalne ostrice
mora iznositi 230 mm (9”). Nikada nemojte upotre-
bljavati o$trice vanjskog promjera ve¢eg od 230
mm (9").

A OPREZ: Metalna ostrica treba biti dobro
zagladena, bez pukotina ili lomova. Ako metalna
ostrica tijekom rada udari o kamen, zaustavite
motor i odmah provjerite ostricu.

A OPREZ: zagladite ili zamijenite metalnu
ostricu svaka tri sata rada.

A OPREZ: za uklianjanje ili postavljanje ostrice

uvijek upotrebljavajte isporuceni kljué ili kljuceve.

Odgovarajuca ostrica

Metalna ostrica (s 2 zupca)

Metalna ostrica (s 3 zupca)

Metalna ostrica (s 4 zupca)

Metalna ostrica (s 8 zupca)

@e)> |

1. Provijerite je li prihvatna podloSka pri¢vr§¢ena na
osovinu.

2. Umetnite imbus klju€ kroz otvor u kuciste zupéa-
nika kako biste blokirali osovinu. Okrecite osovinu dok
imbus klju¢ ne ude do kraja.

3. Postavite metalnu oStricu na prihvatnu podlosku.

4. Postavite steznu podlosku i €aSicu, a zatim Evrsto
zategnite maticu.
Zatezni moment: 16 — 23 Nem
5. Uklonite imbus klju¢.
» SI.8: 1. Matica 2. CaSica 3. Stezna podloska
4. Metalna ostrica 5. Prihvatna podlo$ka
6. Osovina 7. Imbus klju¢

» S1.9: 1. Nasadni klju¢ 2. Imbus klju¢ 3. Zatezanje
Pripazite da strelice na ostrici i Stitniku pokazuju u istom
smjeru.

» S1.10: 1. Strelica

Kako biste uklonili metalnu ostricu, primijenite isti
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postupak obrnutim redoslijedom.

NAPOMENA: Dio ostrice premazan smolom na koji
je pricvr§éena matica s vremenom se troSi. Zamijenite
maticu ako se pojave znakovi tro§enja ili izobli¢enja.

Postavljanje najlonske rezne glave

A OPREZ: Ako najlonska rezna glava tijekom
rada udari o kamen, zaustavite motor i odmah
provijerite najlonsku reznu glavu.

» SL11:

1. Najlonska rezna glava 2. Prihvatna pod-
loska 3. Osovina 4. Imbus klju¢ 5. Zatezanje

1. Provjerite je li prihvatna podloska pri¢vr§¢ena na
osovinu.

2. Umetnite imbus klju¢ kroz otvor u kuciste
zupcanika.

3. Zavrnite najlonsku reznu glavu na osovinu.

4.  Nakon postavljanja najlonske rezne glave uklonite
imbus klju¢.

Da biste skinuli najlonsku reznu glavu, zakrenite je u
smjeru kazaljke na satu dok drzite prihvatnu podloznu
plo¢icu imbus kljucem.

Postavljanje plasti¢ne ostrice
Dodatni pribor

A OPREZ: Ako plastiéna ostrica tijekom rada
sluéajno udari o kamen ili tvrdi predmet, zau-
stavite alat i provjerite ima li oStecenja. Ako je
plasti¢na ostrica oSte¢ena, odmah je zamijenite.
Uporaba oste¢enog reznog alata moze dovesti do
teSke tjelesne ozljede.

A OPREZ: Nakon postavljanja obavezno uklo-
nite imbus kljuc.

NAPOMENA: Obavezno koristite originalnu

plastiénu ostricu tvrtke Makita.

» SI.12: 1. Plasticna ostrica 2. Prihvatna podloska
3. Osovina 4. Sesterokutni klju¢ 5. Zatezanje

1. Provjerite je li prihvatna podloSka pri¢vr§¢ena na
osovinu.

2. Umetnite imbus klju¢ kroz otvor na kuéistu motora
i zakrenite vreteno dok se ne blokira.

3. Postavite plastiénu oStricu izravno na vreteno s
navojem i zategnite ga.

4.  Uklonite Sesterokutni kljuc.

Da biste skinuli plasti¢nu oStricu, zakrenite je u smjeru
kazaljke na satu dok drzite prihvatnu podlozZnu plogicu
imbus klju¢em.

Montaza cijevi nastavka

A OPREZ: Nakon instaliranja uvijek provjerite
je li prikljuéna cijev dobro priévr§éena. Neispravna
instalacija moze dovesti do odvajanja priklju¢ka od
jedinice napajanja i prouzroditi ozljede.

Montirajte cijev nastavka na jedinicu napajanja.
1. Okrenite ru€icu jedinice za napajanje prema
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prikljucku.
» S1.13: 1. Rugica

2. Uklonite poklopac priklju¢ka. Poravnajte zatik

s oznakom strelice i umedite cijev prikljuéka sve dok

gumb za otpustanje ne iskogi.

» Sl.14: 1. Gumb za otpustanje 2. Oznaka strelice
3. Zatik

3.  Okrenite rucicu prema jedinici napajanja.
» S1.15: 1. Rugica

Pripazite da je povrSina ru€ice paralelna s cijevi.

Kako biste uklonili cijev, okrenite ru€icu prema priklju¢ku
i izvucite cijev dok pritiSéete gumb za otpustanje.
» S1.16: 1. Gumb za otpustanje 2. Ruéica 3. Cijev

AUPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-
nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priruénika s uputama za jedinicu
napajanja.

AUPOZORENJE: Ako se rezni alati okreéu
u praznom hodu, prilagodite broj okretaja u pra-
znom hodu motora smanjujucéi ga. U protivnom
necete moci zaustaviti rezni alat iskljucivanjem gasa,
a to moze prouzrociti ozbiljne ozljede.

Prilagodba polozaja utora za

vjeSanje i remena za rame

Za bezicnu visefunkcijsku elektricnu glavu DUX60,
visefunkcijsku elektricnu glavu EX2650LH

AUPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati
alat ako ne mozete namjestiti polozaj kuke i
duljinu remena za rame unutar naznac¢enog
raspona. Upotreba alata u slu¢aju kad ravnoteza
teZine opreme nije ispravna moze dovesti do pomi-
canja reznog alata prema gore i rezultirati tjielesnim
ozljedama.

Kad mijenjate jedan dodatni pribor drugim, ravnoteza

teZine opreme moze se promijeniti. U tom slucaju pri-

lagodite poloZaj utora za vjeSanje i duzinu remena za

rame na sljedec¢i nagin.

» S1.17: 1. Utor za vjeSanje

Kako biste promijenili polozaj utora za vjeSanje, otpu-

stite priévrsni vijak na utoru, a zatim pomaknite utor.

Prilagodite poloZaj utora za vjeSanje i duzinu remena za

rame tako da:

. polozaj kuke bude na visini od 750 mm ili vie od
tla,

. polozaj reznog alata bude na visini od 100 mm do
300 mmod tlai

. nezasti¢eni dio reznog alata bude postavljen
vodoravno na udaljenosti od 750 mm ili viSe od
utora za vjeSanje.

Nakon prilagodbe poloZaja utora za vjeSanje, vijak
&vrsto zategnite klju€em ili odvijaéem (ovisno o elektri¢-
noj jedinici).

Prilagodba remena za rame

Za bezicnu visefunkcijsku elektri¢nu glavu DUX18/
UxXo1G

A UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati
alat ako ne mozete prilagoditi duzinu remena za
rame unutar naznaé¢enog raspona. Upotreba alata
u slu¢aju kad ravnoteza teZine opreme nije ispravna
moze dovesti do pomicanja reznog alata prema gore i
rezultirati tjelesnim ozljedama.

Kad mijenjate jedan dodatni pribor drugim, ravnoteza
tezine opreme moze se promijeniti. U tom sluc¢aju prila-
godite duzinu remena za rame na sljedeci nacin.

» S1.18: 1. Utor za vjeSanje

Prilagodite duzinu remena za rame tako da:

. polozaj kuke bude na visini od 750 mm ili viSe od
tla,

. polozZaj reznog alata bude na visini od 100 mm do

300 mmodtlai

nezasti¢eni dio reznog alata bude postavljen

vodoravno na udaljenosti od 750 mm ili viSe od

utora za vjeSanje.

Uporaba najlonske rezne glave

Tijekom rada, za rezanje upotrebljavajte vrh najlonske
rezne niti. Budu¢i da se rezanjem najlonska rezna nit
troSi i skracuje, rukovatelj je mora ruéno produljiti. Za
uvodenje najlonske rezne niti lagano udarite najlonsku
reznu glavu o tlo dok se okrece.

NAPOMENA: Ako se najlonska rezna nit ne pro-
dulji, ponovno je namotajte. Pogledajte poglavlje
,ODRZAVANJE”.

ZAVANJE

AUPOZORENJE: Prije pregleda ili odrzava-
nja opreme iskljucite motor i uklonite poklopac
svjecice ili baterijski ulozak. U protivnom moze
doci do pomicanja reznog alata ili drugih dijelova, $to
moze rezultirati ozbiljnim ozljedama.

AUPOZORENJE: Opremu prije pregleda
ili odrzavanja uvijek odlozite opremu na tlo.
Sastavljanje ili prilagodba opreme u uspravnom
poloZaju moze prouzro€iti ozbiljne ozljede.

AUPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-
nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priruénika s uputama za jedinicu
napajanja.

NAPOMENA: Nikada nemojte koristiti benzin,
mjesavinu benzina, razrjedivac, alkohol ili sliéno.
Kao rezultat toga moze se izgubiti boja, pojaviti
deformacija ili pukotine.

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proi-
zvoda, odrzavanje ili namjestanja trebali biste prepustiti
ovlastenim servisnim ili tvornickim centrima tvrtke
Makita; uvijek rabite originalne rezervne dijelove.
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Generalni pregled

. Zategnite labave svornjake, matice i vijke.

. Provjerite ima li o$tecenih dijelova i noZeva. Ako
je to potrebno, zatrazite njihovu zamjenu u naSem
ovlastenom servisu.

Ostrenje reznog alata

A UPOZORENJE: Nemojte sami ostriti rezne
ostrice. Ru¢no ostrenje moze dovesti do nestabil-
nosti rezne ostrice te prouzroditi vibracije i oSte¢enja
opreme.

Za ostrenje i vracanje stabilnosti tupim reznim ostri-
cama obratite se ovlaStenom servisnom centru tvrtke
Makita.

Podmazivanje pomiénih dijelova

NAPOMENA: slijedite isporuéene upute o
ucestalosti podmazivanja i potrebnoj koli¢ini
maziva. Nedovoljno podmazivanje moze ostetiti
pokretne dijelove.

Mjenjacka kutija:

A OPREZ: Nemojte podmazivati dok je kuciste
zupcanika vruée. Vruce kuciste zup&anika moze
uzrokovati opekline.

Kroz otvor za podmazivanje na kuciste zupcanika
nanesite mazivo (Shell Alvania 1 ili 2, ili sli€nu) otprilike
svakih 30 radnih sati.

» S1.19: 1. Otvor za podmazivanje

Pogonsko vratilo:

Na pogonsko vratilo nanesite mazivo (Shell Alvania 1 ili
2, ili sliénu) otprilike svakih 30 radnih sati.
» S1.20

NAPOMENA: Originalno mazivo tvrtke Makita
mozete kupiti kod svog trgovca tvrtke Makita.

Zamjena najlonskog uzeta

A UPOZORENJE: Koristite samo najlonsko
uze promjera navedenog u ovom priruc¢niku s
uputama. Nikada nemojte upotrebljavati teze
uzice, metalnu Zicu, uze ili sli€no. U protivhom se
alat mozZe ostetiti, Sto mozZe uzrokovati ozbiljne tjele-
sne ozljede.

AUPOZORENJE: Prilikom zamjene naj-
lonskog uzeta s alata uklonite i najlonsku reznu
glavu.

A UPOZORENUJE: Provierite je li poklopac
najlonske rezne glave ispravno priévrséen na
kuciste kako je opisano u uputama za upotrebu.
Najlonska se rezna glava, zbog neispravnog pri¢vr-
S¢ivanja poklopca, moze razletjeti, Sto dovodi do
teskih tjelesnih ozljeda.

Najlonsko uze zamijenite ako ga viSe nije moguce
produziti. Nacin zamjene najlonskog uzeta ovisi o vrsti
najlonske rezne glave.

96-M10L
> SI.21

98-M10L
> Sl.22

Zamjena plasti¢ne ostrice

Zamijenite ostricu ako je istro$ena ili slomljena.
» Sl.23

Prilikom postavljanja plasti¢ne ostrice poravnajte smjer
strelice na ostrici sa smjerom strelice na osiguracu.

Skladistenje

AUPOZORENJE: Pridrzavajte se upozore-
nja i mjera opreza iz poglavlja ,,SIGURNOSNA
UPOZORENJA” i priru¢nika s uputama za jedinicu
napajanja.

Prilikom skladi$tenja priklju¢ka odvojeno od jedinice
napajanja stavite poklopac na kraj osovine.
» Sl.24

Interval za pregled i odrzavanje

Radni sat

Prije rada

Svaki dan (10 h) 30h

Cijela jedinica Vizualno pregledajte ima

li o$tecenih dijelova

Svi pri¢vrsni vijci i matice | Zatezanje

Mijenjacka kutija Nanesite mazivo

Pogonsko vratilo Nanesite mazivo

Rezna oétrica Vizualno pregledajte ima

li oSte¢enja

Jedinica napajanja

Pogledaijte priruénik s uputama za jedinicu napajanja
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RJESAVANJE PROBLEMA

Prije nego $to zatrazite popravak sami obavite provjeru. Ako primijetite problem koji nije objasnjen u priru¢niku,

nemojte pokusavati rastaviti stroj. Umjesto toga, obratite se ovlastenim servisnim centrima tvrtke Makita u kojima se

upotrebljavaju isklju¢ivo zamjenski dijelovi koje je proizvela tvrtka Makita.

Stanje nepravilnosti

Moguéi uzroci (kvar)

Otklanjanje problema

Motor se ne moze pokrenuti.

Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu
napajanja.

Motor se ubrzo zaustavlja.

Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu
napajanja.

Brzina se motora ne povecéava.

Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu
napajanja.

Rezni se alat ne okrece.
=> Odmah zaustavite motor.

Nepriévrscéen prikljucak reznog alata

Cvrsto zategnite.

Rezni alat zahvatio je grancicu.

Uklonite strano tijelo.

Neispravan pogonski sustav

Obratite se ovlastenom servisnom centru za
popravke.

Glavna jedinica neispravno vibrira.
= Odmah zaustavite motor.

Slomljen, savijen ili istroSen rezni alat

Zamijenite rezni alat.

Nepri¢vrséen priklju¢ak reznog alata

Cvrsto zategnite.

Jedan se kraj najlonske rezne slomio
i ravnoteza je najlonske rezne glave
narusena.

Produljite najlonsku reznu nit laganim udarcem
najlonskom reznom glavom o tlo.

Neispravan priklju¢ak reznog alata

Ispravno pri¢vrstite.

Neispravan pogonski sustav

Obratite se ovlaStenom servisnom centru za
popravke.

Rezna se ostrica odmah ne zau-
stavlja.
=> Odmah zaustavite motor.

Jedinica napajanja ne radi ispravno.

Pogledaijte priru¢nik s uputama za jedinicu
napajanja.

Najlonska se rezna nit ne produljuje.

Nit je istroSena ili se zaplela u namotak.

Ponovno namotajte nit.

Najlonska rezna nit nije odrezana na
ispravnu duzinu.

Rezag niti na stitniku otecen je ili
nedostaje.

Obratite se ovlaStenom servisnom centru za
popravke.

Nit prelazi preko $titnika.

Ponovno namotaijte nit.
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MAKEOOHCKW (OpurMHanHm ynaTtcTBa)

CNEUNOUKALINA

Mopen: EM408MP EM409MP
[MMeH3umn: JomKuHa X LIMPUHA X BUCKHA (Ge3 anart 3a cevetse) 880 MM x 320 Mm x 196 Mm 880 MM x 185 mm x 203 Mm
[vjametap Ha HajnoHcKaTa xuua 2,0 Mm
MpvmeHnuB anat 3a cevyewe 1 | Ceunno co 2 3anum 230 Mm -
AvjameTtap Ha cevetbe (P/N 197997-3)
Ceunrno co 3 3anum 230 Mm -
(P/N 195298-3)
Ceunno co 4 3anuu 230 mm -
(P/N B-14118)
Ceuurno co 8 3anum 230 mm -
(P/N B-14130)
[MmaBa 3a ceyerbe CO HajNoH 300 mm 330 Mmm
(P/N 191D89-4 / 1915D8-4)
MnactuyHo ceunno 255 mm
(P/N 198383-1)
CoopHocC Ha 3an4yeHnumn 14:19
HeTo TexuHa 1,4 xr | 1,2 kr

. Mopaaw HawwaTa KOHTUHYMpaHa Nporpama 3a UCTpaxyBakse 1 PasBoj, creLmdbuKaLmTe Tyka noanexar Ha

npomMeHa 6e3 HajaBa.

. CreuudukaumMmute MOXe Ja ce pas3nukyBaaT of ApXaBa Ao ApXKaBa.
. TexunHaTa e BO COrnacHocT co noctankata Ha EPTA 01/2014

0obpeH ypea 3a HanojyBarbe

OBoj fopatok e oaobpeH camo 3a ynotpeba co

cnepHvBe ypeau 3a HanojyBae:

. DUX60 BeaxwnyHa noBekedyHKUMOHaNHa rnasa 3a
HanojyBawe

. DUX18 beaxwnyHa noBekedyHKUMOHaNHa rnasa 3a

HanojyBame

UX01G BesxunyHa noBekedyHKLMOHANHa rnasa

3a HanojyBarbe

EX2650LH lMoBekedyHKUMOHanHa rnasa 3a

Hanojysawe

ATNPELQYNPELQYBAHSE: Hukoraw we
KopucTeTe ro 4oAaTOKOT CO Heoo6peH ypena 3a
HanojyBawe. Heogo6peHaTa komGuHaumja Moxe
Aa npeau3BMKa cepuo3sHa nospeaa.

CrnepHvise cumBosn ce KopuCTaT Ha [4OAaTOKOT M 0Ba
ynaTcTBo 3a paborta. Pasbeperte rv oBue geduHuLmm.

A
©

; Hocerte 3awwTuteH wnem v 3awTnTa 3a
!
(o) ouyuTe n ywumte!
\_/

MoceeTeTe ocobeHa rpwka 1 BHUMaHue!

MpounTajTe ro ynaTtcTBOTO 3a KOPUCTEH-E.

Hocerte 3awTunta 3a ounte n ywuTte.

&)

Mopa Aa ce HocaT 3alTUTHU paKaBI/ILlVI!

HoceTe LBPCTM Y13MM CO FOHOBM LUTO He
ce nusraar. Ce npenopavyBaar 3alTUTHU
4YM3MM CO YenuyHa kanal

9@

INvuata kou Habrbyaysaar fa Gupar
opaaneyenu Hajmanky 15 m (50 ctanku).

-

OnacHOCT: BHUMaBajTe Ha pasneTaHu
npeameTy.

MospateH yaap!

Hajsucoka fossoneHa 6panHa Ha anatoT

o[

o001

@gg He kopucTeTe meTanHo ceyumno.
HameHeTa Yy 0Tpe6a

3a EM408MP

[loaaTokoT e npeaBuaeH camo 3a ceverbe TpeBa,
nnesen, rpPMYyLLKU 1 YecTak, 3aefiHo co oaobpeH ypen,
3a Hanojyeare. Hvkoral He KopucTeTe ro JOAaTOKOT
3a Apyrn HameHn. Co HenpasunHa ynoTpeba Ha
[0AaTOKOT MOXeE [ja Npean3BuKaTe cepro3Ha NoBpeaa.

3a EM409MP
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[lopaTokoT e NpeaBuaeH camo 3a CTPUKEHE TPeBa M
MeK MnneBser, 3aefHO Co 040BpeH yper 3a HanojyBate.
Hukoralu He KOpUCTETE ro 4OAATOKOT 3a APYrM HAMEHU.
Co HenpasunHa ynoTtpeba Ha LOAATOKOT MOXe Aa
npeau3BMKaTe cepuosHa noepeaa.

AﬂPEﬂynPEﬂ.VBAI'bE: Mpea ynotpe6a,
npouuTajTe ro ynaTcTBoTO 3a ynortpe6a Ha
Z0AAaTOKOT KaKo W OBa ynaTcTBo 3a pa6oTa. Ako
He Ce NOYNTYBaaT NpeaynpeayBak-aTa 1 ynarcreara,
MOXe [1a A0je 10 CEPUO3HN NOBPEeaU.

Heknapauwmja 3a coobpa3sHocT Ha EY

Cawmo 3a 3emjume 8o Eepona

Hue kako npoussogutenu: Makita Europe N.V.,
nenosHa agpeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM. ro oBnactyBame Kazuhisa
Makino 3a coctaByBame Ha TEXHUYKMOT JOKYMEHT U CO
Halla LenocHa NnyHa 0AroBOPHOCT M3jaByBame Aeka
npov3BoauTe;

OsHaka: lopaTok 3a TpuMepoT 3a TpeBa. O3Haka Ha
Tunot(osuTe): EM408MP/EM409MP.

M UcnonHyBaaT cuTe peneBaHTHU oapeabu of
2006/42/EC v ucTo Taka rv UCNonHyBaaT peneBaHTHUTE
oapenbu on cnegHuse [upekTtveu Ha E3/EY: 2000/14/
EC v ce npousseaeHn BO COrNacHOCT CO CreaHuBe
XapmoHusmpaHu ctaHgapam: EN 1ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.

MecTo n gatym Ha usjaBata: KoHteHbepr, Benruja. 1.
8.2024

OpgrosopHo nuue: Kazuhisa Makino, aupekTop -
Makita Europe N.V.

=

BE3BEHOCHMH

NMPEAYMNPEOYBAHA

Be36eaHoCHM NpeaynpeayBaka 3a

TPUMeEpOT 3a TpeBa

ATPENYNPENYBAHE: Npountajre
cute 6e36eaHOCHU NpeaynpeayBatba, ynaTcTea,
unycTpauum u cneundmrKaLum LWTO ce AOCTaBEHU
co MawmrHaTa. AKo He ce criejat cuTe ynartcTsa
LUTO Ce HaBeAeH NoAoIy, MoXe Aa ce Npeanssuka
noxap u/unu TeLlka nospeaa Ha onepaTopoT u/unu
HabrbyayBauuTe.

YyBajTe rm cute
npeaynpenyBaka v ynatcTea
3a a MOXe NOBTOPHO Aa v

npo4yuTare.

MNonmuTe ,Tpumep 3a TpeBa“ u ,MalmHa“ BO
npeagynpegyBakarta U MepkuTe Ha NpeTnasnuBeocT ce
ofHecyBaaT Ha kombuHaLmjaTa Ha A40AaTOKOT U ypeaoT
3a HarnojyBatbe.

MoumoT ,mMoTOp" BO NpeaynpeayBakara u Mepkute

Ha NPeTNasnuBOCT CE OAHECYBA HA MOTOPOT UNK
€MeKTPUYHMOT MOTOP Ha YPEeoT 3a HanojyBatrse.

OnwTa 6e36egHoOCT

1.  OnepaTtopoT Kora pa6éoTu npB nat unu e
HeuckyceH Tpe6a na no6apa obyka 3a cute
pa6oTu co mawmnHaTta oa npogasBayort. Hukoraw
He AoO3BONyBajTe Aeua M nuua co HamaneH
PU3NYKK, CEH30PEH UK MEeHTarneH KanauurteT
nnu 6e3 UCKYCTBO U 3HaeHe Unu, nak, nuua
KOW He ce 3ano3HaeHu co ynaTcTBaTta Aa ja
KopucTaT MalumHara.

2. MNosajmyBare Ha MalIMHaTa e Npenopa4smBo
Ha niua KoM MMaaT foKaXaHo MCKYCTBO CO
ucrara. Cekoraw npepaBsajTte ro ynatcTBoTo 3a
KopucTetbe.

3. BupeTte BHUMaTenHu, rneaajre WTo npaBuTe U
KopucTeTe ro 34paBMOT pa3yM Kora pakyBaTte
co MawwuHaTta. He kopucreTe ja mawmHarta
Kora cTe yMOpPHU, 60NHM unu noa BnvjaHue Ha
Apora, ankoxon unu nekosu. EqeH MoMeHT Ha
HeBHMMaHWe npu ynotpebata Ha MaluMHaTa Moxe
[a aosefe [0 CepUO3HN TenecHW NoBpeau.

4.  WU3berHyBajTe kopucTere Ha MallMHaTa npu
o BpeMeHCKM ycrnoBu, ocobeHo Kora uma
PU3UK Of rPMOTEBULIN.

5. CnepeTe rv cuTe HaUMOHANHU M NOKanHn
nponucu 3a ynotpebata Ha eneKTpU4HUTe
MalUMHU Ha OTBOPEHO.

HameHeTa ynoTpe6a Ha mawumHaTa

OBaa MaluMHa e HaMeHeTa Camo 3a ceyehse

TpeBa, NneBsen, rpPMyLIKN 1 yecTak. Hukoraw He
KOpUCTeTe ja MallMHaTa 3a ApYry Lienu, Kako Ha
npumep, NopamMHyBak-e UNn ceyete XnBa orpaaa.
Ynotpe6aTta 3a HeHaMeHeTy Lienn Moxe Aa pesynTtupa
CO Cepuo3Hu NoBpeau.

JlnyHa 3awTnTHA onpema

1. Cekoralu HoceTe rpy6uv 1 AONTU NaHTaNoHu,
LBPCTU YN3MU, PaKaBMLM U MauLia co oM
pakaBu. He HoceTe WwiMpoka o6neka, HakuT,
KpaTKuU NnaHTanoHu, caHaanu v He oaete 6ocu.
OGe36epeTe ja KocaTa, Taka LWITO Ke BU 6upe
Hap paMeHara.

2. Cekorail HoceTe LUNeM OHaMy Kaje WTo MMa
pU3MK oA narayku oGjekTu.

3. Cekoraw HoceTe 3alUTUTHU o4una 3a aa
r'M 3alUTUTUTE OYMUTe oA NoBpeaa Kora ja
KopucTUTe MalimHaTa. OunMnara Mopa Aa ce Bo
cornacHoct co ANSI Z87.1 Bo CA[l, EN 166 Bo
EBpona unu AS/NZS 1336 Bo ABcTpanuja/Hos
3enaHp. Bo Asctpanuja/HoB 3enaHa ucto Taka
NnocTou 3aKOHCKa 06BpCKa 32 HOCeHe WTUTHUK
3a nuue 3a Aa CU ro 3aliTUTUTE NULEeTo.
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Pa6oTtoaaBayoT e oAroBopeH Aanv
oneparTopuTe CO anaToT U Apyrute nuua

BO HenocpepgHaTa paboTHa okonnHa HocaTt
coopaBeTHa 6e36eAHOCHA 3alITUTHA onpema.
Hocete 3awTuTa 3a ylwumTre, Kako WTO ce
WTUTHULM 32 ywWwK. M3noxyBaweTo Ha byyasa
MOXe [a Npefun3BuKa rybere Ha CryxoT.
Cekoraw HoceTe LiBPCTU YeBNU CO FOHOBU
WITO He ce nu3raar. Toa rv WTUTK cTananara

o[, NoBpeau 1 ocurypyea ctabunHa nornopa co
Ho3eTe.

Mo noTpe6a, HoceTe Macka 3a npas.
KopucTteTe nuyHa 3awTtutHa onpema. Cekora
HoceTe 3alITUTa 3a ounTe. 3alITUTHATa onpema,
Kako Ha npvMep Macka 3a npas, 3alUTUTHW YEBMU
LUTO He ce nu3raar, TBpAa kana unu 3awTmTa 3a
CMyXOT, LUTO CE KOPUCTU 33 COOABETHM YCIOBM, ke
' Hamanu u3nYKkMTe NoBpeau.

MoproroBka npen ynorpeba

1.

Mpepn ynotpebara, cekoralu npoBepyBajTe
Aanu mawuHata e 6e36eaHa 3a KopucTere:
— MpoBepeTe aanu npotekyBa ropuso.
— OcurypeTe ce aeka cuTe CNojku ce Ha
mecTo n o6e3beneHu.
— 3aMeHeTe rv owTeTeHUTE AENOBMU.
— OcwurypeTe ce aeKa anaTtoT 3a cevere
e NpaBUITHO MHCTanupaH U 6e36egHo
NPULIBPCTEH.
— OcurypeTe ce AeKa 3alUTUTHUKOT Ha
anaToT 3a ceyetbe e NPaBUITHO NpUKaYeH
Ha no3uuMjaTa Kako LUTO e ONULIaHo BO
OBa ynaTcTBO.
— TpoBepeTe ro akTMBaTOPOT Ha
perynaTopor, ocToT 3a oa6nokupate
M ApYrUTe KOHTPOMHMN NPEeKUHYBaumn
3a HenpeyeHo AejCTBO U cooABeTHA
dyHkumja.
—  WcuucTeTe rv paykuTe 3a cooABETHA
KOHTpoOna Bp3 MalluHaTa.
— OcwurypeTe Aeka paykuTe ce MHCTanMpaHu
KakKo LUTO e ONuLLIaHO BO OBa ynaTcTBO.
HenounTyBameTo Ha TWEe MHCTPYKLMM MOXe Aa
npeav3BuKa Cepuo3aHn NoBpeau.
KopucTeTte octpo ceunno. OtctpaHeTe rn
ceyunara WTO ce CBMTKaHWU, U3BMTKaHW,
MCNYKaHW, CKPLUEHW, 3AeNKaHN UMK OLTEeTEHN
Ha KaKkoB 6Mno HaumMH. AKO CEYnoTo e Tarno,
noBepojaTHO e Aeka Ke 3akavyBa v ke npegunsBuka
nosparteH yaap.

Cekoralu KopucTteTe ru cute noTpedHn
AeroBM 3a NPaBUMHO MeCTEHE Ha CeYUIIOoTO.
HenpaBunHo 3aLBPCTEHUTE AENOBU MOXe

[fa npeavaBukaat ceuynnoTo Aa ognerta u
CEpUO3HO Aa ro NoBpeau onepaTopoT u/unm
HabrbynyBaumnTe.

Be36eaHOCT Ha eNeKTPUYHUTE
Aenoswu u 6atepmjata

1.

2.

3.

He uanoxyBajrte ja mawmuHaTta, 6atepujaTta unm
MONHA4oT Ha A0XA UMY BMaXHW yCNoBu. Ako
HaBrese Bofa BO anaroT, Toa MoXe Aa ro 3ronemu
PV3NKOT Of CTPYEH yaap.

He nonHerte ja 6aTtepujaTta Ha Aoxa unu Ha
BIaXHWU MecTa.

He 3ameHyBajTe ja 6aTepujaTta Ha noxAa.

NMonHewe ropuBo

1.

3anpeTe ro MOTOpPOT NpepA Aa NOMHATE FOPUBO.
YyBajTe ro HacTpaHa o OTBOPEH NnameH

¥ uckpu. Hukoraiu He nyweTe 3a Bpeme Ha
norHeweTo ropueo. Bo cnpotusHo, Moxe fa
[ojae oo noxap u/unu ekcnnoasuja.

MonHeTe ropuBo Ha oTBOpeHo. [onHekwe
ropvBO BO 3aTBOPEHa NpocTopuja Moxe Aa
npeaunsBuKa eKCnnosunja og napeara of ropusoTo.
N36erHyBajTe KOHTaKT CO FOPUBO UMK
MoTOopHO Macrno. He BauwyBajTe ja napeata of,
ropvBoTo. AKO ce UCTYpU rop1MBO UNU Macro,
BeAHall usbpuwiete ro og MalwuMHaTa u/unm

of 3emjaTa. AKO ce UCTYpM ropMBO Ha BaluaTa
obneka, BegHal npecobneyete ce 3a Aa
cnpeunTe Hej3UHO 3ananyBake.

Mo nonHeweTO rOpMBO, BHUMATESHO
3aTerHeTe ro kana4yeTo Ha pe3epBoapoT 3a
ropuBO U NpoBepeTe Aa He NPOTeKyBa ropuBeo.
MomecTeTe ce Ha Hajmanky 3 m (10 cTanku) og
W3BOPOT M MECTOTO 3a NOoSHeH€e rop1Bo Nnpepj
Aa ro craptyBaTe MOTOPOT.

TpaHcnopTupajTe ro u cknagupajte ro
ropMBOTO caMo BO ofo6peHu cagoBu. [ipxete
r'M geuarta nopaneky of CKNagMpaHoTo ropuBoO.

CrapTyBam€ Ha MaluMHaTa

1.

[pxeTe rv geuarta, HabrbyayBaunTe u
[AOMaLLHUTE MUIIEHULM Ha HajManky 15 m

(50 cTanku) onnanevyeHoCT NpU cTapTyBatbe
WNu KopucTewe Ha MalimHata. Mokpaj Toa,
HabrbyayBauuTe Tpeba Aa HocaT 3awTUTa

3a ouuTe, GUAEjKM Cé yliTe NOCTOM PU3MNK

op noBpeaa oA ucdpnexly npeameTu. Bo
CMPOTUBHO, HEOYEKYBaHWUTE NMOCTarku of,
HabrbyayBaunTe UMW NOBpaTEH yaap Of CeYUnoTo
MOXe Aa npeav3BukaaTt Cepro3HN NoBpean Kaj
onepaTopoT u/unn HabrbyaysaunTe.
CrapTtyBajTe ja u paboTeTe co MalwMHaTa camo
Ha OTBOPEHO U Ha AO6pPO NPoBETPEH NpocTop.
PabotaTa Bo 3aTBOpeEH NpocTop unm obnact co
nola BEHTUNaumja Moxe fa pesynTupa co cMpT
nopaau 3afyLlyBaHe Unu Tpyeke o jarnepoaeH
MOHOKCHA,

Mpea cTapTyBaweTO, yBepeTe ce Aeka anaTor
3a ceyekse He e BO AONUP CO TBpAU NpeamMeTH
KaKo LUTO ce rpaHKu1, Kameka UTH. buaejkn
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anaroT 3a ceuyere Ke NMovHe Ja BPTU OTKaKo Ke
ce cTapTyBa.

Ako anaToT 3a ceuyerbe poTupa BO NnpaseH oA,
HarozeTe ja 6p3vHaTa Bo npa3eH of, Taka
WTO Ke 3acTaHe BO npaseH oA. Bo cnpotusHo,
HeHaMepHWOT KOHTaKT CO anaTtoT 3a cevere

BO AABMXKEHE MOXE Aa pe3ynTupa co ceprosHa
nospeaa.

Ako 3abenexuTe KakBu 6urno npoénemu,
BeAHall 3anpeTe ro MOTOpPOT.

BHuMaBajTe Aa HeMa eneKkTPUYHU Kabnu,
LieBKW 3a BOAA, LIeBKM 3a NAIMH UTH. LUTO MOXe
[a npeAu3BUKaaT ONacHOCT AOKOJIKY ce
owTeTaT co ynorpebara Ha MalIMHaTa.

TpaHcnopT

1.

3anpeTe ro MOoTOpoT Npu TpaHcnopT. Bo
CNPOTMBHO, HEHAMEPHOTO CTapTyBake MOXe Ja
npeau3suka nospega.

Mpu TpaHcnopT Ha MallMHaTa, cekoral
npuKayyBajTe ro KanakoT Ha Ce4YUsnoTo.
KOHTaKTOT Co ronu ceuunna ke pesynrupa co
nospena.

OcurypeTte 6e36eaHa nonox6a Ha MalMHaTa
Npu TpaHcnopTupake co aBToMo6un 3a Aa
n3berHete UCTeKyBaHw€ Ha FOPUBOTO.

Mpu Hocewe, NnoAUrHeTe ja MalWMHA LLEeNTOCHO
op 3emjarta. Bneyeweto Ha MalwmHaTta
npeav3BuKyBa OLITETYBake Ha pe3epBoapoT 3a
rOpUBO 1 UCTEKYBaH-E Ha FOPMBOTO, LITO MOXeE Aa
pesynTupa co noxap.

PaboTtense

1.

KopucTerte ja mawumHarta camo npu gobpa
CBEeTNOCT U BUANUBOCT. AKO ja KOpUCTUTE BO
TeMHMLUa nnm Bo obnactu co cnaba BuanueocT
MOXe Aa npean3BukaTe HeovekyBaHa Hecpeka.
N36erHyBajTe KOpucTeHwe Ha MallnMHaTa Kora
e TelKo Aa ja ogpXyBaTe pamMHoTeXxarta, Ha
npumep Kora paboTute Ha CTPMHA NOBpPLUMHA
VNN Ha BETPOBUT A€H.
Mpwu paboTerw-€TO, HUKOTaLl He CTOjTe Ha
HecTabunHa UnNu nNM3rasa NOBpPLUMHA UMK Ha
CTPMHMHa. 3a BpeMe Ha NafHUTe roaullHn
BpeMuHba, BHUMaBajTe Ha Mpa3oT U CHeroT 1
ceKoraiwu oapXyBajte ctabunHa nonox6a co
Ho3eTe.
Ako HeKoj BU ce npubnuxyBa, usracHete ro
MOTOPOT. Bo cnpoTMBHO, poTUpaYkuoT anar 3a
ceyere Moxe Aa ro yapv HabrbyaysadoT u a
pesynTupa co cepuosHa nospeaa.
Ucuucrete ja paboTHaTa ob6nacT npean
pa6oTeweTo. OTCTpaHeTe ru cuTe NpeaMeTn
KaKO KaMeHa, CKPLUEHO CTaKIo, WajKu, Xuua
WINN KOHUM, WITO MOXaT Aa 6uaat ncdpnexmn
WNnK Aa ce 3anneTkaaT BO AeNOT 3a ceyerse.
TyfnTe YecTMUKM MOXe [a ro owTeTar anaTorT 3a
ceyerse 1 fa npean3BuKaaT onaceH noBparteH
yAap.
3a nocTojaHa KOHTpona Bp3 MallMHarTa,
HanpaBeTe ro creHOBO 3a BpeMe Ha
paboTereTo:
— LiBpcTo ApxeTe ja MawmHaTa co aBeTe
paLie Ha BaluaTa JecHa cTpaHa.

16.

— 3akaueTe ja mawumHaTa Ha BalleTo
pamo(eHa) co nojacor 3a pamo.

— Ocwurypete 6e36egHa noTnopa 3a Ho3eTe.
Hukoraw He pa6oTeTe Ha ckana unu Ha
ApPBO.

— He npecerHyBajre.

— [pxeTe ro anaTor 3a ceyere Nog HUBOTO
Ha nonosuHara.

— [pxeTe rv cuTe AenoBM oA BaweTo
Terno noganeky of poTUpavykuoT anar 3a
ceyere 1 KeLuKUTe NOBPLUMHM.

Twve pejcTBuja Ke ro Hamanat pU3nKOT of NoBpeaa.

AKO nneBen UnNu rpaHku ce 3arnaBat mefy

anaToT 3a ceuvete U LUITUTHUKOT, CeKorall

racete ro MOTOpOT npepn YucTerweTo. Bo

CNPOTUBHO, HEHAMepHaTa poTaumja Ha Ce4YnnoTo

MOXe [a Npean3Brka CepMo3HU NoBpeau.

Hukoraw He ucnywTajte ja HATY chpnajre

ja mawmnHaTta, ocBeH BO UTeH cny4aj. Ako

MalluHaTa nagHe UNU YAPU Ha HELWTO, BeAHaLl

npoBepeTe Aanu MMa UCTeKyBake Ha FOPUBO,

6e36e4HOCHUTE Ypeau U Apyrv owTeTyBakba.

PaboTtereTo co AedekTHa MalLMHa Moxe Aa

npeausBuka noBpeaa u/wnu noxap.

YecTo npernegyBajte ro anarTor 3a ceyere

WU BeHalll OTKaKO Ke yApy Ha KaMeH unu

APpYru TBpAY NpeaMeTH. AKO anaToT 3a cevere

ce CKpLUM 3a BpeMe Ha paboTereTo, CKPLUEHOTO

napye Moxe Aa neTHe 1 fja Npean3Buka nospeaa.

ConpeTe ro MOTOPOT NpW Npernea, YNcTewe

WNu 3amMmeHyBak-€ Ha anaToT 3a ceveme. Bo

CNPOTUBHO, anaToT 3a CEYEHE MOXE HEOUYEKYBaHO

[a poTvpa v Aa pe3ynTupa co cepuo3Ha nospega.

OppxKyBajTe cooABeTHa KOHTpona goaeka

anaTtoT 3a cevekse He 3anpe LenocHo kora

ro 3anupare MOTOpPOT Unu ro ocrno6ogysare

aKTMBaTOPOT Ha perynaropor. Jlnara4ykoto

ceymno Moxe Aa npeanssuka nospeaa.

Mpep Aa 3ano4yHeTe Co cevyeHeTo, NoyekajTe

AoAeKa anaToT 3a cevelse He NOCTUrHe

[O0BONHO 6p3nHa 3a ceverse. Toa ro Hamanysa

PU3NKOT OA NOBpaTeH yaap v 3anfeTkyBarbe

nnesen.

OpmopajTte ce 3a Aa cnpeyuTe ry6ewe Ha

KOHTponara 3apaau 3amop. lNpenopayyBame aa

npaswuTe nayav 3a ogmop og no 10 4o 20 MuHyTH

Ha cekoj yac.

3anpeTe ro MOTOPOT M CTaBeTe ja MaluMHaTa

Ha 6e36eqHO MecTo AoAeKa ogmopaTe unm

Kora ja octTaBaTe mMaluMHaTa. Toa crnpeyysa

HeouyeKyBaHa Hecpeka.

He ponupajte ro MOTOpOT M HErOBMOT

npuaylyBay Unu He cTaBajTe r'v Bp3 3ananveu

MaTepwujanu gogeka MoTopoT pa6oTu unm

Be[iHall NO camoTO 3anupame, 6uaejku ce

xewku. Moxe fa fojae 4o M3ropeHuum u/vnm

noxap.

He kopucTeTe ro anaToT npu noLyn BpeMeHCKU

YCINOBW UIN aKo NOCTOU PU3UK Of TPOMOBM.

AnaTu 3a ceyewe

1.

KopucTteTe cooaBeTeH anar 3a ceuetbe 3a
BawaTa pabora.
— [naBuTe 3a ceyere CO HajMnoH (rnasu 3a

265 MAKELJOHCKU



TPUMEP CO XULA) Ce COOABETHU 32 KOCEHE
TpeBa.

— MerTanHuTe ceunna ce COOABETHM 3a
ceyetbe NreBersl, BUCOKN TPEBU, FPMYLLIKM,
L16yHOBW, M3pacTouu nog Apsja, rpynu
TPMYLLKM U 1.

Cekoralu kKopucTteTe ro LUTUTHUKOT 3a anaToT 3a

ceyehse LWTO COOABETHO OAroBapa Ha anaTot
3a ceyvekse LITO o KopUcTUTe.

2. Mpwu kopucTere rnaBa 3a ceyewe co
HajnoH, KopucTteTe ja camo chnekcmbunHara,
HemeTarnHa NuHuja WTo e npenopavyaHa Bo
0BOj NpupavHuk. Hukoraiu He KopucTeTe Xuua
unu cajna. Tue Moxe ga ce OTKMHaT U Aa cTaHaT
OnacHU NPOeKTUNM.

3.  Hukoraw He KopucTeTe MeTanHW CUHLIMPY 3a
ynpaByBaH€ CO noBeke napynta, nabasu
ceyuna unu cevyuna WTo He ce NpenopaYyaHn
BO OBOj NpupayvHuk. Bo cnpotneHo, Moxe ga
HacTaHe Tellka noBpeaa.

4. Kora pakyBaTe CO MeTariHO Ce4Yuno, cekoraiu
HOCeTe pakaBULIM M CTaBeTe ro KanakoT 3a
ceyuna Bp3 ceynnoto. Moxe Aa ce ncevete ako
ro fonupare CeynnoTo co ronu pade.

5. Kora kopucTuTe MeTanHu ceuuna,
n36erHyBajTe ,,noBpaTHN yaapu“ u cekorat
6upeTe NoAroTBeHN 3a HeHaAeeH noBpaTeH
yAaap. MNorneaHete Bo aenot [TogpameH ydap.

MoBpaTteH yaap (yaoap oA ceuumno)

MoBpaTteH yaap (yaap o4 cevynno) Moxe Aa ce cnyyu
KOra ce4msnoTo LITO ce BPTHU Aoala BO KOHTaKT

co 06jeKT WTo He ro ceye BeAHal. TakBUOT yaap
MoOXe [ia e TONKY CUNeH WTo 6u npean3BuKan
eAnHUUaTa n/unu onepaTopoT Aa ce NpuaBMXKaT
BO Koja 6uno Hacoka, a U Aa u3ry6art koHTpona Bp3
eAnHULaTa, WTO 61 pe3ynTupano co CepuosHu
noBpeau. MoBpaTteH yaap mMoxe Aa ce cnyuu

6e3 npeaynpeayBatbe [OKOMKY CEYUNoTo ce
3aKauu, 3aipXK1 NN ce NpuKa4m 3a HewTo, a Toa e
noBepojaTHO Aa ce crlyun Bo o6nacTu Kage WwTo e
TeLKo Aa ce BUAW MaTepujanoT WTo ce ceye.

MoBpaTHMOT yaap oco6eHo HacTaHyBa Kora
CEeYMIoTo ce NPUMeEHYBa CO CErMEeHTOT nomery 12 n
2 yacoT Ha TBpAMU NpeAMeTH, TPMYLLKW U ApBja, co
Aunjametap oA 3 cM Unu noBseke.

» Cn.1

3a pa nsberHeTte noBpaTeH yaap:

1. MpumeHyBajTe ro cermeHTOT Mefy 8 1 11 yacor.

2. 3amaBHyBajTe CO anaTtoT paMHOMepPHO
BO NONYKPYr oA AECHO KOH NneBo, Kako Aa
KkopucTUTe koca. OBa OBO3MOXYBa COOBETHUOT
CerMeHT Ha CeunnoTo Ja Aojae BO KOHTAKT Co
pacTeHujaTa wro Tpeba fa ce npeceyar.

3.  Hukoraw He NnpMMeHyBajTe ro CerMeHTOT Mery
12 n 2 vyacor.

4.  Hukoraw He NnpUMeHyBajTe ro CerMeHToT mefy
11 1 12 yacoT u mefy 2 n 5 yacot, ocBeH ako
onepaTopoT He e o6pPOo 0ByYeH U UCKYCEH 1
TOa ro npaBu Ha HeroB/Hej3aUH CONCTBEH PU3UK.

» Cn.2

5.  Hukoraw He KkopucTeTe ceuuna Bo 6nusvMHa
Ha TBpPAMU NpeAMeTH, KaKo LITO ce orpaam,
suaoBU, cTebna Ha ApBja U KaMeksa.

6. Hwukoraw He kopucTeTe ru ceynnara
BePTUKaNHO 3a ofnepaLun Kako paMHeHe
pa6oBM Unu NoTKacTpyBake XXMBU orpaau.

7. W3berHyBajTe kopucTeHe Ha anaToT BO
obnacTu Kage WTO e TeLKo Aa ce BUAN
o6jeKToT WTO Ce ceue.

Bu6pauum

MN3noxyBaHeTo Ha NpeKkymepHu BUGpaumm moxe
Aa UM HalITeTU Ha KPBHUTE CaA0BU UNIU HEPBHUOT
cUCTeM Ha onepaTopoT U Aa rm Nnpeau3BUKa
crnegHUTe CUMNTOMM BO NPCTUTE, paueTe Unu
3rnoboBuTe: ,,3acnuBame” (OTPNHATOCT), TPHEHE,
6onka, 4yBCTBO Ha Npo6oayBatse, NpoMeHa Ha
6ojaTa Ha KoxarTa UM npomeHa Ha koxara. Ako

BM Ce CNyuu HeKoj o4 oBMEe CUMMMNTOMMU, NoceTeTe
AOKTOP.

3a aa ro HamanuTe pU3UKOT oA ,,6onecT Ha 6en
npcT®, Ap)XeTe rv paueTte TONNM 3a Bpeme Ha
pa6oTtaTa u 4O6po oApXKyBajTe r'M MalwMUHaTa u
npuéopor.

OapxyBame

1. MawwmHaTta Tpe6a ga ce cepBucupa og cTpaHa
Ha HaWWWOT OBMNAacTEH CEPBUCEH LieHTap
KOpUCTEjKn caMo OpUrMHanHu pesepBHU
penosu. Kopuctete camo MAEHTUYHMU
pe3epBHM AenoBY U AoAaToLMN UcnopavyaHu
oa MAKITA. HenpaBunHuTe nonpasku 1 NOLOTO
oOpKyBake MOXe [a ro cKpaTarT XXUBOTHUOT
BeK Ha MalLMHaTa 1 Ja ro 3rofiemart pu3nKoT of
Hecpeku.

2. Hukoraw He u3aMeHyBajTe HUTY OTCTpPaHyBajTe
KaKBW 610 KOMMNOHEHTU Ha MaluMHaTa. Toa
MOXe [a Npean3BrKa noxap u/unv cepmosHa
nospeaa.

3. Mo ynotpe6ara, ncuncrere ja MawmnHaTa n
npoBepeTe Aanu ce cTerHaTu cute wpadgoBu n
HaBPTKU.

4. TpoBepeTe ja cocToj6aTa Ha anaToT 3a
ceyeke, LUITUTHUKOT Ha anaToT 3a ceyere U
nojacort 3a pamo. Ceunnorto mopa aa 6uae
ocTpo. Hukoraw He nonpasajTte rm u He
3aBapyBajTe ' olITETEHUTe anaTu 3a ceyeke.

Cknagupame

1. Mpep pa ro cknaguparte anaToT, u3BpLieTe
LIeNloCHO YncTewe U oapxyBawe. U3BageTe ja
KaceTaTta 3a 6atepmjaTa. [locTaBeTe ro kanakot
Ha ce4yunoro.

2. Cknapgupajte ro anatoT Ha CyBO U BUCOKO UNu
3akry4eHO MecTo HaABop oA AodaT Ha Ageua.

3. He notnupajte ro anaToT Ha WTO 61O, KaKko Ha
npumep Ha sua. Bo cnpoTuBHO, MOXe HeHaaejHO
[a nafHe v fa npeaussuka nospeaa.

Opyru ynatctBa

1. OGpareTe BHUMaHMe Ha XXUBOTHAaTa cpeauHa.
U36erHyBajTe HenoTpeGHO paboTewe co
perynaTtopot 3a nomarno 3aragyBake 1 nomanu
emMucum Ha 6yyasa. MpaBunHo HaroaeTe ro
Kapbypartopor.

2. He pabGoTteTe co MOTOPOT ako U3AYBHUOT
npuaywyBsay e gedeKkTeH.
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MpBa nomoLu

1. Bo cnyvaj Ha Hecpeka, ocurypeTe ce aeka
BO 6NMM3MHa Ha MecTOTO Kaje LITO ce BpLUU
ceyewe MMaTe gocTaneH npubop 3a npBa
nomolu. BegHalw 3ameHeTe rvu uCKopucTeHUTe
npeamMeTy og NpMGOpPOT 3a NpBa NOMOLL.

2. Kora 6aparte nomow, gajte ru cnegHuBe
UHcopmauum:

— MecToTO Ha HecpekaTta
— LlWTo ce cnyuuno

— bBpoj Ha noBpeaeHu nuua
— Tunort Ha noBpeaun

— Bauwerto ume

JdononHutenHu 6e36egHOCHMN

ynatcTBa

1. 3a pausberHete Hecpeka, ocTaBeTe noBeke
oa 15 m (50 cTanku) pactojaHue nomery
oneparopuTe, Kora AiBajua unuv noeeke
oneparopu pa6otar Bo egeH npocTtop. Ucto
Taka, aHraxupajre nuue koe Ke ro Habr-yayBsa
pacTojaHneTo nomery onepatopure. Ako
HeKoe nuLie UNn XUBOTHO Brie3e BO paboTHUOT
npocTop, BeAHall npecTaHeTe co paboTa.

2. KopucTete camo anatu 3a cevete LITO ce
O3Ha4yeHU co 6p3nHa egHaKBa UK noronema
op 6p3vHaTa 03HauyeHa Ha anaTor.

3. TMpepn pabGortata, GupeTe cUrypHu geka cre ro
OTCTpaHuIe KanakoT Ha Ce4nnoTo.

ornuc HA OENOBUTE

EM408MP
» Cn.3: 1.Kanaye 2. LieBka 3. 3alTUTHKK

(yHuBep3aneH Tvn) 4. NMpoaomKeTok Ha
3awTnTHUKOT 5. Cekad

EM409MP
» Cn.4: 1. Kanaue 2. LieBka 3. 3aWwTUTHUK (TeceH
T1n) 4. Cekau

COCTABYBAKE

APENYNPEQYBAHE: Npea aaja
cknonyBaTe UNu HaroayBaTe onpemara,
WCKIy4YeTe ro MOTOPOT M U3BajeTe ro kana4yeTo
Ha cBeKMYKaTa unm kacerarta 3a 6atepumja. Bo
CNPOTWBHO, anaToT 3a CeYere 1 Apyrute Aenosm
MOXe [a ce NpuaBWXaT 1 Aa pesynTupaar co
cepvo3Ha nospega.

AnNPELYNPELQYBAHSE: Npen na pakyeare
CO CEeYUIoTo, CTaBeTe 3alTUTHN pakaBULIW.
BawunTe npct Moxe fa AojaaTt BO KOHTaKT CO
CEeYMNOTO NPU CKNOMyBaHETO UMK HarogyBakEeTo U
Toa MOXe Aa npean3Brka ceprosHa nospeaa.

AI'IPEﬂYﬂPE,QYBAI'bE: Kora ke ja
ckrionyBaTe UNu HarogyBaTe onpemara,

cekoralu cnywTeTe ja gony. CknonysaweTo unm
HaroAyBaH-ETO Ha onpemara Bo UCnpaBeHa nonoxoa
MOXe [ia pes3yniupa co cepuoaHa noepesa.

ATPENYNPELQYBAHE: Cnepete

r'M npeaynpeayBakbaTa U MepkuTe Ha
npeTtnasnueBocT Bo nornasjeTo ,,BE3BEQHOCHU
NPEAYNPEOYBAHA® n ynatcTBoTo 3a
KOpUCTeH€e Ha ypeaoT 3a HanojyBake.

To4yHa KOM6VIHaL|,VIja Ha anaTtoT 3a cevYere U 3alUlTUTHUKOT

ABHUMAHMUE: Cexoraw kopucTeTe ja TouHaTa KOMBMHaLMja Ha anaToT 3a CeUeHse U 3aLUTUTHUKOT.
TMOrPELLHMOT 3aLUTUTHUK MOXE Aa He Be 3alUTUTM off NIeTaukuTe 0CTaToLm U kKameraTa. McTo Taka, Moxe Aa
Brvjae Ha PaMHOTEXaTa Ha anaToT W Aa Pe3yrnTiPa CO CepUO3HM TenecH NoBpean.

Mopen Anar 3a ceverse

3awWTUTHUK

EM408MP MeTanHo ceunno

- A
<0

(co HaBpTKa, Yaluka u LWajbHa 3a cTera)

3alTUTHUK (yHMBEp3aneH Tun)

{

Q)

[naBa 3a ceyerbe CO HajNMoH/NNacTUYHO CeYnno

S

3aLWTUTHUK (YHMBep3aneH Tun) Co MPOAOITIKETOK 3a
3aLUTUTHUKOT
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Mogen Anar 3a ceyerse

3awWTUTHUK

14

EM409MP [naBa 3a ceyerbe CO HajNMOH/NNaCTUYHO CeYnno BaWTUTHUK (TeceH TvM)

D

MOHTVIpaI-be Ha 3alUTUTHUKOT

(WTUTHMK Ha anaToT 3a ceyere)

AnNPELQYNPELQYBAHSE: Hukoraw we

KopucTeTe anar 3a ceyewse 6e3 cooaBeTeH
3aWUTUTHHUK.

AnNPELQYNPELQYBAHSE: Cexoraw
KOpucTeTe anar 3a ceyere CO To4HaTa
KOMOGMHauMja Ha 3aWTUTHUKOT. Bo cnpoTtuBHo,
KOHTaKTOT CO anaTtoT 3a cevyere Moxe Aa pesyntupa
CO cepuo3Ha noepepa.

3ABEJIELLIKA: Onspeme-HaBpeme
3aTerHyBajTe ri 3aBPTKMTE Ha 3aLUTUTHUKOT.
3aTerHeTe ri AeCHUTE U NEeBMUTE 3aBPTKM
paMHOMepHO, Taka LITO ja30T NoMefy cTeraTa u
3aWTUTHUKOT Aa 6UAE KOHCTaHTEH.

3awTUTHUK (YHMBep3aneH Tun)
ABHUMAHME: Typkajte ro npopomxeTokor

Ha 3aLITUTHUKOT Cé AoeKa He Brie3e LenocHo. Bo
CNPOTUBHO, MPOAOIHKETOKOT Ha 3aLUTUTHUKOT MOXE
[a nafHe 1 Toa MOXe Aa peaynTupa co TernecHa
nospepna.

ABHUMAHMUE: BHuMaBajTe Aa He ce

noBpeanTe CO CeKayoT WTO € MOHTUPaH Ha
NpPpoAOoMKEeTOKOT Ha 3alUITUTHUKOT.

DduKcmpajTe ro 3alTUTHUKOT Ha cTerarta co 3aBpTKU.
» Cn.5: 1.Crera 2. 3aWTUTHKK

3a Aa ro HcTanupaTte NPOAOIHKETOKOT Ha 3aLUTUTHUKOT,
BMETHETE ro NPOAOIHKETOKOT BO 3aLUTUTHUKOT, a
notoa npukayerte ri knunoeute. OcurypeTe ce Aeka
jasnymkarta Ha NPOAOIMHKETOKOT Ha 3aLUTUTHUKOT
ofrosapaat Ha OTBOPWTE Ha 3aLUTUTHUKOT.
» Cn.6: 1. 3awTnTHUK (yHMBep3aneH Tvn) 2. Knun
3. MpoponxeTok Ha 3awTUTHKKOT 4. Cekay
(BHaTpeLuHo) 5. OTBOp 6. Jasnye

3a paro OTCTPaHMTEe NPOAOIMKETOKOT Ha 3alITUTHUKOT
0f 3alTUTHMUKOT, OTBOPETE ' KNUnoBuTe 1 noeriedeTe
ro NPOAOIMKETOKOT.

HAMNOMEHA: CekayoT Ha NpOAOIMKETOKOT Ha
3aLUTUTHUKOT rO OAPXKYyBa HajNOHCKUOT kaben Ha
Hajoobpa JomkunHa 3a ceyerbe.

3awWTUTHUK (TeceH Tun)
ABHUMAHME: Buumasajre aa He ce

noBpegnUTe CO CEKayoT WWTO € MOHTUPaH Ha
3alWTUTHUKOT.

MocTaBeTe ro 3aLTUTHUKOT Ha cTeraTa co NoMoLL Ha
3aBpTKU.
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» Cn.7: 1. Crera 2. 3awtutHuk 3. Cekay

HAMOMEHA: Ceka4yoT Ha 3alTUTHUKOT ro OApXyBa
HajnoHCKMOT kaben Ha Hajnobpa AomkunHa 3a
ceyetbe.

MOHTVIpaH:e Ha anaTtoT 3a ceYvyere

ABHUMAHMUE: Kopuctere opuruHantu

anartu 3a cevyerwse Ha MAKITA.

ABHUMAHME: YBepeTe ce feka cTe ro

OTCTpaHune MHGyC-KnyHOT Nno MOHTaxaTta.

HAMNOMEHA: Mpu MOHTUpakEeTO Ha anaTtoT 3a
cevetbe, CBPTETE rO HAoOMaKy 3a Aa ja onecHuTe
nocrankara.

I/IHCTanwpaH:e Ha MeTanHoTOo ce4yusno
3a EM408MP

ABHUMAHMUE: Kora pakysaTe co meTanHo
Ceunno, cekorall HoceTe pakaBULM U CTaBeTe ro
KanakoT 3a ceunsia Bp3 CeUMnoTo.

ABHUMAHMUE: HageopewnmoT anjameTap
Ha MeTanHoTo ce4yuno mopa aa 6uae 230 mm (9”).
Hukoraw He kopucTeTe kakBu 61no ceuuna co
HagBopeleH anjameTap noronem og 230 mm (9”).

ABHUMAHME: Merannoto ceuuno mopa aa
6upe no6po ucnonupaHo, 6e3 NyKHaTUHU UNn
ouwiTeTyBamwa. AKO MeTariHOTO CEeYUIIo yApK BO
KameH 3a BpeMe Ha paboTeweTo, usracHete ro
MOTOpPOT U BeAHall NpoBepeTe ro Ce4YnnoTo.

ABHUMAHMUE: Nonupajre ro unu menysajte

ro MeTariHOTO CEeYMIIO Ha CeKoM TP Yaca
paboTetrse.

ABHUMAHMUE: Cekoraw kopucTete ro

uncnopadaHumot Kny‘l(eBM) 3a aaro ortcTpaHuTte

WU UHCTanuparte ce4YyusnoTo.

anIMeHnI/IBO ce4yuno

MertanHo ceunno (2-3an4eHo)

MeTarnHo ceunno (3-3anyeHo)
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MeTanHo ceunno (4-3anyeHo)

MeTanHo ceuuno (8-3anyeHo)

1. OcurypeTe ce aeka npvemMHara LajbHa e
rnoctaBeHa Ha ockaTa.

2. BwmeTHeTe ro MMGYC-Kny4oT HK3 AynkaTa BO
KYKWLUTETO Ha MPEHOCHMOT CUCTEM 3a AAa ja 3aknyunTe
ockata. PoTupajte ja ockaTa ce goaeka nmbyc-knyyot
He e LienocHO BMeTHarT.

3.  MoHTupajTe ro MeTanHoTO Cevmnno Ha npuemHaTa
wajbHa.

4. MoHTupajTe ri WwajbHaTa 3a cTerarta 1 Yawkara, a
noToa 3aTerHeTe ja LBPCTO HaBpTKaTa.

3aTte3eH MOMEHT: 16 - 23 Nem

5. Ws3Bapete ro nmbyc-kny4or.

» Cn.8: 1.Haeptka 2. Yawka 3. LLlaj6Ha 3a cTera
4. MetanHo ceunno 5. MNpuemHa wajbHa
6. Ocka 7. mByc-knyy

» Cn.9: 1. HacageH knyy 2. MmByc-knyy
3. CterHyBame

OcurypeTe ce Aeka CTPenk1Te Ha Ce4YnnoTo n
3aLUTUTHUKOT CE CBPTEHW BO UCTaTa Hacoka.
» Cn.10: 1.Crtpenka

3a aa ro oTCTpaHWTe METanHOTO Cevnno, cneaerte rvm
nocTankuTe 3a MOHTUpake Nno obpaTteH pegocnes.

HAMNOMEHA: lenoT oa HaBpTkaTa 3a 3aLBpCcTyBake
Ha ceunnoTo co kanodoHnym ce abu co TekoT Ha
BpemMeTo. 3amMeHeTe ja HaBpTKaTa ako ce nojasu
KakBo 6uno abewe nnu gedopmauyja.

MoHTUpaH€e Ha NIacTUYHO cevynno

OnyuoHasneH npubop

ABHUMAHMUE: Axo npw pa6orara,
nnacTU4YHOTO ceYvyuno cnyqajHo yApu BO

KaMeH unu TBpAa npeamMeT, 3anpeTe ro anaTtor

U npoBepeTe Aanu UMa owiTeTyBake. Ako
nNNacTU4YHOTO CE4YUno e oTeTeHo, Tpeﬁa BeaHaw
Aa ro 3aameHure. KOpVICTeH:eTO owTeTeH anart 3a
ceyere MOXe [la pe3ynTupa Cco Tellka TenecHa
nospepaa.

ABHUMAHME: YBepeTe ce feka cTe ro

oTcTpaHune UHGYC-KIy4YoT No MOHTaxara.

3ABEJIELLIKA: KopucTeTe opurmHanHo

nnacTtuyHo ceyuno Makita.

» Cn.12: 1.lnactuyHo cevmno 2. NMpuemHa wajbHa
3. Ocka 4. Imbyc-kny4 5. CterHyBare

1. Ocuryperte ce feka npueMHarTa LwajbHa e
rnoctaBeHa Ha ockaTa.

2. BwMmeTHeTe ro MMBYC-KMy4oT H13 Ayn4eTo Ha
KyKWLUTETO Ha MPEHOCHWOT CUCTEM U BPTETE 0
BPETEHOTO AoAeka He ce bnokvpa.

3. TocTaBeTe ro NNacTMYHOTO CEYMITO AMPEKTHO Ha
BPETEHOTO CO HaBOj U CTETHETE.

4. VsBageTe ro UMBYC-KIy4oT.
3a fa ro usBaauTe NnacTMYHOTO CEYUNO, BPTETE o

HafecHo Jofeka ja NpuapXysaTte npuemHara LwajoHa
€O UMBYC-KIy4OoT.

MOHTVIpaH:e Ha NpUKny4yHaTta ueBKa

ABHUMAHMUE: No moxTuparseTo, cekoraw
npoBepyBajTe Aany NpuUKy4HaTa ueBka e
npuuBpcTeHa. HecooBETHOTO MOHTMPaHE MOXe
[Aa npeaussuKa [JOAATOKOT Aa NajiHe of YpeaoT 3a
HanojyBarse 1 f1a NpeanaBuka NyHa nospenaa.

UHcTanupare Ha rnaBaTta 3a cevere
CO HajnoH

ABHUMAHMUE: Axo rasara 3a ceyere co
HajMOH yAPM BO KaMeH 3a Bpeme Ha paboTeHeTo,
M3racHeTe ro MOTOPOT M NPOBEpeTe ja BeAHall.

» Cn.11: 1.naBa 3a ceyetre Co HajrnoH 2. NpuemHa
wajbHa 3. Ocka 4. MIMByc-knyy
5. CterHyBarbe

1. OcurypeTe ce aeka npvemMHaTa LwajbHa e
nocTaBeHa Ha ockara.

2. BwmeTHeTe ro MMGYC-KNy4oT HK3 AynkaTa BO
KYKWLUTETO Ha MPEHOCHNOT CUCTEM.

3. 3awpadeTe ja rnaBaTa 3a cevere CO HajNoH Ha
ockara.

4. [lo vHcTanupaheTo Ha rnaBaTa 3a cevere co
HajMoH, OTCTpaHeTe ro UMBYC-KMy4oT.

3a fa ja usBaguTe rmaeata 3a Cevere CO HajIoH,
BPTETE ja BO HACOKa Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT
[ofeka ja npuapxyeaTe npuemHaTta wajbHa co
MMBYC-KNy4oT.

MoHTupajTe ja npuknyyHaTa LeBka Ha ypeaoT 3a
HanojyBare.

1. CspTerTe ro nocToT Ha ypeAoT 3a HanojyBake KOH
CTpaHaTa Ha [JOAaToKOT.
» Cn.13: 1. lloct

2. VsBageTe ro kanakoT o AoaaTtokoT. [lopamHeTe

ja vrnarta co o3HakaTa co cTpenka v BMeTHeTe ja

NpuUKNyyYHaTa LeBka fofeKa He ce NnojaBu KonyeTo 3a

oTnyLITake.

» Cn.14: 1. Konuye 3a otnywrame 2. O3Haka co
crpenka 3. Yenue

3. CspreTe ro NocToT KOH CTpaHaTa Ha ypeaoT 3a
HanojyBame.
» Cn.15: 1.Jloct

Ocwryperte ce feka NOBpLUMHATA HA NOCTOT €
naparieriHa Bo O4HOC Ha LieBKara.

3a aa ja oTCTpaHnTe ueBkaTta, CBpTeTe ro nocToT BO
Hacoka Ha CTpaHaTa Ha Jo4aToKOT M M3BneYeTe ja
LueBKaTa fodeka ro nputuckaTe KonyeTo 3a oTnyLuTame.
» Cn.16: 1. Konue 3a otnywratse 2. Jloct 3. LieBka

269 MAKELJOHCKU



PABOTE

APELQYNPENYBAHKSE: Crepete

v npegynpeayBakaTa U MepKuTe Ha
npernasnusocT Bo nornasjeTto ,,BE3BEAHOCHU
NMPEAYNPEAOYBAHA® n ynatcTBoTO 32
KopucTeHse Ha ypeaoT 3a HanojyBakse.

ATNPELQYNPERYBAHSE: Axo anatute

3a ceyetbe Ce ABMXaT Hanpa3sHo, Hamanete ja
6panHaTa Ha MOTOPOT AoAeka paboTH HanpasHo.
Bo CnpoTHBHO, HEMa Aa MoXeTe Aa Fo 3anpeTe
anaToT 3a Cevetbe Co UCKIy4eH perynaTtop v Toa
MOXe [1a Npeam3Bu1ka ceprosHa nospesa.

HaroayBame Ha nonoxbarta Ha

3aKavyankaTta n peMeHoOT 3a pamMmo

3a DUX60 besxu4Ha nosekegyHKyUuoHanHa anasa
3a Hanojyeawe, EX2650LH lMoeekehyHKyUOHanHa
2/1aea 3a Harnojyeame

ATPELQYNPELQYBAHE: He kopucrtete ro
anaToT ako He MoXeTe Aa ja HaroauTe no3uunjata
Ha 3aKayankaTta v JomKuHaTa Ha npepamkaTa BO
paMKUTe Ha OMCEeroT, KaKo LITO € MoKaXaHo Ha
cnukarta. KopuctereTo Ha anaToT Co HeCOOABETHa
TEXWMHCKa PaMHOTEXa MOXe Aia ro NpuaBMXKM anaTot
3a cevere Harope v Ja pesyntupa co TernecHa
nospeaa.

Kora rv 3ameHyBaTe JofaTouuTe Co Apyru, TeXMHcKaTa
pamHoTeXa Ha onpemMaTa Moxe Aa ce NpoMeHn. Bo
TakoB crnyyaj, HarogeTe ja nonoxbarta Ha 3akavyankara
1 OMKMHATa Ha PeMeHOT 3a paMo Ha CNEeAHNOT HauvH.
» Cn.17: 1. 3akayanka

3a fa ja npomeHuTe nonox6aTa Ha 3akayankara,

onabageTe ro wWpadoT 3a NPULBPCTYBakE Ha

3akayarnkara v notoa nomecTeTe ja 3akavyankara.

HaropeTe ja nonox6aTa Ha 3akadarnkara v JorkuHaTa

Ha peMeHOT 3a pamo, Taka LUTO:

. 3aKayasnkara a e Nno3vuMoHupaHa Ha BUCOYMHa
oa 750 mm unu noseke of 3emjata,

. anaToT 3a ceyetse Aa e No3uLMoHNpaH Ha
BucoumnHa o 100 mm go 300 mm of 3emjata u

. He3alUTUTEHWNOT AeNn of anaTtoT 3a cevere Aa e Ha
XOPW3OHTanHo pacTtojaHune o 750 Mm unu noseke
of 3aKkavarnkara.

OTkako ke ja HaroguTe nonoxbaTta Ha 3akavankaTta,
LBPCTO CTerHeTe ja 3aBpTkara co kny4 unu wpaduurep
(3aBMCHO of ypeaoT 3a HanojyBame).

HaroayBame Ha nojacoT 3a pamo

3a DUX18/UX01G Be3xu4Ha noseKkegyHKyUOHaNHa
2/1aea 3a Harnojyeame

ATPEQYNPELNYBAHE: He kopuctete ro
anaToT ako He MOXeTe Aa ja HaroauTe JOMKMHaTa
Ha NpepamKaTa BO paMKuUTe Ha ONCEroT, KaKo LT
€ nokaxaHo Ha cnukata. KopuctereTo Ha anaTot
CO HECOOABETHA TEXMHCKA PAMHOTEXa MOXe Aa ro
MPUABIKN anaToT 3a cedetbe Harope 1 Aa pesynTupa
CO TenecHa noepeaa.
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Kora ru 3ameHyBaTe gogatounTe CoO ApYyru, TEXMHCKaTa

pamMHoTexXa Ha onpemaTa MoXe Aa ce NpoMeHu. Bo

TaKoB CNyu4aj, HaroAeTe ja AOMKMHATa Ha PEMEHOT 3a

pamMo Ha CregHNOT HauuH.

» Cn.18: 1. 3akavanka

HaropeTe ja fomkunHaTa Ha peMeHoT 3a pamo, Taka

TO:

. 3akayankara a e no3vuuoHupaHa Ha BUCOYMHa
oA 750 mm unu noeeke opf 3emjara,

. anaroT 3a cevere [ja e NO3MLIMOHMPaH Ha
Buco4vmHa og 100 mm go 300 mm o 3emjata n

. He3alUTUTEHUOT [ef OA anaTtoT 3a cevere Aa e Ha
XOPWU3OHTanHo pactojaHue og 750 Mm nnu noseke
of 3akavankara.

KopucTterwe Ha rmaBaTta 3a ceyewe

CO HajnoH

3a Bpeme Ha paboTarta, 3a ceyere, KOPUCTETE ro BPBOT
o kabenoT 3a cevere co HajnoH. buaejkn kabenot

3a cevetbe CO HajNoH ce abum 1 ckpaTyBa 3a Bpeme Ha
cevereTo, onepaTopoT Tpeba Aa ro NPOAOITKM PayuHo.
3a npoporkyBate Ha kaberoT 3a ceyere Co HajroH,
NOTYYKHETE ja rnaBaTa 3a Ceyerse CO HajINoH of 3emja
foaeka potupa.

HAMNOMEHA: [okonky kabenoT 3a cevene co
HajMoH He ce U3BriekyBa, HaMoTajTe ro MOBTOPHO.
MornenHeTe Bo nornasjeto ,OPXXYBAHE".

OOPXYBAHE

ATPENYNPERYBAHE: Nipen naja
npoBepyBaTe UNK ofpXyBaTe onpemara,
MCKIy4eTe ro MOTOPOT U U3BaeTe ro kana4yeTo
Ha cBekMukaTa unu kacetara 3a 6atepuja. Bo
CMPOTWBHO, anaToT 3a CeYeHse 1 ApyruTe AenoBu
MOXe [ia Ce MPUABMXAT W [a pesyrntupaar co
cepuo3sHa nospega.

ATPELQYNPELQYBAHE: Npv npoeepka
WNN ofpXyBakbe Ha Onpemara, CeKoral cTaBajTe
ja mony. CKronyeameTo 1N HaroayBakeTo

Ha onpemaTa BO McTpaBeHa nonox6a Moxe f1a
pesynTupa co cep1osHa nospeaa.

AMPEQYNPENYBAHE: Crepete

r'M npeaynpeayBatbaTa U MepKuTe Ha
npeTnasnuBocT Bo nornasjeTto ,,BE3BEQHOCHU
NPEAYNPEOYBAWA® n ynatcTBoTO 3a
KOpuCTeH€e Ha ypeaoT 3a HanojyBake.

3ABEJIELLIKA: 3a unctemse, He kopucTeTe
HadTa, 6eH3uH, pa3peayBay, ankoxon unu
cnuyHo. Tue cpeacTBa ja Baaar 6ojata n Mmoxe ga
npeAusBuKaat aecdopmMauun Unu NnyKHaTUHU.

3a pa ce ogpxu BEBBEJHOCTA n CUTYPHOCTA
Ha NPOW3BOAOT, NONPaBKMUTe, OAPXKYBakaTa unm
potepyBanata Tpeba Aa ce BpLuaT BO OBMACTEHU
CepBUCHM unn chabpuykn LeHTpu Ha Makita, cekoraiu
co pesepBHu genosu oa Makita.
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LlenokynHa npoBepka

. CrerHete ru nabaBuTe 3aBpTKW, HABPTKU U
wpacposu.

. MpoBepeTe Aanv MMa OLITETEHU [ENOoBU U
HoxeBMu. MNobapajTe Bo HALWMOT OBNacTeH
CepBVCEH LieHTap Aa rv 3ameHat ako uma
norpeba.

OCTpeI-be Ha anaTtoT 3a ceYvyemwe

ATPENYNPENYBAHSE: He octpete rm
ceunnata camu. PaqHoTO OCTpetbe ja HapyLlyBa
paMHoTeXaTa Ha Ce4MnoTo 1 MoXe fia Npeanssuka
BUGPaLNM 1 OLITETYBakE Ha Ofpemara.

Mob6apajTe ocTpekse 1 banaHcupame Ha TanuTe ceunna
o[ OBMacTEeHWOT cepBuUCEH LieHTap Ha Makita.

MoamaukyBawe Ha NOABUXHUTE

Aernosu

3ABEJIELLIKA: Cneperte rv ynatcTeara 3a
3a4eCTEeHOCTa M KONM4eCTBOTO Ha 06e36eAeHOTO
CPeAcTBo 3a noaMayKyBarbe. MHaky, HeOBOTHOTO
NoaMaYKyBake MOXE [1a MM OLUTETY MOABIKHUTE
[Aenosu.

Kykuwite Ha npeHOCEeH cucTeMm:
MABHUMAHME: He crasajte cpeacTeo 3a

nogMayKyBatbe Kora KyKMLITETO Ha MPeHOCHMOT
cUCTeM e KewKo. XKeLIKOTO KyKULLTE Ha NPEHOCHWOT
cucTeM MoXe a Npean3BuKa N3ropeHnLm.

HaHecerte cpencTtso 3a nogmadkyBare (Shell Alvania
1 uUnu 2, N egHaKkBo Ha Toa) Ha KyKMLLTETO Ha
NPEHOCHMOT CUCTEM HU3 AYNYETO 3a NOAMAYKyBakbe
npubnmxHo Ha cekom 30 yaca paboTa.

» Cn.19: 1. OTBOp 3a NoAMayKyBare

MoroHcka ocka:

HaHecerte cpeactBo 3a nogmauykyBamne (Shell Alvania
1 vnu 2, N eaHaKBO Ha Toa) Ha NOroHcKaTa ocka
npubnmkHo Ha cekom 30 yaca paboTa.

» Cn.20

HAMNOMEHA: OpwuruHanHo cpeacTBo 3a
nogmadkyBar-e Ha Makita moxe aa ce kynu of
BalLMOT nokaneH npogasay Ha Makita.

3amMeHa Ha HajfoHcKaTa xuua

ATMPEQYNPEQYBAHE: Cexoraw
KOpPUCTETe ja cCamMo HajrioHcKaTa xuua co
AvjameTap WTO e HaBeAeH BO yNnaTCTBOTO 3a
ynotpe6a. Hukoraw He KOpUCTeTe NOTeLUKa XuUua,
MeTarnHa Xuua, jaxke unu cnuyHo. Bo cnpotusHo,
MoXe [a Aojae A0 OLITETYBake Ha anaToT U aa
pesynTupa co cepuoaHa TenecHa noepeaa.

ATNPELYNPELNYBAHKSE: Kora ja
3ameHyBaTe HajfoHcKaTa Xuua, cekoraiu
OTCTpaHyBajTe ja rnasaTa 3a cevyere CO HajnoH
op anaTor.

ATPENYMNPELNYBAHE: Yeepere ce

[ieKa KanakoT Ha rNaBaTa 3a ceverbe HajNoH e
NpaBMIHO NPULBPCTEH Ha KyKULITETO KaKo LITO

€ onuwaHo BO OBa yNaTCcTBO 3a ynotpe6a. Ako
KanakoT He e MPULBPCTM NpaBuUITHO, rasaTa 3a
ceuerbe CO HajNoH MOXe A1a Ce pasnieTa peaynTupajim
CO TelLKa TenecHa noepesa.

AKo HajroHckaTa XuLa He ce NpofJoIKyBa, 3aMeHeTe
ja. MeTtoaot Ha 3ameHa Ha HajnoHcKkaTa XuLua ce
pasnukyBa, 3aBIUCHO Of] TUMOT Ha rnaeaTa 3a cevere
CO HajMoH.

96-M10L
> Cn.21

98-M10L
> Cn.22

3ameHyBaH€ Ha NNTaCTUYHOTO

ce4yuno

3ameHeTe ro CeumsnoTo ako ce 13abu unm ckpLuu.
» Cn.23

[opneka ro MOHTUpaTe NNacTUYHOTO Cevmnno,
nopamHeTe ja HacokaTa Ha CTpesikaTa Ha Ce4unoTo Co
OHaa of 3alUTUTHUKOT.

Cknagupame

AnNPELQYNPELNYBAHSE: Crepete

v npeaynpeayBakaTa U MepkuTe Ha
npeTnasnueocT Bo nornasjeto ,,BE3BEAHOCHU
NPEAYNPEOYBAHKA® n ynatcTBoTO 3a
KopucCTeHe Ha ypeAoT 3a HanojyBakse.

Mpu opaenHo cknagupare Ha A0AATOKOT Of YPeaoT 3a
HanojyBarbe, CTaBeTe ro KanayeTo Ha KpajoT of ockara.
» Cn.24

MHTepBan Ha npoBepKa U ogpXKyBaHe

PaGoTHu Yacosu

MNpen pa6ora CekojaHeBHO (10 4.) 30u.

Llenvot ypen

BusyenHa nposepka 3a
owTeTeHn genosun

v - -

Cute wpadosu n
HaBpTKM 3a chUKcUpatLe

CrerHyBame

V - -
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Pa6oTHu yacosu

MNpea pa6oTa

CekojaHeBHO (10 4.) 30u.

Kykuwte Ha npeHoceH
cuctem

O6esbenyBame macT -

] v

Moroxcka ocka

O6esbenyBare macTt -

Ceuunno

BuayenHa nposepka 3a

olwTeTyBaka

v

v -

Ypen 3a HanojyBare

MorneaHeTe BO NPUPaYHUKOT CO yNaTCTBa 3a YPeAoT 3a Hamnojysate

PELWABAHKE NPOBJIEMU

Mpen na nobapate nonpaeka, NPBO CNpoBeAeTe CONCTBeHa npoBepka. AKo HanaeTe Ha Npobrnem LWTO He e onuiaH
BO yNaTCTBOTO, He 06mAayBajTe ce Aa ja packrnonute mawwuHaTta. HamecTo Toa, nobapajte OBnacteH cepBuceH
ueHTap Ha Makita, kage 3a nonpaBka ce kopucTaT AenoBu 3a 3ameHa Ha Makita.

CocToj6a Ha aHoManuu

MoxHa npuymHa (pedexT)

MonpaBka

MoTopoT He cTapTyBa.

MorneaHeTe BO NPUPaYHUKOT CO ynaTcTea 3a
YPEeAoT 3a HamnojyBatbe.

MortopoT 3anupa 6p3o.

I'Iorne,quTe BO NPUPAYHUKOT CO ynaTcTea 3a
YPeaoT 3a HarojyBatbe.

BpanHaTta Ha MOTOPOT He ce
3ronemysa.

MorneaHeTe BO NPUpaYHUKOT CO ynaTcTea 3a
YPenoT 3a HanojyBate.

AnaToT 3a ceyere He poTtupa.
= BepHalu 3anpeTe ro MOTOPOT.

Ilabas A0AAaTOK Ha anaTtoT 3a cevyere

B3aterHere UBpCTO.

AnatoT 3a ceyerbe 3acaTvn rpaHye.

OTcTpaHeTe ro TyroTo Teno

[MoroHcku cuctem co aHoManuu

KoHTakTupajTe Co OBNacTeH CepBUCEH LieHTap 3a
nonpaeka.

maBHaTa eanHula Bubpupa
HeBooGMYaeHo.
=> BegHalu 3anpete ro MOTOPOT.

CKpLUEH, CBUTKaH Ui u3abeH anat 3a
ceuetrbe

3ameHeTe ro anaTor 3a cevete.

INaGaB gopaTtok Ha anaToT 3a ceverse

3arerHete LBPCTO.

EfeH kpaj on kabenort 3a cevere co
HajJ'IOH Ce CKpLuMn 1 rmaeara 3a cever-e
CO HajNoH cTaHana HeypaMHoOTEXeHa.

Mpopornxete ro kabenoT 3a ceyere HajNoH co
yAUpajkv ja rmaBaTta 3a ceyerse CO HajroH Bp3
3emjaTa.

HenpaBuneH gogaTtok Ha anaToT 3a
cevere

MpukayeTe NpaBuHo.

MoroHckmn cuctem co aHomanuu

KoHTakTupajTe co oBnacTeH CepBUCEH LieHTap 3a
nonpaeka.

Ceunnoto He 3anvpa BegHall.
= BefHalu 3anpete ro MOTOpOT.

YpepnoT 3a HanojyBawe He pabotn
CO0/BETHO.

ﬂOI’J‘Ie,ElHETe BO NPUPaYHUKOT CO ynaTcTBa 3a
ypenoT 3a HanojyBate.

Kabenot 3a ceuere CO HajMnoH He ce
npoJosnxysa.

KaGenoT e UCKOPUCTEH Wiu 3anneTkaH
BO Karnemor.

MoBTOpPHO HamoTajTe ro kabenor.

KabenoT 3a ceyerse CO HAjNOH He e
1ceyeH Ha NpaBunHaTa fOIMKUHA.

CekayoT 3a kabnu Ha 3aLUTUTHUKOT e
owTeTeH nnn HegocTtacyea.

KoHTaKkTupajTe Co OBMacTeEH CEepBUCEH LieHTap 3a
nonpaeka.

KaGenoT ce nsgonxysa nokpaj
3aLUTUTHUKOT.

MoBTOpHO HamoTajTe ro kabenort.
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CPINCKMU (OpurnHanHo ynyTcTBO)

TEXHUYKK NOOALN

Mopen: EM408MP EM409MP
[umeHsvje: AyxuHa X WupKHa X BucuHa (6e3 pesHor anata) 880 MM x 320 Mm x 196 Mm 880 MM x 185 Mm x 203 Mm
[MpeyHnK HajnoHcke CTpyHe 2,0 Mm
MpuMerunB pe3nn anat n CeunBo ca 2 3ynua 230 Mm -
NpeYHrK pesama (Bpoj aena 197997-3)
CeuuBo ca 3 3ynua 230 mm -
(Bpoj Aena 195298-3)
CeumnBo ca 4 3ynua 230 mm -
(Bpoj Aena B-14118)
CeuuBo ca 8 3y6aua 230 Mm -
(Bpoj pena B-14130)
HajnoHcka pesHa rmasa 300 mm 330 Mmm
(Bpoj Aena 191D89-4 /
1915D8-4)
MnactunyHo ceunso 255 mm
(Bpoj aena 198383-1)
OpHoc 3ynyaHuka 14:19
HeTo TexuHa 1,4 xr 1,2 kr

6e3 npeTxoadHe HajaBe.

360r Haller HempecTaHOTr UCTpaXkMBaka 1 pasBoja 3agpxaBaMo NPaBo N3MeHa HaBeAeHuX crneumdukaumnja

. Cneuudwmkaumje Mory ga ce pasnukyjy y pasnuimtum semrbama.

. TexwuHa npema npoueaypu EMTA 01/2014

OpobGpeHa NOroHcka jeauHuua

OBaj HacTaBak je ogobpeH 3a kopuwhene camo ca
cnegehuM NOroHCKUM jeauHnLamMa:

. DUX60 BexuyHa BuLLIEHaMeHCKa MOroHcka rnaea
. DUX18 BexuyHa BuLLIEHaMeHCKa NOroHcka rnaea
. UX01G BexwnyHa BULLEHaMeHcka NoroHcka rnasa
. EX2650LH BuweHameHcka noroHcka rnaea

A YNO30PEISE: Hukapa HemojTe Aa
KOPMCTUTE HacTaBak ca Heo,06PEHOM NOroHCKOM
jeavHuuom. Kopuwhere Heoao6peHnx aenosa
MoOXe AI0BECTM 10 HaHOLW e a 036 MIbHUX
nospepa.

Cnepehu cumbonm ce KOpUCTe Ha HacTaBKy MU'y OBOM
ynyTcTBy 3a ynotpeby. [MoTpyanTe ce ga pasymete oBe
nedvHuumje.

A
Sm

ByauTe HapounTo NaXrbLUBM 1 ONpesHu!

MpouuTajte ynyTcTBO 3a ynotpeby.

HocwuTe 3awtnThn wnem, 3alwTuTHe
Haouape v 3alTUTHe cnywanuue!

HocwuTe 3awTtnuTHe Hao4ape 1 3aWTuTHe
cnywanuue.

O6aBe3Ho HocUTe 3alITUTHe pykasuLe!

Hocute pobycHe 4name ca Heknusajyhum
HoHowm. Mpenopy4yjy ce 6e3benHocHe
4M3Me ca YenMYHUM ojayar-eM 3a npcre!

@

BopawTe payyHa o0 Tome fa nocmatpayu
6yny Hajmarse 15 m (50 cTona) ganeko.

-‘mn?ﬁ.

OnacHocT, nasute Ha 6ayeHe npegmerte.

MospaTthu yaap!

Hajseha nosBorbeHa 6p3vHa anarta

R[> e

oo0bmin-t

®c0
Hawera |

3a mogen EM408MP

OBaj HacTaBak je An3ajHupaH camo 3a kopuihere

3a ceyetbe TpaBe, KOPOBA, XOyHa U HUCKOT pacTukba
3ajegHo ca ogo6peHOM NOroHCKOM jeamHuuoM. Hukapa
HeMmojTe Aa KOpUCTUTE HacTaBak 3a Apyre HameHe.
HenpasunHo kopulhere HacTaBka MoXe AOBECTU A0
HaHolLeHa 030UIbHMX NoBpeaa.

3a mogen EM409MP
OBaj HacTaBak je Au3ajHupaH camo 3a kopuwhere 3a
ceyetbe Tpase u cnabor kopoBa 3ajefHo ca ofo6peHoM

HI/IKa,Cla HeMOjTe Aa Kopuctute mMetasrHo
CeymBo.
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NOroHCKOM jeanHuuoM. Hukaga HemojTe aa kopuctute
HacTaBak 3a Apyre HameHe. HenpaBunHo kopuwhere
HacTaBka MOXe JOBECTW 10 HAHOLLEHa 030UIbHUX
noepepga.

A YINO30PEHE: Npe ynotpe6e npountajte
ynyTcTBO 3a ynoTpe6y HacTaBKa, Kao M OBO
ynyTcTBO 32 ynoTpeby. HenowTosare ynosopeta u
ynyTCTaBa MOXe 13a3BaTh TellKe TerecHe nospeae.

EY pneknapaumja o ycarnaweHoCTH

Camo 3a eeporicKe 3eM/be

Y ume npownssofaya: Makita Europe N.V., nocrnosHa
agpeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070 Kortenberg
BELGIUM. Kazuhisa Makino je oenawheH 3a
CKynrbake TEXHUYKMX AaToTeka U usjaBrbyje Nog nyHOM
ofroBopHoLwhy Aa npounssoa(u);

ca o3HakoMm: HacTaBak 3a Tpumep 3a TpaBy. O3Haka
Tuna: EM408MP / EM409MP.

WcnyrwaBajy cBe peneBaHTHe ogpeanbe 2006/42/

E3 v Takohe ncnyrwaBajy cBe peneBaHTHe

oppenbe cnegehux E3/EU anpekTuea: 2000/14/

E3 v npon3BeneHu cy y cknagy ca cnegehum
ycknaheHnum ctaHaapamma: EN 1ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.

MecrTo u aatym geknapauuje: KopreH6epr, Benruja.
1.8.2024

OprosopHa ocoba: Kazuhisa Makino, aupektop —
Makita Europe N.V.

Lo

BE3BEAHOCHA
YNO30OPEHA

Be3GegHocHa ynosopeka 3a
Tpumep 3a TpaBy

A YINO30PEHE: Npouutajre cea
6e36eaHOCHa yno3opeka, ynyTcTBa, unycrpauuje
1 cneuundmnkauuje ncnopyveHe y3 oBy MalLUHY.
HenolutoBatkse ynyTcTaBa HaBeAeHNX y HacTaBky
MOXe Aia U3a3oBe Noxap W/unu Telwke nospeae
pykoBaoua u/unm ocoba y 6nmsuHu.

CauyBajTe cBa ynosopeta 1
ynyTcTBa 3a oyayhe norpebe.

TepmuHu , TpMmep 3a Tpasy” u ,MawwmnHa" y
ynosoperrMa U Mepama onpesa ogHoce ce Ha
KOMOUHaUWjy HacTaBKa 1 NMOroHCKe jeauHuLe.

TepMuH ,MOTOP" y YyNno3opewrmMa 1 Mmepama onpesa
O[HOCM Ce Ha MOTOP UM eNeKTPUYHN MOTOP NOTOHCKe
jeanHuue.

OnwTa 6e36enHoOCT

1. PykoBanau Koju NpBu NyT KOPUCTU MaLLUHY
WU HeMa MHOTO UCKYCTBa Tpeba aa ce obpatun
npopaasLy 3a o6yKy 3a cBe npumeHe. Hukapa

HeMojTe Aa AO3BONNTE Aa MalLMHY KopUcTe
Aeua, ocobe ca cMakbeHUM (PU3UYKUM,
CEH3O0PHUM UNN MEHTaNHUM CNocoGHOCTUMA,
ocobe ca HeJOCTaTKOM UCKYCTBa U 3Hakba,
Kao HM ocobe Koje HUCY yno3HaTe ca OBUM
ynyTcTBUMA.

2.  Npenopyuyyje ce aa MmalwnHy He No3ajMrobyjeTe
FbyAnMa Koju cy Aokasanu Aa cy UCKYCHU.
YBek ce npuapxaBajTe ynyTcTBa 3a ynorpeoy.

3. ByawuTte onpe3Hu, rmeaajTe y oHO WTO paauTe
Y KOpUCTUTe 3ApaB pa3yM kaaa paaute
¢ MawuHom. He kopucTute MaluMHy kapa
cTe YMOpPHU, 6onecHn unu nop AejcTBoM
HapKOTMKa, ankoxorsia unu nekosa. JeaaH
TPeHyTaK Henaxkv-e TOKOM pyKoBaka MaLLMHOM
MoXe Aa Aoseae [0 036urbHe noepeae
pykosaoua.

4. WUs6eraBajTe ga KOPMCTUTE MALLUHY Y NOLIMM
BpPEeMEHCKMM yCNoBUMA, Hapo4YuTo Kaaa
NMoCTOju PU3KK oA yAaapa rpoma.

5. MNpuapxaBajTe ce HaLMOHaNHUX U NTOKANHUX
nponuca 3a kopuiiherwe enekTPUYHUX MaliuHa
3a cnosballkby ynorpeoy.

HameHa mawmHe

OBa MaluMHa je Hamel€Ha caMo 3a ceyetbe Tpase,
KopoBa, X6yHa 1 HUCKor pacTuia. Hemojte Hukana
KOPUCTUTM MaLUMHY 3a Apyre HaMeHe Kao LTo cy
pe3are uBuLa unu xuse orpaage. Kopuwheme

y CBpXe Koje HWUCy npeasuieHe Moxe A0BeCTH A0
030WIbHKX NoBpeaa.

JInyHa 3awTnTHA onpema

1. YBeK HocuTe TellKe, Ayrayke naHTanoHe,
pobycHe 4n3me, pykaBuLe U Majulie ayrux
pykaBa. Hemojte HocuTu WMpoky oaehy, HakuT,
KpaTKe NaHTanoHe, caHaane u HemojTe 6GUTH
60ocu. NMoBexuTe KOCy Tako Aa 6yae u3Hag
pameHa.

2. YBeK HocuTe Wnem Kaga nocToju onacHocT oA
napajyhux oGjekara.

3. YBek HOCUTe 3alITUTHe Hao4ape Aa 6ucrte
3alITUTUNM OYM OZ NoBpeaa NPUINKOM
kopuwhewa mawmnHe. Haovyape mopajy aa
ucnywaBajy ctaHgapa ANSI 287.1 y CALl, EN
166 y EBponu unu AS/NZS 1336 y Ayctpanuju
v Ha HoBom 3enaHay. Y Ayctpanuju u Ha
HoBom 3enaHpy je 3akoHCKM o6aBe3HO
Aa ce HOCU U LITUTHMK 3a NuLie Kako 6u ce
3aWTUTUIO NULIe.
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MocnopaBau je ogroBopaH Aa pykoBaowle
anaTom u apyre oco6e y pafiHOM OKpyXety
obGaBexe Ha ynoTpeby oaroBapajyhe onpeme
3a 3aWTUTY.

HocuTe 3awtuTty 3a cnyx, Kao wWTo cy
cnywanuue. M3narawe byum Moxe Aa AoBeae Ao
rybutka cnyxa.

YBek HocuTe pobGycHe Yname ca Heknusajyhum
HoHom. Ha Taj HaunH heTe cBoja cTonana
3alTMTUTK of noBpeaa u ocurypahete gobap
ocroHau,.

HocuTe macky 3a npalwmHy no notpeéu.
Kopuctute nuuHy 3aliTUTHY onpemy. YBek
HOCMTe 3alITUTY 3a oun. Kopuwherwem
3alWTUTHE onpeme, NonyT Macke NpPoTMB
npawuHe, Heknusajyhe 6e3beaHocHe obyhe,
LuemMa unu 3aLTuTe 3a crnyx y ogrosapajyhum
OKOMHOCTUMA, CMarMheTe pU3nK of TENeCHNX
nospeaa.

Mpunpeme npe kopuwhewa

1.

Mpe kopuwhewa yBek npoBepuTe Aa nu je

MalwmHa 6e36enHa 3a paa:

— TpoBepuTte ga nv ropmBo Lypu.

— Mocrapajte ce aa cBu npuuBpwhuBaun
6yAy YBpCTO NOCTaBIbLEHU Ha CBOja
MecTa.

— 3amenute owTteheHe genose.

— MMocrapajte ce Aa pe3Hu anat 6yae
McnpaBHO NOCTaBIbeH U YBPCTO
npuyBpheH.

— TocTapajTe ce Aa WTUTHUK pe3HOr anaTta
6yae ncnpaBHO NOCTaBIbLEH Y Nonoxajy
KOju je onucaH y Npupy4HuK.

— TpoBepuTe kabn raca, nonyry 3a
ocno6ahake U3 6nokupaHor nomnoxaja v
Apyre npekupaye 3a ynpasrbake Aa nu
ucnpasHo U fo6po page.

—  OuncTUTe pyuke Kako GucTe nakwe
ynpaBrbanu MallMHOM.

— MMocrapajte ce Aa pyuke 6yay
nocTaBrbeHe Kao LUTO je ONUCaHO Yy OBOM
NPUPYYHUKY.

HenowToBake ynyTcTaBa MOXe 13a3BaTy TELLKe

nospeze.

Kopuctute HaowTpeHa ceunBa. Bauute

ce4yMBa Koja cy caBujeHa, M3o6nuyeHa,

Hanpcna, cnomrbeHa, okpHeHa unm owrteheHa

Ha 61no Koju HaumH. Tyna ceyvBa ce Mory nako

3aneTrbaTi Unu n3asBaTu NoBpaTHW yaapau,.

YBek kopucTUTe cBe NoTpebGHe Aenose

3a npaBunHo npuyBplwhuBame ceunsa.

HewcnpaBHo noctaBrbare Aenosa Moxe Aa

[oBefie 40 Tora ja CeUYnBO OANETU U 036UbHO

nospeav pykoBaolia u/vnu nocMartpava.

3alTuTa enekTPUYHNX MHCTanaumja
M akymynaropa

1.

He nsnaxurte mawumHy, 6atepmjy unm nyway
KUK unu Bnasu. Boaa koja yhe y anat
noeehaBsa pu3unk o CTpyjHOr yaapa.

Hemojte Aa nyHuTe 6aTepujy Ha KMLLIM UNKN HA
BRaXHUM MecTUMA.

3.

Hemojte MetsaTn 6aTepuje no KUWKU.

OonyHwaBal-e ropuBa

1.

3aycTaBuTe MOTOp Nnpe gonyH-aBaka ropusa.
YyBajTe ce oTBOpeHOr NiaMeHa U BapHuLa.
HemojTe nywumnTn Tokom gonywaBat-a ropusa.
Y cynpoTHoMm Moxe Aohu Ao noxapa n/mnm
ekcnnosuje.

F'opuBo aonywaBajTe Ha OTBOPEHOM.
[onyraBare ropusa y 3aTBOPEHOj NPOCTOpUju
MO>Xe AOBECTM A0 eKCrno3uje nape ropusa.
U36eraBajTe KOHTaKT C rOPUBOM UIU
MoOTOpHUM yrbem. HemojTe yancartu napy
ropusa. AKO ce ropuMBo Unu yrse nponujy,
oAMax ux npeépuvwmnTte ca mawnHe U/unm
Tna. AKo Bam ce yrbe nponuje Ha oaehy,
npecByuLuTe ce oamMax jep ce Ta oaeha moxe
3ananuTu.

HakoH ponywaBatba ropuBa NnaxrbMBo
3aTBOpMTE NoKIonay pesepBoapa u
npoBepuTe Aa nu ropuso Lypu. Momepute ce
Hajmare 3 M (10 cTona) oa u3Bopa ropusa n
3ay3MuTe NOnoXaj npe Hero WTo NoKpeHeTe
MoTop.

FopuBo npeHocuTe U YyBajTe y o4o6peHnm
nocyaama. [ipxute geuy Aarbe of ropmsa Koje
ce cKnaguwTy.

nOerTal-be MallunHe

1.

[eua, nocmaTpauu 1 XXMBoTUIbe Tpeba aa 6yay
ynarbeHu Hajmatbe 15 M (50 ctona) npunukom
nokpeTtarwa unm kopuiwherwa mawmHe. Takohe,
nponasHuum Tpeba Aa Hoce 3alITUTY 3a O4M,
jep nocToju onacHocT op noBpeae oA nerehux
o6jekaTa. Y CynpoTHOM, HEOYEKMBAHW NOCTYMNLM
nponasHuka unv NoBpaTHU yaapat, ceunsa

Mory Ja 13a3oBy noBpeae pykoBaoua u/unm
nponasHuka.

MawwuHy nokpehuTe n kopucTuTe camo
Hanosrby My no6po NpoBeTPeHOj NpocTopuju.
Papn y 3aTBopeHom npocTtopy unu y cnabo
NpoBeTPeHNM NpocTopujama Moxe Aa Aosene

[10 CMPTHOT UCXOAA Ycnen ryluexa unv TpoBama
YrbE€H-MOHOKCUAOM.

Mpe nokpeTakwa yBepuTe ce Aa pe3Hu anart
HUje Y KOHTaKTy ca TBpAUM NnpeaMeTMMa Kao
WITO Cy rpaHe, kKameke uTa. jep he ce pesHu
anart oKpeTaTu NPUIIMKOM NoKpeTakba.

AKO ce pe3HM anar poTupa y npa3Hom xoay,
noaecuTe 6P3nHy NpasHor xoAa Tako Aa ce
anar 3aycTaBu. Y CynpoTHOM Moxe Aohu Ao
Heo4YeKMBaHOT KOHTaKTa ca Pe3HUM anaTom

KOju ce nomepa, LUTO MOXe [OBECTU A0 TELLUKUX
nospega.

OpMax 3aycTaBUTe MOTOP ako NpumeTuTe
6uno kakaB npo6nem.

YBepuTte ce ga Hema eneKkTpUYHUX Kabnosa,
BOAOBOAHMUX LIeBU, FACHUX LIEBU UTA. KOjU Mory
Aa 13a30BYy OMACHOCT aKo Ce OLUTeTe TOKOM
kopuwherwa malumHe.

MpeHowene

1.

Tokom npeHolueHa 3aycTaBuTe MoTop. Y
CYNPOTHOM, HEMMaHUPAHO NOKPETaHe MOXe

275 CPIICKH



n3asBaTtu nospese.

2. Mpunukom npeHolewa MalnHe yBeK
nocTaBuUTe Noknonay Ha pe3Ho Ce4YnBo.
KoHTakT ca Tynum ceuriBOM MOXe JOBECTU A0
nospepe.

3. MNocrapajTte ce ga nonoxaj MalmHe TOKOM
npeHoLleHa Kako 6ucTe nsbernu uypewe
ropusa.

4. Kapa Hocute MalumHy, noagurHuTe je yutasy ca
Tna. AKO MalLnHy ByYeTe no Tny, moxe aohu oo
owTehera pesepBoapa U Lypeta ropmsa, LWTo
MOXe JOBECTU [0 Nnoxapa.

Papg

1. Kopuctute MawmHy caMmo npu o6pom cBeTny
1 BuarbusocTu. Kopuiwhere y TamHoM noapydjy
1nun y noapysjy ca cnabom BuarbusoLuhy mMoxe
[10BECTUN 10 HeoueKknBaHe Hesroae.

2. W36eraBajTe pa KOpUCTMTE MalWHY Kapa je
oApXaBake paBHOTeXe oTexaHo, Ha npumep
Kaga paavTe Ha CTPMOj MOBPLUMHUA UNN Y
BETPOBUTUM yCroBUMa.

3. Tokom paga HMKaga HeMojTe Aa CTojuTe Ha
HecTabGWIHOj NN KN3aBoj NOBPLUNHN UNKN
Benukom Harmby. Tokom 3mme ce YyBajTe neaa
1 CHera u yBek o6e3beanTe curypaH ocrnoHau,.

4. Ao Bam ce Heko o6paTu, 3aycTaBuTEe MOTOP.

Y cynpoTHOM pesHu anat Koju ce poTupa Moxe

[a poavpHe nponasHuke 1 Aa naasose 036urbHe

nospeae.

5. MNpe paga ouncTuTe pagHu NnpocTop. YKNOHUTe
cBe 00jeKTe Kao LITO je KameHle, COM/bLEHO
CTakro, ekcepe, XuLle Unu kaHane, Koju mory
[OCMEeTH Yy pe3HN HacTaBaK Unm ce 3aneTrbaTn
y wera. CTpaHu 06jekTv Mory Aa owTeTe pesHu
anart 1 Aa y3pokyjy onacHe nobpaTHe yaape.

6. [a6ucTte mawMHOM cTabUNHO ynpaBrbanu,
TOKOM paja BoauTe pavyHa o cneaehem:

—  [OpXxuTe mawwmuHy YBPCTO o6emMa pykama c
Balle fAiecHe CTpaHe.

— 3akauuTe MalWMHY Ha cBoje pame(pamMeHa)
nomohy nojaca 3a pameHa.

— TMoGpuHuTe ce Aa MmaTe YBPCT OCNoHaL
ucnop Hory. Hukaga HemojTe na pagute
ca MepAeBWHa Unu gpeeTa.

— W3b6eraBajte npebaunBame.

— [pxuTe pe3Hu anaT ucnop HMBOA CTpyKa.

— [OpxuTe cBe AenoBe Tena farbe of
pe3HOr anara Koju ce potupa u og Bpyhux
noBpLUMHA.

Tako heTe cmMawbUTV pU3KK of nospese.

7.  Axo ce nuwhe unu rpaHyunue 3arnaese
n3mely pesHor anaTa v WUTUTHUKA, YBEK
3aycTaBuTe MoTOp npe ynwhema. Y cynpoTHoM,
HernnaHupaHa poTauuja cedvBa MoXe 13asBatu
nospeae.

8. Hemojre HMKapa ucnywTraTtn unu 6auartm
MalLMHY, OCUM Y cnyyajy BaHpeaHUX
cuTyaumja. AKo MalMHa ucnagHe unu yaapu
y HewTo, oAMax NpoBepuTe Aa N ropuBo
uypm, 6e36eaHocT ypehaja u gpyra owTtehemsa.
Pap ca HencnpaBHOM MaLLMHOM MOXe M3a3BaTu
nospegy w/vnu noxap.

9. PepoBHO npoBepaBajTe pe3Hn anaTt unu ogmax

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

HaKOH WTO Haulfje Ha KaMeH UNY HeKn Apyru
TBPAKU NpeAMeT. AKO Ce pe3Hu anaT CrIoM1 TOKOM
pafa, CroMIbeHu eo MoXe Aia OfAneT! U n3asose
nospeay.

3aycTaBuTe MOTOp KaAa npoBepaBaTe

pe3Hu anart, Kaja ra YucTuTe unu memware. Y
CYNPOTHOM Pe3HW anaT MoXe HeoYeKMBaHO Aa ce
3apoTupa 1 Aa nsasose 036uIbHe nospege.
OpnpxaBajTe KOHTPONY CBe AOK Ce pe3Hu anar
NoTNyHO He 3aycTaBM Kafa 3aycTaBrbaTe
MOTOp MnuK oTnyLwiTaTe kKabn raca. Ce4mnBo koje
ce jow kpehe moxe n3assaTtu nospege.

Mpe nokpeTawa NOCTyNKa ceyera, cayekajre
Aa pe3Hu anaT AocerHe AOBOJbHY Gp3uHy 3a
pe3ame. TvMe ce cMatbyje pusnk of MoBpaTHOT
yAapa v 3aneTrbaHe Tpase.

OpMmopuTe ce Aa 6ucTe cnpeunnu ryburak
KOHTpone y3poKoBaH ymopom. [penopy4yjemo
[la Ha CBaKux caT BpeMeHa npasuTe nayasy 3a
oamop oA 10 ao 20 muHyTa.

3aycTaBuTe MOTOp U NOCTaBUTE ra Ha
6e36eaHy Nokauujy kaga octaBrbate

MaluuHy aa ce oaMopu. Tume hete cnpeyunTtu
HeoueknBaHe Hesrope.

HemojTe noanpmuBaTi MOTOp U HEroB aycnyx
M HEMOjTe UX NoCTaBrbaTu Ha 3anarbuBe
maTtepwujane, AOK MOTOP paau Unu oamax
HaKOH 3aycTaBrbakba, jep cy Bpyhu. Moxe gohu
[10 ONeKoTVNHa U/unu noxapa.

HemojTe aa kopucTuTe anaTt Npu HENOBOSLHUM
BPEMEHCKWUM YCIIOBUMa MIN aKo MOCTOjU PU3MK
oA yAapa rpoma.

Pe3Hu anatm

1.

KopucTtuTe ogrosapajyhu pesHu anar 3a paa.

— HajnoHcke pe3He rnmaBe (rnaBe Tpumepa ca
CTPYHOM) MOrOAHE Cy 3a cevere Tpase y
OBOPULLITY.

— MertanHa ce4uBa cy NorofHa 3a Kollere
KOpOBa, BUCOKe TpaBe, XObyma, rpMrba,
HWUCKOT PacTuba, mnpaxja v CriM4yHor
pacTura.

YBeK KOpUCTUTE WITUTHUK Pe3HOr anarta Koju

oprosapa ynoTpe6r.eHom pe3HoMm anary.

Kapa kopucTuTe HajnoHCKy pe3Hy rnasy,

KOpPUCTUTE CaMO CaBUTIbUBE, HEMeTarnHe

NHKWje NnpenopyyeHe y 0BOM NPUPYYHUKY.

Hukapa He KopuUcTUTe XKuLle UNU MeTarnHe

koHonue. OHK MOry ia ce NPekuHy 1 Aa NocTaHy

onacHu 1 Aa oanete.

HemojTe kopucTUTH MeTanHe naHue 13 Bulle

AenoBa Koju ce okpehy, ceunBa gpobunuue

WIN ceumBa Koja HUCY Npenopy4eHa y oBoM

NPUPYYHUKY. Y CynpoTHOM MoXe da Aohe Ao

036UrbHMX NoBpeaa.

Kapa paguTte ca meTanHum ceumBom, yBek

HOCWTe pyKaBuLe M nocTaBuTe noknonay

ceuymnBa Ha ceumBo. CeunBa Mory Aa noceky rone

pykKe.

Kapa kopuctute meTanHa ceumBa, Boaute

payyHa aa He aofe go ,noBpaTHor yaapa‘“ u

yBek 6yauTe cnpemMHu 3a cryyajaH noBpaTHU

yaap. MNornenajte ogervak llogpamHu ydap.
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MoBpaTtHu ygap (oabaumBame
ceuyunBa)

MoBpaTHM yaap (oaGaumBarbe ceynBa) Moxe aa ce
[oroam Kaga cevmBo Koje ce BpTU Aohe y Aoavp
ca 06jeKToM Koju ce He npeceyve ogmax. Moxe
61TK Bpno onacHo n3a3BaTu Aa ce jeanHuua u/
VN pyKkoBanau nokpeHy y 61uno kom npasuy v Aa
pykoBanau, u3ry6u KOHTpony HaA jeAMHULIOM, LITO
Moxe nsassatu noBpeae. Moxe nohu go noBpartHor
yAapa 6e3 ynosopeha ako ce Ce4MBO 3aneTrba,
3aycTaBu unm 6nokupa, a Beha je BeposaTtHoha pa
he ce To AOroAUTM aKo je TeluKo BUAETU MaTepujan
Koju ce pexe.

MoBpaTHM yaap noce6HO HacTaje kaAaa nocTaBrbLaTe
Aeo ceunBa nsmehy 12 u 2 cara Ha uBpcT
maTtepwujan, x06yHe n apBehe npeyHuka 3 um unm
Beher.

» Cnukal

[a 6ucTe n36ernu noBpaTHu yaap:

1. TocTtaBuTe cermeHT uameny 8 n 11 caru.

2. PaBHOMepHO 3amaxyjTe anaTtomM NOnyKpyxHo
C AiecHa Ha neBo, kao aa paaute kocom. OBo
omoryhaBa ga ogroBapajyhv cermeHTu ceunBa
nohy y KOHTaKT ca 6urbkama koje Tpeba pesatu.

3. Hukapa He nocTaBrbajTe cermeHT usmely 12 n
2 cara.

4. Hukapa He nocTaBrbajTe cermeHT uamehly 11 u
12 catn n uamehy 2 n 5 catu, ocum y cnyuajy
Aa je pykoBanau 4o6po o6y4yeHa U UCKyCHa
oco6a 1 aa To paau Ha CONCTBEHU PU3KK.

» Cnuka2

5. Hukapa He kopucTUTe pe3Ha ceumBa 6nusy
YBPCTUX NOBPLUMHA Kao LITO Cy orpaae,
3MO0BMU, cTabna v Kamewe.

6. Hukapga He kOpUCTUTe pe3Ha ceunBa
BepTUKANHO 3a onepauuje Kao WTo cy pe3amwe
MBULA UK NOTKpecHUBak-€e XUBe orpaae.

7. W3beraBajte kopuwhewe anara y nogpyvjuma
rae je Telwko BUAETH oGjekaT Koju ce ceue.

Bubpaumje

W3narawe npeBenuMkuMm BUGpaumjama moxe
OLITETUTU KPBHE CyA0BE UM HEPBHU CUCTEM
pyKoBaoua u moxe usasBatu cnegehe cumntome
Ha NpcTUMa, pykama unu srno6osuma: Tpieme,
ronuuame, 6on, ocehaj yéoaa, npomeHa 6oje koxe
Unu came Koxe. AKo umate 6Mno Koju op OBUX
cuMnToma, obpaTuTe ce nekapy.

[a 6ucrte cmarwunu pusuk o PejHooBor cuHapoma,
oApXKaBajTe TONNOTY pyKy TOKOM paaa u Ao6po
oApXKaBajTe MalWWHY M foaaTHU Npu6op.

OppxaBame

1. MawwuHy TpebGa aAa cepBucupa Haw oBnawheHu
cepBUCHM LeHTap kopuctehu yBek camo
opuruHarnHe pesepBHe aenose. Kopucturte
camo opurvHarnHe pesepBHe Aenose
npu6op Koju AocTaBrba komnaHuja MAKITA.
HeuncnpaBHo nonpaerbake 1 nolle oapxaBarbe
MOry fa ckpaTe pagHu Bek MalLnHe u Aa nosehajy
pu3uk oa Hecpeha.

2. HemojTe HMKaga MeHaTU UNK yKNawaTn

KOMMNOHeHTe MawimHe. Moxe n3assatu noxap un/
unu o36ureHe nospeae.

3. HakoH kopuwwhera 04MCTUTE MALLUUHY U
nposepuTe Aa nu cy Ao6po npuusplheHn
3aBPTHU M HaBPTHU.

4. TpoBepuTe cTake pe3HOr anaTa, WTUTHUKA
pe3Hor anarta v nojac 3a pameHa. PesaHo
ceunBo Mopa 6uTK owTpo. HemojTte HUKapa
vucnpaBrbaTv Unu nemuTu owTteheHn pesHu
anar.

Cknaguwiteswe

1. MNpe cknaguwiTewa anarta o6aBuTe LilenoKynaH
noctynak ymwhewa u oapxaBama. YKNoHUTe
ynoxak 6arepumje. NoctaBute noknonay,
ceuynBa Ha pe3HO Ce4YunBo.

2. Anat opnoxuTe Ha CyBOM U BUCOKOM UNn
3akrby4aHOM MecTy BaH Aomaluaja gewe.

3. Hemojte pa Hacnawarte anart Ha NOBpLUMHE
Kao wTo je 3ua. Morao 6v n3HeHaga Aa nagHe u
noBefe [0 nospese.

Opyra ynytcTBa

1. BopawuTte pavyHa o oKpyxemy. M36eraBajre
HenoTpe6GHM paa raca kako 6ucte cmarwbunu
3arahiewe u emucujy 6yke. UcnpasHo
nopecuTe kapbypaTop.

2.  Hemojte paguTH C MOTOPOM Ca NOKBapeHUM
aycnyxom.

MpBa nomoh

1. Y cnyuajy He3roge, nocTtapajte ce ga KyTuja
ca npBom nomohu 6yae gocTynHa y 6nmsnHun
TOKOM pe3awa. Ogmax HaaomecTUTe cBe
apTukne y3eTte 13 KyTuje 3a npy nomoh.

2. Kapa tpaxuTte nomoh, gajte cneaehe
uHcopmaumje:

— MecTo Hecpehe

— LlWTrace gecuno

— bBpoj noBpeheHunx ocoba
— BpcTta noBpege

— Bawe ume

DopnaTHa 6e36egHOCHa ynyTcTBa

1. [a6ucTe usbernu Hearoge, Kaga agsa unu
BULLe pyKoBaolia paAe Ha MICTOM NpocTopy,
ocTaBuTe Hajmame 15 M pacTojawba nsmehy
wux. Ucto Tako ce nocrapajre Aa jeaHa ocoba
nocmarpa pacTtojare usmelly pykosaoua.

Ako Heka ocoGa unum xuBoTura yhy y pagxmu
npocTop, ogMax 3ayctaBuTe paa.

2. KopucTtute camo pe3sHe anare uuja je
Ha3HavyeHa 6p3unHa jeaHaka 6P3MHN Ha3HavYeHoj
Ha anaty unu Beha og we.

3. Moctapajte ce Aa yKNnoHUTe noknonaw pe3Hor
ceuuBa npe papa.
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onuc OENOBA CKINAMNAHE

EM408MP

» Cnuka3: 1.[lMoknonay 2. Lies 3. lUTnTHUK
(yHuBep3anHu Tvn) 4. MpopyxeTtak
wTnTHUKa 5. Cekay

EM409MP

» Cnuka4: 1.[Moknonay 2. Lies 3. LUTuTHUK (yckn

Tun) 4. Cekay

UcnpaBHa koOMOUHaUMja pe3HOr anata U LWUTUTHUKA

A YINO30PEHE: Uckmyuute motop 1
yKnoHuTe kany cBehuue unu ynoxak 6atepuje
npe cknanaka unu nogellasatba onpeme. Y
CYNpPOTHOM pe3Hu anaT unu Apyrv 4enoBsu Mory a ce
nomepe v Aa 13a3oBy 036urbHe nospeae.

A YINO30PEHE: Npe pykosarba pesHnm
Ce4YMBOM CTaBuTe 3alITUTHe pykaBuue. Moryhe je
nAa heTte npcTuMa AOAVPHYTU pe3Ha cedmBa TOKOM
cKknanaka Unu nopellasarba, LTO MOoXe [40BECTU A0
036UrbHKX noBpeaa.

A YNO30PEHKE: Npunukom cknanatwa unm
nopeluaBaka onpeme, yBek CycTuTe onpemy.
Cknanate Unu nofeLlaBame onpeme y ycrpaBHOM
nomnoxajy Moxe AOBECTM A0 036MIbHUX NoBpeaa.

A YIO30PEHE: Npatute ynozopetba

¥ Mepe NPeAOCTPOKHOCTH Y OfeNbKY
»BE3BEAHOCHA YNO30PEWA" n npupy4Huk ca
yNyTCTBMMA 3a MOFOHCKY jeANHULLY.

MOXe 4OBECTM 40 030MIbHUX TENECHWX NoBpeaa.

ATAXHA: Yeex kopucTuTe MCNpaBHY KOMGUHALM]Y PE3HOT anaTa v WTUTHMKA. [orpeluaH WTHTHUK Bac
Moxza Hehe 4o6po 3alWTUTUTK of NeTehux npeameTa n kameHuymha. Moxe aa yTudye u Ha paBHOTeXy anara u

Moagen Pe3uun anat LTnuTHUK

EM408MP MertanHo ceunso LUTUTHUK (yH1BEp3anHu Tvn)

(ca HaBpTHEM, NOCYAOM U NOAMOLLKOM CMOjHULE)
[ o ] A
HajnoHcka pesHa rmasa / nnacTU4HO cevnso LLUITUTHUK (YHUBEP3amnHM TUM) ca NPOAYXETKOM
LITUTHUKA
EM409MP HajnoHcka pesHa rnasa / nnacTUYHO Ce4YnBO LUTUTHUK (ycku Tvn)

>

MocTaBrbawe WTUTHUKA (LWUTUTHUK

pe3Hor anara)

A YNO30PEKSE: Hukapa HeMojTe KOPUCTUTH

pe3Hu anar 6e3 ogrosapajyher WTUTHUKa.

A YINO30PEHE: Yeek kopuctute peshu

anaTt ca UCnpaBHOM KOMOUWHaLMjoM LWUTUTHUKA.
Y cynpoTHOM Moxe AohK [0 KOHTaKTa ca pe3HuM
anaTom, LITO MOXe JOBECTU [0 TELLKMX NoBpeaa.

OBABELUTEH>E: NoepemeHo npuuspctute
3aBpPTH-€ Ha WTUTHNKY. PaBHOMEPHO NPUYBPCTUTE
ZlecHe 1 NeBe 3aBPTH-e TaKo Aa pa3Mak usmely
CMOjHMLE U WTUTHMKA Gyae KOHCTaHTaH.
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LUTUTHUK (yHMBep3anHu Tvn)

ATAXHA: Nocrapajre ce aa rypHete
HacTaBaK WTMTHMKA CBe AOK He Gyae Ao kpaja
YMETHYT. Y CynpoTHOM HacTaBaK LUTUTHUKA MOXe
ucnacTi u Moxe fohu 10 TerecHe nospefe.

ATAXHA: Boaute pauyHa aa ce He

noBpeAnTe cekayeM Koju je MOHTUpPaH Ha

HacTaBaK WTUTHUKA.

3aBpTHKMa NPUYBPCTUTE LUTUTHUK Ha CNOjHULY.
» Cnuka5: 1. CnojHuua 2. LUTUTHMK

[la 6ucte noctaBuUNM NPoOAYyXeTak LWTUTHWKA, YMETHUTE
npoayeTak WTUTHUKA Y LUTUTHUK, @ 3aTUM 3aTBopuTe
xabwue. MocTapajte ce Aa je3anyum Ha NPoAyXKeTKy
LUTUTHUKA YIErHy y )ne6oBe Ha LUTUTHUKY.
» Cnukab6: 1. LLUTUTHUK (YHMBEp3anHu Tvn)

2. )Kabuua 3. MNMpoayxeTtak WTUTHUKA

4. Cekau (yHyTpa) 5. XXneb 6. Jeanyak

)Zla bucte YKITOHUINN HacTaBak WWTUTHUKA Ca LUTUTHUKA,
OTKOHHajTe )Kaﬁl/lLle W N3ByUMTE HaCcTaBaK WUTUTHUKA.

HAMNOMEHA: Cekay Ha HacTaBKy LUTUTHUKY OApxKaBa
Hajborby OyXWHY HajNOHCKE CTPYHE 3a ceverbe.

WTUTHUK (ycKu THUN)
ATAXHA: Bogure pauyHa fa ce He

noBpeauTe cekavyeMm KOju je MOHTMPaH Ha
WITUTHUK.

MpyYBpPCTMTE LWITUTHUK HA CMOjHULLY NOMONY 3aBpTama.
» Cnuka7: 1. CnojHuua 2. ltutHuk 3. Cekay

HAMOMEHA: Cekauy Ha WUTUTHWKY oapxaBa Haj6orby
OYXXVHY HajnoHCKe CTPYHe 3a ceveHse.

MocTaBrbakwe pe3Hor anarta

ATAXHA: Kopuctute opurunanto MAKITA
pe3He anare.

ATAXHA: HakoH nocTaembara yknoHuTe
MMBYC KIbyu.

HAMOMEHA: Mpunukom noctaerbaka pesHmx
anara, okpeHuTe anaT Haonako Aa bucte onakwanu

nocTynak.

MocTaBrbawe MeTanHor cevynBa
3a moden EM408MP

ATAXHA: Kapa paauTe ca MeTanHum
CeuMBOM, yBeK HOCUTE pyKaBuLie ¥ NOCTaBUTe
nokrnonay ce4MBa Ha Ce4mBo.

ATAXHbA: CromawHy npeusnk metanHor
ceunBa mopa 6utu 230 mm (9"). Hemojte
KOPUCTUTM CeYMBa YMjU je CNosballby NPeYHUK
Behu op 230 mm (9").

ATAXHA: Metanto ceuneo mopa aa 6yae
Ao6po nonupaHo, 6e3 HaNpcnMHa UNKU NYKOTUHa.
AKo MeTanHo ceunBo Haufje Ha KameH TOKOM
papna, 3aycTtaBuTe MOTOP U oAMax NpoBepute
ceuuBo.

ATAXHA: Vicnonupajte unu sameHnte

MeTanHo ce4MBO Ha CBaka Tpu caTa paaa.

ATTAXHA: Yeek kopucTuTe foCTaBbeHe
KIbyueBe 3a yKnakake Unu NoCTaBsbake
ceuuBa.

MNpuMeHrLMBO ceunBo

MeTanHo ceunso (2-3y60)

MeTarnHo ceunso (3-3y60)

MeTanHo ceunso (4-3y60)

MeTarnHo ceunso (8-3y60)

Qo) |

1.  YBepwuTe ce Aa je npujeMHa nognoLluka
npuyspLiheHa 3a OCOBUHY.

2. TlocTtaBuTe MMBYC KIby4 KpO3 OTBOP Ha KyhuwiTy
3ynyaHuka Aa 6ucte 3akrbyvanu ocoBuHy. PoTupajte
OCOBWHY CBe AOK MMBYC Kiby4 He yrnerHe Ao Kpaja.

3.  MoHTupajTe MeTanHo ce4YMBO Ha NpUjeMHy

NOASIOLLKY.

4. TlocTaBuTe NOAJIOLLKY CMOjHULIE 1 NOCYAY, a 3aTUM

[06po NpUYBPCTUTE HABPTKY.

MomeHT npuuspwhueama: 16 — 23 Hem

5.  Yknonute nmbyc krbyu.

» Cnuka8: 1. Hasptka 2. Mocyaa 3. Moanowka
cnojHuue 4. MetanHo ceunso 5. MpujemHa
noanowka 6. OcoBuHa 7. IMByc krby4

» Cnuka9: 1. HacapHu krbyd 2. UMByc kiby4
3. Baternute

BoguTe pavyyHa fa cTpenuue Ha ceuuly 1 Ha WTUTHUKY
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nokasyjy y uCToM npasLly.
» Cnukal0: 1. Crpenuua

[la 6ucTte yKNoOHUNIM MeTarHO CEYUBO, NPUMEHUTE OBaj
noctynak o6pHyTUM peaocriefom.

HAMOMEHA: [leo Ha HaBpThY 3a npuuBpwhnBakse
ceyunBa n3nmxe ce BpeMeHoM. 3aMeHNTe HaBpTakL
ako youuTe 3Hake xabarba unu gecopmauyje.

MocTaBrbame LieBM HacTaBKa

ATAXHA: Yeex nposepute aa nu je
LeB HacTaBKa YBPCTO NOCTAaBILEHA HAaKOH
MOHTMpakba. AKO je HenpaBNIHO MOHTUpaTE,
HacTaBak 611 MOrao f1a Ce OTKauy ca NoroHcke
jeAnHMLE 1 n3asose nospepe.

MocTaBrbawe HajNoOHCKe pe3He
rnaBse

ATAXHA: Ako HajnoHcka pesHa rnasa Havhe
Ha KaMeH TOKOM paga, 3aycTaBUTe MOTOp M oAMaX
NpoBepuUTE HajNOHCKY Pe3Hy rnasy.

» Cnukal1: 1. HajnoHcka pesHa rnaga 2. [NpujemHa
noanoweka 3. OcoBuHa 4. IMByc krbyy
5. 3aternute

1.  YBepwuTe ce Aa je npujemMHa noanoLka
npuyBpLIheHa 3a OCOBUHY.

2.  Y6auute nmbyc Krbyd y 0TBOP Ha Kyhuwity
3ynyaHuka.

3.  [puyBpCTUTE HAJMOHCKY PEe3Hy rnaBy Ha OCOBUHY.

4. HakoH nocrtaBrbama HajfoHCKe pesHe rnase,
YKIMOHUTE UMBYC KIbyY.

[a 6ucTe yKNOoHUNM HajNoHCKyY pe3Hy rnaey, okpehute
je y cmepy KkpeTata kasarbke Ha caTy AOK npuapxasaTe
npujeMHy NoanoLKy noMohy nMByc krbyya.
MocTaBrbawe NNacTUYHOr ceumBa

OnyuoHu dodamHu npubop

ATMAXHA: Yconuko Tokom paga nnactuuHo
CEeYMBO CIy4ajHO yaapu Y KaMeH UK HeKu YBPCTH
npeameT, NOTpe6HO je Aa ce anar 3aycTaBu U ga
ce NpoBepu Aa Nnu Ha kbeMy uma owTtehewa. AKo
je nnacTuyHo ceunBo owTteheHo, Tpe6ano 6u aa
ce oamMax 3ameHu. Kopuwhere owteheHor pesHor
arnarta Moxe fia HaHece 036uIbHe TenecHe nospeae.

ATAXHA: HakoH nocTaembama yKknoHuTe
UMOBYC KIbyu.

OBABELUTEHRE: Kopuctute opuruHanto

Makita nnactTuyHo ceumnBo.
» Cnukal2:

1. MnacTnyHo ceunso 2. MpujemHa
nognoweka 3. OcoBuHa 4. ImByc kibyy
5. 3arternute

1. YBepwTe ce Aa je npujemMHa nognoLuka
npuyBpLIheHa 3a OCOBUHY.

2. YmeTHUTe MMBYC KIby4 KPO3 OTBOP Ha KyhuwiTy
3ynyaHuka 1 okpehute 0CoBUHY [OK Ce He 3akrbyya.

3. MocTaBnTe NNAcTUYHO CEYNBO ANPEKTHO Ha
OCOBUHY Ca HaBOjVIMa N nputerHnuTe ra.

4.  YKNoHuTe UMOBYC KIbyu.

[a 6ucte yKnoHunu nnacTu4Ho ceunBo, okpehute ra
y CMepy KpeTaha kasarbke Ha caTy AOK NpuapxasaTe
npujeMHy NoAoLKy NomMohy MMBYC KIbyya.
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MocTaBnTe HacTaBak Ha MOTOHCKY jeAnHULLY.

1. OkpeHwuTe Momnyry NOroHcKe jeAnHuLIe Ka CTpaHu
HacTaBka.
» Cnuka13: 1.llonyra

2. YknoHuTe noknonawy HacTaeka. MopasHajTe nrny

Ca 03HaKOM CTpenuue 1 yMeTHUTE LieB HacTaBka,

rypajTe je 4OK He UCKoYM AyrMe 3a oTnyLTame.

» Cnuka14: 1. [yrme 3a otnywTawe 2. O3Haka
crpenuue 3. Nrna

3. OkpeHuTe nonyry ka CTpaHu NOroHCKe jeAnHuLE.
» Cnuka15: 1.llonyra

MpoBepuTe Aa nu je NoBpLUMHA Nonyre napanenHa y
0fHOCY Ha LieB.

[la 6ucTe yKNoHUNM LeB, OKPeHUTe Nonyry ka cTpaHn
HacTaBka W U3ByLMTeE LieB JOK NpuTMCKaTe Ayrme 3a
oTnywTare.
» Cnuka16: 1.[yrme 3a otnywTare 2. Nonyra

3. Ues

A YIO30PEHE: Npatute ynozopetba

Y Mepe NpeAoCTPOXHOCTHN Y OAerbKY
»BE3BEOHOCHA YNO30PEHWA" n npupy4Huk ca
ynyTCTBUMA 3a MOrOHCKY jeAUHMLLY.

A YIO30OPEHE: Axo ce pesny anat nomepa
y Npa3HoM xoAy, CMawbuTe 6p3nHy npasHor xoaa
MoTopa. Y cynpoTHoM HeheTe mohu fa 3aycTaBute
pe3Hu anar Tako WTo heTe NCKIbYYMTH rac, LITO MoXe
n3assati 036urbHe noepepae.

lNopewaBake nonoxaja Kyke u

nojaca 3a pameHa

3a modene DUX60 BexxuyHa suwieHaMeHcKa
no2oHcka 2naea, EX2650LH BuweHameHcKa
no2oHcka a2naea

A YIO30PEHE: Hemojte kopuctuty anar
aKo He MOXeTe Aa NoAecuTe NoNoXaj Belwanuue u
AYXUHY nojaca 3a paMeHa yHyTap Oncera Kao WTo
je npukasaHo. Kopuihete anata ca HenpasUnHOM
npepacnoaenom TexuHe MoXe JOBECTU PesHu anar
Y YCrIpaBHM MONOXaj LUTO MOXe Y3POKOBaTH TenecHe
noepese.

Mpunukom 3ameHe npubopa Apyrum Npubopom, Moxe
Aa pohe Ao npomeHe npepacnoaerne TexuHe onpeme. Y
TOM cnyyajy, nogecuTe nonoxaj Kyke n AyxvHy nojaca
3a pameHa Ha cnegehm HauvH.

» Cnukal7: 1. 3akauka
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[a 6ucte NnpoMeHWUnNM Nonoxaj 3akavke, onabasunte

3aBpTas 3a NpuyBpLUNMBakLE Ha 3akayku, a 3aTm

nomepuTe 3aKauky.

MopecwnTe nonoxaj Kyke 1 AyXuHy nojaca 3a pameHa

Tako ga:

. Kyka 6yae noctaerbeHa 750 MM unu BuLLe N3Hag
Tna,

. pe3Hu anat 6yae noctaerbeH oa 100 mm go 300
MM W3Hag Tna u

. HesaluTMheHn aeo pesHor anaTa byae Ha
XOPU3OHTaNHOM pactojary og 750 MM unu Buwe
of Kyke.

HakoH nopeluaBarba nonoxaja kyke, 1o6po
nNpu4BpCTUTE 3aBpTak NoMohy krbyya u oaBujada (y
3aBUCHOCTM Of] MOrOHCKE jeAnHuLe).

MopelwaBak-€e Nojaca 3a paMeHa

3a Mmodenn DUX18/UX01G Bexu4Ha euweHaMeHCKa
Mo20HCKa a2nasa

A YIMO30PEHE: Hemojte kopuctutn

anar ako He MOXeTe 1a NOAECUTE AYXNHY
nojaca 3a pameHa yHyTap oncera Kao WTo je
npukasaHo. Kopuiihere anata ca HenpasuHOM
npepacrofenom TeXMHe Moxe A0BECTV Pe3HU anat
Y YCMIPaBHM NOMOXaj LITO MOXE Y3POKOBATH TenecHe
noepefe.

Mpunukom 3ameHe npubopa Apyrum npubopom, Moxe
nAa pohe no npomeHe npepacnogene TeXuHe onpeme.
Y ToMm cniyyajy, nogecuTe AyXuHy nojaca 3a pameHa Ha
cnenehu HauYuH.

» Cnukail8: 1. 3akauka

MopecuTe OyxvHy nojaca 3a pameHa Tako Aa:

. Kyka byae noctaBrbeHa 750 MM unuv BuLe UsHag
Tna,

. pesHu anat 6yae noctaereeH og 100 mm go 300
MM M3Hag Tna u

. HesawTuheHn Aeo pesHor anarta 6yae Ha
XOPU3OHTaINHOM pacTojakby o4 750 MM nnu Bue
of KyKe.

Kopuwhehe HajrnoHcke pe3He rnaBe

TokoM paaa KopUCTUTe BPX HUTK HajnoHcke peaHe
rnaBee 3a cevetbe. AKO Cy HUTW HajfoOHCKe pe3He rmaee
ncTpoLLeHe n ckpaheHe ycnep nocTynka ceveta,
pykoBanay ux Tpeba py4Ho nssyhu. [la 6ucte nssyknu
HWUTW HajNIOHCKe pesHe rmaee, 6naro yaapuTe HajroHCKy
pesHy rnaBy o TIo Aok ce okpehe.

HAMOMEHA: AKo ce HATU HajnioHCKe pe3He rmase
He u3Bnave, NOHOBO NX HamoTajTe. MNorneaajte
nornaeree ,O0P>XABAHE".

OOPXABAHE

A YINO30PEHE: Uckmyuute motop 1
yKnoHuTe kany cBehuue unu ynoxak 6atepuje
npe NpoBepe Unu oapxasBaka onpeme. Y
CYNpPOTHOM pe3Hu anaT unu Apyrv 4enoBsu Mory a ce
nomepe v Aa 13a3oBy 036urbHe nospeae.

A YINO30PEHE: Npunukom nposepe unu
oApXaBakea onpeme, yBeK ClycTuTe onpemy.
CKnanare Unv nofjellaBak-e onpeme y yCrpaBHOM
nonoxajy MOXe [I0BECTH 0 036MrbHUX NoBpeaa.

AYINO30PEHE: Npatute ynosopeta

W Mepe NpefoCTPOXHOCTU Y OAerbKY
»BE3BEAHOCHA YNO30PEHA*“ 1 npupy4Huk ca
ynyTCTBUMA 32 MOrOHCKY jeAuHMLY.

OBABELUTEHSE: Hukag HemojTe aa
KopucTuTe HadTy, 6eH3UH, pa3peljuBay, ankoxon
U cnuyHa cpeactBa. Moxe gohu go ryéutka 6oje,
naedopmauuje nnm owrtehemwa.

BE3BEOAH v NMOY3AH pag anara rapaHTyjemo
camo ako norpaeke, CBako [ipyro ofpXxaBake Unu
nogeluaBatse, NpenycTuTe oBrnawheHoM cepBucy
komnaHuje Makita nnu abpuykom cepsucy, y3
ynoTpeby opurmHanHnx pesepBHUX AenoBa KoMnaHuje
Makita.

YKynHa npoBepa

. MpruBpcTUTE OnabaBrbeHe 3aBPTHE U HAaBPTKeE.

. MpoBepute owTeheHe aenose u ceumBa. Y Halem
oBnawheHoOM CepBUCHOM LEHTPY MOXeTe Ja 1x
3aMeHUTE ako je NoTpetHo.

OwTpeke pesHor anara

A YO30PEHE: Hevojre camu owTpuT
pesHa ceumBa. Py4Ho OLITper-e PesHmx ceumsa
cMarbyje M paBHOTeXyY 1 MOxe 3assaTi Bubpaumje
W OLUTETUTI Onpemy.

Obpatute ce oBnawheHoM CepBUCHOM LIEHTPY
komnaHuje Makita ga Bam HaoluTpe 1 6anaHcupajy Tyna
ceyuBa pesava.

NoamasmBame MNOKpeTHUX aenoBa

OBABELUTEHE: Npatute ncnopyuexa
YNyTCTBA O YYECTaNnocTy U KOMUYUHU MAcTH.
HenoBorbHO NojMa3nBak-e MOXe Aa OLITETH
NoKpeTHe AernoBe.

KyhuwTte 3ynyaHuka:

ATAXHA: Hemojre HaHocuTM MacT kaaa je
kyhuwTte mewaua Bpyhe. Bpyhe kyhuwrte merava
MOXe [JOBECTU 40 ONeKOTUHa.

HaHecute masugo (Shell Alvania 1 vnu 2, unm
eKBMBaNeHTHO) Ha KyhuLiTe 3ynyaHuka kpo3 OTBOp 3a
Ma3suBO Ha NpubnuxHo ceakmx 30 pagHux caTu.

» Cnuka19: 1. OTBOp 3a MasuBo
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MoroHckn mocrT:

HanecuTe masuBo (Shell Alvania 1 unu 2, unm
eKBMBaIeHTHO) Ha NOTOHCKN MOCT Ha NpUBNMKHO
csakux 30 pagHux cartu.

» Cnuka20

HAMOMEHA: OpuruHanHo Makita ma3nBo moxeTe
Aa kynute kog nokanHor Makita npoaasua.

3aMeHa HajnoHcKe CTpyHe

A YINO30PEHE: Kopuctute camo HajnoHcky
CTpPYHY ca Npe4YHUKOM HaBeJeHUM Yy OBOM
ynyTcTBy 3a ynotpeby. Hukapa HemojTe pa
KOPUCTUTE TeXY CTPYHY, MeTanHy XuLy, kaHan

W CrnUYHO. Y CynpoTHOM Moxe Aohu ao owteherwa
anara unu TelKMx TenecHux nospeaa.

A YINO30PEHE: Yeek yknonuTe HajnoHcky
pe3Hy rnaBy ca anata Kafia MeH>aTe HajfloHCKy
CTPyHY.

A YINO30PEHE: Yeepure ce aa je noknonau
HajnoHcke pe3He rnaBe Ao6po npuuspheH 3a
kyhuiuTe, Kao WTO je ONMCaHO y OBOM YyNyTCTBY
3a ynoTtpe6y. YKonvko noknonaw, Huje npaBuIiHO
npuusplheH, Moxe Aa gohe Ao pacnagaka
HajIoHCKe pesHe rnaBe 1 036UIbHUX TeNecHNX
nospeaa.

3aMeHUTe HajNOHCKY CTPYHY @Ko Ce HE MOXeE BULLE

n3Byhu. MNocTynak 3ameHe HajnoHcke CTpyHe ce
pasnuKkyje y 3aBUCHOCTU Of TUNa HajnoHcke pesHe
rmase.

96-M10L
» Cnwuka21

98-M10L
» Cnuka22

3ameHa nnacTUYHOr ceymBa

CeumnBo 3aMeHUTe ako ce UCTYNW UMK CIIOMU.
» Cnwuka23

MpunrkoM nocTaBrbaka NNacTMYHOr ceumsa
nopaBHajTe CMep CTpenuue Ha ce4ynBy ca CMepom
cTpenuue Ha WTUTHUKY.

YyBawe

A YINO30PEHE: Npatute ynozopeta

Y Mepe NpefoCTPOXHOCTU Y oAerbKy
»BE3BEAHOCHA YNO30OPEHA*“ 1 npupy4Huk ca
ynyTCTBUMA 32 MOrOHCKY jeAUHMLY.

Mpunukom cknaguwiTewa HacTaBka OABOjEHO O
NMOroHCKe jeAnHuLe, NocTaBuTe Noknonaw, Ha Kpaj
OCOBVHE.

» Cnuka24

UHTepBan nposepe u ogpxaBaka

PagHu car

Mpe papa

[HeBHo (10 4) 304

Llena jeanHuua BusyenHo nposepute
Aaa nu nma owTteheHnx

ferosa

CBM 3aBpTH:U 1 HaBpTke | 3aTerHute

3a hukecuparse

Kyhuwre 3ynyaHuka HaHocuTte masunso

MoroHcku mocT HaHocwuTe masunso

<L

CeunBo pesava BuayenHo nposepute ga

M uma owrTeherwa

v -

MoroHcka jeanHuua

Mornepaajte NPMPYYHWK ca ynyTCTBUMA 3@ NOTOHCKY jeAnHULY

PELWABAHE MNPOBJIEMA

Mpe Hero WTO 3aTpaxuTe nonpasak, Hajnpe camun U3BpLUMTE nperned. YKonuko Hauhete Ha npobnem Koju Huje
objallkeH y ynyTCTBY, He NoKyLlaBajTe Aa packnonure MaliuHy. YMecTo Tora TpaxuTte nonpaske of oenaliheHnx
cepBUCHUX LeHTapa Makita n yBek kopuctute opurnHantHe Makita pesepsHe genose NpunvKoM nNonpasku.

HeucnpaBHo cTawe BepoBaTaH y3pok (kBap) OTknawame KBapa

Mortop ce He nokpehe. - Mornepajte NpMpPy4YHMK ca ynyTCTBMMA 3@ NMOTOHCKY
jeavHuuy.

Mortop ce 6p30 3aycTaBrba. - MornepaajTe NpMpyYHNK ca ynyTCTBUMA 3a MOTOHCKY
jeannnuy.

BpauHa moTopa ce He noeehasa. - MornepaajTe NpUpyYHUK ca ynyTCTBUMA 32 MOTOHCKY
jeaviHny.
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HeucnpaBHo cTame

BepoBaraH y3pok (kBap)

OTknawake KBapa

Pe3nu anar ce He okpehe.
= Opgmax 3aycTaBuTe MOTOp.

Onab6aBuTe HacTaBak Ha pe3HoM anarty

l-lEpCTO 3aTterHuTte.

Y pe3HoM anaty ce 3arnaBumno rpmrbLe.

YKNoHWUTe cTpaHe npeamerte

ABHOpManaH NoroHcku cucTeM

O6patute ce oBnawheHOM CEPBUCHOM LIEHTPY
papv nonpaske.

MaBHa jeanHuua abHopmanHo
Bubpupa.
= Opgmax 3aycraBuTe MOTop.

CromrbeH, caBujeH Unu UCTPOLLIEH
pesHu anat

3ameHuTe pe3Hu anar.

OnabaBuTe HacTaBak Ha pe3HoM anaty

l‘|BpCT0 3arterHurte.

JenaH kpaj HajnoHcke pesHe HUTK je
CNOMIbEH, a HajfoHcKa pesHa rnaea
HUje y paBHOTEXW.

YmeTHUTE HajﬂOHCKe pe3He HUTU HaKOH cnyLwiTawa
HajINoHCKe pe3He rmase Ha TI1o.

HenpaBunHu HacTasak Ha pesHoM
anary

MocTaBuTe npaBuUnHW.

ABHOpManaH NoroHcKu cuctem

Ob6patute ce oBnalwheHOM CEPBUCHOM LIEHTPY
paau nonpaske.

CeumBo pesaya ce He 3aycTaBiba
oamax.
=> Ogmax 3aycTaBuTe MOTOP.

MoroHcka jeauHuLa He paau NpaBUITHO.

Mornepajte NpMpYYHKK ca ynyTCTBUMA 3@ MOTOHCKY
jeaviHuuy.

HuTW HajnoHcke pe3He rmaBe ce He
nssnaye.

Hutn cy nckopuwhere unm cy ce
3aneTrbane y kanem.

MoHOBO HaMoTajTe HUTH.

HajnoHcke pesHe HATW HUCy

ofceyeHe Ha ogrosapajyhy AyxuHy.

Cekay HUTU Ha LITUTHUKY je oTeheH
nnu HepocTaje.

OGpatute ce oBrawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY
paaw nonpaske.

HwTu ce npoayxasajy nopep LUTUTHUKA.

[MoHoBO HaMoTajTe HUTK.
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ROMANA (Instructiuni originale)

SPECIFICATII

Model: EM408MP EM409MP
Dimensiuni: lungime x I&time x inaltime (fara unealta de taiere) 880 mm x 320 mm x 196 mm 880 mm x 185 mm x 203 mm
Diametrul firului de nylon 2,0 mm
Cap si diametru de taiere Lama cu 2 dinti 230 mm -
aplicabile (Cod piesa 197997-3)
Lama cu 3 dinti 230 mm -
(Cod piesa 195298-3)
Lama cu 4 dinti 230 mm -
(Cod piesa B-14118)
Lama cu 8 dinti 230 mm -
(Cod piesa B-14130)
Cap de taiere cu nylon 300 mm 330 mm
(Cod piesa 191D89-4 /
1915D8-4)
Lama din plastic 255 mm
(Cod piesa 198383-1)
Raport de transmisie 14:19
Greutate neta 1,4 kg | 1,2 kg

. Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile pot fi modificate fara o notificare

prealabila.
. Specificatiile pot varia in functie de tara.

. Greutatea este specificata conform procedurii EPTA 01/2014

Unitate de actionare aprobata

Acest dispozitiv de atasare este aprobat pentru utilizare
numai cu urmatoarele unitati/urmatoarea unitate de
actionare:

. Cap cu motor universal fara cablu DUX60

. Cap cu motor universal fara cablu DUX18

. Cap cu motor universal fara cablu UX01G

. Cap cu motor universal EX2650LH

A AVERTIZARE: Nu utilizati niciodati dis-
pozitivul de atasare cu o unitate de actionare
neaprobata. Combinatiile neaprobate pot cauza
leziuni grave.

Urmatoarele simboluri sunt utilizate pe dispozitivul de
atasare si in acest manual de instructiuni. Intelegeti
aceste definitji.

Acordati atentie si grija deosebite!

Cititi manualul de utilizare.

Purtati casca de protectie, protectie pentru
ochi si urechi!

Purtati protectie pentru ochi si urechi.
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Trebuie sa purtati manusi de protectie!

Purtati cizme robuste cu talpa antide-
rapanta. Sunt recomandate cizmele de
siguranta cu bombeuri din otel!

@

Tineti persoanele din jur la o distanta de cel
putin 15 m (50 ft).

-‘mn?ﬁ.

Pericol; tineti cont de obiectele care pot fi
aruncate.

Recul!

Turatie maxima permisa a uneltei

Qp»@

Nu folositi niciodata o lama metalica.

@

Destinatia de utilizare

Pentru EM408MP

Acest dispozitiv de atasare este conceput numai pen-
tru tunderea ierbii, buruienilor, tufisurilor si arbustilor
fmpreuna cu o unitate de actionare aprobata. Nu uti-
lizati niciodata dispozitivul de atasare in alte scopuri.
Utilizarea abuziva a dispozitivului de atasare poate
cauza leziuni grave.

Pentru EM409MP
Acest dispozitiv de atasare este conceput numai pentru
tunderea ierbii si buruienilor cu radacini slabe impreuna
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cu o unitate de actionare aprobata. Nu utilizati nicio-
data dispozitivul de atasare in alte scopuri. Utilizarea
abuziva a dispozitivului de atasare poate cauza leziuni
grave.

A AVERTIZARE: inainte de utilizare, cititi
manualul de instructiuni al dispozitivului de
atasare, precum si acest manual de instructiuni.
Nerespectarea avertizarilor i instructiunilor poate
conduce la vatamari grave.

Declaratie de conformitate UE

Numai pentru tarile europene

Noi, in calitate de producatori: Makita Europe N.V.,

cu adresa profesionala: Jan-Baptist Vinkstraat 2
3070 Kortenberg BELGIA. il autorizdm pe Kazuhisa
Makino pentru compilarea fisierului tehnic si declardm
pe propria raspundere faptul ca produsul (produsele):
Denumire: Dispozitiv de atasare pentru motoco-
sitoarea pentru iarba. Denumirea tipului (tipurilor):
EM408MP / EM409MP.

indeplineste toate prevederile relevante ale 2006/42/
CE, precum si toate prevederile relevante ale urmatoa-
relor directive CE/UE: 2000/14/CE si sunt fabricate in
conformitate cu urmatoarele standarde armonizate: EN
1SO 11806-1:2022, EN 62841-1:2015+A11:2022.
Locul si data declaratiei: Kortenberg, Belgia. 1. 8.
2024

Persoana responsabila: Kazuhisa Makino, director -
Makita Europe N.V.

e =

AVERTIZARI DE
SIGURANTA

Avertismente privind siguranta
pentru motocositoarea pentru iarba

A AVERTIZARE: cititi toate avertizirile pri-
vind siguranta, instructiunile, ilustratiile si specifi-
catiile furnizate cu aceasta masina. Nerespectarea
integrala a instructiunilor de mai jos poate duce la
incendii si/sau vatamari corporale grave ale operato-
rului si persoanelor aflate in zona.

Pastrati toate avertizarile si
instructiunile pentru consultari

ulterioare.

Termenii ,motocositoare pentru iarba” si ,utilaj” din
avertizari si atentionari se refera la combinatia dintre
dispozitivul de atasare si unitatea de actionare.
Termenul ,motor” din avertizari si atentionari se refera la
motor sau la motorul electric al unitatii de actionare.

Siguranta generala

1. Operatorul fara experienta sau care utilizeaza
produsul pentru prima data trebuie sa solicite

distribuitorului instruire cu privire la operarea
integrala a utilajului. Nu permiteti niciodata
copiilor, persoanelor cu dizabilitati fizice,
senzoriale sau mentale sau lipsite de experi-
enta sau cunostinte sau persoanelor care nu
sunt familiarizate cu instructiunile sa utilizeze
utilajul.

2. Serecomanda acordarea utilajului numai
persoanelor care si-au dovedit experienta.
Inmanati intotdeauna manualul de instructiuni.

3.  Fiti atent si actionati cu simtul raspunderii
atunci cand utilizati utilajul. Nu utilizati utilajul
atunci cand sunteti obosit, bolnav sau sub
influenta drogurilor, alcoolului sau a medi-
camentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii utilajului poate cauza vatamari corporale
grave.

4.  Evitati utilizarea utilajului in conditii de vreme
nefavorabila, in special cand exista riscul de
descarcari electrice.

5.  Urmati regulamentul national si local pentru
utilizarea utilajelor electrice de exterior.

Destinatia de utilizare a utilajului

Acest utilaj este destinat numai taierii ierbii, buru-
ienilor, tufigurilor si arbustilor. Nu utilizati niciodata
utilajul in niciun alt scop fata de cel de bordurare
sau de taiere a gardurilor vii. Utilizarea in alte scopuri
decat cele ale destinatiei de utilizare poate conduce la
vatamari grave.

Echipament individual de protectie

1. Purtati intotdeauna pantaloni de lucru lungi,
cizme robuste, manusi si o bluza cu maneci
lungi. Nu purtati imbracaminte prea larga,
bijuterii, pantaloni scurti, sandale si nu stati
descaltat. Prindeti parul astfel incat sa fie
deasupra nivelului umerilor.

2. Purtati intotdeauna o casca daca exista riscul
de cadere a unor obiecte.

3. Purtati intotdeauna ochelari de protectie
pentru a va proteja ochii atunci cand utilizati
utilajul. Ochelarii trebuie sa respecte standar-
dele ANSI Z87.1 in S.U.A., EN 166 in Europa
sau AS/NZS 1336 in Australia/Noua Zeelanda.
in Australia/Noua Zeelanda este obligatorie din
punct de vedere legal i purtarea unei masti
pentru a va proteja fata.

Intra in responsabilitatea angajatorului sa
impuna utilizarea unor echipamente de

285 ROMANA



protectie si siguranta adecvate de catre utiliza-
torii masinii si de catre celelalte persoane din
imediata apropiere a zonei de lucru.

Purtati protectie pentru urechi, precum anti-
foane. Expunerea la zgomot poate cauza pierde-
rea auzului.

Purtati intotdeauna cizme robuste cu o talpa
antiderapanta. Aceasta va protejeaza picioarele
Tmpotriva ranirii i asigura un sprijin stabil.
Purtati o masca de praf, daca este necesar.
Purtati echipamentul personal de protectie.
Purtati intotdeauna ochelari de protectie.
Echipamentele de protectie precum masca de
protectie contra prafului, incaltdmintea cu talpa
antiderapanta, casca sau protectia pentru urechi
utilizate pentru conditii corespunzatoare vor
reduce riscul accidentarilor.

Pregatire inainte de utilizare

1.

inainte de utilizare, verificati intotdeauna daca

utilajul poate fi operat in siguranta:

— Verificati daca exista scurgeri de
combustibil.

— Asigurati-va ca toate inchizatoarele sunt
in pozitie si fixate.

— Inlocuiti piesele deteriorate.

— Asigurati-va ca unealta de taiere este
instalata in mod corespunzator si fixata
ferm.

— Asigurati-va ca aparatoarea uneltei de
taiere este atagata in mod corespunzator
in pozitie, conform descrierilor din acest
manual.

— Verificati declangatorul acceleratiei,
parghia de deblocare si alte comutatoare
de comanda cu privire la actiunea lina si
functionarea corespunzatoare.

— Curatati manerele pentru a obtine un
control corespunzator asupra utilajului.

— Asigurati-va ca manerele sunt instalate
conform descrierii din acest manual.

Nerespectarea acestor instructiuni poate conduce

la vatamari grave.

Utilizati o lama ascutita. Renuntati la lamele

care sunt indoite, deformate, fisurate, rupte,

despicate sau deteriorate in orice mod. O lama
tocita prezinta o probabilitate mai mare agatare si
recul.

Utilizati intotdeauna toate piesele necesare

pentru fixarea corespunzatoare a lamei.

Piesele de fixare necorespunzatoare pot duce la

desprinderea lamei si ranirea grava a operatorului

si/sau persoanelor din jur.

Siguranta electrica si a
acumulatorului

1.

Nu expuneti utilajul, acumulatorul sau incar-
catorul la ploaie sau la conditii de umiditate.
Daca intra apa in masina, riscul electrocutarii este
mai mare.

Nu incéarcati bateria in ploaie sau in zone cu
umezeala.

Nu inlocuiti acumulatorul pe timp de ploaie.

Realimentare

1.

Opriti motorul inainte de realimentare. Tineti
la distanta de flacara deschisa si scantei. Nu
fumati niciodat in timpul realimentarii. In

caz contrar, poate rezulta un incendiu si/sau o
explozie.

Realimentati in spatiu deschis. Realimentarea
intr-o incapere inchisa poate cauza explozia
vaporilor de combustibil.

Evitati contactul cu combustibilul sau cu uleiul
de motor. Nu inhalati vaporii de combustibil.
in cazul unei deversari de combustibil sau
ulei, stergeti-l imediat de pe utilaj si/sau sol. in
cazul unei deversari de combustibil pe hainele
dvs., schimbati-le imediat, pentru a preveni ca
acestea sa ia foc.

Dupa realimentare, strangeti cu atentie
capacul rezervorului de combustibil si veri-
ficati daca exista scurgeri de combustibil.
Deplasati-va la o distanta de cel putin 3 m (10
ft) de sursa si locul de alimentare inainte de a
porni motorul.

Transportati si depozitati combustibilul numai
in recipiente aprobate. Nu lasati la indemana
copiilor combustibilul depozitat.

Pornirea utilajului

1.

Tineti copii, persoanele din jur si animalele de
companie la o distanta de cel putin 15 m (50 ft)
atunci cand porniti sau utilizati utilajul. in plus,
persoanele din jur ar trebui sa poarte protectie
pentru ochi, intrucat exista in continuare un
risc de ranire din cauza unor obiecte aruncate.
Tn caz contrar, actiunea neasteptati a persoanelor
din jur sau reculul lamei poate cauza vatamarea
grava a operatorului si/sau persoanelor din jur.
Porniti si operati utilajul numai in aer liber,
intr-o zona bine ventilata. Operarea intr-o zona
inchisa sau slab ventilata poate duce la deces din
cauza sufocarii sau a intoxicarii cu monoxid de
carbon.

Inainte de pornire asigurati-va ca unealta de
taiere nu intra deloc in contact cu obiecte dure
precum crengi, pietre etc. deoarece unealta de
taiere se va roti la pornire.

Daca unealta de taiere se roteste la ralanti,
reglati viteza la ralanti astfel incat sa se
opreasci la ralanti. in caz contrar, contactul
accidental cu unealta de taiere in migcare poate
cauza vatamari grave.

Opriti motorul imediat daca observati orice
problema.

Asigurati-va ca nu exista cabluri electrice,
conducte de apa, conducte de gaz etc., care ar
putea provoca un pericol in cazul in care ar fi
deteriorate prin folosirea utilajului.

Transport

1.

Opriti motorul in timpul transportului. in

caz contrar, pornirea accidentald poate cauza
vatamari.

Atunci cand transportati utilajul, atasati intot-
deauna capacul la lama de taiere. Contactul cu
lamele neacoperite duce la vatamare.
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Asigurati pozitia sigura a utilajului in timpul
transportului cu masina, pentru a evita scurge-
rea de combustibil.

Ridicati complet utilajul de la sol atunci cand

il transportati. Tararea utilajului provoaca
deteriorarea rezervorului de combustibil si scur-
gerea combustibilului, ducand mai departe la un
incendiu.

Operarea

1.

Utilizati utilajul doar in conditii bune de lumina
si vizibilitate. Utilizarea in intuneric sau intr-o
zona cu vizibilitate slaba poate provoca un acci-
dent neasteptat.

Evitati sa utilizati utilajul atunci cand nu va

puteti mentine echilibrul, de exemplu, cand

lucrati pe o suprafata instabila sau atunci cand
bate vantul.

in timpul operérii, nu stati pe o suprafata insta-

bila sau alunecoasa sau pe o panta abrupta.

in timpul sezonului rece, feriti-vi de gheata si

zapada si asigurati-va ca aveti intotdeauna o

pozitie stabila.

Daca o persoana se apropie de dvs., opriti

motorul. in caz contrar, unealta de taiere in rotire

poate lovi persoana din jur, ceea ce poate duce la
raniri grave.

Curatati zona de lucru inainte de operare.

indepartati toate obiectele, precum pietre,

sticla sparta, cuie, sarme sau fire, care pot fi
aruncate sau care se pot incurca in dispoziti-
vul de atasare pentru taiere. Particulele straine
pot deteriora unealta de taiere si pot cauza un
recul periculos.

Pentru a controla utilajul in mod constant, pro-

cedati dupa cum urmeaza in timpul operarii:

—  Tineti utilajul ferm cu ambele maini in
dreapta dumneavoastra.

—  Prindeti utilajul de umarul (umerii) dvs. cu
ajutorul centurii de umar.

— Asigurati o stabilitate corespunzatoare.
Nu lucrati niciodata pe o scara sau intr-un
copac.

— Evitati sa va intindeti prea mult.

— Tineti unealta de taiere sub nivelul taliei.

— Tineti toate partile corpului dvs. la dis-
tanta de unealta de téiere in rotire si de
suprafata fierbinte.

Aceste actiuni reduc riscul de vatamare.

Daca intre unealta de taiere si aparatoare se

prind buruieni sau crengi, opriti intotdeauna

motorul inainte de a le indeparta. n caz contrar,
rotirea neintentionata a lamei poate provoca vata-
mari grave.

Nu lasati sa cada si nu aruncati niciodata uti-

lajul, cu exceptia cazurilor de urgenta. Daca

utilajul este lasat sa cada sau daca se loveste
ceva, verificati imediat daca exista scurgeri

de combustibil, dispozitivele de siguranta si

alte deteriorari. Operarea unui utilaj care functi-

oneaza necorespunzator poate provoca vatamari
si/sau un incendiu.

Inspectati frecvent unealta de taiere sau ime-

diat dupa ce aceasta se loveste de o piatra sau

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

alte obiecte tari. Daca unealta de taiere se rupe
n timpul operarii, piesa rupta se poate desprinde
cu viteza si poate provoca vatamari.

Opriti motorul atunci cand inspectati, curatati
sau inlocuiti unealta de taiere. n caz contrar,
unealta de taiere se poate roti in mod neasteptat
si poate provoca vatamari grave.

Atunci cand opriti motorul sau eliberati declan-
satorul acceleratiei, mentineti un control
corespunzator pana cand unealta de taiere se
opreste complet. O lama in miscare din inertie
poate provoca vatamari.

Inainte de a incepe operatia de tiiere, agteptati
ca unealta de taiere sa ajunga la o viteza sufi-
cienta pentru taiere. Acest fapt reduce riscul de
recul si de incurcare a buruienilor.

Odihniti-va pentru a preveni pierderea contro-
lului din cauza oboselii. Va recomandam sa luati
o pauza de 10 pana la 20 de minute la fiecare ora.
Opriti motorul si agezati-l intr-o locatie sigura
atunci cand va odihniti sau parasiti unealta.
Acest fapt previne un accident neasteptat.

Nu atingeti motorul i toba de esapament a
acestuia si nu le puneti pe materiale com-
bustibile atunci cand motorul este pornit sau
imediat dupa oprirea sa, intrucat acestea sunt
fierbinti. Exista posibilitatea de ardere si/sau
incendiu.

Nu utilizati masina in conditii de vreme nefa-
vorabilad sau daca exista riscul de descarcari
electrice.

Unelte de taiere

1.

Utilizati o unealta de taiere adecvata pentru

munca dvs.

—  Capetele de taiere cu nylon (capete de moto-
coasa cu fir) sunt adecvate pentru tunderea
gazonului.

— Lamele metalice sunt adecvate pentru taie-
rea buruienilor, ierburilor Tnalte, tufisurilor,
lastarisului, subarboretului, hatisului si altor
ierburi asemanatoare.

Utilizati intotdeauna aparatoarea uneltei

de taiere adecvata pentru unealta de taiere

folosita.

Atunci cand utilizati un cap de taiere cu nylon,

utilizati numai linia flexibila, nemetalica reco-

mandata in acest manual. Nu utilizati niciodata
sarma sau cablu de otel de sarma. Acestea se
pot rupe, devenind un proiectil periculos.

Nu utilizati niciodata lanturi pivotante formate

din mai multe bucati, lame de tocatoare sau

lame nerecomandate in acest manual. in caz
contrar, exista pericolul de vatamare grava.

Atunci cand manevrati lama metalica, purtati

intotdeauna méanusi si puneti capacul lamei pe

lama. Lama poate cauza taieturi daca nu purtati
manusi de protectie.

Atunci cand utilizati lame metalice, evitati

“reculul” si pregatiti-va intotdeauna pentru un

recul accidental. Consultati sectiunea Recul.
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Recul (propulsarea lamei)

Reculul (propulsarea lamei) poate aparea atunci
cand lama care se roteste intra in contact cu un
obiect pe care nu il taie imediat. Acesta poate fi
suficient de violent pentru a provoca propulsarea
unitatii si/sau operatorului in orice directie si o posi-
bila pierdere a controlului asupra unitatii, ducand

la vatamari grave. Reculul poate avea loc fara
avertizare daca lama se agata, se blocheaza sau se
prinde, iar probabilitatea de aparitie este mult mai
mare in zonele unde este dificil de observat materia-
lul care urmeaza sa fie taiat.

Reculul apare in special cand aplicati segmentul de
lama ce corespunde unghiurilor formate de ora 12
cu ora 2 pe cadranul unui ceas la materiale dure,
tufisuri si arbori cu diametru de 3 cm sau mai mare.
» Fig.1

Pentru a evita reculul:

1. Aplicati segmentul ce corespunde unghiului
format de ora 8 cu ora 11 pe cadranul unui
ceas.

2. Balansati unealta uniform in semicercuri de la
dreapta la stanga, ca si cum ati utiliza o coasa
clasica. Acest lucru permite segmentului cores-
punzator al lamei sa intre Tn contact cu plantele
care urmeaza sa fie taiate.

3. Nu aplicati niciodata segmentul ce corespunde
unghiului format de ora 12 cu ora 2 pe cadra-
nul unui ceas.

4. Nu aplicati niciodata segmentul ce corespunde
unghiurilor formate de ora 11 cu ora 12 si de
ora 2 cu ora 5 pe cadranul unui ceas decat
daca operatorul este bine instruit si experi-
mentat si face acest lucru pe propriul risc.

» Fig.2

5. Nu utilizati niciodata lamele de taiere in apro-
pierea materialelor dure precum gardurile,
peretii, trunchiurile de copaci si pietrele.

6.  Nu utilizati niciodata lamele de taiere vertical
pentru operatii ca cele de bordurare sau tun-
dere a gardurilor vii.

7.  Evitati utilizarea uneltei in zone unde este
dificil de observat obiectul care urmeaza sa fie
taiat.

Vibratii

Expunerea la vibratii in exces lezeaza vasele sangu-

ine sau sistemul nervos al operatorului si provoaca

urmatoarele simptome in degete, maini sau inche-
ieturi: ,,Amorteala” (insensibilitate), furnicaturi,
durere, intepaturi, modificarea culorii sau texturii
pielii. Daca apare oricare dintre aceste simptome,
consultati un medic.

Pentru a reduce riscul aparitiei ,,sindromului
degetelor albe”, pastrati-va mainile calde in tim-
pul utilizarii i intretineti in mod corect utilajul si
accesoriile.

intretinere

1. Service-ul utilajului trebuie efectuat la centrul
nostru de service autorizat, utilizind numai
piese de schimb identice. Utilizati numai piese
de rezerva si accesorii identice furnizate de

MAKITA. Reparatiile incorecte sau o intretinere
inadecvata pot scurta durata de viata a utilajului si
mari riscul accidentarilor.

2. Nu modificati sau scoateti niciodata nicio
componenta a utilajului. Aceasta poate provoca
un incendiu si/sau vatamari grave.

3. Dupa utilizare, curatati utilajul si verificati toate
suruburile si piulitele cu privire la strangere.

4.  Verificati starea uneltei de taiere, a aparatorii
uneltei de taiere i a centurii de umar. Lama de
taiere trebuie sa fie ascutita. Nu indreptati sau
sudati niciodata uneltele de taiere deteriorate.

Depozitare

1. Inainte de depozitarea masinii, efectuati o
curatare si intretinere complete. Scoateti car-
tusul acumulatorului. Puneti capacul pentru
lame pe lama de taiere.

2. Depozitati masina intr-un loc uscat si la inal-
time sau incuiat, astfel incat copiii sa nu aiba
acces.

3. Nu sprijiniti magina de nimic, cum ar fi de un
perete. In caz contrar, utilajul poate cidea, cau-
zand accidente.

Alte instructiuni

1. Acordati atentie mediului. Evitati operarea
acceleratiei atunci cand nu este necesara,
pentru mai putina poluare si mai putine emisii
de zgomot. Reglati corect carburatorul.

2.  Nu operati motorul daca toba de esapament
este defectuoasa.

Prim ajutor

1. in cazul unui accident, asigurati-va ca in apro-
pierea operatiilor de téiere este disponibila
o trusa de prim ajutor. Inlocuiti imediat orice
element folosit din trusa de prim ajutor.

2.  Cand solicitati ajutor, oferiti urmatoarele
informatii:
— Locul accidentului
— Ce s-aintamplat
— Numarul de persoane ranite
—  Tipul de rani
— Numele dumneavoastra

Instructiuni de siguranta

suplimentare

1. Pentru a evita accidentele, lasati o distanta
mai mare de 15 m (50 ft) intre operatori atunci
cand doi sau mai multi operatori de lucreaza
intr-o singura zona. De asemenea, stabiliti o
persoana care sa observe distanta dintre ope-
ratori. Daca o persoana sau un animal intra in
zona de lucru, opriti imediat operatia.

2. Utilizati doar unelte de taiere care sunt mar-
cate cu o turatie egala cu sau mai mare decat
turatia marcata pe unealta.

3. Asigurati-va ca scoateti capacul de pe lama de
taiere inainte de utilizare.
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DESCRIERE ASAMBLARE

A AVERTIZARE: inainte de asamblarea sau
de reglarea echipamentului, opriti motorul si
scoateti capacul bujiei sau cartusul acumulatoru-
lui. In caz contrar, unealta de tiiere sau alte compo-
nente se pot deplasa si pot cauza raniri grave.

COMPONENTE

EM408MP
» Fig.3: 1. Capac 2. Teava 3. Aparatoare (de tip uni-
versal) 4. Extensie pentru aparatoare 5. Cutit

EM409MP A AVERTIZARE: inainte de a manevra lama
» Fig.4: 1. Capac 2. Teava 3. Aparatoare (de tip de taiere, puneti-va manusile de protectie. in
ngust) 4. Cutit timpul asamblarii sau al reglarii, degetele pot intra in

contact cu lama de taiere iar acest lucru poate cauza
vatamari grave.

AAVERTIZARE: La asamblarea sau regla-
rea echipamentului, intotdeauna puneti-l jos.
Asamblarea sau reglarea echipamentului intr-o pozi-
tie verticala poate duce la raniri grave.

A\ AVERTIZARE: Respectati avertizirile

si precautiile din capitolul ,AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

Combinatia corecta unealta de taiere si aparatoare

AATENTIE: Utilizati intotdeauna combinatia corecta unealta de tiiere si aparitoare. O aparatoare gre-
sitd nu va poate proteja de reziduurile si pietrele care se deplaseaza in aer. De asemenea, poate afecta echilibrul
uneltei, ceea ce poate provoca vatamari corporale grave.

Model Unealta de taiere Aparatoare

EM408MP Lama metalica Aparatoare (de tip universal)
(cu piulitd, garnitura si saiba clema)

- A
<0

Cap de taiere cu nylon/lama din plastic Aparatoare (de tip universal) cu extensie pentru
aparatoare
| {(
&,
EM409MP Cap de taiere cu nylon/lama din plastic Aparatoare (de tip ingust)
7N i
\)

Instalarea aparatorii (aparatoare NOTA: strangeti periodic suruburile de pe apé-
ratoare. Strangeti uniform suruburile din dreapta
si din stanga astfel incat fanta dintre dispozitivul
de strangere si aparatoare sa fie constanta.

unealta de taiere)

A AVERTIZARE: Nu utilizati niciodat o

unealta de taiere fara o aparatoare adecvata.

A AVERTIZARE: utilizati intotdeauna unealta
de tiiere cu combinatia corecta de aparitoare. in
caz contrar, contactul cu o unealta de taiere poate
provoca vatamari grave.
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Aparatoare (de tip universal)
AATENTIE: Asigurati-va ca impingeti in

interior extensia pentru aparatoare pana cand
este introdusa complet. in caz contrar, extensia
pentru aparatoare poate cddea si provoca vatamari
corporale.

AATENTIE: Asigurati-va c nu va raniti la

Instalarea lamei metalice
Pentru EM408MP

cutitul montat pe extensia pentru aparatoare.

Fixati aparatoarea la dispozitivul de strangere folosind
suruburile.
» Fig.5: 1. Dispozitiv de strangere 2. Aparatoare

Pentru a instala extensia pentru aparatoare, introduceti
extensia pentru aparatoare in aparatoare si apoi prin-
deti clemele prin inclichetare. Asigurati-va ca aripioarele
de pe extensia pentru aparatoare se potrivesc in fantele
de pe aparatoare.
» Fig.6: 1.Aparatoare (de tip universal) 2. Clema
3. Extensie pentru aparatoare 4. Cutit (inte-
rior) 5. Fanta 6. Aripioara

Pentru a scoate extensia pentru aparatoare de la apa-
ratoare, desfaceti clemele si trageti in afara extensia
pentru aparatoare.

AATENTIE: Atunci cand manevrati lama meta-
lica, purtati intotdeauna manusi si puneti capacul
lamei pe lama.

AATENTIE: Diametrul exterior al lamei meta-
lice trebuie sa fie de 230 mm (9”). Nu utilizati
niciodata lame cu diametrul exterior de peste 230
mm (9").

AATENTIE: Lama metalici trebuie si fie bine
lustruita, sa nu prezinte fisuri sau sa nu fie rupta.
Daca lama metalica se loveste de o piatra in tim-
pul operatiei, opriti motorul imediat si verificati
lama.

AATEN,TIE: Lustruiti sau inlocuiti lama meta-

lica la fiecare trei ore de functionare.

AATENTIE: Utilizati intotdeauna cheile furni-

NOTA: Cutitul de pe extensia pentru aparatoare
mentine firul din nylon la cea mai buna lungime pen-
tru taiere.

Aparatoare (de tip ingust)

AATENTIE: Aveti grija sa nu va raniti la cutitul

montat pe aparatoare.

Prindeti aparatoarea pe clema folosind suruburile.
» Fig.7: 1. Dispozitiv de strangere 2. Aparatoare
3. Cutit

NOTA: Cutitul de pe aparatoare mentine firul din

nylon la cea mai buna lungime pentru taiere.

Instalarea uneltei de taiere

AATENTIE: Asigurati-va ca utilizati numai
unelte de taiere MAKITA originale.

AATENTIE: Asigurati-va ca indepirtati cheia
inbus dupa instalare.

NOTA: Atunci cand instalati unealta de taiere, rastur-

nati unealta pentru a facilita procedura.

zate pentru a scoate sau monta lama.

Lama aplicabila

Lama metalica (cu 2 dintj)

Lama metalica (cu 3 dintj)

Lama metalica (cu 4 dintj)

Lama metalica (cu 8 dintj)

Qo> |

1. Asigurati-va ca saiba receptor este atasata la ax.
2. Introduceti cheia imbus prin orificiul din carcasa
cutiei de viteze, pentru a bloca axul. Rotiti axul pana
cand cheia imbus este introdusa complet.

3.  Montati lama metalica pe saiba receptor.

4. Instalati saiba clema si garnitura si apoi strangeti

bine piulita.

Cuplu de strangere: 16 - 23 Nem

5.  Scoateti cheia imbus.

» Fig.8: 1. Piulita 2. Garnitura 3. Saiba clema 4. Lama
metalica 5. Saiba receptor 6. Ax 7. Cheie
imbus

» Fig.9: 1. Cheie tubulara 2. Cheie imbus
3. Strangere

Asigurati-va ca sagetile de pe lama si aparatoare indica
aceeasi directie.
» Fig.10: 1. Sageata
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Pentru a scoate lama metalica, executati in ordine
inversa operatiile de montare.

NOTA: Partea din ragina de pe piulita de fixare a
lamei se uzeaza in timp. Inlocuiti piulita daca apare
orice urma de uzura sau deformare.

Montarea capului de taiere cu nylon
AATENTIE: in cazul in care capul de taiere cu

nylon se loveste de o piatra in timpul operatiei,
opriti imediat motorul si verificati capul de taiere
cu nylon.

» Fig.11: 1. Cap de taiere cu nylon 2. Saiba receptor
3. Ax 4. Cheie imbus 5. Strangere

1. Asigurati-va ca saiba receptor este atasata la ax.

2. Introduceti cheia imbus prin orificiul din carcasa
cutiei de viteze.

3. Insurubati capul de taiere cu nylon pe ax.

4. Dupa ce montati capul de taiere cu nylon, scoateti
cheia imbus.

Pentru a inlatura capul de taiere cu nylon, rotiti-l in
sensul acelor de ceasornic in timp ce tineti fixa saiba
receptor cu ajutorul cheii imbus.

Montarea lamei din plastic

Accesoriu optional

AATENTIE.' Dac4, in timpul operirii, lama

din plastic loveste accidental o piatra sau un
obiect dur, masina trebuie oprita si verificata
pentru orice defectiuni. In cazul in care lama din
plastic este deteriorata, trebuie inlocuita imediat.
Utilizarea unei unelte de taiere deteriorate poate duce
la vatamari corporale grave.

AATENTIE: Asigurati-va ca indepartati cheia

inbus dupa instalare.

1. Rotiti parghia unitatii de actionare inspre partea
dispozitivului de atasare.
» Fig.13: 1. Parghie

2.  Scoateti capacul dispozitivului de atasare. Aliniati
stiftul cu marcajul sdgeata si introduceti teava de ata-
sare pana cand apare butonul de eliberare.

» Fig.14: 1. Buton de eliberare 2. Marcaj sageata
3. Stift

3. Rotiti parghia inspre partea unitétii de actionare.

» Fig.15: 1. Parghie

Asigurati-va ca suprafata parghiei este paralela cu
teava.

Pentru a scoate teava, rotiti parghia inspre partea dis-
pozitivului de atasare si trageti teava in afara in timp ce
apasati butonul de eliberare.

» Fig.16: 1. Buton de eliberare 2. Parghie 3. Teava

OPERAREA

MAAVERTIZARE: Respectati avertizirile

si precautiile din capitolul L AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

A AVERTIZARE: Daca unealta de tiiere se
deplaseaza la ralanti, reglati la valori mai mici
viteza la ralanti a motorului. in caz contrar, nu veti
putea opri unealta de taiere cu acceleratia dezacti-
vata iar acest lucru poate cauza leziuni grave.

Reglarea pozitiei agatatorii si a

centurii de umar

Pentru capul cu motor universal fara cablu DUX60,
capul cu motor universal EX2650LH

NOTA: Asigurati-va ca utilizati doar lame din
plastic Makita originale.

» Fig.12: 1. Lama din plastic 2. Saiba receptor 3. Ax
4. Cheie imbus 5. Strangere

1. Asigurati-va ca saiba receptor este atasata la ax.
2.  Introduceti cheia imbus prin orificiul de pe carcasa
cutiei de viteze si rotiti fusul pana cand acesta este
blocat.

3.  Asezati lama din plastic direct pe fusul filetat si
apoi strangeti.

4.  Scoateti cheia imbus.

Pentru a inlatura lama din plastic, rotiti spre dreapta in
timp ce tineti fixa saiba receptor cu ajutorul cheii inbus.

Montarea tevii de fixare

AATENTIE.' Verificati intotdeauna daci teava
de fixare este stransa dupa instalare. O instalare
necorespunzatoare poate duce la caderea dispozi-
tivului de atasare de pe unitatea de actionare sila
vatamarea corporala.

Montati teava de fixare pe unitatea de actionare.
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MAAVERTIZARE: Nu utilizati masina daca nu
puteti regla pozitia agatatorii si lungimea centurii
de umar in intervalul ilustrat. Utilizarea maginii cu o
echilibrare necorespunzatoare a masei poate duce la
deplasarea uneltei de taiere in sus, provocand vata-
mari corporale.

Cand nlocuiti un accesoriu cu unul nou, echilibrul de

greutate al echipamentului se poate modifica. In acest

caz, reglati pozitia agatatorii si lungimea centurii de

umar in modul urmator.

» Fig.17: 1.Agatatoare

Pentru a schimba pozitia agéatatorii, slabiti surubul de

fixare de pe agatatoare si apoi mutati agatatoarea.

Reglati pozitia agatatorii si lungimea centurii de umar

astfel incat:

. agatatoarea se afla la 750 mm sau mai mult de
sol,

. pozitiile uneltei de taiere se afld la 100 mm - 300
mm fata de sol si

. partea neprotejata a uneltei de taiere se afla pe
orizontala la 750 mm sau mai mult de agatatoare.

Dupa ce reglati pozitia agatatoarei, strangeti bine suru-

bul cu o cheie sau o surubelnita (in functie de unitatea
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de actionare).

Reglarea centurii de umar

Pentru capul cu motor universal fara cablu DUX18/
Uxo1G

A AVERTIZARE: Nu utilizati masina daca

nu puteti regla lungimea centurii de umar in
intervalul ilustrat. Utilizarea masinii cu o echilibrare
necorespunzatoare a masei poate duce la depla-
sarea uneltei de taiere in sus, provocand vatamari
corporale.

Cand inlocuiti un accesoriu cu altul nou, echilibrul de

greutate al echipamentului se poate modifica. in acest

caz, reglati lungimea centurii de umar in modul urmator.

» Fig.18: 1.Agatatoare

Reglati lungimea centurii de umar astfel incat:

. agatatoarea se afla la 750 mm sau mai mult de
sol,

. pozitiile uneltei de taiere se afla la 100 mm - 300
mm fata de sol si

. partea neprotejata a uneltei de taiere se afla pe
orizontala la 750 mm sau mai mult de agatatoare.

Utilizarea unui cap de taiere cu

nylon

Tn timpul operarii, utilizati varful firului de taiere din nylon
pentru taiere. Intrucat firul de taiere din nylon se uzeaza
si se scurteaza odata cu operatia de taiere, operatorul
trebuie sa il alimenteze manual. Pentru a alimenta firul
de taiere din nylon, loviti usor capul de taiere din nylon
de sol in timpul rotirii.

NOTA: Dacs firul de téiere din nylon nu avan-
seaza, infasurati-1 din nou. Consultati capitolul
LJNTRETINERE”.

INTRETINERE

A AVERTIZARE: inainte de inspectarea sau
intretinerea echipamentului, opriti motorul si
scoateti capacul bujiei sau cartusul acumulatoru-
lui. In caz contrar, unealta de taiere sau alte compo-
nente se pot deplasa si pot cauza raniri grave.

A AVERTIZARE: La inspectarea sau intretj-
nerea echipamentului, puneti-l intotdeauna jos.
Asamblarea sau reglarea echipamentului intr-o pozi-
tie verticald poate duce la raniri grave.

M AVERTIZARE: Respectati avertizirile

si precautiile din capitolul »AVERTIZARI DE
SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

NOTA: Nu utilizati niciodata gazolina, benzina,
diluant, alcool sau alte substante asemanatoare.
n caz contrar, pot rezulta decolorari, deformari
sau fisuri.

Pentru a mentine SIGURANTA si FIABILITATEA produ-
sului, reparatiile si orice alte lucrari de intretinere sau

reglare trebuie executate de centre de service Makita
autorizate sau proprii, folosind intotdeauna piese de
schimb Makita.

Inspectie generala

. Strangeti suruburile, piulitele si bolturile slabite.

. Verificati daca exista componente si lame deterio-
rate. Solicitati centrului nostru de service autorizat
sa le Tnlocuiasca, daca este necesar.

Reascutirea uneltei de taiere

A AVERTIZARE: Nu reascutiti dvs. ingiva
lamele de taiere. Reascutirea manuala dezechili-
breaza o lama de taiere si poate provoca vibratii si
deteriorarea echipamentului.

Solicitati unui centru de service autorizat Makita sa
reascuta si sa reechilibreze lamele de taiere tocite.

Lubrifierea pieselor in miscare

NOTA: Urmati instructiunile pentru frecventa
si cantitatea de unsoare furnizate. In caz contrar,
lubrifierea insuficientad poate deteriora componentele
n miscare.

Cutie de viteze:

AATENTIE.' Nu aplicati unsoare atunci cand
cutia de viteze este fierbinte. Cutia de viteze fier-
binte poate provoca arsuri.

Aplicati vaselina (Shell Alvania 1 sau 2 sau o vaselina
echivalentad) la carcasa cutiei de viteze prin orificiul pen-
tru vaselina o data la aproximativ 30 de ore de lucru.

» Fig.19: 1. Orificiul de ungere

Axa motoare:

Aplicati vaselina (Shell Alvania 1 sau 2 sau o vaselina
echivalenta) la axa motoare o data la aproximativ 30 de
ore de lucru.

» Fig.20

NOTA: Vaselina Makita originald poate fi achizitio-
nata de la distribuitorul dumneavoastra Makita local.
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inlocuirea firului din nylon 96-M10L

» Fig.21
A AVERTIZARE: Folositi numai fire din
nylon cu diametrul mentionat in acest manual de 98-M10L
instructiuni. Nu utilizati niciodata un fir mai greu, » Fig.22

§érmé metalica, funie sau alte materiale similare. .
In caz contrar, masina s-ar putea deteriora, existand Inlocuirea lamei din plastic
riscul de vatamare corporala grava.

A AVERTIZARE: Scoateti intotdeauna capul Tnlocuiti lama daca acesta este uzaté sau rupta.
de taiere cu nylon din masina atunci cand inlocu- > Fig.23

iti firul din nylon. La momentul instalarii lamei din plastic, aliniati directia

A AVERTIZARE: Capacul capului de tiiat sagetii de pe lama cu cea a aparatoarei.
cu nylon trebuie sa fie corect fixat in carcasa, in .

modul descris in acest manual de instructiuni.
Neasigurarea corecta a capacului poate duce la
deslprindver_ea capului de taiere cu nylon, rezultand AAVERT[ZARE_- Respectati avertizarile
accidentéri personale grave. si precautiile din capitolul ,,AVERTIZARI DE

SIGURANTA” si manualul de instructiuni al unita-
tii de actionare.

Tnlocuiti firul din nylon daca nu mai este alimentat.

Metoda de inlocuire a firului din nylon difera in functie

de tipul capului de taiere cu nylon. La depozitarea dispozitivului de atasare separat de
unitatea de actionare, puneti capacul pe capétul axului.
» Fig.24

Interval de inspectie si intrefinere

Ora de functionare Tnainte de functionare Zilnic (10 h) 30h

intreaga unitate Inspectati vizual pentru \/ - -
componente deteriorate

Toate suruburile si Strangere \/ - -
piulitele de fixare
Cutie de viteze Aplicati unsoare - - \/
Axa motoare Aplicati unsoare - - \/
Lama de taiere Inspectati vizual cu \/ \/ -

privire la deteriorare

Unitatea de actionare Consultati manualul de instructiuni al unitatii de actionare

DEPANARE

Tnainte de a solicita reparatji, efectuati personal o inspectie a masinii. Daca detectati o problema care nu este expli-
cata In manual, nu incercati sa demontati masina. In schimb, adresati-va Centrelor de service autorizate Makita,
utilizand intotdeauna piese de schimb Makita pentru reparatii.

Stare de anormalitate Cauza probabila (defectiune) Remediu
Motorul nu porneste. - Consultati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare.
Motorul se opreste imediat. - Consultati manualul de instructiuni al unitatji de
actionare.
Turatia motorului nu creste. - Consultati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare.
Unealta de taiere nu se roteste. Slabiti dispozitivul de atasare al uneltei | Strangeti ferm.
=> Opriti motorul imediat. de taiere
Unealta de taiere a prins o ramurea. indepartati materialele straine
Sistem de antrenare anormal Apelati la un centru de service autorizat pentru
reparatii.
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Stare de anormalitate

Cauza probabila (defectiune)

Remediu

Unitatea principala vibreaza anormal.
= Opriti motorul imediat.

Unealta de taiere rupta, indoita sau
uzatd

Tnlocuiti unealta de tiere.

Slabiti dispozitivul de atasare al uneltei
de taiere

Strangeti ferm.

Un capat al firului de taiere din nylon
s-a rupt si capul de taiere cu nylon s-a
dezechilibrat.

Alimentati firul de taiere din nylon lovind usor capul
de taiere cu nylon pe sol.

Atasare neuniforma a uneltei de taiere

Atasati-o in mod corespunzator.

Sistem de antrenare anormal

Apelati la un centru de service autorizat pentru
reparatii.

Lama de taiere nu se opreste
imediat.
= Opriti motorul imediat.

Unitatea de actionare nu functioneaza
corect.

Consultati manualul de instructiuni al unitatii de
actionare.

Firul de taiere din nylon nu este
alimentat.

Firul s-a consumat complet sau este
prins in bobina.

Reinfasurati firul.

Firul de taiere din nylon nu este taiat
la lungimea corecta.

Cutitul de taiere a firului de pe apara-
toare este deteriorat sau lipseste.

Apelati la un centru de service autorizat pentru
reparatji.

Firul se extinde dincolo de aparatoare.

Reinfagurati firul.
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YKPAIHCBKA (OpuriHanbHi BkasiBku)

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKA

Mopensb: EM408MP EM409MP
Po3mipu: JoBXMHA X LUMPUHA X BUcoTa (6e3 pisansHoro 880 x 320 x 196 Mm 880 x 185 x 203 Mm
iHCTpymMeHTa)
[liameTp HENNOHOBOrO LWHYypa 2,0 Mm
3acTOCOBHUI PiXyYWit iHCTPY- 2-3y6uif Hix 230 Mm -
MEHT i AiameTp pisaHHs (Homep Bupoby 197997-3)
3-3y6uit Hix 230 mm -
(Homep BupoGYy 195298-3)
4-3y6Ui Hix 230 mm -
(Homep Bupoby B-14118)
MnacTtuHa 3 8 3ybusmun 230 Mmm -
(Homep Bupoby B-14130)
PisanbHa ronoska 3 HeMNoHo- 300 mm 330 mm
BUM LLIHYPOM
(Homep Bupoby 191D89-4 /
1915D8-4)
MnacTtukoBa pizanbHa nnac- 255 Mmm
TMHa
(Homep BupoGYy 198383-1)
MepepnatHe yncno 14:19
Maca HeTTo 1,4 xr 1,2 kr

. Ockinbku Hala nporpama HaykoBWX JOCHiIXeHb | po3po6ok Tpusae 6e3nepepBHO, HaBeAeHi TyT TEXHIUHI

XapaKTEPUCTUKN MOXYTb BYTU 3MiHeHi 6e3 nonepemKeHHs.

. Y pi3HUX KpaiHax TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKM MOXYTb ByTU Pi3HUMU.

. Maca BignosigHo no EPTA-Procedure 01/2014

CxBaneHui NnpuBOAHUN iIHCTPYMEHT

Lito Hacagky cxBaneHo Ans BUKOPUCTAHHS 3 TakuMu

NPVBOAHUMMU IHCTPYMEHTaMMK:

. AkymynsiTopHuii 6aratodyHKLioOHanbHUIA NpuBoa-
HWIA iHCTpyMeHT DUX60

. AkymynsaTopHuii 6aratodyHKLiOHanbHUIA NpUBoa-
HWI iHcTpyMeHT DUX18

. AkymynsTopHuin 6aratodyHKLiOHanbLHUI NpuBoa-
HWI iHcTpymeHT UX01G

. BaratodyHKLUiOHanbHWIN NPUBOAHNUI IHCTPYMEHT
EX2650LH

ATOMNEPENXEHHSI: 3a60poHeHo suko-
pUCTOBYBaTU HacaaKy 3 NPUBOAHUM iHCTPYMEH-
TOM, sikuiA He Gyno cxBaneHo. BukopucraHHs
KOMGiHaUii NpUcTPOiIB, siky He 6yno cxBaneHo,
MoOXXe NPU3BECTU A0 CEPHO3HUX TPABM.

CumBonu

Y LupboMy NociBHKKY 3 ekcrinyaTauii BUKOPUCTOBYHOTHCS
HaBeAEHi HKYe CUMBOSM, SIKi TAKOX NMPUCYTHI B HaHe-
CEeHOMY Ha Hacagui MapKyBaHHi. YBaXXHO 03HanomMmTecs
3 iX 3Ha4YEHHAM.

A

ByneTe 0cobnuBo yBaxHi 11 0b6epexHi!
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YuraiiTe nocibHuK 3 ekcnnyaTauii.

HapsiraiiTe kacky, 3acobu 3axucTy opraHis
30py Ta cnyxy!

Hapsraiite 3acobu 3axucty opraHis 3opy
1 cnyxy.

HeobxiaHo Hagsaratv 3axucHi pykasuui!

Hapsraiite miuHe B3yTTA 3 nigowBamu, Lo
He KoB3alTb. M1 pekoMeHlyeMO 3axucHe
B3YTTH 3i CTANIEBUM HOCKOM.

CTOpPOHHI 0CO6BU MalThb TpUMaTUCA Ha
BifcTaHi WoHarmeHLwe 15 m (50 dyTis).

HebeaneyHo! Mam’sTaiTe, Wo npeameTn
MOXYTb BiICKOUUTH.

Binpava!

o000t

MakcymanbsHo npunycTMMa LBMAKICT
poboTu iHCTpymMeHTa

®G0

He BUKOpUCTOBYIiTE MeTanesy pisarnbHy
nnacTuy.

YKPAIHCBKA




MpusHavyeHHs

Ons EM408MP

Lis Hacagka npm3HadeHa nuwie AN NigcTpUraHHs
Tpasu, Byp'sHIB, KyLLIB i nOopocni 3a yMOBY BUKOPW-
CTaHHA 3 PEKOMEHA0BaHUM NPUBOAHUM iHCTPYMEHTOM.
3abopoHEeHO BUKOPWCTOBYBATW HacadKy 3 iHLLO
MeToto. HeHanexxHe BUKOPUCTaHHSA Hacafkn Moxe
NpY3BECTU A0 TSHKKUX TPaBM.

Ona EM409MP

Lis Hacagka npu3HaveHa nuwe Ans nNigcTpuraHHs
TpaBu 1 HeBENUKUX Byp'siHIB 32 YMOBW BUKOPUCTaHHS
3 peKOMEeH0BaHUM NPUBOAHUM IHCTPYMEHTOM.
3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATH HacaaKy 3 iHLLOK
MeTo. HeHanexxHe BUKOPUCTAHHSA HacaaKkn Moxe
NPU3BECTU [0 TSHXKKMX TPaBM.

ATOMNEPEQ)EHHS: Nepen nouatkom
po6oTn npounTanTe iHCTPYKLUito 3 ekcnnyartawii
HacaAKu, a TaKoX LI iIHCTPYKLilO 3 eKcnnyaTauii.
HepoTprmaHHs BiANOBIAHMX 3aCTepexeHb N IHCTPYK-
L MOXe NPU3BECTN 4O CEPUNO3HNX TPaBM.

Hdeknapauia npo BignoBigHicTb

cTtaHaapTtam €C

Tinbku dns kpaiH €sponu

Mwu, BUpoGHUMKM Lboro obnagHaHHs: komnaHist Makita
Europe N.V., opuanyHa agpeca: Jan-Baptist
Vinkstraat 2 3070 Kortenberg BELGIUM (Benbrisi).
YnosHoBaxyemo Kazuhisa Makino cknactn TexHidHy
[OKYMEHTaLito Ta nig CBOK BUKIIOYHY BiANoBiAanbHICTb
3asBMSIEMO NPO Te, Lo BUPIO;

Mo3HayeHHsi: Hacapgka-TpaBokocapka. Mogeni:
EM408MP / EM409MP.

BiZANOBiAaOTb YCiM 3aCTOCOBHUM BUMOTraM AVPEKTUBU
2006/42/EC, a Takox BiAnoBiAaloTb YCiM 3aCTo-
COBHMM BUMOraM Takux ampektms €C, sik 2000/14/

EC, i BUpo6nsaTbCA 3rifHO 3 TAKMMU rapMOHi30-
BaHUMK cTaHgapTamu: EN ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.

Micue # nata cknagaHHs 3asBu: Kortenberg, Belgium
(Benbris). 1. 8. 2024

BignosiganbHa ocoba: Kazuhisa Makino, aupektop
komMnaHii Makita Europe N.V.

e =

NOMNEPEOXEHHA MNMPO
AOTPUMAHHA TEXHIKU

BE3IMNEKU

MonepenxeHHA NPoO HEOOXiaHY

obGepexHicTb nig Yac po6oTtu 3
ra3soHOKOCapKo

AOMNEPEQXEHHSI: Yeaxuo osnaiiomtecs
3 ycima nonepeaXeHHAMM, iIHCTPYKLUiAMM, into-
CTpauifiMK Ta TEXHIYHMMM XapaKkTepucTukamm,
fAIKi HAAAKTLCA 3 L€ MaWwmnHoO. HeaoTpMaHHa
HaBeJeHUX HKYe IHCTPYKLA MOXe CTaTV NPUYNHOLO
noxexi Ta/abo oTpUMaHHs BaXKkoi TpaBMU oneparto-
pom Ta/abo cTopoHHiIMK ocobamu.

36epexiTb yci IHCTPYKLUii 3 Tex-
HiKM 6e3neku 1 ekcnnyarauii Ha

ManoyTHE.

Mia TepmiHaMun «razoHoKocapka» 1 «malluHa» y none-
PeXeHHAX | 3aCTepeXeHHAX MaeTbCa Ha yBasi noes-
HaHHSA HacafKu Ta NPUBOAHOTO IHCTPYMEHTA.

TepMiH «ABUrYH» Y NonepeaXeHHsX i 3acTepexeHHAX
CTOCYETbCS ABUryHa abo enekTpoaBUryHa npuMBOLHOTO
iHCTpyMeHTa.

3aranbHi 3axoau 6e3neku

1. Y pasi neplioro BUKopuctaHHsa abo 6paky
AOCBiAy onepaTop Mae 3BepHYTUCA A0 Aunepa
AN NPOXOAXeHHA HaBYaHHSA 3 eKkcnnyaTauii
iHcTpymeHTa. Hikonu He po3BonsnTe kopu-
CTyBaTUCH LM iHCTPYMEHTOM AiTsiM, ocob6am
3 obmexeHUMU hisU4HUMU, CeHCOPHUMMM abo
PO3yMOBVUMU MOXITMBOCTAAMU, 0coGam 3 Hepo-
cTaTHiIM AOCBiIAOM 4YM 3HAHHAMM abo nioasm,
fIKi He 03HAMOMMUNNCA 3 IHCTPYKLIEI 3 BUKOPU-
CTaHHA iHCTPYMeHTa.

2. PekoMeHAYETbCS NO3MYATU IHCTPYMEHT TiNbKun
ocobawm, Wo mMaloTb AoCTaTHil AocBia po6oTn
3 HUM. 3aBXAuM nepeaaBanTe 3 iHCTPYMEHTOM
iHCTPYKLit0 3 BUKOPUCTAHHA.

3. ByabTe yBaxHi, cnigkynTe 3a TUM, Wo pobuTe,
i OyaLTe 06epexHUMM nig Yac po6oTH 3 iHCTpY-
MeHTOM. He BUKOpUCTOBYITE iHCTPYMEHT,
AKLWO BM BTOMUNIUCSA, 3aXBopinu a6o 3Haxo-
AuTecA Nif BNNMBOM HAPKOTUYHUX PEYOBWUH,
ankorono 4u nikiB. OgHa MUTb HeOBEePEXHOCTI
nig Yac poboTu 3 iIHCTPYMEHTOM MOXe NpU3BECTU
[0 TSHKKOT TPaBMu.

4. He BMKOPMUCTOBYWTE NPUCTPIN 3a NOraHMX
NMOroAHMUX YMOB, OCOGNUBO KONMU € PU3UK
BMHUKHEHHS FPO30BOro po3psaay.

5. [OoTpumyiTecs AepXaBHUX i MicueBuX NpaBun
KOPUCTYBaHHS CUITOBUMM iHCTPYMeHTaMu Ans
3acTOCyBaHHA Ha BiAKPMTOMY MOBITPI.

LlinboBe npusHayeHHsA iHCTPyMeHTa

Lle# iHcTpymMeHT npu3HaYeHU Tinbku Ans nia-
CTpuraHHs TpaBwm, 6yp'siHy, KywiB i nopocni.
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3a60pOoHAETLCSA BUKOPUCTOBYBATH Liel iIHCTPYMEHT
3 6yAb-AKOI0 iHLLIOK MEeTO, OKPiM 06po6GneHHs
KpaiB i nigcTpuraHHsa xuBonnoty. BukopucraHhs 3
METOI0, LU0 He BiANOBiAa€e NpU3HaYeHHI0, MOXe Npu3se-
CTW [0 TSHKKMX TPaBM.

3acobu iHgMBigyanbHOro 3axmcTy

1.

3aBxau HagArauTe WinbHi 1 AOBri WTaHwu,
MillHe B3yTTA, pyKaBuLii Ta COPOYKY 3 AOBIMMKN
pykaBamu. He Hapgsirante npocTopum oasr,
npuUKpacu, WopTH, caHAaanii Ta He NpaulnTe 3
iHcTpymeHTOM 60CcOHiIX. Bonoccsa HeoGxigHO
36MpaTh TaKUM YUHOM, LO0G BOHO He cnajano
HUXYe nneyen.

Akwo icHye HebGe3neka NnpeaMeTiB, Wo naaa-
10Tb 3 BUCOTH, HaAsiraTe 3aXMCHY Kacky.
3aBxAau BAAranTe 3aXUCHi OKYNApw, Wo6 YHUK-
HYTU TPaBM o4eM nia Yac po6oTH 3 IHCTPYMEH-
ToM. OKynsipu maloTb BiAnoBigaTn cTaHpapTy
ANSI Z87.1 y CLUA, EN 166 B €Bponi a6o AS/
NZS 1336 B ABcTtpanii Ta HoBii 3enaHgii. B
AscTpanii Ta HoBi 3enaHaii 3akoHoaaBcTBO
BMMarae KOpUCTyBaTUCSA TaKOX LUTKOM ANs
3axucTy obnuyus.

Po6oTtogaBeub Bignosigae 3a Te, Wob one-
paTopu iIHCTPYMEHTIB 1 iHLWIi ocobu, AKi 3Ha-
xopAaTbcs 6e3nocepenHbO B po6ouiii 30Hi,
NPUMYCOBO KOPUCTYBanucA BiANOBIAHUM
3aXMCHUM yCTaTKyBaHHAM.

BukopuctoByiTe 3aco61 3axMCTy OpraHiB
CnyXxy, IK-OT 3aXMCHi HaBYLUHUKW. Bnnus Lwymy
MO>Xe MPW3BECTW [0 BTPATH CIyXY.

3aBxaun HagaranTe miuHe B3yTTA 3 NigowBaMu,
WO He KOB3alThb. Lle 3axnctutb BaLi HOrM Bif
TpaBM i 3abe3neunTb CTilKy OMopy Ha HoOru.

3a HeobGXigHOCTI BAAraMTe NMNO3axucHy
Macky.

BukopucTtoByiiTe 3aco6u iHAUBiAyanbLHoro
3axucTy. 3aBXAU Haasirante 3aco6u 3axum-

cTy o4eMn. Taki 3acobu 3axucTy, sik pecnipaTop,
Hecnuabke poboye B3yTTS, 3aXUCHWI LLIOMOM Ta
3acobu 3axMCTy OpraHiB Cryxy, BUKOPUCTOBYBaHI y
BiANOBIAHMX YMOBaX, 3HWXXYIOTb PU3MK OTPUMaHHS
TpaBM.

MigroToBka oo ekcnnyarawii

1.

Mepea noyaTkoM po6oTH 3aBXAU NepeBipanTe,
Wwo6 iHCTpyMeHT 6yB y 6e3neyHomy ans
po6oTH cTaHi:

— nepeBipTe iHCTPYMEHT Ha npeAmMeT

BUTOKIB Nanuea;

— nepeBipTe HasiBHICTb ycix 3acTibok i ix
HagiiHe TPMMaHHS;

— nepeBipTe geTtani Ha npeamMeTt
MOLIKOAKEHHS;

—  MnepeKoHaWTecs, WO pi3anbHUNA IHCTPY-
MEHT HaneXXHMM Y4HOM YCTaHOBIEHO
HaAiHO 3aKpinneHo;

— nepeKoHaWTecs, WO WMUTOK pi3anbHOro
iHCTpymMeHTa HagiiHO BCTaHOBMNEHO B
MOMNOXEeHHi 3rigHo 3 UMM NOCiIGHUKOM 3
ekcnnyarauii;

— nepeBipTe KypoK perynioBaHHsA Apocenb-
HOroO BaXens, BaXinb 6rMoKyBaHHA W iHwWi
nepemMuKayi Ha npeaMeT NNaBHOI Aii Ta
npaBuUibLHOI po6oTK;

—  MOYMCTbTE PYUKM ANA 3a6e3neyYeHHs
MOXINUBOCTi HanexXHoro KkepyBaHHA
iHCTPYMeHTOM;

— nepeKoHaWTecs, L0 PyYKN BCTAaHOBIEHO
3riAHO 3 UMM NOCiGHMKOM 3 ekcnnyarauii.

HenoTpumaHHs umx iHCTPYKLIiN MOXe Npu3BecTu

[0 CEPNO3HNX TPaBM.

BukopuctoBy#Te rocTpi nnactuHun. He suko-

pUCTOBYITE NOTHYTi, BUKPUBIEHI, TPICHYTI,

3namaHi, Haa6w1Ti abo NnowkoaXKeHi byab-AKUM
iHLULMM YMHOM NnacTuHU. Tyna nnacTuHa 3 Gine-

LLIOIO BipOriAHICTIO MOXe YiNNATUCH | CMPUYUHSATH

Bigaady.

3aBXxAuU BUKOPUCTOBYMTE BCi MOTPiOHI

Aetani ans HanexHoi dikcauii nnacTuHu.

HenpasunbHe BUKOPUCTaHHA AeTanen ansa gikca-

Uil MOXXe CNPUYMHUTY BiA'€AHAHHS NNACTUHW, WO

PYXa€eTbCs, | CMPUYUHEHHS TSXKKUX TPABM one-

patopa 11 (abo) CTOPOHHiX OCi6, siki 3HaxoAATbCS

nopsia.

Enektpobe3neka 1 TexHika 6e3nekun
nig Yac po6oTn 3 akyMynaTopom

1.

He nippaBanTe mawmuHy, akymynsatop a6o
3apsAAHUIA NPUCTPIX BNNUBY Aolyy a6o Bonoru.
Y BunagKy noTpannsHHS BOAU B iIHCTPYMEHT 3po-
CTa€ PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUYHMUM CTPYMOM.

He 3apspxaiTe akyMmynsaTop nia gouwem aéo B
MicusX i3 NigBULLEHOK BOSIOrICTHO.
3a60pOoHEeHO 3aMiHATU aKyMynATop nig
AoLeM.

[Jo3anpaBneHHs

1.

3ynuHANTe ABUIYH nepep Ao3anpaBrieHHsIM.
TpumainTecs noaani Bia BigkpuTOro nonym's n
ickop. Mia yac Ao3anpaBneHHs 3a60POHAETLCA
nanuTtu. HegoTpyMMaHHs L€l BUMOT MOXe npu-
3BeCTU o noxexi Ta (abo) Bubyxy.
[o3anpaBnsanTe iIHCTPYMEHT Ha BigKpUTOMY
noBiTpi. [lozanpaBneHHs B 3aKpUTIll KiIMHaTi MOXe
npu3BecTu Ao BUOyXy BMMapiB nanvea.

YHUKaNTe KOHTAKTY 3 NasIMBOM i MalLMHHOK
onusoto. He BauxanTe BunapiB nanuea. Y pasi
NPONUTTA NanuBa 4y ONIMBMU HeranHo BUTPITb
iXx 3 iHcTpymeHTa 1 (a60) 3emni. Y pasi notpa-
NASIHHA Ha oAAr BiApa3y HeranHo nepeopsr-
HiTbCS, W06 YHUKHYTU 3aiMaHHA ogsry.
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Micns posanpaBneHHA 06epexHo 3aTArHITb
KPULLKY NanuBHoro 6aka 1 nepeBipTe Woro

Ha npeAmeT BUTOKY nanusa. Mepw Hix 3any-
CKaTu ABUTYH, BiAinAaiTh WoHaWMeHLwe Ha 3

™ (10 cyTiB) Bia Axepena nanuea i Micus
[Ao3anpaBneHHs.

MepeHockTe 1 36epiraiTe NanuBoO TiNbLKN y
BiANOBIAHUX KOHTeWHepax. 36epiranTe Nanueo
nopani Big piten.

3anyck MawuHu

1.

Mia yac 3anycKy iHCTpyMeHTa 1 po60TH 3 HUM
TpumanTe AiTen, CTOPOHHIX Oocib i TBapuH Ha
BiAcTaHi wWoHameHwe 15 m (50 dyTiB). Kpim
TOro, CTOPOHHi 0COGU MalOTbL HOCMTU 3aXMUCHi
OKYnsApW, oCcKinbKku icHye HeGe3neka oTpu-
MaHHS TpaBMM Bif npeaMeTiB, WO BiAniTaroTb.
Y pasi HegoTpUMaHHS Liei BUMOrn HecnoAiBaHi
nii CTOPOHHIX ocib abo Biggava NNacTMHU MOXyTb
NpW3BECTU JO OTPUMAHHS TSXKKUX TPaBM oneparto-
pom i (abo) cTopoHHIMK ocobamu.

BmukaTu iHCTpYMeEHT i npaloBaT 3 HUM 403~
BONAETLCA NULLe B A06pe NpoBiTploBaHOMY
Mmicui HaaBopi. Po6oTa B o6mMexeHoMy npocTopi
abo MicLi 3 noraHo BEHTUNALLEID MOXe Npu3Be-
CTW A0 CMepTi Yepes yayLleHHs abo OTpyeHHS
YaZHVM rasom.

MNMepea noyaTkom po6oTH cnia nepekoHa-
TUCA, WO pi3anbHUIA IHCTPYMEHT He Top-
KaeTbCsA TBepAUX NpeaMeTiB, AK-OT rinns,
KaMiHHS1 TOLLO, OCKiNbKK Nif Yac NycKy BiH
obGepTaTumeThbCs.

AKLWo pisanbHWUA iIHCTPYMEHT o6epTaeTbcs Ha
XOnocToMy Xoay, BiAperynionte WBMAKicTb
XOFOCTOro XoAy ABUIyHa TakKUM YUHOM, W06
iHCTPYMeHT 3ynuHABcA. BunagkoBuin KOHTaKT 3
pi3anbHUM IHCTPYMEHTOM, LLIO PyXaeTbCsl, MOXe
NPU3BECTU [0 TSXKKOI TPaBMM.

SKLWo BU NOMITUMN LLOCb He3BUYalnHe,
HeramMHo 3yNUHITb ABUIYH.

MNMepekoHanTeChb y BiACYTHOCTi €NMEeKTPUYHNX
kabeniB, BOAONPOBIAHMWX i ra30BUX Tpy6 ToLLO,
AIKi MOXYTb CTaHOBUTM HebGe3neky B pasi
NOLUKOAKEHHS IX MalLMHOLO.

TpchnopTyBaHHﬂ

1.

Mia yac nepeHeceHHs ABUTYH Mae GyTu 3ynu-
HeHuW. BunagkoBwuii 3anyck Moxe npu3BecTy 4o
OTPUMaHHS TPaBM.

Mip Yac TpaHCNOPTYBaHHA iIHCTPYMeEHTa
3aBXAn BCTAHOBIMIOWTE Ha pi3anbHy NnacTuHy
KPULWKY. KOHTaKT 3 nesamu Npu3BoauTh 40 TPaBM.
MepeBO3nTH iIHCTPYMEHT B aBTOMOGiNi Heo6-
XiAHO B 6e3ne4HOMY NOMOXEHHI 3aAnA YHUK-
HEHHs1 BUTOKY nanuBsa.

[lnA nepeHeceHHs iHCTpyMeHTa niginmanTe
MAOro 3 3emJli NOBHICTHO. AKLLO iIHCTPYMEHT TAr-
HYTW, Lie NPU3BOAUTb 0 MOLUKOAXEHHS NarMBHOTO
6aka 11 BUTOKy Nanuea, Lo, y CBOIO Yepry, NpusBso-
OUTb OO NOXeXi.

Po6Gota

1.

IHCTPYMEHT MOXXHa BUKOPMCTOBYBATH TiNbKun
3a YMOB HareXHoro ocBiTNeHHA Ta BUAUMOCTI.

10.

EkcnnyaTtauis B ymoBax noraHoro ocBiTNEHHS Yn
BMAVMOCTI MOXe NPU3BECTU [0 HECNOAIBAHUX
TpaBM 4u aBapin.

He BuMKopucTOBYITE MalLMHY B CUTYyaLisiX,

KOJIM BaXXKo NiATPMMyBaTH piBHOBary, Hanpm-

Knap nia yac po6oTn Ha KpyTii NoBePXHi

cxuny abo y BiTpsiHU/ AeHb.

Mig yac po60TH He MOXHa CTOSAITU Ha HEeCTINKIN

a60 cnu3bKi NOBepXHi, a TaKoX Ha KPyTOMy

cxuni. Y xonogHy nopy poky 6yasTe o6epexHi,
npaulooym Ha CHiry abo Ha nboAy, a TakoX
noaGanTe Npo CTiNKy onopy Ans Hir.

SKWo A0 Bac XTOCb HAGNMXKaAETLCA, 3YNUHITb

ABWTYH. Y pasi HefoTPMMaHHS Liei BUMOrn

pisanbHWI iIHCTPYMEHT, L0 06epTaETbecs, MoXe

BLAPUTU CTOPOHHIX OCib, siki 3HaxoaATLCS NopsiA,

LLIO MOXe NPU3BECTMN A0 TSXKKMX TPaBM.

OuuncTbTe po6oye Micue nepen po6oTolo.

Bupaanitb yci npeameTu, sk-oT KameHi, 6ute

CKIo, uBsAXu abo ApoTH, AKi MOXYTb ByTn

BiAKWHYTI pisanbHOO Hacagkotro abo 3annyTa-

TUCA B Hil. CTOPOHHI YaCTKN MOXYTb MOLLKOANTU

pizanbHuUi iIHCTPYMEHT i Npu3BecTy Ao Hebeaneuy-

HOI Bigaaui.

Ans ctanoro kepyBaHHs1 IHCTPYMEHTOM BUKO-

HyWTe Taki Aii nig yac pob6oTu:

— TpUMManTe iHCTPYMEHT oboma pykamm 3
npaBoro 60Kky;

— noBicbTe iHCTPYMEHT Ha nne4e 3a Aono-
MOTO}0 NJIe4YOBOro peMeHs;

—  cnipKyWTe 3a HagiiHOK ONOPOIO Hir.
3abopoHsAETbLCA NpaLoBaTh Ha cxoAax
a6o Ha aepesBi;

— HamarauTecb YHUKaTu CUTyauil, Konu
cnip Aaneko TArHyTUCS;

—  TpUMaWuTe pi3anbHUMN iIHCTPYMEHT Ha PiBHi
HUX4e BiA nosica;

— TpuMManTe BCi YacTUHM Tina skHanpani
Bif, pi3anbHoOro iHCTpymeHTa, Lo obepra-
€TbCH, | FapAYMX NOBEPXOHb.

Lii aii aMeHLWwytoTb HeGe3neky OTPUMaHHS TPaBM.

AKWOo MiX pi3anbHUM IHCTPYMEHTOM i LUUTKOM

noTpannsoTh FiNKU Yn TpaBa, 060B'sI3KOBO

3YNUHAWTE OBUIYH, NepLU HiXK MOYUCTUTH
iHCTpyMeHT. BunagkoBe o6epTaHHsa nnacTuH

MOXE CMPULMHUTY TSHKKY TPaBMmy.

Knpatu iHCTpymMeHT f03BONAETLCA TiNbKU B

HaA3BUYaNHUX cUTYaUifX. SKLWO BM BNyCTUNU

4u BAAPWUNK iIHCTPYMEHT, HerakHo nepeBipTe

1oro Ha NnpegMeT BUTOKY NanuBea, nepesipTe
3ano6iXHi NPUCTPOT 1 OrNAHLTE IHCTPYMEHT

Ha npeAMeT iHWKX nowkKomxeHb. Po6oTa 3

HecrnpaBHUM iHCTPYMEHTOM MOXe NpU3BECTU A0

Tpaem i (abo) noxexi.

OrnapanTe pisanbHUIA IHCTPYMEHT 3 HeBe-

JIMKOK NepioanyHicTioO abo HeraHo nicnsa

3iTKHEHHS 3 KaMiHHAIM YUY iHWWMKU TBEPAUMMU

npeamMeTamMu. FKLO Nig Yac poboTu pisanbHUiA
iHCTPYMEHT 3namMaeTbCsl, Oro LUMATKN MOXYTb

BiANETITM Ha BiACTaHb, 3aBAalyn TpaBMu.

3ynuHANTe ABUrYH Nepepn OrnsifioM, YALLEHHAM

i 3amiHOIO pi3anbHOro iHCTpyMeHTa. Y nNpoTu-

TNEeXHOMY BUNAAKy pisanbHUA iHCTPYMEHT MOXe

BMMaAKOBO NovaTty o6epTaTuchb i CIPUYNHNTI

TSOKKI Tp@aBMu.
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11. Tia vyac 3ynuHKM ABUTyHA Y4M BiANyCKaHHA
ApPOCEeNbHOro BaxXxens TpuManTe iHCTpyMeHT
HarneXXHMM YMHOM [0 MOBHOI 3yNUHKM pi3anb-
Horo iHcTpymeHTa. NnacTuHa, LWo pyxaeTbecs 3a
iHepLji€to, MOXe CNPUYMHUTY TPaBMMU.

12. MepL HiX NoYMHaTH pi3aTn, noyekanTe, NOKU
pi3anbHuM iHCTPYMeHT HabGepe AoCTaTHIO
WBKUAKICTb. Lle 3meHLye puaunk Bigaadi i sanny-
TyBaHHs Gyp'sHiB.

13. BianouuBaiiTe, W06 He AONYCTUTU BTPATH
KOHTPOMIO BHAcnifoK yTomu. PekomeHagoBaHo
LorogunHu pobutn nepepsy Ha 10—20 XBUMKWH.

14. Tlig yac BiANO4YMHKY abo AIKWO nuwiaeTe
iHCTPYMeHT 6e3 HarnsAAy, 3yNUHITb ABUTYH i
3anuuwTe oro B 6e3nevHomy micui. Lle nosso-
NSE YHUKHYTU HecnodiBaHUX aBapiu.

15. He TopkanTecs ABUryHa W rMyLIHWKA Ta He
CTaBTe Ha HUX 3aMUCTI MaTepianu nig Yac
po6oTu ABuUryHa a6o Bigpasy nicns noro
3YMNUHKW, OCKiNbKW BOHU € rapa4ynmu. Lie moxe
npu3BecTun 40 onikiB i (a60) noxexi.

16. He BMKOpPUCTOBYWNTE iHCTPYMEHT 32 HECNPUAT-
JIMBUX NOroAHMX YMOB a60 SIKLLO iCHYE PU3NK
ypaxeHHs1 brinckaBKolo.

PizanbHi iIHCTpyMeHTH

1. BukopucToByiTe AnA Bawoi po6oTu BignoBia-
HUW pi3anbHUNA IHCTPYMEHT.

—  Pi3anbHi ronoBku 3 HENMOHOBWM LLHYPOM
(ronoBku KOPAOBMX rA30HOKOCAPOK) MigXo-
OSTb ANS NiApi3yBaHHS ra30HHOT TpaBy.

— MerTanesi pi3anbHi nnacTuHy NigxoasTb Ans
CKOLLYBaHHS Byp'siHy, BUCOKOi TpaBw, KyLLiB,
nignicka, MoONoaMx HacagxeHb i nogibHoT
POCIMHHOCTI.

3aBXxAn BUKOPUCTOBYMTE HanexXHU 3aXMCHUM

KOXYX pi3anbHOro iHCTpymeHTa BignoBiaHoro

po3mipy.

2. Y pa3i BUKOPUCTaHHA pi3anbHOI FONOBKU 3
HEMNIOHOBMM LUHYPOM BUKOPUCTOBYWUTE TiNlbKU
rHy4Ki HemeTaneBi WHYpU, peKOMeHAOoBaHi B
LbOMYy Nnoci6HuKy. He BukopucToByiiTe ApOTH
1 TpocK. BoHM MOXYTb BiApUBaTUCS, CNPUYNHS-
toun Hebeaneky.

3. 3abopoHAETLCA BUKOPUCTOBYBaTU MeTaneBi
6araToKoMNOHEHTHi MOBOPOTHI NaHLiioru, wap-
HipHi HOXi a60 NNacTUHM, WO He peKkoMeHAY-
0TbCA A0 BUKOPUCTAHHSA B LibOMY NOCIGHUKY.
Lle Moxe npn3BecTn 40 OTPUMAHHSI CEPNO3HMX
TpaBMm.

4. Y pasi Heo6XigHOCTi TPMMaHHsA MeTaneBoil
pisanbHOI NNacTUHW 3aBXAWU HaasiranTe pyka-
BWYKM i YCTAHOBNIONTE Ha NMAacTUHY KPULLKY.
[nacTuHa Moxe nopisatn He3axuLLeHi pyku.

5. Nip yac BUKOopucCTaHHA MeTaneBoi pi3anbHOI
NNacTUHMW yHUKaWTe Bigaadi, ogHak 6yabte
3aBXAM rOTOBMMM A0 il panToBOro BUHUK-
HeHHsA. [luB. po3ain «Biddayay..

Binpaya (TUcK Ha pi3anbHy
NNacTuHY)
Binpaya (Tuck Ha pisanbHy NNacTMHy) MoOXe BUHUK-

HYTH, KONY NNMAacTUHA, Lo 06epPTaETbCA, CTUKAETLCSA
3 06'eKTOM, IKMI He MOXe Bigpa3y po3spisaTu. BoHa

MoOXe 6YTH JOCUTb CUITbHOI, CIPUYMHAIOYY Nepe-
MileHHsA iHcTpyMmeHTa 1 (a6o) onepaTtopa B 6yab-
SAIKOMY HanpsiMKy, Yepes Lo MOXIIMBO BTPATUTH
KOHTPOSb Haf, iIHCTPYMEHTOM, LLIO MOXe NPU3BECTH
A0 TSHKKMX TpaBM. Binpaya Moxe BUHUKHYTH Ge3
nonepeAXeHHs, KO pi3anbHa NnacTuHa BUNUHae,
cnoBinbHIETLCA abo TyXaBie, i YacTile 3a Bce BiA-
6yBaeTbCA B MicusAX, Ae BaXKo no6aynMTu maTepian,
AKUN piXe iIHCTPYMEHT.

Oco6nMBo YacTo BiaAaya BUHUKAE Y pa3i KOHTAKTy

iHCTpyMeHTa 3 TBepaMMU NpeamMeTamMu, KylaMmm Ta

AepeBamu giamMeTpoM Bif 3 CM y AinsiHUi cermeHTa

pi3anbHOI NNAacTUHU, AKUIA 3HaXOAUTbLCA MiX 12 Ta

2 rogMHamu.

» Puc.1

LLlo6 3ano6irTu Bippayi:

1. BukopucToByiTe cerMmeHT Mix 8 n 11
roauHamu.

2. PiBHOMipHO nepecyBaiTe iHCTPYMEHT NiBKO-
nom 3 npaBoro 60Ky niBopy4, Haye BUKOPUCTO-
BY€ETe Kocy. Lle fo3Bonsie Topkatucs pocnuH,

AKi HEOBXiAHO CKOCUTK, HANEXHUM CEerMeHTOM
nnacTuHu.

3. 3abopOoHAETLCA BUKOPUMCTOBYBATU CErMEHT
pizanbHOI NNacTuHU Mix 12 Ta 2 roguHamum.

4.  flkuwio onepaTtop BonoAie BiANOBIAHUMMW 3HAH-
HSIMM Ta AOCBIAOM, TO NOMY Ha BIIacCHUI cTpax
i pU3MK [O3BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH
cermeHTU Mix 11 Ta 12 roguHamm Tamixk 2ta 5
roauHamu.

» Puc.2

5. 3abopoHSIETLCA BUKOPMCTOBYBATU pisanbHi
nnacTUHW No6nusy TBepAUX NpeaMeTiB,
fIK-OT 6insA napkaHiB, CTiH, CTOBOYpiB AepeB i
KaMiHHA.

6. 3abOpOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH pi3anbHi
NMacTUHU Y BePTUKANbHOMY MOSOXEHHi Ans
OKaHTYBaHHA Ta NiACTPUraHHS XXMBOMOTY.

7. Hamarantecs He KOPUCTYBaTUCh iIHCTPYMEH-
TOM Y MicusiX, Ae BaXKO No6a4ymnTu 06'eKT, AKUIA
Heob6XxiaHO o6pisaTu.

Bibpauisn

Bnnue HagmipHoI BiGpaLii noKoAXy€e KPOBOHOCHI
CYAWHW 1 HEPBOBY CUCTEMY onepaTopa Ta BUKMK-
Ka€ Taki CMMNTOMM B NanbLsAX, pykax a6o 3an'sc-
TAX: «3aCUHaHHA» (OHiIMiHHSA), NowmnnyBaHHs, 6inb,
rocTpui 6inb, 3MiHa KONbOpY LWKipW. 3a HaABHOCTI
Xxo4a 6 ogHOro 3 UMX cCMMNTOMIB cnif 060B'A3KOBO
3BepHYTUCA A0 nikaps.

LLlo6 3MeHLNTN PU3NK OTPUMAHHA CUHAPOMY Ginux
nanbLuiB, cniga TPUMaTH IHCTPYMEHT i npunapan B
HaneXxHoMy cTaHi Ta A6aTu npo Te, Wo6 nig 4yac
PO6OTU pyKU 3anuIanucs TennuMu.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHA

1.  O6cnyroByBaHHS iHCTPyMEHTa Mae NpoBoAU-
TUCSA NULLE B HALLOMy aBTOPU30OBaHOMY cep-
BiCHOMY LIEHTPi 3 BUKOPUCTaHHAM HanexHux
3aMiHHUX YacTuH. BukopucToByiTe Tinbku
iAeHTWUYHI 3amMiHHi YacTUHM Ta Nnpunaaas, Wo
noctaBnsATbLCA komnaHieto MAKITA. TexHiuHe
o6cnyroByBaHHsi Ta PEMOHT, NpoBeAeHi HeHanex-
HVM YMHOM, MOXYTb NMPU3BECTU [O CKOPOUYEHHS
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TEpMiHy cnyx6u iHCTpyMeHTa i [0 NiABULLEHHS
PU3NKY BUHUKHEHHS HELLLACHUX BUMafKIB.

2. 3abopoHsiETbCA 3MiHIOBaTK abo BUNy4YaTu
OyAb-AKi KOMNOHEHTH iHCTpyMeHTa. Lle moxe
npu3BeCTU A0 Noxexi 1 (abo) TAXKKNX TPaBM.

3. Nicns BUKOPUCTaHHA OYUCTLTE iIHCTPYMEHT i
nepeBipTe 3aTArHeHHs BCix 6ONTIB i ranokx.

4. lMepeBipTe cTaH pi3anbHOro iHCTPyMeHTa,
LWMTKa pi3anbHOro iHCTpymeHTa 1 nnevo-
BWW peMiHb. PizanbHa nnactuHa mae 6yTtu
rocTpoto. 3a6OpOHAETLCA BUNPAMAATI
abo npuBaplOBaTU NOLIKOAXKEHI pi3anbHi
iHCTPYMeHTH.

36epiraHHsA

1. ToTyloum iHCTPYMeHT Ao 36epiraHHsA, BUKO-
HaWTe NOBHE OYULLEHHSA U TeXHiYHe obcny-
roByBaHHS. 3HiMiTb KaceTy 3 aKyMynsiTopoMm.
YCcTaHOBITb KOXYX Ha MeTaneBy pi3anbHy
NnacTuHy.

2. 36epiranTe iHCTPYMEHT Y CyXOMy HeJoOCTyn-
HOMY AnA AiTen Micui — Ha BUCOKi nonuui abo
B 3a4MHEHOMY MPUMILLEHHi.

3. 3abopoHEeHO NPUTYNATU IHCTPYMEHT A0 AKOICh
noBepXHi, HaNnpuKNaa Ao cTiHW. 3a HegoTpu-
MaHHS1 Lji€i BUMOTY iIHCTPYMEHT MOXe HecrnofiBaHo
BNAacCTW A CNPUYUHUTY TPABMY.

IHWI iHCTpYKUiT

1. [6aunTe npo AOBKINNsA. YHUKaWTe HenoTpiGHoOT
po6oTu apocenbHOI 3acniHku. Lile aonomoxe
3MEHLUMTH piBEHb WIYMY A BUKMAMW 3a6pyaHto-
BanbHUX pe4yoBUH. HanawTtynte kapGiopaTop
HaneXHUM YNHOM.

2. He 3aBoAbTe ABUIYyH 3 HeCNpaBHUM
FNYLWHUKOM.

Mepwa gonomora

1. Y pasi aBapii nepekoHanTecs, Lo anTeyka
3HaxoAUTbLCA B 6e3nocepenHin 6GnM3bKOCTI Bif
MicLisi npoBeAieHHA pob6iT. Bigpasy 3amiHionte
CKINafoBi anTe4ku, siki 6yno BukopucraHo.

2.  Buknukarouum ponomory, HagauTe Taky
iHbopmauiio:
—  Micue HewlacHOro BMNaaKy;
—  Wo cTanocs;
—  KinbKiCTb NOpaHeHux ocib;
—  BWA TpaBMu;
— Bawe im’s.

DopaTkoBi IHCTPYKLUIii 3 TEXHIKK

6e3neku

1. [ANA yHUKHEHHS HelacHUX BUNaakKiB y
pa3i po6oTu Ha OAHIN AINAHLI AeKinbKox

onepaTopiB BigCTaHb MiXkK HAMMN Ma€ CTaHO-
BUTH WOHanmeHLwwe 15 meTpiB (50 dyTiB).
Kpim Toro, okpema oco6a mae cnocTepiratu
3a BiiCTaHHIO MiX onepaTopamMu. AAKLLO XTOCb
(BKNIOYHO 3 TBApUHAMM) NOTPanNuUTb y 30HY
BMKOHaHHA Po6iT, HeranHo 3yNuHiTbL poGoTy.

2. BukopucToByWTe TiNbKK TaKi pi3anbHi iHCTpYy-
MEHTH, Ha IKUX 3a3Ha4yeHa WBUAKICTb AOpiB-
HIOE LUBUAKOCTI, 3a3Ha4Y€Hil Ha iHCTPYMeHTI,
a6o nepeBuULLYE ii.

3. He 3abyabTe 3HATU KPULLKY pisanbHOi nnac-

TUHU nepen Nno4YaTKOM pO6OTVI.

Onuc OETANEN

EM408MP

» Puc.3: 1. Koenayok 2. Tpy6a 3. 3axucHuii npucTpin
(yHiBepcanbHwuin) 4. MogosxyBay Ans 3axmc-
Horo npuctpoto 5. Pizak

EM409MP
» Puc.4: 1. Koenayok 2. Tpy6a 3. 3axmcHuii npucTpin
(By3bkuit) 4. Pizak

3BOPKA

AnonEPE,q)KEHHﬂ: Mepen 36upaHHAM
abo perynoBaHHAM 06nagHaHHA BUMKHITb
ABUWTYH i 3HIMiTb KOBNA4YOK CBiYKW 3anantoBaHHsA
abo KaceTy 3 akyMynsitopoM. HefoTpvMaHHs uiei
BMMOIN MOXe MPU3BECTM A0 TOro, WO pidanbHUin
iHCTpYMeHT uu iHWi feTtani GyayTe pyxatucs Ta
MOXYTb CIPULMUHUTU TSHKKY TpaBmy.

A\TOMNEPE)XEHHS: Nepen po6otoio 3
pisanbHO NNacTUHO HaAsiranTe 3aXUCHi pyka-
Buui. Mg Yac 36vpaHHs abo perynoBaHHsA nanbLi
MOXYTb TOPKaTUCS Ne3a, L0 MOXE NPU3BECTU A0
TSOKKMX TPaBM.

ATOMNEPE)XEHHS: 0608’n3k0B0 KnagiTh
o6nagHaHHA Ha ropU3oHTanbLHY NOBEepPXHIO nepea
30upaHHAM abo peryntoBaHHAM. 36vpaHHs abo
peryntoBaHHs obnagHaHHS y BepTyKanbHOMY noso-
XKEHHi MOXXe NpV3BEeCTW A0 CePNO3HOI TPaBMU.

ATOMNEPEXXEHHS: Rotpumyiitecs
nonepenxeHb i 3acTepexeHb, HaBeaeHUX 'y pos-
aini «<MONEPEAXXEHHA NPO HEOBXIAHICTb
AOTPUMAHHA TEXHIKW BE3MEKW» Ta nocioHuky

3 eKcnnyaTauii NPUBOAHOrO iIHCTPYMEHTA.

MpaBunbHa KOM6iHaUiA pi3anbHOro iHCTPyMeHTa 1 3aXMCHOro NPUCTPOLD

A OBEPEXXHO: 3aexan eukopucToryiiTe NpaBnnLHy KOMBIHALIIO pi3anbHOTO IHCTPYMEHTa i 3axuc-
HOro NPUCTPOLO. BUKOPUCTaHHS HENPaBUMBLHOIO 3aXMCHOTO NMPUCTPOID MOXE He 3a6e3MeynTn HanexHUn 3axmcT
Bif APiGHWX NpeaMmeTiB | KameHiB, Lo NeTaTb. Kpim Toro, Lie Moxe BNAMHYTH Ha piBHOBAry iHCTPYMeHTa i npu3Be-

CTU [0 TAXKUX TPaBM.
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Mopenb PisanbHuii iHCTpymeHT 3axucHui npucTpii
EM408MP MeTaneBa pizanbHa nnactuHa BaxucHWi NpUCTpiii (yHiBepcanbHMin)
(3 ravikoto, KOBMaYKoOM i 3aTUCKHOIO LLaGoto)
- A
PizanbHa ronoska 3 HEMOHOBKM LUHYPOM / MnacTu- BaxucHWi NpucTpiii (yHiBepcanbHuit) 3
KOBa pisanbHa nnacTuHa nofoBXyBayem
IONINO
-/ =N
EM409MP PizanbHa ronoska 3 HENMOHOBUM LLUHYPOM / MnacTu- 3axuCHWI NPUCTPIN (BY3bKUIA)
KOBa pi3anbHa nnactuHa
g
ON L2 M
N\ S

LLlo6 3HATM NOAOBXYBAY i3 3aX1CHOrO NPUCTPOLO,

YCTaHOBINEHHA 3aXMCHOro BMBINbHITb 3aTUCKayi Ta Bia'eqHaNTe NOAOBXYBaY.

NPUCTPOIO (LUUTKa pisanbHOro
iHCTpyMmeHTa)

MPUMITKA: Pi3ak Ha nogoBxyBadi 3aX1cHOro npu-
CTPOI0 NpU3HaveHuit Ans 3abesneyeHHst onTuMarnbHoi
[OOBXMWHW HENMOHOBOTO LUHYpa ANSA pi3aHHS.

ATOMNEPEXEHHSI: Hikonu ne Bukopucto-
BYWTE pi3aribHUW iIHCTPYMEHT 6e3 HanexHoro
3aXMCHOrO NPUCTPOIO.

ATOMNEPEXEHHSI: 3aexan eukopucTo-
BYWUTE pi3anibHUN IHCTPYMEHT 3 BiaNnoBiAHMM
3aXMCHUM NPUCTPOEM. KOHTaKT 3 pi3anbHUM iHCTpPY-
MEHTOM MOXe CMPUYUHUTY TSXKKY TPaBMYy.

3axnCHUN NPUCTPIN (BY3bKUI)
A OBEPE)HO: Bygure obepexHi, wo6 He

NopaHUTUCA pi3akoM, yCTaHOBMEHUM Ha 3axuc-
HOMY NpPUCTPOI.

MpuKpiniTh 3aXMCHWIA NPUCTPIN A0 3aTUckada GonTamu.
» Puc.7: 1. 3artuck 2. 3axmcHuii npuctpin 3. Pisak

YBATA: NepioanuHo niaTaryite 6ontu Ha
3axXMCHOMY NPUCTPOI. 3aTArHiTL NpaBi Ta niBi
60NTY PiBHOMIPHO TaKMM YMHOM, LWOG 3a30p MiX
3aTUCKOM i 3aXUCHUM NPUCTPOEM 3anuLiaBcs
HEe3MiHHUM.

MPUMITKA: Pi3ak Ha 3axMCHOMY NpUCTpoi NpusHa-
YeHuin ans 3abeanevyeHHs onTUManbHOT A0BXUHU
HENNOHOBOIO LUHYPa ANS Pi3aHHs.

YcTaHOBNEHHSA pisanbHOro

3axucHum NnpucTpin (yHiBepcanbHUN)
A OBEPEHO: Noposxysau 3axucHoro npu-

CTpoto Heo6XiaHO HacaauTyH A0 KiHUA. Y NpoTu-

iHCTpyMeHTa

A OBEPEXHO: 0608'13k080 BUKOpHCTO-

TNeXHOMY BMMaAKy NOJOBXYBaY 3aXVCHOrO NPUCTPOIO
MOX€e HecnogiBaHo 3iCKOYUTU 1 CNPUYMHUTN TPaBMMU.

A OBEPEXXHO: Byasre o6epexHi, o6 He

ByWTe opuriHanbHi pi3anbHi iHCTPyMeHTH koMna-
HiT MAKITA.

A OBEPEXHO: 0608'13k080 3HIMiTL WwecTy-

rpaHHMFI KIKoM, 3aKiHYMBLUN BCTAHOBJIEHHSA.

NOpaHUTUCA pi3akoM, yCTaHOBNEHMM Ha NoAOB-
)KyBayi 3aXMCHOIo NPUCTPOIO.

NPUMITKA: [ins nonerweHHsi npoueaypu BCTAHOB-
TNEHHS Pi3anbHOro iIHCTpyMeHTa NepeBEepPHiTh IHCTPY-
MEHT [4Oropu HOM.

MpunawTyiTe 3axXMCHWIA NPUCTPI A0 3aTUcka GonTamu.
» Puc.5: 1. 3atuck 2. 3axucHuii npucTpin

LLlo6 ycTaHOBWTM NOAOBXYBAY 3aXMCHOIO NPUCTPOIO,
yCcTaBTe NOAOBXYBaY y 3aXVCHWUIA NMPUCTPIN | BCTAHOBITb
3aTuckadi. [NepekoHanTecs, WO A3NYKN Ha NOAOBXYBaui
BCTaBIEHI B MPOPIi3N B 3aXMCHOMY NMPUCTPOI.
» Puc.6: 1. 3axucHui npucTpin (yHiBepcanbHui)
2. 3atnckad 3. MogoBxyBay ANsi 3aXMCHOMo
npucTpoto 4. Pisak (ycepeawHi) 5. Mpopia
6. A3nyok
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YcTaHOBNEHHA MeTaneBoi pi3anbHOI
nnacTtuHu
AOnss EM408MP

A OBEPEXHO: Y pasi neobxinHocTi Tpu-
MaHHsi MeTaneBoi pi3anbHOI NNIaCTUHU 3aBXAN
HapsAranmTe pykaBU4KW 1 yCTaHOBIIOWTe Ha nnac-
TUHY KPULLKY.

A OBEPE)HO: 3ogHiwiii niameTp meTane-
BOI pi3anbHOI NNIacTUHU Mae cknagatu 230 mm
(9atonmiB). 3a6OpPOHAETLCA BUKOPUCTOBYBaTH
NSIACTUHM i3 30BHILLHIM AiameTpom, WO nepeBu-
wye 230 MM (9at0nMiB).

A OBEPEXHO: Metanega pizanuHa nnac-
TUHa mae 6yTu fo6pe 3aTo4eHOl0, Ha Hill He
NOBWHHO BYTH TPilLMH a6o NOWKoAXKeHb. AKLLO
nip Yyac ekcnnyarauii MeTaneBa pizanbHa nnac-
TUHa BAAPSAETHLCA 06 KaMiHb, 3yNUHITb ABUTYH i
HeramMHo OrnsiHbTe NNacTUHY.

A OBEPEXHO: 3arouyiite a6o samiHoiite

MeTaneBy pi3anbHy NNacTUHY KOXHi TPY roguHn
po6oru.

A OBEPE)HO: ins scraHoBneHHs i AeMOH-
TaXy NNacTUHU BUKOPUCTOBYMTE KMHOMI, WO
NOCTaBNATLCA B KOMAMEKTI.

BignoBigHi nnacTtuHu

MeTanesa pisanbHa nnacTtuHa (2 3y6ui)

MertaneBa pisanbHa nnactuHa (3 3y6ui)

MeTanesa pisanbHa nnactuHa (4 3y6ui)

MertaneBa pisanbHa nnactuHa (8 3y6uis)

o) |

1. YneBHiTbCH, LIO OMOpHa Wwavba npukpinneHa oo
Bany.

2. YcraBTe LIECTUIPaHHWIA KMoy B OTBIP y peayKTopi,
o6 3abnokyBaTu Ban. MNosepTanTe Ban, AOKW LLECTU-
rpaHHWI KNtod He Byae NOBHICTIO BCTaBMEHO.

3. YcTaHoBiTb MeTaneBy pisanbHy NnacTuHy Ha
OMOpHY Luanby.

4.  YCTaHOBITb 3aTUCKHY LWanby 1 KOBNAYoK i HaAdIHO
3aTArHITb ranky.

MowmeHT 3atsaryBaHHs: 16—23 Hem

5.  BUTArHiTb LWECTUrpaHHWI KMHoY.
» Puc.8: 1.Tlaiika 2. KoBnayok 3. 3atuckHa Luaiba

302

4. MeTanesa pisanbHa nnactuHa 5. OnopHa
wawnba 6. Ban 7. LecTurpaHHumi knioy

» Puc.9: 1. Topuesun kntod 2. LecTturpaHHuii kntoy

3. 3ararHytu

CTpinkv Ha NNacTuHi 1 3aXMCHOMY NPUCTPOI MakoTb
yKka3yBaTu B OQHOMY HamnpsiMKy.
» Puc.10: 1. Crpinka

LLlo6 3HsTV MeTaneBy pi3anbHy NNacTUHY, BUKOHaTe
npoueaypy ii BCTAHOBINEHHS y 3BOPOTHOMY NMOPSIAKY.

MPUMITKA: 3 yacom rymoBa YacTuHa raviku Kpi-
NSIEHHSA NNacTUHM 3HOLYETLCA. Y pasi NosBKN 03HAK
3HOLLUEHHS Yv Aedopmalii 3aMiHiTb ravky.

YcTaHOBNEHHS pi3anbHOI FONMOBKU 3
HEeMNOHOBUM LLULHYPOM

A OBEPEXHO: fixwo nig yac excnnyarauji
pizanbHa ronoBKa 3 HeMIOHOBMM LUHYPOM BAa-
pAETLCA 06 KaMiHb, 3yNWUHITb ABUrYH i HEramHo
OrnsAHbLTE pi3anbHYy ronoBKy.

» Puc.11:

1. PisanbHa ronoska 3 HENIOHOBUM
LHypom 2. OnopHa waviba 3. Ban
4. lecTurpaHHuii kntoy 5. 3aTarHyTn

1. ¥YneBHiTbcs, WO onopHa wwawba npukpinneHa go
Bany.

2. YcraBTe LWeCTUrpaHHWI KNty B OTBIP Yy peayKTopi.

3. TpuKpyTiTb pi3anbHy ronoBKy 3 HEMNOHOBUM
LUIHYPOM Ha Bar.

4.  YcTaHOBMBLUM pi3anbHy rofoBKy 3 HEMNOHOBUM
LUHYPOM, 3HIMiTb LUECTUrPAHHWI KItOY.

LLlo6 3HSATW pi3anbHy ronoBKy 3 HEMMOHOBKM LLIHYPOM,
NOBEPHITb i1 3@ FOAMHHUKOBOIO CTPINKOI, YTPUMYHOUM
OMOPHY LIANBy LIECTUTPAHHIM KITHOYEM.

BcTaHoBnNeHHA NnacTUKoBOI
pi3anbHOI NNacTUHN

Jodamkoee npunadds

A OBEPEXHO: Sixwo nig vac po6otu nnac-
TUKOBA pi3anbHa NnacTMHa BUNaaKkoBo BAa-
puUTbCA 06 KaMiHb abo TBepAUiA NnpeaMeT, 3ynu-
HiTb IHCTPYMEHT i NepeBipTe NOro Ha HasiBHICTb
nowkKoaXeHb. Y pa3si NOWKOAXKEHHA NNacTUKOBOI
pi3anbHOI NNAcTUHM ii CNig HeranHo 3amiHUTK.
BukopucTaHHSA NOLIKOMXEHOrO Pi3anbHOro iHCTpYy-
MEHTa MOXe NPU3BECTU [0 OTPUMAHHS CEPAO3HMX
TpaBmM.

A OBEPE)HO: 0608's13k080 3HIMITL WwecTy-

rpaHHVWI KIH0Y, 3aKiHYMBLUN BCTAHOBIIEHHS.

YBATA: flonyckaeTbca BUKOPUCTAHHA TiNbKu
opuriHanbHOI NNacTUKOBOI pi3anbHOI NNAacTUHU
Makita.

» Puc.12:

1. MNnacTukoBa pisanbHa nnacTMHa
2. OnopHa waiba 3. Ban 4. LLlecturpaHHuii
Kntoy 5. 3aTarHytn

1. YneBHiTbCs, WO onopHa wwawba npukpinneHa o
Bany.
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2. YcraBTe WECTUrpaHHWI KoY B OTBIP Y peayKTopi
Ta NPOBEPHITb WNMHAENb A0 dikcauii.
3.  YcTaHOoBITb NNacTUKOBY pi3anbHy NriacTuHy

6e3nocepeaHbO Ha WNUHAENb i3 Pi3bOOBUM KiHLEM i
3aTArHITb.

4. BWTAMHITb LUIECTUrPAHHUIA KITHOM.
LLlo6 3HATU NNacTUKOBY pi3anbHy NacTUHY, NOBEPHITb

i 3@ roQMHHMKOBOLO CTPINKOI, YTPUMYHOUY ONOPHY
Lanby WeCTUrpaHHNUM KItoYeMm.

MoHTax TpyGKku-Hacagku

A OBEPE)XHO: 3aexan nepesipsiTe Hagii-
HiCTb 3aKpinneHHA TPy6KM Hacaaku nicnsa i
BCTAHOBNEHHA. HeHanexHe BCTAHOBNEHHS MOXe
npW3BecTH 4O NafiHHA HacadKu 3 NPUBOAHOTO IHCTPY-
MeHTa 1 TpaBM.

MoHTax Tpy6Ku-Hacaakn Ha NpMBOAHUIA Briok.

1. ToBepHiTb Baxinb NPUBOAHOrO IHCTPyMEHTa B
HanpsiMKy 60Ky Hacaaku.
» Puc.13: 1. Baxinb

2. 3HiMiTb KpULLKY Hacagku. CymicTiTe WITUAT 3i
CTpinkoto Ta BCTaBTe TPyOKy Hacaaku A0 BiANYyCKaHHS
KHOMKM PO36noKyBaHHS.
» Puc.14: 1. KHonka po36rokyBaHHsi 2. CTpinka

3. Wrndr

3. ToBepHiTb Baxinb y 6ik NpUBOAHOIO iIHCTPYMEHTA.
» Puc.15: 1. Baxinb

MoBepxHs Baxens mae 6yTv posTalloBaHa napanensHo
Tpy6uUi.

LLlo6 3HsTM TPpY6KY, NOBEpPHITh Baxink y 6ik Hacaaku i
BUTSIMHITb TPYOKY, OAHOYACHO HaTUCKato4M Ha KHOMKY

PO36II0KYBaHHS.
» Puc.16: 1. KHonka po36rnokyBaHHsi 2. Baxinb
3. Tpybka

POBOTA

ATOMNEPEOXEHHSI: potpumyiitecs
nonepemxeHb i 3acTepexeHb, HaBeleHUX Y po3-
Aini «MONEPEMXEHHA NPO HEOBXIAHICTb
OOTPUMAHHSA TEXHIKU BE3MEKWU» Ta nociGHUKy
3 eKcnnyarauii NPUBOAHOrO iHCTPYMeHTa.

ATTONEPEMQKEHHSI: Aixwo pizanshuit
iHCTPYMEHT pyXaeTbCsi B PeXUMi XONocToro

xonay, BiAperyntonTe WBUAKICTb XONOCTOro xoay
ABUTYHa. Y NpoTUNEXHOMY BUNAAKY pisanbHuUin
{HCTPYMEHT He BOACTbCA 3YMUHWUTW, KOMW ApOCerbHWIA
Baxinb byae BianyLLEeHO, Lo MOXe NpU3BECTU A0
TSDKKUX TPaBM.

PerymoBaHHﬂ NMOJTIOXKEeHHA

KpinneHHA ansa nigBilyBaHHA Ta
Nyie4oBOro peMeHs

Ansa akymynsamopHo2o0 6a2camogpyHKYioHasb-
Ho20 npueodHoz0 iHcmpymenma DUXG60,

6az2amogpyHKyioHarIbHO20 NPUBOOHO20 iHCmpy-
meHma EX2650LH

ATOMNEPE)XEHHS: He euxopucrosyiite
iHCTPYMEHT, AKLLO BM He MOXeTe Biaperynio-
BaTyW NONMOXEHHsI NPUCTPOIO ANS NiABilYyBaHHA
iHCTPYMeHTa 1 JOBXMHY NJIeHOBOro peMeHs, K
rnoKa3aHo Ha MarntoHKy. BvkopucTaHHs iHCTpymeHTa
3 HeHanexHWm 6anaHcyBaHHSM Mo Basi MOXe npu-
3BEeCTU A0 NIAHATTA Pi3anbHOro iIHCTPYMeHTa Bropy v
CNPUYMHUTY TPaBMYyBaHHSI.

Mig yac 3amiHm ogHOro NpunagAas iHWWM 3piBHOBa-
XEHHS IHCTPYMEHTa MOXe 3MIHUTUCS. Y Takomy pasi
NONOXEHHS KPiNNeHHa Ans NiagillyBaHHSA Ta AOBXUHY
NMeYoBOro pemMeHs cnig BiaperyntoBaTv TakuM YMHOM.
» Puc.17: 1. KpinneHHs ans nigpilyBaHHsA

LLlo6 3MiHUTM NOMOXEHHS KPINMeHHs AN niaBily-
BaHHS, nocrnabTe KpinunbHWUIM rBUHT Ha KPINMeHHi Ans
niaBillyBaHHSA, @ NOTIM NepecyHbTe KpinneHHs Ans
niaBiLlyBaHHS.

BigperynionTe NonoXxeHHs KpinneHHA Ans niasily-

BaHHS Ta JOBXMHY NNeYOBOro peMeHsl TakuM YMHOM,

wob:

. KpinneHHs Ans nigsilwyBaHHA 6yno po3TalioBaHe
Ha BiacTaHi He meHLwe 750 MM Big NOBEPXHi 3eMni;

. pizanbHuUiA iIHCTPYMeHT GyB po3TalloBaHWU Ha
BigcTtaHi 100—300 mMm Big NoBepxHi 3emri;

. He3axuLLeHa KOXYXOM YacTuHa pisanbHoro
iHCTpyMeHTa 3Haxoamnacs Bif KpinneHHs aAns
nigBillyBaHHs Ha BigcTaHi He MeHwe 750 MM no
ropusoHTani.

BigperynioBaBLUV NONOXEHHS KpiNfeHHs ANS NiaBiLLy-
BaHHS, HaAIiHO 3aTATHITb FBUHT KIOYEM Y1 BUKPYTKOIO
(y 3anexHocTi Big Moaeni NPMBOAHOIO iHCTPYMEHTA).

Pery.ﬂIOBaHHﬂ nne4yoBoOro pemMeHs

Ansa akymynsamopHo2o 6a2camogyHKYioHasIbHO20
npueodHozo iHcmpymeHma DUX18/UX01G

MAT1OMEPE[KEHHSI: He Bukopuctosyiite
iHCTPYMEHT, SIKLWO BM He MOXeTe BiaperynioBaTtu
[AOBXWHY NNEe4YOBOro pemMeHs, sik NokasaHo Ha
MarnoHKy. BUKOpUCTaHHS iHCTPyMeHTa 3 HeHanex-
HUM GanaHCyBaHHAM Mo Ba3i MOXe NpU3BeCTU A0
NiAHSATTA pi3anbHOro iIHCTPyMeHTa Bropy 1 cnpuym-
HWUTW TpaBMyBaHHS.

Mig yac 3amiHy ogHoro Npunaaas iHWUM 3piBHOBa-
XKEHHS IHCTPyMEeHTa MoXe 3MiHUTUcS. Y Takomy pasi
AOBXMHY MNe4YoBOro peMeHs cnif BigperynioBaTm Bka-
3aHVUM Aani YMHoMm.

» Puc.18: 1. KpinneHHs ans nigsiwyBaHHa

BigperynionTe AOBXUHY NNEYOBOro peMeHs Takum

YMHOM, LLIOG:

. KpinneHHst Ans niggiwyeaHHst 6yno posralioBaHe
Ha BiacTaHi He MeHLwe 750 MM Big NOBEPXHi 3eMni;

. pizanbHuiA iIHCTPYMeHT GyB po3TalloBaHWUi Ha
BigctaHi 100—300 mm Big NnoBepxHi 3emni;

. He3axuLLeHa KOXXYXOM YacTuHa pisanbHoro
iHCTpyMeHTa 3Haxoaunacs Big KpinneHHs ans
nigBillyBaHHs Ha BigCTaHi He MeHwe 750 Mm no
ropusoHTani.
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BukopucTaHHs pisanbHOI rofoBKU 3

HEeMSIOHOBUM LLHYPOM

Mig yac po6oTN BUKOPUCTOBYIMTE AN Pi3aHHS KiIHUMK
HEeWnoHoBOro WwHypa. Mig yac po6oTn HEWNMOHOBUI
LUHYP ANS Pi3aHHS 3HOLLYETLCS 1 CTae KOPOTLLUM, TOMY
onepartopy HeobXiAHO BUTAraTu oro Bpy4yHy. LLjo6
BWMYCTWUTW HENIIOHOBUIA Pi3anbHUI LLHYP, 3rerka Topk-
HITbCS1 Pi3anbHOIO rOIOBKOIO 3 HENTOHOBUM LUHYPOM 06
3eMIto, KON BoHa obepTaeTbes.

MPUMITKA: AKLO HenoHOBWIA pidanbHUIA LUHYP
He BMUCYBaETLCA, NepemMoTaiTe noro. [ive. po3ain
«TEXHIYHE OBCIYTOBYBAHHA».

TEXHIMHE

OBCJTYTOBYBAHHA

ATOMNEPEOXEHHSI: Nepen ornsnom

a60 TexHiYHUM o6cnyroByBaHHSIM o6nagHaHHA
BUMKHITb ABUIYH i 3HIMiTb KOBNa4voK CBiYKH
3anantoBaHHA abo KaceTy 3 aKyMyJnATOPOM.
HepoTprmaHHs Ui€i BUMOT MOXe Npu3BecTu 40 TOro,
LLO pi3anbHWA IHCTPYMEHT Y iHWi geTani byayTb
pyxaTucst Ta MOXyTb CPULMHUTY TSKKY TPaBMy.

AnOI'IEPE/J)KEHHﬂ: 060B’s13KOBO KnagiTb
o6nafHaHHA Ha rOpM30oHTanbLHY NOBEPXHIO Nepen
ornsaaom abo TexHiYHMM 06CnyroByBaHHAM.
36upaHHs abo perynioBaHHs obnagHaHHs y BepTu-
KanbHOMY MOMOXEHHi MOXe NPU3BeCTH 40 CEPNO3HOI
TpaBmu.

AI‘IOI‘IEPE,C{)KEHHFI: Dotpumyiitecs
nonepemXxeHb i 3acTepexeHb, HaBeleHUX Y po3-
Aini «MONEPEXXEHHA NPO HEOBXIAHICTb
OOTPUMAHHA TEXHIKU BE3MEKWU» Ta nociGHuKy
3 eKcnnyarauii npMBOAHOro iHCTPyMeHTa.

YBATA: Hikonu He BuKopuMCTOBYIATE ra3oniH,
OeH3uH, po3piaxyBay, CnMpPT Ta NoAi6GHiI peyo-
BUHM. IX BUKOpUCTaHHS MOXe NPU3BECTN A0 3MiHU
Konbopy, Aedopmauii a6o NoABU TPILLUUH.

[ns 3a6esnevenHs BE3MEKN Ta HAQIMHOCTI npo-
abo perynioBaHHsi NOBUHHI BUKOHYBATUCb YNOBHOBaXe-
HUMK abo 3aBOACHKMMU cepBicCHUMU LieHTpamu Makita
i3 BUKOPMCTaHHSIM 3an4yacTuH BUPOBHMLITBA KOMMaHi|
Makita.

3aranbHuu ornsapg,

. 3artarHiTe ocnabnexi 6onTu, raku Ta rBUHTK.

. MepeBipTe obnagHaHHSA Ha HAsIBHICTb MOLLKOAKE-
HUX geTtanen i nes. 3a HeobxigHOCTI 3BEpPHITLCS A0
aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOTO LIEHTPY ANS 3aMiHu.

HarocTtptoBaHHS pisanbHoro

iHCTpyMeHTa

A\TOMNEPE)XEHHS: He namaraitrecs
HarocTpuTK pi3anbHi NNacTUHN CaMOCTINHO.
HarocTptoBaHHS pi3anbHUX NNAcTUH ypy4Hy NpU3Bo-
AWTb [0 TX po36anaHCyBaHHs, LLO MOXe CNIPUYUHUTY
BibpaUii Ta NOLWKomKEHHSI 0BnagHaHHs.

[nsi HarocTpioBaHHS /i GanaHcyBaHHs 3aTynneHux nes
pi3aka 3BEpHITbCA B aBTOPM30BAHNI CEPBICHUI LIEHTP
komnaHii Makita.

3mawyBaHHA getanen, Wwo

pyxalTbcs

YBATA: Bukonyiite iHCTpyKUii Wioao nepioany-
HOCTi 1 06csAry 3actocyBaHHSl KOHCUCTEHTHOIO
macTtuna. Y pasi HeBUKOHaHHS Liei BUMOrn Hefo-
cTaTHe 3MalLlyBaHHS MOXe NPU3BECTU [0 MOLUKO-
[PKEHHS1 pyXomux AeTtanen.

Penykrop:
A OBEPEXHO: 3a60ponsieThcs noaaya koH-

CUCTEHTHOro MacTuna, Konv Kopnyc peaykropa
e He oxonoHyB. Kopnyc pegyktopa Moxe 3aBaati
onikis.

HaHocbte macTtuno (Shell Alvania 1 a6o 2 un aHano-
riYHe) Ha Kopnyc pedykTopa Kpi3b OTBIp Ans 3MaLLy-
BaHHs NpMBNu3HO KoXHi 30 po6oUnX roguH.

» Puc.19: 1. OtBip Ans 3mallyBaHHs

Bepyua Bicb

HaHocbte macTtuno (Shell Alvania 1 abo 2 yn aHano-
riyHe) Ha Beady4y BiCb MPMOMN3HO KoxHI 30 poboumnx
roaviH.

» Puc.20

MPUMITKA: OpuriHanbHe KOHCUCTEHTHE MacTuo
Makita moxHa npuabatu B aunepa komnadii Makita.

3amMiHa HeMJTOHOBOTO LWHYpa

A\ TOMNEPE)XEHHS: Bukopuctosyitte
TiNbKW HEMNOHOBUM LLHYP i3 AiamMeTpoM, yKa3a-
HUM y LbOMY NOCiOHUKY 3 ekcnnyarTauii. He Buko-
pPUCTOBYMTE TOBLUUI WHYP, MeTaneBun ApiT, TpoC
ab6o iHWi noAaibHi npeameTn. HegotpumaHHs Uiei
BVMOTY MOX€ NPU3BECTMN A0 MOLIKOAXKEHHS IHCTPY-
MeHTa 1 TSXKKUX TPaBM.

ATOMNEPEQXEHHSI: Nin vac samitm Heii-

JNIOHOBOTO LIHYPa 3HiMaWTe pi3anbHy ronoBKy 3
HENNTIOHOBUM LUHYPOM 3 iHCTPYMeHTa.

A\OMNEPEQXEHHSI: Nepekonaittecs &
TOMY, L0 KPULLKY Pi3anbHOI roNioBKY 3 HEWNIOHO-
BMM LUHYPOM HaZifiHO 3aKpinneHo Ha kopnyci,

SIK ONMCaHO B LbOMY NOCiGHMKY. FKLIO KpuLLKa
3aKpinneHa HeHaneXHWM YMHOM, pisanbHa ronoeka 3
HEWNOHOBMM LLUHYPOM MOXeE PO3NETITUCA Ha YacTUHU

1 CMPUYMHUTI TSXKKI TPABMK.
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3aMiHiTb HEMNOHOBWIA LLHYP, SIKLLO BiH GinbLue He BUXO-
anTtb. Cnocib 3amMiHn HEMNOHOBOIO LLUHYPa 3anexuTb Big
TUNY pi3anbHOT rONOBKM 3 HENNTOHOBUM LUHYPOM.

96-M10L
» Puc.21

98-M10L
> Puc.22

3amiHa nnacTUKOBOI pisanbHOI

nnacTuHn

3amiHoiiTe pi3anbHy NNacTUHY, SKLLO BOHA 3HOLWEHA
abo 3anamaHa.

» Puc.23

[Mia yac yctaHOBKM NNacTUKOBOI pidanbHOI NNacTUHU
BUPIBHANTE HaNPAMOK CTPINKN Ha NNacTWHi 3 HanpsM-
KOM CTPIfIKN Ha 3aXMCHOMY KOXYCi.

A\TOMNEPEXEHHS: Rotpumyiitecs
nonepeaxeHsb i 3acTepexeHb, HaBeA€HUX Y PO3-
Aaini «MOMNEPEMXEHHA NPO HEOBXIAHICTb
AOTPUMAHHSA TEXHIKU BE3MEKWU» Ta nociGHuky
3 eKkcnnyarauii npMBoAHOro iHCTpyMeHTa.

Y pasi 36epiraHHa Hacagky OKpemo Bif NPUBOAHOMO
iHCTpPyMeHTa 3akpuBanTe KiHeLb Bana KOBMaykoMm.
» Puc.24

MepiognyHicTb

A0y U TEXHIYHOro o6¢cnyrosyBaHHA

FoauHa po6oTun

Mepen poGoToto

LoaHs (10 roa) 30 rog

YBecb npucTpiii BisyanbHa nepesipka Ha

HasiBHICTb MOLIKOAXKEHUX

v

NOLWKO4KEeHb

netaneit
Yci KpinunbHi rBUHTH 3aTarHyTm \/ — —
1 rankv
PenykTop HaneceHHst macTuna — — \/
Bepyya Bicb HaHeceHHst macTuna — — \/
INe3o pizaka OrnsiHbTe Ha HasBHICTb —

v

MpVBOAHWI iIHCTPYMEHT

[vB. NOCIGHWK 3 ekcnnyaTauii NPUBOAHOTO iIHCTPYMEHTa.

YCYHEHHSA HECMPABHOCTEN

MepL HiX BigAaBaTN NPUCTPIN ANS BUKOHAHHSA PEMOHTY, NPOBEAiTh NOro NEPEBIPKY CaMOTYXKKN. Y pasi BUSIBNEHHS
HECMNpaBHOCTI, sika He NOSICHIOETLCS B Ll iHCTPYKLUIi, He HamaraiTecs po3ibpaTi MaLuHy. 3amiCTb LbOro 3BEPHITLCS
[0 aBTOPM30BaHNX CEPBICHMX LeHTpiB Makita Ta BUKOpUCTOBYITE TiNbku 3an4yacTuHK BUpOGHMLUTBa koMnaHii Makita.

CTaH BiAXWNEeHHsA Big HOpMKU

MoxnuBa npuymHa (HecnpaBHICTb)

Cnoci6 BunpaBneHHs

[1BUryH He 3anyckaeTbCs.

[vB. nocibHMK 3 ekcnnyaTauii NpUBOJHOrO
iHCTpymeHTa.

,D'BIAI'yH WBWAKO 3YNMUHAETHLCA.

[InB. nociGHwWK 3 ekcnnyaTauii npMBogHOro
iHCTpyMeHTa.

WBuakicTb 06epTiB ABUTYHA He
36inbLyeTbCs.

[InB. NociBHWK 3 ekcnnyaTauii NpPMBOgHOrO
iHCTpymMeHTa.

PisanbHuii iHCTpymMeHT He obepTa-
€TbCs.
= HeranHo 3ynuHiTb ABUIyH.

HeHagiliHe kpinneHHs pisanbHoro
iHCTpyMeHTa

HapgiiiHo 3aTarHiTb.

Y piszanbHuii iHCTPYMeHT noTpanuna
no3uHa.

MpubGepiTb CTOPOHHIN NpeameT.

Mpobnema 3 cuctemotro npusoay

3BepHITLCS 10 aBTOPU30BAHOTO CEPBICHOMO LIEHTPY
ANA NpoBeAEHHA PEMOHTY.
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CTaH BiAXuUneHHs Big HopMU

MoxnuBa npuunHa (HecnpaBHICTb)

Cnoci6 BunpaBneHHs

AHomanbHa BibpaLlisi ronoBHoOro
NpUCTpOLO.
= HeramHo 3ynuHiTb ABUIYH.

3namaHuii, NorHyT1in abo 3HoLeHuin
pi3anbHUi iIHCTPYMEHT

B3aMiHiTb pizanbHU IHCTPYMEHT.

HeHagiiHe kpinneHHs pisanbHoro
iHCTpymeHTa

HapiiHo 3atarHiTs.

OpfWH 3 KiHLiB HEMOHOBOTO LUHYpa
6yrno NoLIKOAXXEHO, Yepes Lo pianbHa
ronoska posbanaHcyBanacs.

BuCyHbTE HEMMOHOBWI LUHYP, MOCTYKYHOYM pidarb-
HOIO FONOBKOIO MO 3EMTI.

HesaposinbHe kpinneHHs pidansHOro
iHCTpymeHTa

YCTaHOBITb HANEXHUM YNHOM.

Mpobnema 3 cuctemoto Npueoay

3BepHITLCS 1O aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY
ANna NnpoBeAeHHA PEeMOHTY.

INe3o pizaka He 3ynnHSIETbCSA
HeramnHo.
= HeraiHo 3ynuHiTb ABUIyH.

MpuBOAHWI IHCTPYMEHT Npautoe
HenpaBwWIIbHO.

[vB. nocibHWK 3 ekcnnyaTauii NpUBOAHOIO
iHCTpymeHTa.

HeiinoHoBWI pi3anbHWA LWHYP He
BUCYBAETLCS.

LLIHyp 3akiH4YmBCst abo 3acTpsry
KOTYLLILY.

MepemortaiiTe LWHYP.

HeinoHoBuin pisanbHuii WHYpP nigpi-
3aHUIA HEHANEXHUM YUHOM.

Hix WHypa Ha 3ax1cCHOMY NpUCTpoi
NOLUKOKeHUI abo BiACYTHIN.

3BEPHITLCS 10 aBTOPU3OBAHOTO CEPBICHOTO LIEHTPY
NS NPOBEAEHHS PEMOHTY.

LUHyp BUXOANUTL 3@ MeXi 3aXMCHOro
NpUCTPOIO.

MepemotanTe LWHYpP.
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PYCCKWW (OpuruHanbHble MHCTPYKLWK)

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mopensb: EM408MP EM409MP
Pasmepsl: AnvHa X WMpUHa X BbicoTa (6e3 pexyLuero yana) 880 MM x 320 mm x 196 Mm 880 MM x 185 mm x 203 Mm
[ivameTp HENNOHOBOrO LWHYpa 2,0 Mm
MpuMeHsieMbIn pexyLimnii yaen | 2-3y6blid HOX 230 Mm -
W AnameTp pesaHuns (Homep u3genusa 197997-3)
3-3y6bIN HOX 230 mm -
(Homep napenus 195298-3)
4-3y6blii HOX 230 mm -
(Homep n3penusa B-14118)
PexyLuuit anemeHT ¢ 8 3y6- 230 mm -
Lamu
(P/N B-14130)
HelnoHoBas pexyLuas ronoska 300 mm 330 mm
(Homep u3penus 191D89-4 /
1915D8-4)
MnacTtmaccoBbIn HOX 255 mm
(P/N 198383-1)
MepenaTtoyHoe yncno 14:19
Macca HeTTo 1,4 kr 1,2 kr

. Bnarogaps Hallen NOCTOSIHHO AeNCTBYOLLEN NporpaMMe UccnefoBaHuin U pa3paboTok ykasaHHble 34ech
TeXHWYEeCKNe XxapakTepUCTUKKN MOTyT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 NpeaBapUTENbHOMO YBEAOMIEHNS.

. TexHuyeckme XapaKkTepuUCTUKN MOryT pasnnyaTtbCs B 3aBUCUMOCTU OT CTPaHbl.

. Macca B cooTtBeTcTBUM C Npoueaypont EPTA 01/2014

Opo6peHHbIN cunoBowm arperar

[lonycTMo ncnonb3oBaHWe 3ToW HacaAKu TOMbKO CO

cneaywoLWMMy CUNOBLIMY arperatamu:

. MHorogyHKUMOHaNbHbIA aKKyMyNSTOPHBbIVA Npu-
BOA AN cagoBblx Hacagok DUX60

MHOroyHKUMOHaNbHbIA aKKyMYNATOPHbIN Npu-
BOA AN cagoBblx Hacagok DUX18

. MHOroyHKUMOHaNbHbIA aKKyMYyNATOPHbIN Npu-
BOA AN cagoBblx Hacanok UX01G

. MHorogyHKUMOHanNbHbIM NPUBOA ANSA CafoBbIX
Hacagok EX2650LH

A OCTOPOXXHO: 3anpewaetcs ucnonsso-
BaTb HacaKy ¢ HeO06PEHHbLIM CUNOBBIM arpe-
ratom. Heo06peHHOE COYeTaHNe KOMMOHEHTOR
MOXET CTaTh NPUYMHON CEPbE3HON TPaBMbl.

Coveorer

Creaytowme CUMBOJSIbI UCMONb3YIOTCS Ha Hacaake v B
[aHHOW MHCTPYKLMK Mo 3KcnnyaTaumm. O3HaKoMLTECH C
NX 3HAYEHUAMMU.

2 Bynsre 0co60 BHUMATENbHbI 1 OCTOPOXHbI!

MpoyuTaliite pykoBOACTBO MO
aKcnnyarauuu.

&

HapesanTe 3aluTHLIN LWEM W 3aLLNTHbIE
OY4KM, UCMONb3YiiTE CPEACTBA 3aLLUMTHI
opraHoB cnyxa!

\/

HapeBaiiTe 3alMTHbIE O4KM U UCMONb3YNTE
cpe/CcTBa 3alUMTbl OPraHoB Cryxa.

HapeBaiiTe 3aluTHble nepyatkm!

@O

O6yBaiiTe NpoYHble GOTUHKM C HECKOMb-
35LWMMK NofoLwBamMn. PekomeHayeTcs
MCMOMb30BaTh 3aLNUTHYHO 0GYBb CO CTanb-
HbIMW nogHockamu!

-15mlsuﬁ

He npubnuxaritech k onepartopy 6eH3o-
Kocbl 6rivxe Yem Ha 15 metpos (50 cyToB).

OnacHocTb! BoamoxeH pa3sneT TBepabix
npeamMeToB.

Otpaval

e

oooBmin-t

MakcumansHas AonycTumasi CKopocTb
MHCTpyMEHTa

®G0

3anpeu.laeTc;| ncnonb3oBaTb MeTannuye-
CKWNIA HOX.

HasHayeHue

Ans EM408MP

Ota Hacagka pa3paboTaHa TonbKo Ans BblKalMBaHWs
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TpaBbl, COPHAKOB, 06PE3KU KYCTOB M NOPOCHU B coveTa-
HUK C 040BPEHHBLIM CUMOBBLIM arperaTom. 3anpeLyaeTcs
Mcnonb3oBaTh HacaaKy Anst APYrux Lene.
HecobnioaeHne UHCTPYKLMIA MO aKcnnyaTauum Hacaaku
MOXeET CTaTb NPUYUHOI Cepbe3HON TPaBMbI.

Ons EM409MP

Ota Hacaaka pa3paboTaHa ToNbKO Ans KOLWeHWs TpaBbl
1 HeBOonMbLUMX COPHSIKOB B COMETaHUN C OA06PEHHbBIM
cunoBbIM arperatoM. 3anpeLlaerTcsi UCNonb30BaThb
Hacafky ons apyrux uenei. HecobnogeHue MHCTPykK-
LM NO 3KCMyaTaummu Hacagku MOXET CTaTb MPUYUHOM
Cepbe3HoN TPaBMbI.

A OCTOPOXXHO: Nepea Hauanom skcnny-
aTauMmn o3HaKOMbTECh C PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyarauMu Hacagku U ¢ AaHHbIM PyKOBOACTBOM.
HecobntogeHne TpeboBaHuin NpeaynpexaeHuii n
MHCTPYKLWIA MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaMm.

D,eKnapauvm O COOTBETCTBUMU

craHpapTtam EC

Tonbko 0ns eeponelickux cmpaH

Mel, npoussogutenu: Makita Europe N.V., opu-
andeckuit agpec: Jan-Baptist Vinkstraat 2 3070
Kortenberg BELGIUM (BEJIbI'MSA). npenocTtaensem
Kapsyxuce MakuHo (Kazuhisa Makino) npaso Ha
COCTaBIieHNe TEXHNYECKOW AOKYMEHTaLUW 1 3asBnsieM
noz, HaLly UCKIOYNTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO
nNpoAyKuus;

O6o03HaveHue: Hacaaka-TpaBokocunka. O6o3HayeHne
Tuna: EM408MP / EM409MP.

cooTBeTCTBYeT nonoxeHusim 2006/42/EC v nonoxe-
Husm cnegytowmx aupektns EC/EU: 2000/14/EC, a
TakKXke N3roToBrieHa B COOTBETCTBMU CO CriedyoLwunmMm
eguHbiMu ctaHgaptamu: EN 1ISO 11806-1:2022, EN
62841-1:2015+A11:2022.

MecTo 1 gata npuHaTus geknapauumn: KopteH6epr,
Benbrus. 1. 8. 2024

OtBetcTBeHHOe nuuo: Kapsyxuca MakuHo (Kazuhisa
Makino), AupekTop - Makita Europe N.V.

Lo

MEPbI BE3OMNACHOCTHU

MpaBnna TexHukn 6e3onacHocTH

npu akcnnyaTtaynm KocChbl

A OCTOPOXXHO: OznakombTeck co Bcemu
npeAcTaBneHHbIMA MHCTPYKLMUSIMUA NO TEXHUKe
6e30MacHOCTH, YyKasaHUMAMM, UNNIOCTPALUAMUN

W TEXHUYECKUMM XapaKTepPUCTUKaMM JaHHOro
WHCTpyMeHTa. HecobniogeHue Kaknx-nnbo MHCTPyK-
LMK, YKa3aHHbIX HUXKE, MOXET NPUBECTU K CEPbE3HON
TpaBMe onepaTopa W/vnuv okpyxatoLLyx.

CoxpaHuTe 6poLUIOPY C NMHCTPYK-
LUAMM N peKkoMeHAauMaMmu ansa
AanbHeunLwero MCNoNb30BaHUA.

Moa TepmunHamu “koca” n “MHCTPYMEHT” B AOKYMEHTE No
6e30nacHOCTM U MepaM NPeaoCTOPOXHOCTU Nofpasy-
MeBaeTCs codeTaHne Hacadkv U CUIOBOro arperara.
Mop TepMuHOM «ABUraTenb» B AOKYMeHTe Mo Gesonac-
HOCTV 1 MepaMm NPefoCTOPOXHOCTN NOApPasyMeBaeTcs
ABuraTenb UM ANeKTPOMOTOP CUIIOBOTO arperaTa.

O6wme npaBuna TeXHUKU
6e3onacHocTu

1. OnepaTtopy 6e3 onbiTa paboTbl C AAHHbLIM
WHCTPYMEHTOM criefyeT o6paTuTbCsA K aunepy
Ans HeobxoguMmoro obyyeHus. He paspelante
NoNb30BaTbCSA UHCTPYMEHTOM AEeTAM, NoasM
C OrpaHuy4eHHbIMU PU3NYECKMMU, CEHCOP-
HbIMW UNU YMCTBEHHbIMU BO3MOXHOCTAMM,
nu60 He MMEKLUMU COOTBETCTBYIOLLEro
onbiTa UNK 3HaHWW ANsa paboTbl ¢ 3TUM 060-
pyAoBaHMeM, a Takxke Nnmuam, He 03HaKOMMUB-
WKMMCH C PyKOBOACTBOM.

2. He pekomeHAayeTcs gonyckaTtb K pa6oTe ¢
WHCTPYMEHTOM ntofei, He 03HaKOMITeHHbIX C
npaBunamu ero akcnnyartauuu. Bcerga byabre
roToBbl NPeAOoCTaBUTbL PYKOBOACTBO NO 3KC-
nnyarauuu ansi AaHHOTO UHCTPYMEHTa.

3. MNpwu pabote c MUHCTpyMeHTOM OyabTe 641-
TenbHbl, crieauTe 3a TeMm, YTO Bbi Aenaete, U
pyKoBoACTBYTECh 3ApaBbiM cMbicrioM. He
nonb3yWTecb UHCTPYMEHTOM, eCnu Bbl YCTanu,
60nbHbI, UNTM HaAXoAUTeCb NoA BO3AencTBnem
HapKOTMKOB, ariKoronsi Unu neKkapcTBeHHbIX
npenaparoB. [Jaxe MrHOBEHHasi HeBHUMaTEeNb-
HOCTb BO BpeMSsi paboTbl C MHCTPYMEHTOM MOXET
NPUBECTYU K CEPbE3HON TPaBMe.

4. He pekomeHayeTcs UCNonb30BaTb YCTPONCTBO
B HeGnaronpusTHbIX NOroAHbLIX YCNOBUSAX,
ocobeHHO B cnyyvyae pucka yaapa MOMHUM.

5. Cob6niopanTe Tpe6oBaHNUS COOTBETCTBYOLNX
HOPMAaTUBHbIX aKTOB MPU UCMONb30BaHWUM
WHCTPYMeHTa ANnsi paboTbl BHe NOMeLLeHU.

Ha3HayeHue HCTpyMeHTa

MHCTpYyMeHT NnpeAHa3Hay4eH TonbLKO Ans BblKalwMBa-
HUA TPaBbl, COPHSIKOB, 0GPE3KM KyCTOB U MOPOCTIN.
HeueneBoe npumeHeHUe MHCTPYMeHTa, Hanpumep,
AN 06pe3ku U OKaHTOBKU XXMBOW U3ropoau, He
AonyckaeTcs. Heuenesoe MCNoOmnb30BaHWE MHCTPY-
MeHTa MOXET MPUBECTU K CEPLE3HOW TPaBMe.

MHpouBMAayanbHbie cpeacTBa 3aWuTbl

1. HapeBainTe onuHHbIe GPIOKM U3 TONCTOMN
TKaHW, HaAeXHY o6yBb, NepyaTku U pyGaluky
C ANWHHBIM pykaBoM. He HapeBaiiTe cBoGOA-
HYI0 ofiexAay, oBeNupHbIie YKpalleHuWsl, LWopThI
W caHpanuum; 3anpelyaeTtcs pabotaTtb 60cukom.
CobGepuTe Bonochl Bbille YPOBHS nney.

2. Bo BpeMs paboTbl UCNONb3yinTe 3alUTHBLIN
wneM. Beperutecb napgarowwmx npeaMeToB.

3. Bcerpa paboTaiTe C MHCTPYMEHTOM B 3al4UT-
HbIX O4YKaXx, YTO6bI NpeAOTBPaTUTL TPABMbI
rna3s. O4YKM [OMKHbI COOTBETCTBOBaTh Tpebo-
BaHuam ANSI Z87.1 B CLLA, EN 166 B EBpone
n AS/NZS 1336 — B ABcTpanuu u HoBon
3enanpguu. B ABctpanuu u Hoeow 3enanguun
onepaTop Takxke 06513aH HOCUTb 3aLUUTHYIO
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Macky.

OTBETCTBEHHOCTb 32 UCNONIb30BaHMe CPeacTB
3almMThl onepaTopamMu U ApyruM nepcoHa-
nom B6nu3u paboyen 30HbI Bo3naraeTcsl Ha
pa6oTopartens.

Wcnonb3yiiTe HaylUHUKK ANA 3alWUTbl OPraHOB
cnyxa. Bosgencreue wyma MoxeT npuBecTu k
notepe cnyxa.

HapeBaiTe NnpoyHyto 06yBb C HECKONb3ALWMUMN
nopowBamu. OHa obecnevnBaeT Heobxoanmyto
3aLWmMTy HOr BO BpeMsi paboThi.

Mpu Heo6xoaMMOCTU HaaeBaWTe Nbire3awWwmT-
HYH Macky.

Ucnonb3yinte uHAMBMAyanbHble cpeacTsa
3awmThl. Bceraa HapeBaiiTe 3alyMTHbIE OYKM.
Takve cpecTBa UHAMBMAYaNbHOW 3aLLMTHI, KaK
macka OT MblfnK, 3alnTHas Heckonbasilas obyBb,
Kacka Unu HayLLIHWKK, CMonb3yeMble B COOTBET-
CTBYIOLLMX YCIOBUSIX, NO3BONSIOT CHU3NUTb PUCK
nonyyeHusi TpaBMbl.

MoarotoBkKa Kk paboTe

1.

MpoBeauTe HapyXHbIN OCMOTP UHCTPYMEHTa U
y6eauTechb B MCNPaBHOCTU U HafleXKHOCTU BCeX
YyacTeu U INEMEHTOB:

— Y6eputechb B OTCYTCTBMU NOATEKOB
TonnuBsa.

— Y6epuTecb B HaNnU4Mm U HaAEXKHOCTHU
BCeX KpeneXHbIX 311IeMeHTOB.

— 3aMeHuTe nioGbie NoBpexAeHHbIe
aeTanmu.

— TpoBepLTe NpaBUNBHOCTb YCTaHOBKMU U
HaAEXHOCTb KpenreHusi pexyLuero ysna.

— YbegouTtechb B TOM, YTO 3aLUUTHbIE LWUTKU
pexyLuero ysna ycTaHOBIeHbl B COOTBeT-
CTBUM C TPeGOBaHUSAMM PYKOBOACTBA MO
aKkcnnyaTauuu.

— MpoBepkTe paboTocnoco6HOCTbL Apoc-
cenbHOro perynaTopa, pblyara octTaHoBa
M APYrMX OpraHoB ynpaBreHus.

—  OumncTuTe pyKOATKM Ans 6esonacHoro
ynpaBneHUs UHCTPYMEHTOM.

— Y6epuTecb B TOM, 4YTO BCE PYYKN OpraHOB
ynpaBrneHus yCTaHOBEHbI, KaKk YKa3aHo B
PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTauuum.

HecobntoaeHve aaHHbIX TpeboBaHWin MOXET

NPUBECTM K CEPbE3HON TpaBMme.

Ucnonb3yiTe TONbKO OCTPbIE HOXMU.

3anpewaeTcs ucnonb3oBaTh Ae)OPMUPOBaH-

Hble, UMeloLMe TPeLLMHbI, BbIGOMHbI U UHbIE

noBpexaeHUsi HOXW. 3aTynneHHbIN HOX MOXeT
cTaTb NPUYMHON OTAAYM U 3aedaHus.

[ns Hagnexalero peMoHTa pexyLyero anna-
parta ucnonb3yinTe Bce Heo6xoaUMbIe 3anac-
Hble YacTu. HenpasunbHas yctaHoBKka AeTaneit
MOXET MPUBECTU K CPbIBY U BbINIETY HOXA, YTO
MOXET NPUBECTM K Cepbe3HON TpaBme onepaTtopa
UMY OKPYXXaoLLUX.

AnekTpobe3onacHOCTb

1.

He noaBepranTe malnHy, akkyMynsiTop unu
3apsAHOe YCTPOMNCTBO BO3AEWCTBUIO AOXAA
wnu Bnaru. lNMonasLwas B MHCTPYMEHT BoAa
NOBbILLIAET ONACHOCTb MOPaXXEHWUS ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

He 3apsxaiTe akkymynstop nog aoxaem mnm
B MeCTax C NOBbILWEHHOW BNaXHOCTbI0.
3anpelaeTca 3aMeHATb aKKyMynaTop nog
[oxaem.

3anpaBka TONIMBOM

1.

MNpepn 3anpaBKoi TONJIMBOM OCTaHOBUTE
ABuratens. PaboTtaiiTe BAanu oT oTKPbITOro
OTHS U UCKp. 3anpeLyaeTcs KypUTb BO Bpems
3anpaBKu TONUMBOM. OTO MOXET NPUBECTM K
noxapy unv B3pbiBy.

3anpaBKy crneayeT ocywWecTBNATL BHe Nome-
weHusA. 3anpaska TONMMBOM B 3aKpbITOM Nome-
LLIEHUW MOXET NPUBECTU K BO3ropaHuio napos
Tonnuea.

He ponyckanTte nonagaHus TonnMea u
MOTOPHOrO Macria Ha OTKpPbITbI€ Y4acTKun
Tena u ogexnay. He BabixanTe napbl TONNMBa.
He3ameanutenbHo yaansante pasnusbl
TonnuBa U MOTOPHOTO Macria ¢ YacTel UHCTpY-
MeHTa U rpyHTa. Bo ns6exaHue socnname-
HeHusi oAexabl NPy NonagaHun TonnuBea ee
Heo6XxoAMMO HeMeANIeHHO CMeHUTb.

Mocne 3anpaBku HafeXHO 3aKPOUTE KPbILLKY
TONMUBHOW €MKOCTU M y6eauTechb B OTCYT-
CTBUM YyTe4KW. 3anyck ABUraTens cnegyer
NpPon3BOAUTL Ha paccTosiHum He 6nunxke 3 m (10
cbyTOB) OT EMKOCTH C TONNUBOM.

MepeBo3uTe U xpaHUTe TONNMUBO TONBLKO B
npeAHa3Ha4YeHHbIX ANS 3TOFO eMKOCTSIX.

He ponyckaiiTe geteit B Mecta XxpaHeHUs
Tonnuea.

3anyck MaluHbI

1.

Mpwu 3anycke UHCTPYMeHTa He flonycKaeTcs
HaxoXAeHue NOCTOPOHHMX NULl, AeTeil n
XWBOTHbIX Ha paccTosasHUKn 6nuxke 15 m (50
¢yToB) oT MecTa pa6oTbl. Haxoasawmecs
PAAOM NULLA AOMKHbI HAAETb 3aLUTHbLIE OYKN
ANSA 3alWMTbl OT MeNKUX npeamMeToB. B npotue-
HOM Cryyae HeoXuaaHHble AENCTBUS HaXoas-
LMXCA PSAOM ML, MU OTAaYa MOTyT NPUBECTU

K CEepbe3Hol TpaBMe onepatopa U/unu Haxoas-
LLMXCS PALOM fiofeid.

3anyckaiTe MHCTPYMEHT TONbKO BHe Nome-
LEHMI U B XOPOLLO NPOBETPUBAEMON 30HE.
Mcnonb3oBaHue MHCTPYMEHTa B 3aMKHYTOM U
NMNOX0 BEHTUIMPYEMOM NPOCTPAHCTBE MOXET
NpWBECTU K CMePTU BCREACTBUE YAYLIbS NN
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OTpaBMEHNS yrapHbIM ra3oM.

Mepea nyckom aBuratensi yéeautecb, 4To
pexyLLuii y3en He KacaeTcsl TBepabIxX npegMe-
TOB, TaKMX KaK BETKWA, KAMHU U T. M., TaK KaKk npu
nycke pexyLunii y3en Ha4yHeT BpaLlaTbCs.
Ecnu pexywun ysen HaumHaeT BpallaTbCcs
Npu XonocTbIX o6opoTax, oTperynupymnTe ero
TakK, YToObl pexyLuit y3en octaHaBnuBancs
npu o6opoTax xonocToro xoaa. B npotusHoM
cny4vae HenpeaHaMepeHHbIN KOHTAKT C PeXyLLMm
Y3I10M MOXET NPUBECTM K CEPLE3HOI TPABME.
Mpwu o6HapyeHMn HeMcnpaBHOCTU HemMe -
JIeHHO OCTaHOBUTE ABUraTenb.

Y6epuTechb B OTCYyTCTBUM NOGNN30CTU 3nekK-
TPUYeCKMX NPOBOAOB, BOAONPOBOAHbIX U
ras3oBbIX TPy6 1 Apyrux npeamMeToB, KOTopble
MOTYyT cTaTb MPUYMHON ONACHOW CUTyaLumn B
cryyae ux noBpexaeHUsi Npu ncnonb3oBaHUU
MaLUMHBI.

TpaHcnopTupoBKa

1.

Mpu TpaHcnoOpTUPOBKe ABUraTenb AOMKEH
6bITb OTKMIOYEH. B NpoTuBHOM cryyae Henpea-
HaMepeHHbIN 3anyck ABuratesnsi MOXeT NPUBECTU
K CepbesaHoii TpaBme.

Mpu TpaHCNOPTUPOBKE yCTaHOBUTE 3aLUTHBIN
KOXYX Ha pexyLymii ysen. MpukocHoBeHue K
pexyLuemy yany npuBeget K TpaBme.

Mpu TpaHCNOPTUPOBKE Ha TPAHCMOPTHBIX
cpeAcTBax MHCTPYMEHT Heobxoammo npego-
XPaHATb OT yTeUYkU TONNMBa.

Mpu nepeHoce MHCTPYMEHTa NOAHUMAITE ero
NOMHOCTLI0. BoroueHue MHCTpYMeHTa NpuBoaUT
K NOBPEXKAEHUIO TOMIMBHOMO 6aka 1 BO3ropaHuio.

dkcnnyaTtauumsa

1.

Wcnonb3yinTe MUHCTPYMEHT TONbKO NPU XOpo-
Lwem ocBelLeHUN U AOCTaTOYHON BUAUMOCTH.
Pa6ota npu nnoxov BMAUMOCTU Unn cnabo
OCBELLEHHOCTU MOXET NPUBECTU K HECHACTHOMY
cnyyato.

He ncnonb3yiTe MaluvMHy B CUTYyauusix, Korga
TPyAHO NoaAepXuBaTh paBHOBecHe, Hanpu-
Mep npu pa6oTe Ha KPyTOM CKITOHe Unu B
BeTpeHbIN AeHb.

Bo BpeMsi paboTbl C MHCTPYMEHTOM He CTonTe
Ha HeYCTONYUBOW UIIN CKONb3KOW NOBEPXHO-
CTU UNU KPYTbIX CKroHax. B xonoaHoe Bpemsi
roga yuuTbiBanTe Hanuuume nbaa U cHera u
obecneybTe yCTOMYMBOE NOMOXEHME.

Mpy NpUGNNXKeHUU K BaM OKpYyKaroLmnx
ocTaHoOBUTe ABurartenb. B npotuBHom cnyyae
BPALLAIOLLMIACS PEXYLLMIA y3en MOXET Cepbe3Ho
TPaBMUPOBATb OKPYXatOLLMX.

Mepen Hayanom pa6oTbl noaroTtoBkLTe pabo-
4Yui yyacTok. YaanuTte c yyacTka Bce, YTO
MOXeT ObITb BbIGPOLLEHO U3-NopA BpallatoLue-
rocsi pexyLero y3na: kKaMmHu, 6uToe cTekno,
MeTannuyeckue npeameTsl, NPOBOMOKA, a
Takxe no6oM MaTepuan, KOTOPbIN MOXET
HaMoTaTbCsl Ha peXxyLumi y3en. NocTopoHHne
npeaMeTbl MOTYT NOBPEAUTL PEXYLLMIA y3en u
CcTaTb NPUYMHON ONACHON OTAAYM.

[nsa yBepeHHOW paboTbl C UHCTPYMEHTOM

10.

1.

12.

13.

14.

15.

Heo6xoAMMO BbIMOMHATL crieaylowme

Tpeb6oBaHuA:

—  [epXuTe UHCTPYMEHT ABYMS pyKamu C
npaBoi CTOPOHbI.

— TMoaBecbTe MHCTPYMEHT Ha ypOBHe nney
NP1 NOMOLLY NOABECHbIX PEMHEN.

— TMMpoBepkTe yCTOWUYNBOCTL NONOXEHUSA.
3anpewaeTtcs paboTaTb Ha NNeCTHULIE UK
Ha pepeBe.

— He nbiTanTecb pa6ortaTtb B MecTax ¢
3aTpyAHEHHbLIM AOCTYMNOM.

—  Pexywui y3en ponkeH HaxoAUTLCA HUXe
YPOBHSA Tanum.

— He npukacanTtech Kk BpaljaroLmMmcs
PeXyLiMM y3nam v ropsiueit NoBepXHOCTU
VHCTPYMEeHTa.

[JaHHble Mepbl NPU3BaHbl CHU3UTL

TPaBMOOMaCHOCTb.

Mpwu 3acTpeBaHMKN pacTUTENbHOW Macchl UNu

BETOK MeXAY PeXYLIUM Y31IOM U KOXYXOM,

OCTaHOBUTe ABUraTenb nepep TeM, Kak npu-

CTYNUTb K yAaneHuto 3acopeHusi. B npotneBHom

cnyyae HempeAHamMepeHHbIii 3amnyck pexyLuero

y3r1a MOXeT NPUBECTU K Cepbe3HOI TpaBme.

He poHsinTe 1 He GpocaniTe MHCTPYMEHT, 3a

MCKIIOYeHUeM crnyyaeB 3KCTPEHHOW Heo6xo-

AumocTu. B cnyvyae nageHnsa MHCTpymeHTa

Wnu yaapa HeMeAJIeHHO NpPoBepPLTe COCTOS-

HMe 3alMUTHBIX YCTPOWUCTB, NPoBepbLTe, HeT

NN yTeUKU TONMNMBa U APYTUX NOBPEXAEHUNA.

Pab6oTa HencnpaBHOTO MHCTPYMEHTa MOXET npu-

BECTW K CEPbe3HON TpaBMe U BO3ropaHuio.

PerynsipHo npoBepsiiTe COCTOSAHNE pexyLiero

y3na, nocrne yaapa o KaMeHb Unu Apyrov TBep-

Abl NpeAMeT BbINOMHUTE NPOBEpPKYy He3amea-

nuTenbHO. ByabTe OCTOPOXHbI, BbINET hparMeH-

TOB PeXyLLEero yana npv noBpexaeHun Bo Bpemsi

paboTbl MOXET NMPUBECTU K CEpbe3HOI TpaBMe.

Mepen ocMoTpom, yaaneHuem 3arpsisHeHUs

WNN 3aMEeHOM pexyLuero y3na ocTaHoBuTe

ABUratens. B npotyBHOM crnyyae HeoxuaaHHoe

BpaLleHne pexyLLero yana MoxeT NpuBecTy k

cepbesHoun TpaBMe.

Mocne BbICBOGOXAEHUA perynsaTopa Apoccens

W OCTAHOBKW ABUraTensi HafleXxHo yaepxu-

BaWTe MHCTPYMEHT B paboyem NonoxeHun Ao

NOJIHOM OCTaHOBKM pexyLiero y3na. KoHTakT ¢

BPaLLAIOLLMMCS MO UHEPLIMU HOXOM MOXET npuBse-

CTV K TpaBme.

Mepen Hayanom KolweHUA AanTe pexyliemy

y3ny HabpaTb HEO6GXOAUMYIO CKOPOCTh.

[laHHas Mepa NO3BOSIUT CHU3UTb PUCK OTAAYMN U

HamaTblBaHUsi pacTUTENbHOK Macchl.

Ecnu Bbl YyBCTBYeTe ycTanocTb, npepBuTe

paboTy u oTAOXHUTE. DTO NO3BONUT U3bexaTb

noTepu KOHTPONSA Hag UHCTPYMEHTOM. Mbl
pekomeHayem Aenatb nepepbiBbl Mo 10—20 MUHYT

Kaxabli Yac.

Ha Bpems nepepkiBa ocTaHOBUTe ABUrartenb

1 ocTaBbTe MHCTPYMEHT B 6e3omnacHom mecTe.

[aHHas Mepa nNo3BonuT nabexarb HecYaCTHbIX

cryyaes.

Bo Bpems paboTbl ABUratens u rnywm-

Tenb cUNbHO HarpeBatTcs. He Tporaiite

ABUratens v rnywuTens. He gonyckante
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COMNPUKOCHOBEHUA C HUMU FOPHOYUX MaTepu-
anoe, Kak Bo Bpemsi pa6oTbl ABUraTens, Tak u
cpa3y nocrie ero ocTaHoBkW. B npoTtusHoMm cny-
Yae 3TO MOXET NMPUBECTM K OXKOTY U/UNn noxapy.

16. 3anpewjaeTcs Mcnonb3oBaTb UHCTPYMEHT B
HeGnaronpusTHbIX NOrOAHbLIX YCNOBUAX U
ecnu cyllecTByeT PUCK yAapa MOIHUM.

Pexywue y3nbl

1. Pexywmn y3en aomkeH COOTBeTCTBOBaTbL BUAy
pa6or.

— NS KOLWEeHWs ra30HHOW TpaBbl MOXXHO
NPUMEHSITE HENITOHOBbIE PEXYLLME TONIOBKU
(TpyMMepbt).

—  MeTtannuyeckme HOXM MCMonb3yoTCs Ans
KOLLEHWS COPHSIKOB, BbICOKOW TpaBbl, KYCTOB,
BETOK 1 ApYro nopocnu.

Pa6orta 6e3 cooTBeTCTBYOLIErO 3aLUTHOIO

KOXYyXa peXxyLlero y3na He gonyckaeTcs.

2. [Ans HeMNOHOBOW pexyLluei rofioBKA UCNOSb-
3ylTe peKOMEeHAOBaHHY0 B AaHHOM PYKO-
BOACTBe NrMOKy0 HeMeTannu4yeckyo necky.
3anpewjaeTcs MCNoONb30BaTbh NPOBOMIOKY UMK
Tpoc. BbineT dpparmeHTOB NPOBOMNOKW UMK Tpoca
B CIy4Yae pa3pblBa NpeAcTaBnseT CepbesHyto
0MnacHOCTb.

3. 3anpelwaeTcs UCNonb30BaTb MHOTO3BEHHbIE
BpalyaloLmecs Lenu, WapHUpHbIE HOXU U ApY-
rve He peKoMeHAOBaHHblE B JaHHOM PyKOBOA-
CTBe pexyLune UHCTPYMeHTbI. HecoGnoaeHne
3TON peKOMeHAaLMN MOXKET NPUBECTU K CEPbE3-
HOW TpaBMme.

4. PaboTbl C MeTansM4eckMm HOXOM criegyeTt
BbINOJMHATHL B 3alMTHbIX NepyaTkax. Ha Hox
cneayeT ycTaHaBNMBaTh 3alUUTHbLIA KOXYX.
Bo3MOXHbI Nope3bl Npy HEOCTOPOXHOM obpalLie-
HWM C HOXaMMU.

5. MNpu ucnonb3oBaHMM MeTaNNNYeCKUX HOXeN
nsberanTe oTAa4YM MHCTPYMEHTa U GyabTe K
HeM rotoBbl. CM. pasgen «Omdayaxr.

OTaayva (pe3kui 6pOCOK B CTOPOHY)

OTpaya (pe3kuit 6poCoK B CTOPOHY) MOXET Npou-
30MTU NPU CONPUKOCHOBEHMM BpaLLaloLLEerocs Hoxa
C 06'bEKTOM, KOTOPbIN OH He MOXET MITHOBEHHO
nepepe3athb. Mpn cunbHOK oTAAYEe UHCTPYMEHT U/
Wnu onepaTop MoryT 6bITb OTGpOLUEHbI B NOGY0
cTOpoHy. Mpu 3TOM OonepaTop TepsieT KOHTPONb Hag,
MHCTPYMEHTOM, YTO MOXET NPUBECTM K Cepbe3HbIM
TpaBmam. OTAa4Ya MoXeT NPOU30WTU NpU cAaBNUBa-
HUK, Nepernée UNM 3aKNMHUBAHUMN HOXa, YTO Yalle
BCEro NPoOMCXoAuT B Crlyyae 3aTpyAHEHHOro o63opa
yyacTKa KoleHuUs.

OTpaya Hanbonee BeposATHa Npu yaape B Nono-
XeHuu mexay 12 n 2 yacamu o TBepAbIv Npeamer,
Hanpumep BETKU U CTBONbI AepeBbLEB AMamMeTpoM 3
cM unu 6onee.

» Puc.1

[ns npenoTBpalleHns oTaauu:
1. YctaHoBUTe pabouuit CErMeHT B NMOMoXeHue
mexay 8 n 11 yacamm.

2. PaBHOMepHO nepemellaiTe UHCTPYMEHT NO
TpaeKTopuu Nonykpyra cnpaBa HaneBo, Kak
npu pabote o6bIYHOW KOCOW. [pu aTOM Ccpe3

GyaeT OCyLLeCTBASATLCS NPaBUIIbHBIM CEFMEHTOM
HOXa.

3. He ycraHaBnuBanTe pa6oyumi cermeHT B Nono-
XeHuun mexay 12 1 2 yacamu.

4. He ycTtaHaBnuBanTe CEerMeHT B NMosioxe-
Huu mexay 11 n 12, a Takxe 2 M 5 yacamu.
YcTaHOBKa cermeHTa B AAaHHbIE MONOXEHUs1
AonycKaeTcsl TONbKO NpU COOTBETCTBYOLEN
NnoAroToBKe oneparopa.

» Puc.2

5. He noaBoauTe pexyliui ysen 6nmsko K cte-
Ham, 3a6opaM, MHAM U KAaMHAM.

6. 3anpeljaeTcs KoweHUe NPU BePTUKANbLHOM
MONIOXKEHNN peXyLLUero y3na, Hanpumep ans
00Ope3Kun KyCTOB M XXMBOW U3ropoau.

7. He ponyckaeTcs ucnonb3oBaHue UHCTPyMeHTa
npuv 3aTpyAHEHHOM 0630pe y4yacTKa KOLIeHUS.

Bubpauus

BospaeiicTBue cunbHo BUGpaumm npuBoauT K
NoBpeXAeHUI0 COCYAO0B U HEPBHOW CUCTEMbI
oneparopa. MNpu aTom HabnloaaloTcs cnegyowme
CUMMTOMBI B NanbLax, KUCTAX PYK U 3ansiCTbAX:
OHeMeHue, 3yA, 60nb, NokanbIiBaHWe UMK U3MeHe-
Hue uBeTa Koxu. Npu nosiBNeHnn ykazaHHbIX CUM-
NTOMOB O06paTuTeCch K Bpauy.

[ins cHUXeHUs pucka cuHApoma Genbix nansueB BO
BpeMsA paboTbl AepXuUTe PyKU B TEMNme u o6Ccrnyxu-
BalTe UHCTPYMEHT M AONONHUTENbHbIE NPUHAANEX-
HOCTM Hagnexalwum o6pasom.

O6cnyxuBaHue

1. O6cnyXuBaHWe U PEMOHT MHCTPYMEHTa ocy-
LeCTBMAETCSA TONbKO aBTOPU3OBaHHbIM cep-
BUCHbIM LIeHTPOM. [1ns 3amMeHbl MCMONb3YHTCA
ToNbKO UAEeHTUYHbIe AeTanu. Ucnonb3yiTe
TONbKO OPUrMHanbHbIE 3anacHble YacTu 1
npucnoco6neHus, nocraBnseMble KoMna-
Huen MAKITA. HeHagnexalumnit peMoHT unm
TEXHUYeckoe 06CnyKMBaHME MOXET COKPaTUTb
CpokK cnyx6bl 060pyA0BaHUS U NOBLICUTL PUCK
HECYACTHBbIX CIy4YaeB.

2. 3anpelwaeTcsA HeaBTOpPM3OBaHHas 3aMeHa uUnu
AEeMOHTaX y3noB u ageTanen. HecobnioaeHve
AaHHoro TpeboBaHNa MOXET NPUBECTU K NoOXapy
n/vnn cepbesHol TpaBme.

3. MMocne ncnonb3oBaHus yaanute 3arpsA3HeHuns
M NpoBepLTe HafleXXHOCTb BCEX KPeneXHbIX
3NeMeHTOB.

4. TpoBepbTe COCTOAHUE peXYyLUero y3na, 3awmuT-
HOro KOXyXa peXxyLlero y3na u HaBeCHbIX
pemHen. Hox pexyLuero y3na AomkeH 6bITb
ocTpbIM. He nbiTanTechb BbINPAMAATL Pexy-
LMW y3en UM NPUMEHsATb ANA ero peMoHTa
cBapKky.

XpaHeHue

1. Mepepn nomelieHNeM MHCTPYMEHTA Ha XpaHe-
HUWe BbIMNOMHUTE NOMHYIO OYUCTKY U TEXHU-
yeckoe obcnyxuBaHme. CHUMUTE GNOK aKKy-
MynsaTopa. YCTaHOBUTE KOXYX Ha PexyLymn
3MeMeHT.

2.  WHCTpYMEHT OOMKeH XPaHUTLCA B
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HeAOCTYMHOM ANs AeTeil CYyXOM 3anupaemMom
MeCTe MSIM Ha BePXHUX NosiKax.

3. He cTaBbTe MHCTPYMEHT BepTUKanbHO (Hanpu-

Mep, NPUCINOHMB K cTeHe). HecobnogeHne atoro
TpeboBaHMSt MOXET CTaTb NPUYNHOW NageHns
MHCTPYMEHTa 1 HaHECeHUst TPaBMbl.

Mpoune UHCTPYKLMK

1.

Cobniopaite Tpe60BaHNA HOPM NPUPOJOOX-
paHHOro 3akoHoAaTenbcTBa. B uensax sawmrbl
OKpY>XaloLiei cpeAbl M COKpaLLeHUs LIyMOBOro
3arpsizHeHuUs He fonyckanTe n3bbITOYHON
nogayv Tonnmnea perynsaTtopom apoccens.
MpaBunbHO oTperynupynTe kapbioparop.

2. He ponyckaeTtcs pa6oTa ABuratens ¢ Heuc-

npaBHbLIM raywuTenem.

OkaszaHue goBpavye6GHOMN
MeOULMHCKOW NOMOLLM

1.

Y6eautech B TOM, 4TO PAAOM C MECTOM
paboTbl Ha cny4yan NPoUCLLECTBUA UMeeTCs
anTeuyka nepBoi nomowu. HemeaneHHo nonon-
HAINTe 3anac MCNoNb30BaHHOrO Npenapara.

2. O6pawaschk 3a nomolLybio, coobwanTe cneny-

oLLy0 MH(OPMaLUIO:

—  MecCTO NPOUCLLIECTBHUS;
—  4TO CRy4Unochb;

—  Yucno nocTpagaBLUKX;
—  xapakTep TpaBM;

—  cBOe UMSA.

HdononHutenbHble UHCTPYKLMX NO

TexHUKe 6e3onacHoCTU

Bo n3bexaHne HecyacTHbIX Crly4yaeB paccTosi-
Hue mexay paboTalolMMm Ha OAHOM y4acTke
onepaTtopamMu AOMKHO COCTaBNATbL 6onee 15 M
(50 dbyToB). Takxke Ha3Ha4bTe COTPyAHUKa ANA
KOHTPONSsi PacCTOsIHUA MeXAY onepaTopamMu.
Mpwu nosiBneHun B obnacTtu pa6otbl nogen
VNN XKMBOTHLIX HEMeANEHHO npekpaTuTe
pab6ory.

2. Wcnonb3yiTe TONbKO pexyluue y3nbl, map-

KUPOBKa MaKCUMarnbHON CKOPOCTU KOTOPbIX

paBHa Unu Bbllle CKOPOCTH, yKa3aHHOW Ha
WHCTPYMEHTe.

3. Mepen Hayanom pa6otbl y6eautechb, 4To
KOXYX PeXyLLero y3rna CHAT.

OMUCAHME OETANEN

EM408MP

» Puc.3: 1. Kpbiwka 2. Tpy6ka 3. 3awwmTHOE yCTpOWi-
CTBO (YHMBepcanbHoro Tuna) 4. YanuHuTenb
3aLlmnTHOro yctponctea 5. [iuckosas anmas-
Hasi nuna

EM409MP

» Puc.4: 1. Kpbiwka 2. Tpy6ka 3. 3awwmTHOE yCTpOWi-
cTBO (y3koro Tuna) 4. [luckosast anmasHas
nuna

CBOPKA

A OCTOPOXXHO: OtkniounTe gBuratens u
M3BREKUTE 3arfyLKy CBeYM Unn 6510K akKymy-
naTopa, npexae Yem NPUCTYNUTb K c6opke n
HacTpoike o6opyaoBaHus. B npotusHom crnyyae
PEXyLLUMIA y3en unu apyrue Aetanv MoryT NpuinTh B
LBVKEHWE U CTaTb NPUYUHONM CEPLE3HOI TPABMbI.

A OCTOPOXXHO: Nepen BuinonHennem
paboT c pexyLium y3rnomM HageBauTe 3alUTHbIe
nepyaTtku. [Mpu cbopke unm pasbopke Bbl MOXeETE
KOCHYTbCS ManbLaMmn pexyLLero ysna v nonyynTb
TSDKEnyio TpaBMmy.

A OCTOPOXXHO: 06s3atennHo knagute
WHCTPYMEHT Ha 3eMI11o, Npexae 4eM NpucTynuTb
K cbopke unu perynupoBke. C6opka unu pery-
NMpOBKa YCTPOWCTBA B BEPTVKANbHOM MOMOXEHUN
MOXET NPUBECTM K CEPbE3HO TPaBME.

A OCTOPOXXHO: cobniopaiite mepti 6ezo-
NacHOCTU U NPeAOCTOPOXKHOCTU, NpUBeAeHHbIe B
rnase «MEPbl BE3OMACHOCTW» u pykoBoacTse
no 3KcnnyaTauumn cUNoBoro arperara.

MpaBunbHOe coyeTaHMe pexyLuero y3na v 3aWmuTHOro ycTpoucTea

ABHUMAHMUE: Vcnonwayitte npaBunkHoe coueTaHme pexyLIero yana u 3aluTHOro yCTpoiicTea. Mpu
HenpaBNMbLHOM NoGOpeE 3aLLMTHOTO YCTPONCTBA OTCYTCTBYET HaANexXallas 3alluTa onepaTopa oT BeineTa dpar-
MEHTOB, YacTuL| 1 kKaMHel. Takke Npu HenpaBuIbHOM NoABGOPe BO3MOXHO HapyLUeHe GanaHCMpPOBKIA MHCTPY-

MEHTA, 4YTO MOXET NPUBECTU K CEPbE3HON TpaBMme.
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Mopenb Pexywuii ysen 3awmTHOE YCTPOMCTBO
EM408MP MeTannuyeckuin Hox 3awmTHoe yCTPOMCTBO (YHUBEpPCANbHOTO TMNa)
(C rankon, Konnaykom, v LWanbomn NPUKUMHOIO
XomyTa)
- A
HelnoHoBas pexyLuas ronoska / nnacTmaccoBbli 3almMTHOe YCTPOMCTBO (YHMBEPCANbHOrO TUna) ¢
HOX yanuHuTenem
ON L) §¢
= \
EM409MP HelinoHoBas pexyLuas ronoska / nnacTmaccoBblit 3almTHOoe yCTPOoMCTBO (Y3KOoro Tuna)
HOX
o & D
= \

YcTaHoOBKa 3alMUTHOrO YyCTPOMCTBA

(orpaxaeHus pexyluero ysna)

A OCTOPOXXHO: He ncnonbayiite pexyLumit

y3en 6e3 noAxoAsLero 3aWmUTHOro YyCTPoNCTBa.

A OCTOPOXXHO: Vicnonbayitte npaeunsHoe
CoYeTaHMe PeXyLIero y3na u 3almuTHOro yCTpon-
cTBa. B NPOTUBHOM Crlyyae KOHTaKT C PEXYLLMM
YarioM MOXeT NpUBECTM K CepbesHol TpaBMe.

ycTpoucTsa 4. PexyLLnii UHCTPYMEHT (U3HY-
Tpu) 5. MNa3s 6. MNeTtna

YT0Bbl CHATH YANUHUTENb C 3aLUMTHOTO YCTPOMCTBA,
Pa30MKHUTE 3aXMMbl U BbITALLMTE YOTIMHUTENb.

NMPUMEYAHMUE: nnHa HEMNOHOBOrO LWHYpa AnC-
KOBOW anmasHomn Nunbl Ha yANUHUTENe 3aLUTHOro
ycTpoiicTBa obecneynBaeT HanbonbLLyto 3pdeKTUB-
HOCTb cpesa.

3awumTHOE YCTPOMCTBO (Y3KOro Tuna)

TNMPUMEYAHMUE: Heo6xoaumo nepuoamnye-
CKM NOATArMBaThb 60NThbl KpenneHus 3aWmTHOro
ycTpouicTBa. BonTbl kpenneHus c neBow u npa-
BOM CTOPOHbI crieayeT 3aTArMBaTb PaBHOMEpPHO,
YTOGbI BeNIMUYMHA 3a30pa MeXAy 3aXKUMOM U
3awmTon ocTaBanacb NOCTOAHHOM.

ABHUMAHUE: Bynrte octopoxHb! npyu
obpalleHnn ¢ AUCKOBOW anma3Houn Numown, ycta-
HOBMEHHOW Ha 3alMTHOM YCTPOMCTBeE.

3awmTHOE YCTPOMCTBO
(yHMBepcanbHoro Tuna)

MpuKpenuTe 3aLMTHOE YCTPOICTBO K 3aXuMy GonTtamu.
» Puc.7: 1. 3axum 2. 3amTHOE YyCTPONCTBO
3. [lnckoBasa anmasHas nuna

ABHUMAHME: y6enurecs B Tom, uto yanu-
HUTENb NOMHOCTLIO BCTAaBNEH BHYTPb. B npoTus-
HOM Cry4ae YANMHUTENb 3aLLUTbI MOXET BbINacTb 1
TpaBMUpOBATh oneparopa.

ABHUMAHME: Byaste ocTopoxHbi npy
obpalleHur ¢ ANCKOBOW arniMa3HoN NUIoN,
YCTaHOBNEHHOM Ha YANMHUTEeNe 3alyMTHOro

NMPUMEYAHMUE: [InnHa HEMNOHOBOIO LIHYpa AUCKO-
BOW anmasHomn Nnbl Ha 3aLUMTHOM yCcTporcTBe obe-
cneynBaeT HanbonblLuyto APPEKTUBHOCTbL Cpesa.

YcTaHOBKa pexyLiero ysna

yCTpoucTBa.

ABHUMAHMUE: 06s3atentHo ucnonbayiite

opurnHanbHble pexylme y3nbsl MAKITA.

ABHUMAHMUE: He 3abyarte y6path wecty-

rpaHHblﬁ KIKoY nocre yCTaHOBKW.

3adukenpyiiTe 3aWwmTy Npy NOMOLLYM 3aXkuma 1 60nToB.
» Puc.5: 1. 3axum 2. 3awmTHOE YCTPOMCTBO

NPUMEYAHUE: [ins ynobcTBa AocTyna npu ycTa-
HOBKe NepeBepHUTE PeXxyLLni y3en.

YTtoObl YCTaHOBUTL YANWHUTENb 3aLLMTHOMO YCTPON-

CTBa, BCTaBbTe YAJIMHUTENb B KOPMYC 3aLLMTHOIO

YCTPOWCTBA 1 3addMKCHMPYINTE Ero C MOMOLLIbIO 3aXNMOB.

Y6eautecb B TOM, YTO BbICTYMbl YANIMHWUTENS BXOASAT B

nasbl 3aLMUTHOTO YCTPOWCTBA.

» Puc.6: 1. 3awuTtHOE yCTPOWCTBO (YHMBEPCANBHOTO
Tuna) 2. 3axum 3. YanuHutenb 3awmTHOro
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YcTaHOBKa MeTannmM4eckoro Hoxa
[nsi EM408MP

ABHUMAHME: Pa6otsi ¢ meTannuueckum
HOXOM CrielyeT BbINOMHATE B 3aUTHLIX NepyaT-
Kkax. Ha HOX cneflyeT ycTaHaBNUBaTh 3aUTHBI
KOXYX.

ABHUMAHME: Buewnnii AvameTp meTan-
NIMYECKOro Hoxa AormkeH 6biTb 230 mm (9”). He
ncnonb3ynTe HOXK AnameTpom 6onee 230 mm (9”)
BHeLUHero gnamerpa.

ABHUMAHME: Metannuueckuii Hox AomkeH
6bITb XOPOLIO OTNONMPOBaH. Ha ero nosepxHocTU
He A0MKHO GbITh TPELUH U ckonoB. Bo Bpems
paGoThl NpY yAape MeTannmyeckoro Hoxa o
KaMeHb OCTaHOBUTE ABUraTenb U HEMeANeHHO
npoBepLTe COCTOsIHME HOXa.

ABHUMAHME: Bo spems paGoTi npouseo-
AWTe NONMPOBKY MW 3aMeHy MeTannMyeckoro
HOXa KaXable TPU yaca.

ABHUMAHME: Cusitvie v ycTaHoBKa HOXa
NPOM3BOAMTCS TONLKO NPY NOMOLUYM Kiltoua (Knio-
Yen) U3 KoMnnekTa.

MprUMeHUMbINA TUN HOXa

MeTannuueckuin Hox (2 3y6ua)

Metannuyeckuit Hox (3 3ybua)

MeTannuueckuin Hox (4 3y6ua)

Metannuyeckuii Hox (8 3y6LoB)

Qe |

1. Ybeautecb B TOM, 4TO OMOpHas Wwaiba npukpe-
nneHa K Bany.

2. BcraBbTe LIECTUrpaHHbIN KoY B OTBEPCTHE KOP-
nyca peayktopa, 4tobbl 3abnokuposatb Ban. Bpaluaiite
Bar, Noka LecTUrpaHHblii knoy He ByaeT BcTaBneH
NOMHOCTBIO.

3.  YcTaHOBUTE MeTannmnyeckuii HOX Ha onopHoOMn
waribe.

4. YcraHoBWTe NPUXUMHYIO Wanby n BTYrKy, 3aTem
HafeXHO 3aTAHMTE raviky.

MowmeHT 3atspkkun: 16—-23 Hem

5. W3BnekuTe LWECTUrPaHHbLIN KoY.

» Puc.8: 1.Tlaiika 2. Brynka 3. MNpwkumHasn wariba

4. Metannu4yeckuin Hox 5. OnopHas wanba
6. Ban 7. LLlecturpaHHbIi KoY

314

» Puc.9: 1. TopuoBbliii kntoy 2. LLlecTurpaHHbIv ko4
3. 3araHute

Y6eanTechb B TOM, YTO CTPESKW Ha Ne3BUK HoXa 1 Ha
3aLUMTHOM YCTPOWCTBE HanpaBneHbl B OAHY CTOPOHY.
» Puc.10: 1. Crtpenka

CHsTWe MeTannnyeckoro Hoxa Npou3BoAnTcs B obpat-
HOM MopsAaKe.

MPUMEYAHMUE: MNMnacTrkoBas YacTb ranku kpenne-
HUSI HOXa Co BpeMeHeM u3HalumBaeTcs. Mpu Hanw-
Yuu crnedoB M3Hoca unu AedopmaLm NpovaseanTe
3aMeHy raviku.

YcTaHOBKa HEMINOHOBOW pexyLlen
ronoBKu

ABHUMAHMUE: Bo spems pa6oTsi npyn yaape
HEMNIOHOBOW pexyLlen roNnoBK1 0 KaMeHb OCTa-
HOBUTe ABUraTenb U HeMeAneHHO NpoBepbTe
COCTOSIHME TONOBKU.

» Puc.11: 1. HennoHoBas pexyluas ronoska
2. OnopHas waiba 3. Ban

4. llecTurpaHHbiv kntod 5. 3aTaHnTe
1. Y6eguTecb B TOM, 4TO OnopHas wanba npukpe-
nneHa K sany.

2. BcraBbTe LWWECTUrpaHHbIN KoY B OTBEPCTUE KOP-
nyca pegykropa.

3. HaBepHWTe HeWnoHOBYIO PEXyYLLYIO FONOBKY Ha
Ban.

4. [locne ycTaHOBKM HENIOHOBOW PEXYLLEN FONOBKU
M3BNEKNTE LLECTUrPaHHbINA KoY.

[ns CHATMA HENNOHOBOW PEeXyLLEen rofIoBKU NOBEPHUTE
ee Mo 4YacoBOW CTperke, yaepXuBas OMopHYLo Luanby
LUECTUrPaHHbIM KIHOYOM.

YcTtaHoOBKa nfacTMaccoBOro HoXxa

MononHumensHble npuHadnexHocmu

ABHUMAHMUE: Ecnn so Bpems paoTsi
NacTMaccoBbIv HOX HaTankuBaeTcsl Ha KaMeHb
Wnu apyrou TBepAbI NpeaMeT, OCTaHOBUTE
WHCTPYMEHT U OCMOTpPUTE ero Ha npeameT
noBpexaeHuin. Ecnu nnactmaccoBbI HOX NoBpe-
XAeH, HemeaneHHo 3aMmeHuTe ero. Vicnons3oBaHune
NOBPEXAEHHOIO PEXYLLEro y3na MOXeT NPMBECTH K
cepbesHol TpaBme.

ABHUMAHMUE: He 3a6yaste y6pats wecty-

rpaHHbIN KNtoY nocne YCTaHOBKM.

NMPUMEYAHMUE: 06s3atensHo ncnonbayiite

opurvHanbHble nnacTmaccoBble Hoxu Makita.

» Puc.12: 1.lnactmaccoBeblil HOX 2. OnopHas
wainba 3. Ban 4. LLecTurpaHHbIv KoY

5. 3atsHuTe
1. Y6egutecb B TOM, 4TO OnopHas waiba npukpe-
nneHa K sany.

2. BcraBbTe WeCTUrpaHHbIN KoY Yepes oTBep-
CTue Kopnyca peayKTopa v NoBepHUTE WNUHAeNb A0
dukcaumn.

3.  YcraHoBuMTe NNacTMaccoBbli HOX
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HenocpeACcTBEHHO Ha pe3bboBO LWNMHAEMb N
3aTaHnTe.

4.  /3BnekuTe LWeCTUrpaHHbIN KoY.
[INsi CHATUA NNAacTMaccoBOro HOXa NOBEPHUTE ero no

4acoBOW CTperkKe, yaepXXuBasi ONopHyto Lwanby LecTu-
rPaHHbIM KITHOYOM.

YcTaHoBKa TpyOKu Hacagku

ABHUMAHME: Bcerna nposepsiiTe, 3adyk-
cUpoBaHa nn Tpy6Ka HacaAKu, Nocre YCTaHOBKM.
HenpaBunbHasi yCTaHOBKa Hacak1 MOXET NPUBECTM
K ee NaZieHNIo C CUMOBOTO arperara W CTaTb NPUYNHOVA
TpaBMbl.

YcTaHoBKa TpyGKM Hacafkv Ha CUIOBOK arperar.

1. ToBepHWTE pblyar CUNOBOrO arperaTta B Hanpas-
TIEHUW CTOPOHbI KPENNEHUS.
» Puc.13: 1. Pblvar

2.  CHvMWUTe KpbILKY Hacagku. BeipoBHaiiTe wWtndT
CO CTPenKon 1 BCTaBbTe TPyOKy Hacafku Tak, 4Tobbl
KHOMKa pa3broKMpoBKM NoAHSANAack.
» Puc.14: 1. KHonka pastnokupoBku 2. CTpenka

3. Wrndr

3.  [MoBepHUTE pblyar No HanpaBneHUIo K CUIIOBOMY
arperary.
» Puc.15: 1. Pbiyvar

Y6eauTecs, YTO NOBEPXHOCTb phluara pacrnosiokeHa
napasnnensHo Tpybke.

[Inst cHATUA TPyOKM NOBEPHUTE pblvar No HanpaeneHuo
K CTOPOHE Hacafku 1 BbITAHWUTE TPY6Ky, OAHOBPEMEHHO
HaXumas Ha KHOMKY pa3brnokupoBKH.
» Puc.16: 1. KHonka pa3bnokuposku 2. Pbiuar

3. Tpybka

SKCIMIYATAUUA

A OCTOPOXXHO: Cobniopaitte Mepbi 6e30-
NacHOCTMU U NPeAOCTOPOXHOCTU, NPpUBEeAEHHbIe B
rnaBe «MEPbl BE3BONMACHOCTW» u pykoBoacTBe
no 3KcrnnyaTauumM CMIIoBOro arperara.

A OCTOPOXXHO: Ecnu pexyLumit yzen
[BWKETCS Ha XONIOCTOM XOZy, CHU3LTE CKOPOCTh
XOMOCTOro xoAa Asuratensi. B npotueHom cnyyae
Bbl HE CMOXETE OCTAHOBMTh PEXYLLWIA y3en npu
OTKPBLITOM APOCCENe, YTO, BO3MOXHO, NPUBEAET K
CepbeaHoli TpaBMe.

PerynupoBKa NornoxxeHusi Kprouka u

nrfe4yeBoro pemMHs

Ansi MHO20bYHKYUOHa/IbHO20 aKKyMyJ/ISiIMOPHO20
npueoda Ansi cadoenbix Hacadok DUX60, dnss MHoz20-
pyHKUUOHaIbHO20 npueoda Ansi cadoebix Hacalok

EX2650LH
A OCTOPOXXHO: He ncnonuayiite MHcTpy-

MEHT, eCn1 Bbl HE MOXeTe OTperynmpoBaTb noso-
XeHue Kpr4Ka u AJIMHY nne4yeBoOro pemMHs B Heo6-
XxoauMom Aunana3oHe, Kak NoKa3aHO Ha PUCYHKe.
Mcnonb3oBaHune WHCTpyMeEHTa C Hel'lpaBVIJ'IbHOI;I
6anchmpOBKoﬁ MOXET NPUBECTU K ABUXKEHUIO
pexyLiero ysna Beepx, 4To MOXeT NnosreYyb 3a cobon
nony4yeHne TpaBMbl.

Mpn cMeHe NpuHaanexHocTen 6anaHcMpoBKa UHCTPY-
MeHTa MOXeT U3MeHuTbCs. B aTom cnyyae otperynu-
pyViTe NONOXeHWe Kptodka v ANUHY NeYeBOro pemHs
cneayoLwmm o6pasom.

» Puc.17: 1. Kproyok ans nogselumnBaHns

YT06bI U3MEHUTL NONOXEHMWE Kptoyka, ocrnabbre

3aXUMHOWN BUHT Ha KPHOYKE U COBUHLTE KPHOYOK.

OTperynvpyiTe norioXeHue Kproyka ansi nogseLmBa-

HYS! ¥ ANUHY NIEYEBOTO PEMHS TakuM 06pa3oMm, YToObI:

. KPIOYOK ANsi NoABeLUMBaHNSA Haxoauncs B 750 Mm
OT 3eMIN UNK BbILLE;

. pexyLmn ysen Haxoguncs B 100 - 300 mm ot
3emMnu u

. HesallyLLeHHas YacCTb PEXYLLEro y3na Haxoam-
nacb B rOpU3oHTanbLHOM NOnNoxeHun B 750 Mm
WY fanee oT Kptoyka Anst NoABELUMBAHUS.

Mocne perynupoBku NOMOXEHWS Kptodka AN NoaBeLUy-
BaHWS HAAEXHO 3aTSHUTE BUHT C MOMOLLbIO KIlto4a Unm
OTBEPTKM (B 32aBMCUMOCTM OT CUITOBOTO arperata).

erynvpoBKa nye4yeBoro peMHsl

Ans MHO20hyHKUUOHAaIbHO20 aKKyMyJISIMOPHO20
npueoda Ans cadoebix Hacadok DUX18/UX01G

A OCTOPOXXHO: He ncnonuayiite MHcTpy-
MEHT, eCfi1 Bbl He MOXeTe OTPeryrimpoBaThb ANUHY
nne4yeBOro pemMHsi B He06X0AMMOM AnanasoHe,
KaK Noka3aHo Ha pucyHke. /icnonb3oBaHne MHCTPY-
MeHTa C HenpaBuiibHON 6anaHCPOBKON MOXET Npu-
BECTU K ABVXXEHUIO PEXYLLIETO y3a BBEPX, YTO MOXET
noeneyb 3a coboii nonyvyeHne TpaBmbl.

Mpn cMeHe NpuHaanexHocTen 6anaHcMpoBKa UHCTPY-
MeHTa MOXeT U3MeHuTbCs. B aTom cnyyae otperynu-
pyviTe AnNUHY NNeYeBOro pemMHs criegyowmum obpasom.
» Puc.18: 1. Kproyok ansa nogselunBaHns

OTperynvpyinTe AnvHy nNnevyeBoro peMHst Takum obpa-

30M, YTOObI:

. KPIOYOK ANA NoABeLuMBaHns Haxoauncs B 750 mm
OT 3eMIU UN¥ BbILLE;

. pexyLumn ysen Haxoguncs B 100 - 300 mm ot
3emMnu u

. HesallyLLEeHHas YacTb PEXyYLLEro y3na Haxoam-
nacbk B roOpM30OHTanNbHOM NonoxexHun B 750 mm
Unn fanee oT Kptoyka Anst NoABELUMBAHNS.

AkcnnyaTauus HeMNOHOBOWM

peXyLien royioBku

Bo Bpemsi paboTbl AN pe3kn UCNonb3ynTe KOHeL, Hel-
TIOHOBOIO LWHYpa. Ecnu B xo4e pe3aHns HenoHOBbI
LUIHYP U3HOCWIICS UK CTan Kopoye, onepaTtopy Heob-
XOAMMO BbINYCTUTb €ro BPYYHYt0. Y100kl BbINYCTUTL
HEeWNOHOBBIN LUHYP, NPV BPALLEHNI KOCHUTECH 3eMMn

315 PYCCKuA



HENNOHOBOW PEXyLLEW roNOBKOW.

NMPUMEYAHUE: Ecnv HENNOHOBbLIN LIHYP He
nopaeTcs, HamoTanTe ero NoBTopHoO. CMm. rmasy
«TEXHNYECKOE OBCITYXXUBAHWE».

OBCIYXUBAHUE

A OCTOPOXHO: Orkniounte geuratens u
W3BMNEKUTE 3arnyLuKy CBe4n Unm 6ok akkymyns-
Topa, Npexae 4em NPUCTYNUTb K OCMOTPY UInn
TeXHUYECKOMY 0OCIyXuBaHMI0 06opyaoBaHUS.

B npoTtBHOM cnyyae pexyLuuii ysen unm gpyrue
netanu MoryT NpunTK B ABWKEHWUE U CTaTb NPUYMHON
CepbesHoN TpaBMbl.

A OCTOPOXXHO: Bo epems ocmotpa unu
obcnyxuBaHnA o6opyaoBaHUA 06A3aTenbHO
nonoxwute ero. C60pka unv perynmposka ycTpoii-
CTBa B BEPTUKANbHOM MOMOXEHUN MOXET NPUBECTUN K
cepbesHoun TpaBme.

A OCTOPOXXHO: Cobniogaiite Mepbi 6e3o-
NacHOCTM ¥ NPeAOCTOPOXHOCTH, MPUBEAEHHLIE B
rnaBe «MEPbl BE3OMACHOCTW» u pykoBoAacTBe
N0 3KCMyaTaumn CUNoBOro arperara.

TNMPUMEYAHMUE: 3anpewaetcs ucnonb3oBatb
6eH3uH, pacTBOpUTeNnu, CAUPT U Apyrve nono6-
Hble XUAKOCTU. ATO MOXET NPMBECTY K o6ecLBe-
YMBaHWIO, AechOpMaLMM U TPELUMHAM.

[ns o6ecneveHnss BE3SONMACHOCTU n
HAOEXHOCTW obopynoBaHus peMoHT, nioboe apyroe
TEXOBCNyKMBaHWE UKW PETYNMPOBKY HEOGXOAMMO Npo-
M3BOAMTb B YNONMHOMOYEHHbIX CepBuc-LeHTpax Makita
WM CepBUC-LIeHTPax NPeanpuaTUsi C UCNONb30BaHNEM
TONbKO CMEHHbIX YacTen npounssoacTea Makita.

. 3aTsHuTe ocnabneHHble 60NTbl, rakn U BUHTbI.

. Y6eauTtechb B OTCYTCTBUM NOBPEXAEHHbIX AeTa-
nev n ne3suit. NMpu HEOBXOAMMOCTM X 3aMEHbI
obpaTtuTech B HaLL aBTOPU30BaAHHbIN CEPBUCHbIN
LEHTP.

3aTouka pexyLero ysna

A OCTOPOXXHO: He zaraumsaiite pexywum

y3en camocTosTenbHo. PyyHas 3aTouka npuseaer K
HapyLUeHWIo GanaHCMpOBKY PEXYLLETO y3na, BO3HWK-
HOBEHUIO BUGpaLIMiA 1 MOBPEXAEHNIO 06OPYAOBaHNS.

O6paTtutecb B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP
Makita ansi o6ecneyeHns 3aToyku 1 GanaHCcMpoBKU
3aTyNMUBLUErOCS PEXYLLETO y3na.

Cma3ska ABMXYLUMXCA AeTaneun

TNMPUMEYAHMUE: Cobniopaitte pekomeHao-
BaHHYI0 NEPUOANYHOCTL W KONIMYECTBO NoAaun
cma3ku. HenocTatouHoe KOMMUECTBO CMaski MOXET
MPUBECTY K MOBPEXAEHMNIO ABVKYLLNXCS YacTel.
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Kaptep peaykropa:
ABHUMAHMUE: He nanocute cmazky Ha rops-

4ui KapTep peayktopa. [IPUKOCHOBEHWE K ropsiyemy
PEayKTOpY MOXET MPUBECTY K OXOTY.

HaHocute cma3sky (Shell Alvania 1 unu 2 nnu aHanor)
Ha Kopnyc peayKTopa Yepesa oTBEpCTUe AN CMasku
npubnuanTensHo kaxaple 30 paboymx Yacos.

» Puc.19: 1. OtBepcTue onsi cmaskm

MpuBogHas ocb:

HaHocuTte cmasky (Shell Alvania 1 nnun 2 nnu aHanor)
Ha NPMBOAHYI0 OCb NpnbnuanTensHo kaxablie 30 pabo-
4YMX 4acoB.

» Puc.20

NMPUMEYAHMUE: OpurnHanbHyto cmasky Makita
MOXHO npuobpectu y gunepa Makita.

3ameHa HEMTOHOBOTO LLUHYpa

A OCTOPOXXHO: Vcnonbayitte Tonbko Heii-
FNIOHOBbIN WHYP C ANaMeTPOM, YKa3aHHbIM B 3TOM
pykoBoacTBe. He npumMeHsitTe 6onee ToncTbIn
WHYP, MeTannu4yecKky NpoBosioKy, BepeBKy Unm
noao6Hble maTepuanbl. HecobniogeHve atoro Tpe-
6oBaHVst MOXET NPUBECTYU K NMOBPEXAEHNIO UHCTPY-
MEHTa 1 TSHXKENoN TpaBme.

A OCTOPOXXHO: Npu zamene HeitnoHoeoro
LWHYpa CHUMaWiTe HENSTOHOBYIO PEXYLLYHO FONIOBKY
C MHCTpYMeHTa.

A OCTOPOXHO: y6eaurecs B Tom, uto
KpbILIKa HENITOHOBOW peXyLlie roNoBKU HaAEXHO
NpuUKpenseHa K Kopnycy, kak onucaHo B 3TOM
pyKoBoAcCTBe nonb3oBartens. HeHagnexalyas
hMKCaLMS KPBILLKA MOXET NPUBECTY K pa3pyLUEHNIO
HEWNNOHOBOW PeXyLLIel ronoBkN — OHa MOXET pasne-
TETbCS HA OCKOINKU U MPUYNHUTD TSXKENYIO TPaBMy.

Mpu npekpalleHnn nogaun WHypa HeobxoanMo ero
3ameHUTb. Cnocob 3ameHbl HEMMOHOBOTO LLHYpPa 3aBU-
CWT OT TWNa HENNOHOBOW PexyLLel rofoBKU.

96-M10L
» Puc.21

98-M10L
» Puc.22

3ameHMTe NnacTMaccoBbIA HOX

3aMeHnTe HOX B Criy4ae ero M3Hoca Unu NosioMKy.
» Puc.23

Mpw ycTaHOBKE NNacTMaccoBOro HOXa COPUEHTUPYINTE
CTperiky Ha HoXe B HanpaeneHun, CoBnagaloLem ¢
HanpaeneHneMm CTPEnkN Ha 3aLUTHOM YCTPOMCTBE.
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A OCTOPOXXHO: cobnionaiite mepkI 6e30-
NacHOCTMU U NPeAOCTOPOXHOCTU, NpUBeAEHHbIe B
rnaBe «MEPbl BE3OMACHOCTW» u pykoBoacTBe
no 3KcnnyaTauumM CMIoBOro arperara.

» Puc.24

Mpu NnoMeLLeHN HAcaaKN Ha XpaHeHUe OTAENbHO OT
CUIMOBOrO arperata HageHbTe KPbILIKY Ha KOHeL, Bana.

UHTepBan ocMoTpa u TEXHUYECKOro o6CcnyXxuBaHm
Pa6ouue yachl MNepen Hayanom ExxeaHeBHo (10 yacoB) 30 yacoB
pa6otbl
Bce ycTpoiictBo BuayanbHblii 0cMOTP Ha \/ -
npeaMeT NOBPEXAEHHbIX
KOMMOHEHTOB

Bce kpenexHble BUHTbI
1 ranku

BarsHute \/

KapTep peayktopa

MNopaya cmasku -

MpvBoAHas ocb

MNopaya cmasku -

Pexywunii amck

OcMmoTpuTe Ha npeaMeT \/
noBpexaeHui

Cwnoeoii arperat

Cwm. PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyataunum CUoBOro arperata

NMOWUCK U YCTPAHEHUE HEUCINPABHOCTEMN

Mpexae yem obpaLlaTbcs No NOBOAY PEMOHTA, MPOBEAUTE OCMOTP CaMOCTOSITENbLHO. Ecnu o6HapykeHa Heucnpas-
HOCTb, He yKkasaHHasi B pyKOBOACTBE, He MblTaiTech pa3obpatb MHCTPyMeHT. OBpaTuTech B OAWH 13 aBTOPU30BAH-
HbIX CEPBUCHBIX LIeHTpoB Makita, B KOTOpbIX ANsi pEMOHTa BCceraa UCMonb3yTCs OpUrMHarbHble 3anacHble YacTy.

CocTosiHue HeuncnpaBHOCTU

Bo3moxHas npuyvHa
(HeucnpaBHoOCTH)

Cnocob6 ycTpaHeHus

[Buratens He 3anyckaeTcs.

CM. pyKOBOACTBO 0 3KCrfyaTaLnm CUioBoro
arperara.

ﬂBI/II'aTeJ'I b BCKOpe
OCTaHaBnuBaeTcH.

Cwm. PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyatayun cMnoBoro
arperarta.

YactoTa BpalleHua asurarens He
noBbllWaeTcs.

Cwm. PYKOBOACTBO MO 3Kcnnyatauymu cCMnoBoro
arperara.

PexyLuunit ysen He BpallaeTcs.
= HeME,ClJ'IEHHO ocTaHoBUTE
Aasurartens.

noxoe Kkpennexue pexyLiero yana

HapexHo 3atsaHuTe.

PexyLuuii y3en 3abrokuposaH BETKON.

Ypanute nocTopoHHUI NpeameT

HewucnpasHocTe npusoaa

O6patutech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP
ANsA BbINONMTHEHUA PEMOHTA.

M36bITOYHBIN ypoBEHb BUBpaLmu.
= HemeaneHHo octaHoBuTe
nasuratensb.

MospexaeHune unu gecdopmauus
pexyliero yana

MpouseeaunTe 3ameHy pexyLLero yana.

Troxoe KpenneHue pexyLuero yana

HapexHo 3aTtsaHuTe.

OaVH 13 KOHLIOB HEMIMOHOBOTO LUHYPa
obopBsaH, 6anaHcUpoBKka HENMOHOBOM
pexylLieii ronoBKu HapyLUeHa.

BbinycTuTE HEMNOHOBBIN LUHYP, KOCHYBLUWUCH 3eMNn
BbICTYNOM Ha HENOHOBOW pexyLLel ronoBke.

HenpaBurbHOe KpenneHue pexyLuero
yana

MpouseeaunTe NpaBusbHYIO YCTAHOBKY.

Hewucn PaBHOCTb NpuBoaa

O6patutech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP
NS BbINOMHEHUSI PEMOHTA.

= HeMe,ClJ'IBHHO ocCTaHoBUTE
Aasuratenb.

HeT MrHOBEHHOI OCTaHOBKM HOXa.

CunosoW arperat pabotaeT
HenpaswWIibHO.

CM. pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLmm CUNoBoro
arperara.

HeiinoHoBbIN LWIHYp He noaaeTcs.

LLIHyp 3aKoH4MMNCA UK 3anyTancs B
KaTyLuKe.

HamortainTe WwHyp ele pas.
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CocTosiHMe HeucnpaBHOCTH BosMmoxHas npuumnHa Cnoco6 ycTpaHeHus

(HeucnpaBHocTH)
HeWinoHoBbIN LWHYP He oTpe3aeTcs PexyLumnii HCTPYMEHT Ha 3aLuuT- O6patutech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP
Ha HYXHYIO [INHY. HOM yCTpOWCTBE NOBPEXAEH Unn NS BbINOMHEHWst PEMOHTa.

OTCYTCTBYET.

LLHyp BbITArMBaeTcs 3a 3aluTHOE HamorTaiiTe LWHYp eLle pas.

YCTPOICTBO.
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